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Einleitung

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnahme

durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres Arbeiten und

stérungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des
beschriebenen Produkts und sollte bei VerauBerung
dem Kaufer mit Gibergeben werden.

Zeichenerklérung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Personen-
und / oder Sachschaden vermeiden.

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerét

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz
tragen

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Korper und Kleidung von Schneidmes-
ser/Schneidfaden fernhalten

Gefahr durch herausgeschleuderte
Gegenstande

Der Abstand zwischen dem Geréat und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

A
$
@
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A
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BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerét ist zum Trimmen und Mahen eines Rasenbo-
dens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dartiber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

A Achtung!

Das Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz betrieben
werden.

Sicherheitshinweise
W Gerét nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-
zen

B Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Me-
dikamenten bedienen

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher Be-
leuchtung arbeiten

B Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen

B Gerat darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder An-
baugeraten nicht betrieben werden

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose, festes Schuhwerk, Handschuhe

Schutzhelm, Schutzbrille, Gehdrschutz
Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
Gerat immer beidhandig bedienen
Griffe trocken und sauber halten
Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahriickstanden halten
Beim Verlassen des Gerates:

Motor ausschalten
Stillstand der Schneidgarnitur abwarten

B Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

B Niemals Kindern oder nicht eingewiesenen Personen
den Betrieb oder die Wartung der Maschine erlauben.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter der
Bedienungsperson festlegen

B Die Unfallverhltungsvorschriften sind einzuhalten

W Der Benutzer ist fiir Unfalle mit anderen Personen und
deren Eigentum verantwortlich

B Stecken Sie den Messerschutz immer auf, bevor sie
das Geréat oder das Schneidmesser transportieren oder
lagern
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/I\ Achtung!

Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaRen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen. Einschlafen von Kérperteilen, Stechen, Schmerzen oder Hautveranderungen
kénnen auftreten. Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medizinisch untersuchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht auer Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!

Nothalt

Im Notfall Ziindschalter auf ,STOP“ schalten.

Steinschlag-Schutzschild

Schiitzt den Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstan-
den. Das integrierte Messer kiirzt den Schneidfaden auf die
zuldssige Lange.

Spezifikation

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Motortyp Luftgekiihlter 2-Takt- | Luftgekhlter 2-Takt- | LuftgekUhliter 2-Takt- | Luftgekuhlter 2-Takt-
Motor Motor Motor Motor

Hubraum 25,4 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm?

Leistung: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Trockengewicht 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg

(ENISO 11806)

Betriebsgewicht 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

ohne Benzin

Treibstoff-Fassungs- | 0,651 11 11 111

vermogen

Schallleistungspegel | <110 dB Unsicherheit | <116 dB Unsicherheit | <116 dB Unsicherheit | <113 dB Unsicherheit

ISO 22868 LpA3bdB LpA 3 bdB LpA 3 bdB LpA 3 bdB

Schalldruckpegel 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

ISO 22868

Vibration ISO 22867 | <7,5m/s?Unsicher- | <15m/s?Unsicher- | <15m/s?Unsicher- | <15 m/s?Unsicher-
heit K 2,25 m/s? heit K 2,25 m/s? heit K 2,25 m/s? heit K 2,25 m/s?

Schnittbreite 41cm 41cm 41cm 41cm

Schneidfaden

Durchmesser des 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

Schneidfadens

Schnittbreite 25¢cm 25cm 25cm 25cm

Schneideblatt

Griff Loop“-Griff Loop“-Griff ,Bike"-Griff ,Bike"-Griff

Ziindung elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch

Zindkerze L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
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Spezifikation
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Antrieb Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung
Drehzahl Motor 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min
max.
Drehzahl Motor 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
Leerlauf
Drehzahl Werkzeug | 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min
Zubehor Messerblatt | Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906
Zubehor Fadenkopf | Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905
Zubehor Tragegurt | Art. Nr. 411705 Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Montage MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Schutzhaube montieren (Bild 1)

Fadenkopf montieren (Bild 2)

1. Mitnehmerscheibe (2-2) auf Fihrungsdorn der An-
triebswelle (2-1) stecken.

2. Zur Arretierung den Sechskantschliissel (2-6) in die
dafiir vorgesehene Bohrung der Mitnehmerscheibe
stecken.

3. Flansch ausetzen.
4. Adapter (2-4) einstecken und festschrauben.

5. Fadenkopf (2-5) auf den Flhrungsdorn schrauben.
Achtung: Linksgewinde!

Zusatzschutz bei Fadenbetrieb montieren (Bild 4)

1. Den schwarzen Zusatzschutz (4-1) in die Schutz-
haube einrasten.

Das integrierte Fadenschneidmesser schneidet den
Schneidfaden automatisch auf die optimale Lange.

Schneidmesser montieren (Bild 3) (Bild 4)

1. Den schwarzen Zusatzschutz demontieren (Bild 4-1).

2. Mitnehmerscheibe (3-2) auf Filhrungsdorn der An-
triebswelle (3-1) stecken.

3. Schneidmesser (3-3) so auf die Mitnehmerscheibe
(3-2) legen, dass die Bohrung des Schneidmessers
genau auf dem Fihrungskreis der Mitnehmerschei-
be liegt.

4. Den Flansch (3-4) so auf das Schneidmesser ste-
cken, dass die flache Seite zum Schneidmesser zeigt.

5. Schutzabdeckung (3-5) aufstecken.
6. Facherscheibe (3-6) aufstecken.

7. Befestigungsmutter (3-7) auf dem Flihrungsdorn fest-
schrauben. Dazu den Sechskantschlissel (3-8) in
die dafiir vorgesehenen Bohrungen stecken und mit
dem Ziindkerzenschlissel festziehen. Der Ziindker-
zenschlussel ist im Lieferumfang enthalten. Achtung:
Linksgewinde!

Schultergurt einstellen (Bild 7) (Bild 10)
1. Schultergurt iiber beide Schultern streifen.

2. MS 2600/MS 3300 L (Bild 7): Verschlusshaken in
die Ose einhaken (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (Bild 10-6): Verschlusshaken
individuell in die Gurteinhangeschiene einhaken.

3. Schultergurtlange mit einigen Schwingbewegungen
priifen, ohne den Motor anzulassen.
Fadenschneidkopf oder Schneidmesser miissen par-
allel zum Boden verlaufen.

/I\ Achtung!

Wahrend der Arbeit immer den Schultergurt benutzen.
Schultergurt erst nach Motorstart im Leerlauf einhaken.
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Montage MS 2600/MS 3300 L

Montage MS 3300 B/MS 4300

Teiletibersicht (Bild 7) Teilelibersicht (Bild 10)
1 Fadenkopf 1 Messer
2 Mitnehmer 2 Antriebswelle
3 Schutzhaube 3 Schutzhaube
4 “Loop* Fahrradgriff 4 “Bike" Fahrradgriff
5 Handgriff, siehe Motor starten 5 Handgriff, siehe Motor starten
6 | Ose 6 | Gurteinhdngeschiene
/\ Achtung! /\ Achtung!
Das Gerét darf nur nach vollstandiger Montage betrieben Das Gerét darf nur nach vollstandiger Montage betrieben
werden. werden.
L-Griff montieren (Bild 8) »Bike“ Fahrradgriff (Bild 11)
4. Gummimanschette (8-2) Gber den Holm legen. 1. Feder (11-1) in Halterung im Holm legen.
5. Mit den vier Innensechskantschrauben (8-4) die unte- 2. Die untere Griffhalterung (11-2) auf die Feder setzen.
re Griffhalfte (8-1) und die obere Griffhélfte (8-3) tiber ) . ) .
der Gummimanschette verschrauben. 3. IMarlk|erten (gen_ffelten) Bereich der _anfstange (11-3)
in die untere Griffhalterung legen. Die obere Klammer
(11-4) muss in der unteren Klammer (11-2) einrasten.
4. Mit der Schraube (11-5) die obere Klammer (11-4) auf
der Griffhalterung befestigen.
5. Der Sitz der Halterung kann individuell am Holm ver-
schoben werden.
10 Original-Bedienungsanleitung



Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

@ Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder Kraftstoff-
leitungen kein Kraftstoff auslauft

Benzin nur in dafiir vorgesehenen Behaltern mischen
und aufbewahren

kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches langer als
90 Tage gelagert wurde

Nur im Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankverschluss bei laufendem oder heillen Motor
nicht 6ffnen

Beschédigten Tank oder Tankverschluss austauschen
Tankdeckel immer fest schlieflen
Benzintank nur im Freien entleeren

Wenn Benzin ausgelaufen ist oder verschiittet wurde:
Motor nicht starten

Ziindversuche vermeiden
Gerat reinigen
Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

Bei der Verwendung eines Mischungsverhéltnisses 50:1
empfehlen wir ein hochwertiges Spezial 2-Takt-Ol.

Bei Marken 2-Takt-Olen empfehlen wir ein Mischungsver-
haltnis von 25:1.

Tabellen fiir Treibstoff-Mischungsverhaltnisse

Mischvorgang Benzin | Mischél
25 Teile Benzin: 11 40 ml
1 Teil Ml__schol 3 120 ml
2-Takt -Ol

51 200 ml
Mischvorgang Benzin | Mischél
50 Teile Benzin: 11 20 ml
1 Teil Mischdl 3 60 ml
2-Takt-Ol

51 100 ml

Benzin und entsprechendes Ol in einen geeigneten Behal-
ter gemaR Tabelle geben. Beide Teile griindlich mischen.

Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle durchfiih-
ren.

Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller Schrau-
ben, Muttern und Bolzen am Gerat

W Mit losem, beschadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf das Gerat nicht
benutzt werden

B Beschadigte oder verschlissene Teile durch Original-
Ersatzteile ersetzen

B Motorsense immer mit Schutzschild betreiben

B Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten

B |andesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebszei-
ten beachten

Motor starten

/\ Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen lassen.

Vergiftungsgefahr!

@ Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiirzen, um

den Motor nicht zu tiberlasten.

Startklappenstufen:

|| cHoke I+] run

Bei Start beachten:

1.

50

Motorsense eben und hindernisfrei auf den Bo-
den legen

Darauf achten, dass das Schneidwerkzeug keine
Gegenstande und auch nicht den Boden berihrt

Sicheren Stand einnehmen

Das Geréat mit der linken Hand festhalten. Mit der
rechten Hand das Starterseil fassen

Nicht auf dem Holm stehen oder knien

W Starterseil immer gerade heraus ziehen. Nicht abrupt

zurtickschnellen lassen

474 698_a
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Inbetriebnahme MS 2600/MS 3300 L

Kaltstart (Bild 6) (Bild 9)

Inbetriebnahme MS 3300 B/MS 4300

Kaltstart (Bild 6) (Bild 1)

6-1 | Abdeckung Luftfilter

6-1 | Abdeckung Luftfilter

6-2 | Benzintank

6-2 | Benzintank

6-3 | Startklappe “Choke” - “Run”

6-3 | Startklappe “Choke" - “Run”

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)

6-4 | Primer (Kaltstart-Membranpumpe)

6-5 | Starterseil

6-5 | Starterseil

9-1 | Zindschalter “Start” - “Stop”

9-2 | Gashebelsperre

9-3 | Gashebel

Ziindschalter auf Position ,Start* stellen (9-1).

2. Gashebelsperre (9-2) driicken und halten, Gashebel
(9-3) driicken.

3. Startklappe (6-3) auf Position ,CHOKE" stellen.
Kaltstart-Membranpumpe (6-4) 10x driicken.

Starterseil (6-5) 3-4 mal gerade herausziehen, bis der
Motor hérbar und kurzzeitig startet (zlindet).
Auf gleichméafen, schnellen Zug achten.

Startklappe auf ,RUN* stellen.
Starterseil herausziehen bis der Motor startet.
8. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wiederholen.

MS 2600/MS 3300 L Warmstart (Bild 6) (Bild 9)

1. Ziindschalter auf Position ,Start" stellen (9-1).

2. Startklappe (6-3) auf ,RUN" stellen. Starterseil (6-5)
anziehen - der Motor springt an.

B Motor springt nicht an:

Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieRend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren

@ Kapitel ,Hilfe bei Storungen* beachten.

Motor ausschalten (Bild 9)

1. Gashebel lésen und Motor im Leerlauf laufen lassen.
2. Zindschalter (9-1) auf ,STOP* schalten.

/I\ Achtung!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten nach
- Verletzungsgefahr!

13-1 | Ziindschalter “Start” - “Stop”

13-2 | Gashebelsperre

13-3 | Gashebel

Startklappe (6-3) auf Position ,CHOKE" stellen.
Zlindschalter auf Position ,Start* stellen (13-1).
Kaltstart-Membranpumpe (6-4) 10x driicken.
Starterseil (6-5) 2 - 3 mal gerade herausziehen bis

der Motor hérbar und kurzzeitig startet (ziindet).
Auf gleichmalen, schnellen Zug achten.

5. Startklappe auf ,RUN“ stellen.
6. Starterseil herausziehen bis der Motor startet.
7. Startet der Motor nicht, Schritte 1 bis 7 wiederholen.

Eal

MS 3300 B/MS 4300 Warmstart (Bild 6) (Bild 13)

1. Zindschalter auf Position ,Start" stellen (13-1).

2. Startklappe (6-3) auf Position ,RUN" stellen.

3. Starterseil (6-5) maximal 6x schnell ziehen - der Mo-
tor springt an. Gashebel voll gedriickt halten, bis der
Motor ruhig lauft.

| Motor springt nicht an:

Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterseil 5x ziehen

B Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieBend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren.

@ Kapitel ,Hilfe bei Storungen” beachten.

Motor ausschalten (Bild 13)

1. Gashebel (13-3) I6sen und Motor im Leerlauf laufen
lassen.

2. Zindschalter (13-1) auf ,STOP* schalten.

/\ Achtung!

Motor und Schneidgarnitur laufen nach Abschalten nach
- Verletzungsgefahr!

12
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Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens immer im
oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

/\ Achtung!

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind, soll-
ten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor iben
Zweckmalige Arbeitskleidung tragen

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat immer beidhandig bedienen

Kérper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fadenkopf niemals Uber Kniehohe halten, wenn das

Gerét in Betrieb ist

Gerat nicht mit Wasser abspritzen und vor Regen und

Feuchtigkeit schiitzen

B Bei Hangmaharbeiten immer unterhalb der Schneide-
vorrichtung stehen

® Niemals an einem glatten, rutschigen Hugel oder Ab-
hang arbeiten

B Gerat niemals in der Nahe von leicht entflammbaren

Flussigkeiten oder Gasen benutzen - Explosions- und

| oder Brandgefahr!

B Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:

Motor ausschalten

Gerat auf Schaden priifen

Schneidfaden verldngern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf
auf den Boden tippen.
Der Schneidfaden wird automatisch verlangert.

Das Messer am Schutzschild kiirzt den Schneidfa-
den auf die zulassige Lange.

Schutzschild sdubern

1. Gerat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahnlichem
vorsichtig entfernen.

Schutzschild regelméRig reinigen, um ein Uberhit-
zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelande Uberpriifen und die gewiinschte Schneide-
héhe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewtlinschten Hohe fiihren und hal-
ten.

3. Gerét in sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

5. Gerat mit leichter Neigung nach vorne filhren, so dass
er sich knapp iber dem Boden bewegt.

6. Immer vom Kdrper weg trimmen.

Trimmen an Zaunen und Fundamenten

/I\ Achtung!
Feste Bauten nicht bertihren - Riickschlaggefahr!

1. Geréat langsam und mit Vorsicht fiihren, ohne den
Schneidfaden auf Hindemisse aufprallen zu lassen.
Trimmen um Baumstdamme

2. Gerat mit Vorsicht und langsam um Baumstamme he-
rum flihren, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht ber(ihrt.

3. Von links nach rechts um Baumstdmme méhen.
4. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

@ Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Baumen
fiihrt zu einem erhdhten Fadenverschleiss.

Mahen

1. Fadenkopf im 30 Grad-Winkel nach rechts neigen.

2. Handgriff in die gewiinschte Position stellen.

/\ Achtung!

Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen.
Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung  durch  wegge-
schleuderte Fremdkdrper.

Mahen mit Schneidemesser

Beim M&hen mit Schneidmesser wird das Schneidmesser
in einer waagrechten, bogenformigen Bewegung von einer
Seite zur anderen gefiihrt.
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/I\ Achtung!
Vor Einsatz des Schneidemessers zusatzlich beachten:
B Tragegurt verwenden

B Schutzhaube und Schneidblatt auf richtige Montage
Uberprtifen

B Schutzkleidung und Augenschutz tragen

Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schneiden
von Gestriipp und jungen Béaumen einsetzen!

/I\ Achtung!
Nur Original Schneidmesser und Zubehdr verwenden!

Nicht originale Teile konnen zu Verletzungen und Funkti-
onsstorungen am Gerat flihren!

Vermeiden von Riickschlag

/I\ Achtung!

Schneidmesser nicht in der Nahe von festen Hindernis-
sen benutzen - Riickschlaggefahr / Verletzungsgefahr!

Verklemmen
Dichte Vegetation, junge Baume oder Gestriipp, kénnen
das Schneidblatt blockieren und zum Stillstand bringen.

B Blockade vermeiden, indem man beachtet, in welche
Richtung sich das Gestriipp neigt und von der entgegen
gesetzten Seite schneidet

B Wenn sich das Schneidblatt beim Schneiden verfangt
Motor sofort abstellen

Gerat in die Hohe halten, damit das Schneidblatt
nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegstoen

Wartung und Pflege

B Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit einer
Birste und einem trockenen Tuch. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungsmittel oder Wasser

Luftfilter

/I\ Achtung!

Gerat nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regelmaRig
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen und Luft-
filter herausnehmen.

2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein Benzin
benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.

4. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.
Kraftstofffilter

/\ Achtung!

Gerét nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere Motor-
schaden kénnen die Folge sein.

1. Tankdeckel vollstandig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Behal-
ter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.

5. Filter ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

Ziindkerze (Bild 5)
Ziindkerzenelektrodenabstand = 0,635 mm [0.025").
1. Ziindkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anziehen.

2. Ziindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschneidmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild [6sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befestigen
und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen

Lagerung

m Vor einer langeren Lagerung (Uber den Winter) den
Benzintank entleeren

B Benzintank nur im Freien entleeren

W Motor vor der Lagerung auskUihlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis er
stoppt.

3. Motor abkiihlen lassen.
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4. Ziindkerze mit einem Zlindkerzenschlissel l6sen.

5. Einen Teeloffel Z-Ta__kt-OI in den Brennraum fiillen.
Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors das
Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Ziindkerze wieder einsetzen.
7. Gerat grindlich reinigen und warten.
8. Gerat an einem kiihlen, trockenen Ort lagern.

/\ Achtung!

Gerét nicht vor offenen Flammen oder Hitzequellen la-
gern - Brand- oder Explosionsgefahr!

/\ Achtung! Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Gebauden aufbewahren,
in denen Benzindampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Bertihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraftstofftank
frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

Wiederinbetriebnahme

9. Ziindkerze entfernen.

10. Starterseil schnell durchziehen, um verbleibendes Ol
aus der Brennkammer zu entfernen.

11. Ziindkerze reinigen, Elektrodenabstand iiberpriifen.
12. Ziindkerze wieder einbauen, bei Bedarf ersetzen.
13. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

14. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung auffiillen.

Hilfe bei Storungen

Storung Hilfe

Motor startet B Falscher Startverlauf, Bedie-
nicht nungsanleitung beachten

B Zindkerze sowie Luft- und
Kraftstofffilter reinigen

Motor startet, B Hebel auf RUN setzen

aber lauft ) -

nicht mit voller Filter reinigen oder ersetzen
Leistung

Motor lauft B Ziindkerze reinigen / einstel-
sprunghaft len oder ersetzen

UbermaRig viel | ® richtige  Treibstoffmischung
Rauch verwenden

Storungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben wer-
den kdnnen missen in einer autorisierten Fachwerkstatt
behoben werden.

Entsorgung

hig

Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

Ausgediente Geréte nicht liber
den Hausmiill entsorgen!

Motor startet, Hebel auf RUN setzen.
aber lauft nicht , - .
weiter B Zindkerze reinigen / einstel-
len oder ersetzen
B Filter reinigen oder ersetzen
474 698_a 15
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Introduction

Read this documentation before starting up the machine.

This is a precondition for safe working and flawless

operation.

W Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

B This documentation is a permanent integral part of the
product described and must be passed on to the new
owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

A Caution!

Following these safety warnings carefully can prevent
personal injury and/or material damage.

Special instructions for greater ease of understand-
ing and improved handling.

Meaning of symbols on the machine

Caution!

Read the instruction manual

Wear safety goggles, safety helmet, ear
defenders

Wear gloves

Wear safety shoes

Keep body and clothing away from the
cutting blades / strings

Danger due to ejected objects

>P> @0 ©0 D>

The distance between the device and
other persons must be at least 15 m.

Intended use

This device is intended for trimming and mowing lawns on
private premises.

Using this device for any other or additional purpose is con-
sidered contrary to its intended use.

A Caution!

The device must not be used commercially.

Safety instructions

B The machine may only be used in perfect technical con-
dition.

H Only work when there is adequate daylight or artificial
lighting

B The machine must not be operated with different cutting
tools or attachments.

B Wear appropriate working clothes:
Long trousers, sturdy footwear, gloves
Safety helmet, safety goggles, ear defenders
Always ensure stability when working.

The machine must not be operated if the operator is un-
der the influence of alcohol, drugs or medication.

Always operate the machine with both hands.
Keep the handles dry and clean.

Keep body and clothing away from cutting parts.
Keep third parties away from the danger area.

Remove foreign bodies from the working area.

Always keep the guard, string head and engine free of
mowing debris

When leaving the machine:

Switch off the engine.
Wait until the cutting parts have come to a standstill.

B Do not leave the machine unattended.

m Never allow children or untrained persons to operate
or service the machine. There may be local regulations
regarding minimum age requirements for operating the
machine.

B Accident prevention regulations must be observed.
B The user is responsible for accidents involving other
persons and their property.

| Always fit the blade guard before transporting or storing
the equipment or cutting blade.
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/\ Caution!

During extended periods of use the vibrations can cause disorders of the blood vessels or nervous systems of the fingers,
hands and wrists. You may experience parts of your body going numb, twinges, pains or changes in the skin. If such
symptoms arise, please consult your doctor!

Safety and protective equipment

A Caution!

Safety and protective equipment must not be disabled — Risk of injury!.

Emergency Stop

In the event of an emergency, swith the ignition switch to

Stone impact guard

Protects the operator from ejected objects. The integrated

“STOP”. cutter shortens the cutting string to the permissible length.
Specification
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Motor type Air-cooled 2-stroke Air-cooled 2-stroke Air-cooled 2-stroke Air-cooled 2-stroke
engine engine engine engine
Cylinder capacity 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Power: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Dry weight (EN ISO | 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
11806)
Operating weight 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
without petrol
Fuel capacity 0,651 11 11 1,11
Sound power level <110 dB uncertainty | <116 dB uncertainty | <116 dB uncertainty | <113 dB uncertainty
1SO 22868 LpA 3 dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB
Sound pressure level | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

1ISO 22868

Vibration 1SO 22867

<7,5m/s?uncertain-

<15 m/s?uncertain-

<15 m/s?uncertain-

<15 m/s?uncer-

ty K 2.25 m/s? ty K 2.25 m/s? ty K2.25 m/s? tainty K 2.25 m/s?
Cutting string width 41cm 41cm 41cm 41cm
Cutting string 2,4 mm 24 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Cutting width, cutting | 25 cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm
blade
Grip “Loop™-handle “Loop™-handle “Bike"-grip “Bike™-grip
Ignition Electronic Electronic Electronic Electronic
Spark plug L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drive train Centrifugal clutch Centrifugal clutch Centrifugal clutch Centrifugal clutch

474 698_a
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Specification
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Max. engine speed 7.500 r.p.m. 10.000 r.p.m. 10.000 r.p.m. 9.500 r.p.m.
Engine idle speed 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m. 2800 r.p.m.
Tool speed 8400 r.p.m. 7800 r.p.m. 7800 r.p.m. 7500 r.p.m.
Attachment cutting Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906
blade

Attachment string Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905
head

Attachment strap Art. Nr. 411705 Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Installation MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Mounting the guard (Fig. 1)

Mounting the string head (Fig. 2)

1. Push the drive plate (2-2) onto the guide pin of the
drive shaft (2-1).

2. Tolock it, insert the Allen key (2-6) into the hole pro-
vided on the drive plate.

3. Mount the flange.

4. Push in the adapter (2-4) and screw it firmly in place.

5. Screw the string head (2-5) onto the guide pin.
Caution: left-hand thread!

Mounting the additional guard for string opera-
tion (Fig. 4)

1. Click the black additional guard (4-1) into the guard
and fix it in place.

The integrated string cutter automatically shortens the cut-

ting string to the optimal length.

Mounting the cutting blade (Fig. 3) (Fig. 4)

1. Remove the black additional guard (Fig. 4-1).
2. Push the drive plate (3-2) onto the guide pin of the
drive shaft (3-1).

3. Place the cutting blade (3-3) on the drive plate (3-2) in
such a way that the hole in the cutting blade is exactly
aligned with the guide circle of the drive plate.

4. Push the flange (3-4) onto the cutting blade so that
the flat side faces the cutting blade.

5. Push on the protective cover (3-5).
6. Push on the serrated lock washer (3-6).

7. Secure the clamping nut (3-7) on the guide pin. To do
this, insert the Allen key (3-8) into the holes provided
and tighten with the spark plug socket. The spark plug
socket is included in the scope of supply. Caution:
left-hand thread!

Adjusting the shoulder strap(Fig. 7) (Fig. 10)
1. Push the shoulder strap over both shoulders.

2. MS 2600/MS 3300 L (Fig. 7): Hook the locking
hooks into the eyelet (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (Fig. 10-6): Hook the locking
hooks individually into the strap attachment bar.

3. Check the length of the shoulder strap by making a
number of swinging movements without switching on
the engine.

The string head or cutting blade must move parallel
to the ground.

/I\ Caution!

Always use the shoulder strap when working with the
device.

Only hook up the shoulder strap once the engine is
started and idling.
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Installation MS 2600/MS 3300 L

Parts overview (Fig. 7)

Installation MS 3300 B/MS 4300

Parts overview (Fig. 10)

1 String head 1 Cutter

2 Drive plate 2 Drive shaft

3 Guard 3 Guard

4 “Loop” bike grip 4 “Bike” grip

5 Handgrip, see “Starting the engine” 5 Handgrip, see “Starting the engine”
6 Eyelet 6 Strap attachment bar

/\ Caution!

The machine must not be operated before assembly
work has been completed.

Mounting the L-grip (Fig. 8)

A Caution!

The machine must not be operated before assembly
work has been completed.

“Bike” grip (Fig. 11)

4. Place the rubber sleeve (8-2) over the support bar. 1. Place spring (11-1) in holder in support bar.
5. Screw together the upper (8-3) and lower (8-1) halves 2. Place the lower grip holder (11-2) on the spring.
f the grip with four Al -4) through th
?ubergstizgY/la our Allen screws (8-4) through the 3. Place the marked (striated) area of the grip rod (11-3)
' into the lower grip holder. The upper brace (11-4)
must click into the lower brace (11-2).
4. Fasten the upper brace (11-4) to the grip holder with
the screw (11-5).
5. The seat of the holder on the support bar can be shift-
ed as required.
474 698_a 19
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Fuel and consumables

Safety instructions

@ Warning!

Petrol is highly flammable - Fire hazard!

Ensure that no fuel leaks from the engine, tank or fuel
lines.

Only mix and store petrol in approved containers.

Do not use any fuel mixture that has been stored for
more than 90 days.

Only refuel outdoors.
Do not smoke while refuelling.

Do not open the fuel cap while the engine is running
or hot.

Exchange the tank or fuel cap if damaged.
Always keep the fuel cap firmly closed.
Only empty the fuel tank outdoors.
If petrol has spilled out or been spilt:

Do not start the engine.

Avoid ignition attempts.

Clean the machine.

Allow leftover fuel to evaporate

Preparing a fuel mixture

If @ mixing ratio of 50:1 is used, we recommend using a
special high-quality 2-stroke oil.

In the case of branded 2-stroke oils, we recommend a mix-
ing ratio of 25:1.

Tables of fuel mixing ratios

Mixing procedure Petrol Mixing oil
25 parts petrol: 11 40 ml
1 part mixing oil 3] 120 ml
2-stroke oil

51 200 ml
Mixing procedure Petrol Mixing oil
50 parts petrol: 11 20 ml
1 part mixing oil 3 60 ml
2-stroke oil

51 100 ml

Pour petrol and corresponding oil into a suitable container
in accordance with the table. Mix both parts thoroughly.

Startup
/\ Caution!

Always carry out a visual inspection before starting up
the machine.

W Before use, ensure that all screws, nuts and bolts on the
device are securely fastened.

B The machine must not be used with loose, damaged or
worn cutting parts and/or fastening elements.

B Replace damaged or worn parts with original spare
parts.

B Always operate the trimmer with the guard.

B Always observe the operating instructions provided by
the manufacturer of the engine.

B Observe local regulations regarding operating times.
Starting the engine

/\ Warning!
Never run the engine indoors.
Toxic fumes!

Before start-up, shorten the cutting string to 13 cm
to avoid overloading the engine.

Choke settings:

|| cHoke [+ run

When starting the machine, please note:
1. Lay the strimmer flat on the ground without obsta-
cles.

2. Make sure that the cutting tool is not touching other
objects or the ground.

3. Adopt a safe stance.

4. Hold the machine securely with the left hand. Take
hold of the starter cord with the right hand.

5. Do not stand or kneel on the support bar.

B Always pull the starter cord straight out. Do not let it
snap back too quickly.
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Startup MS 2600/MS 3300 L

Cold start (Fig. 6) (Fig. 9)

Startup MS 3300 B/MS 4300

Cold start (Fig. 6) (Fig. 13)

6-1 | Airfilter shroud

6-1 | Airfilter shroud

6-2 | Petrol tank

6-2 | Petrol tank

6-3 | “Choke” - “Run” choke

6-3 | “Choke” — “Run” choke

6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)

6-4 | Primer (cold-start diaphragm pump)

6-5 | Starter cord

6-5 | Starter cord

9-1 | “Start” - “Stop” ignition switch

9-2 | Gas lever lock

9-3 | Gas lever

1. Set the ignition switch to the “Start” position (9-1).

2. Press the gas lever lock (9-2) and hold it down; press
the gas lever (9-3).

Set the choke (6-3) to the “CHOKE” position.
Press cold-start diaphragm pump (6-4) 10 times.

Pull the starter cord (6-5) straight out 3-4 times until
the engine audibly starts briefly (ignition).
Pull the cord briskly with uniform force.

Set the choke to “RUN”.
Pull out the starter cord until the engine starts.
If the engine does not start, repeat steps 1to 7.

MS 2600/MS 3300 L warm start (Fig. 6) (Fig. 9)
1. Set the ignition switch to the “Start” position (9-1).
2. Set the choke (6-3) to “RUN". Pull the starter cord
(6-5) - the engine starts.
B Engine does not start:
Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.
| [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the gas
lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switching off the engine (Fig. 9)

1. Release the gas lever and let the engine idle.
2. Set the ignition switch (9-1) to “STOP”.

/I\ Caution!

The engine and cutting equipment continue to run after
being switched off — Risk of injury!

13-1 | “Start” - “Stop” ignition switch

13-2 | Gas lever lock

13-3 | Gas lever

Set the choke (6-3) to the “CHOKE” position.

Set the ignition switch to the “Start” position (13-1).
Press cold-start diaphragm pump (6-4) 10 times.
Pull the starter cord (6-5) straight out 2-3 times until
the engine audibly starts briefly (ignition).

Pull the cord briskly with uniform force.

5. Set the choke to “RUN".

6. Pull out the starter cord until the engine starts.

7. Ifthe engine does not start, repeat steps 1 to 7.

i

MS 3300 B/MS 4300 warm start (Fig. 6) (Fig. 13)

1. Set the ignition switch to the “Start” position (13-1).

2. Set the choke (6-3) to the “RUN” position.

3. Pull the starter cord (6-5) a maximum of 6 times — the
engine starts. Keep the gas lever pressed down until
the engine runs smoothly.

B Engine does not start:

Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.
B [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the gas
lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switching off the engine (Fig. 13)
1. Release the gas lever (13-3) and let the engine idle.
2. Set the ignition switch (13-1) to “STOP”.

/I\ Caution!

The engine and cutting equipment continue to run after
being switched off — Risk of injury!

474 698_a
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Instructions for use

Always let the engine run in the upper speed range during
trimming and cutting.

Safety instructions

A Caution!

Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

B Persons who are not familiar with the trimmer should
practise handling it with the engine switched off

Wear appropriate working clothes

Always ensure stability when working.

Always operate the machine with both hands.

Keep body and clothing away from cutting parts.

Keep third parties away from the danger area.

Never hold the string head higher than knee level when
the device is in operation.

Do not spray the unit with water and protect against rain
and humidity.

B When mowing on sloping ground, always stand downhill
of the cutting device.

® Never work on a slippery hillside or slope.

B Never use the device in the vicinity of highly flammable
liquids or gases — Risk of fire and/or explosion!

B After contact with a foreign object:

Switch off the engine.

Examine the device for damage.

Lengthening the cutting string

1. Let the engine run at full throttle and tap the string
head on the ground.
The cutting string will be extended automatically.

@ The blade on the safety shield shortens the cutting
string to the permissible length.

Cleaning the guard

1. Switch off the device.

2. Carefully remove mowing debris with a screwdriver or
similar tool.

@ Clean the guard regularly to prevent the shaft tube
from overheating.

Trimming

1. Examine the terrain and determine the desired cut-
ting height.

2. Guide and hold the string head at the desired height.

3. Swing the device from side to side in a sweeping,
scythe-like motion.

4. Always keep the string head parallel with the ground.

Close trimming

5. Hold the device so that it is tilted forward at a slight
angle and moves just above the ground.

6. Always trim away from your body.

Trimming along fences and foundations

A Caution!

Do not come into contact with solid structures — Danger
of recoil!

1. Move the unit slowly and carefully without allowing the
cutting string to hit any obstacles.
Trimming around tree trunks

2. Guide the device slowly and carefully around tree
trunks, ensuring that the cutting string does not touch
the tree bark.

3. Mow from left to right around tree trunks.
4. Cutgrass and weeds with the tip of the string and
keep the string head tilted slightly forwards.

Trimming along stone walls, foundations and tree
leads to increased string wear.

Mowing
1. Tilt the string head to the right at an angle of 30 degrees.
2. Move the handgrip to the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects from the working area.
Risk of injury / damage to property from ejected foreign
objects.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, the cutting blade
should be guided in a curving horizontal motion from one
side to the other.
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A Caution!

Before using the cutting blade, observe the following ad-
ditional instructions:

B Use the shoulder strap.

B Check the safety hood and cutting blade for correct
installation.

B Wear protective clothing and eye protection.

Do not use weed cutter blades for cutting brush-
wood and young trees!

/\ Caution!

Only use original cutting knives and accessories!
Non-original parts can cause injuries and device mal-
functions!

Avoiding recoil

A Caution!

Do not use the cutting blade in the vicinity of fixed
obstacles — Danger of recoil / risk of injury!

Jamming
Dense vegetation, young trees or brushwood can jam the
cutting blade and stop it turning.

B Avoid jamming by noting the direction in which the veg-
etation leans and then cutting from the opposite side.

B [f the cutting blade becomes entangled during cutting:
Switch off the engine immediately.

Hold up the device so that the cutting blade does
not jump or break.

Push the caught material away

Maintenance and care

B Clean the device after every use with a brush and a dry
cloth. Do not use cleaning agents or water.

Air filter

A Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean the
air filter regularly. Exchange the filter if damaged.

3. Remove the star screw, take off the cover and take
out the air filter.

4. Clean the air filter with soap and water. Do not use
petrol!

5. Allow the air filter to dry.

6. Install the air filter in reverse sequence.

Fuel filter

A Caution!

Never operate the device without a fuel filter. Severe en-
gine damage may result.

7. Completely remove the fuel cap.

8. Empty the remaining fuel into a suitable container.
9. Pull the filter out of the tank with a wire hook.

10. Remove the filter with a twisting motion.

11. Exchange the filter.

Carburettor adjustment

The carburettor is optimally adjusted at the factory.

Spark plug (Fig. 5)
Spark plug gap = 0.635 mm [0.025"].
12. Tighten the spark plug with a torque of 12-15 Nm.

13. Push the spark plug connector onto the spark plug.

Sharpening the string cutter blade
1. Remove the cutting blade from the guard.

2. Clamp the cutting blade in a vice and sharpen it with
a flat file.
File in one direction only.

Storage
B Empty the fuel tank before long periods of storage
(over the winter)
B Only empty the fuel tank outdoors
| Allow the engine to cool down before storage
Empty the fuel tank.

2. Start the engine and let it idle until it stops.
3. Let the engine cool down.
4. Loosen the spark plug with a spark plug socket.

474 698_a
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5. Pour a teaspoon of 2-stroke oil into the combustion
chamber. Pull the starter cord slowly several times to
distribute the oil in the interior of the engine.

6. Insert the spark plug again.
7. Thoroughly clean and service the device.
8. Store the device in a cool dry place.

A Caution!

Do not store the machine in the vicinity of naked flames
or heat sources — Risk of fire and/or explosion!

/I\ Caution! Fire hazard!

Do not store fuelled machine in buildings where the
petrol fumes might come into contact with naked flames
or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, battery case
and fuel tank clear of grass cuttings, petrol and oil.

Recommissioning

1. Remove the spark plug.

2. Quickly pull the starter cord to remove leftover oil from
the combustion chamber.

Clean the spark plug, check the electrode distance.
Re-install the spark plug, replace if necessary.

Prepare the device for operation.

AL

Fill the tank with the correct fuel/oil mixture .

Troubleshooting

Problem Correction

Engine does not | ®
start

Incorrect starting procedure,
observe the operating instruc-
tions.

®  Clean the spark plug and the
air and fuel filters.

Engine starts Set the lever to RUN.
but does not

continuetorun | ™® Clean / adjust or replace the

spark plug.

B Clean or exchange the filter.

Set the lever to RUN.

Clean or exchange the filter.

Engine starts u
but does not run
with full perform-
ance

Motor runs u
spasmodically

Clean / adjust or replace the
spark plug.

Excessive m  Use the correct fuel mixture.

smoke

Faults that cannot be corrected with the help of this table
must be rectified in an authorized, specialist workshop.

Disposal

hig

Packaging, machine and accessories are manufac-
tured using recyclable materials and must be disposed
of accordingly.

Machines that are no longer
required must not be disposed
of with household waste!
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Inleiding

B |ees de documentatie door voor het in gebruik nemen.
Dit is een voorwaarde voor een veilig arbeiden en een
storingsvrij gebruik.

B Houd rekening met de veiligheids- en de waarschuwingsaanwij-
zingen uit deze documentatie en op de machine.

W Deze documentatie is een permanent onderdeel van
het beschreven product en moet bij een eventuele ver-
koop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

/\ Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwingen kan
lichamelijk letsel en/of materi€le schade vermijden.

Speciale aanwijzingen voor een grotere duidelijk-
heid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

Opgelet!

Lees de handleiding

Draag een beschermbril, een helm en
gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Lichaam en kleding uit de buurt van de
snijmessen / snijdraad houden

Gevaar door naar buiten geslingerde
voorwerpen

De afstand tussen de machine en der-
den moet minstens 15 m bedragen

:bW(E@@@D

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het maaien
van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet con-
form de bestemming.

/\ Opgelet!

De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

B Gebruik de machine alleen in technisch perfecte toestand

B Alleen bij voldoende daglicht of kunstmatige verlichting
werken

B De machine mag niet worden gebruikt met andere snijd-
gereedschappen of aanbouwapparaten

W Geschikte werkkledij dragen:
Lange broek, vaste schoenen, handschoenen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming

B Let bij het werken op een zekere stand

B De machine niet bedienen onder invioed van alcohol,
drugs of medicatie

B De machine steeds met beide handen bedienen
W De greep droog en zuiver houden

B Het lichaam en de kleding van het snijdmechanisme
verwijderd houden

B Derden uit de gevaarlijke omgeving houden
B Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen

B De beschermplaat, de draadkop en de motor steeds vrij
houden van maairesten

B Bij het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen

Wachten tot de snijgarnituur stilstaat
B De machine niet zonder toezicht achterlaten

B Nooit toestaan dat kinderen of niet geinstrueerde persoon de
machine gebruiken of onderhouden. De plaatselijke bestem-
mingen kunnen een minimale leeftijd opleggen voor het be-
dienen van de machine.

B De voorschriften voor ongevallenpreventie in acht nemen
B De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen met andere
personen en hun eigendommen

B Plaats altijd de mesbescherming, voordat u het apparaat of
het snijmes transporteert of opslaat
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/\ Letop!

Bij langere werken kan het door trillingen tot storingen aan bloedvaten of van het zenuwsysteem aan vingers, handen
of polsen komen. Slapende lichaamsdelen, steken, pijn of huidveranderingen kunnen optreden. Wanneer een van deze
symptomen optreedt, laat u dan door een arts onderzoeken.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

/\ Opgelet!

De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet — Gevaar op letsels!.

Noodstop Steenslag-beschermingsplaat

Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op  Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voorwer-

"STOP”. pen. Het geintegreerde mes kort het snijddraad in tot op
de toegelaten lengte.
Specificatie

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Motortype Luchtgekoelde 2-tact | Luchtgekoelde 2-tact | Luchtgekoelde 2-tact | Luchtgekoelde 2-tact
motor motor motor motor

Inhoud 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?

Vermogen: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Droog gewicht 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg

Bedrijfsgewicht 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

zonder benzine

Inhoud brandstoftank | 0,651 11 11 111

Geluidsvermogen <110 dB onzekerheid | <116 dB onzekerheid | <116 dB onzekerheid | <113 dB onzekerheid

ISO 22868 LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB

Geluidsniveau ISO 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

22868

Trillingen ISO 22867 | <7,5m/s? <15m/s? <15m/s? <15m/s?
onzekerheid K 2,25 onzekerheid K 2,25 onzekerheid K 2,25 onzekerheid K 2,25
m/s? m/s? m/s? m/s?

Snijbreedte snijdraad | 41 cm 41cm 41cm 41cm

Diameter snijdraad 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

Snijdbreedte 25¢cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm

snijdblad

Greep "Loop’-greep "Loop”-greep "Bike"-greep "Bike"-greep

Ontsteking elektronisch elektronisch elektronisch elektronisch

Bougie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Aandrijving Vliegende kracht- Vliegende kracht- Vliegende kracht- Vliegende kracht-
koppeling koppeling koppeling koppeling

Toerental motor max. | 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min
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Specificatie
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Toerental motor 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
stationair
Toerental 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min
gereedschap

Toebehoren mesblad | Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906

Toebehoren draadkop | Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905

Toebehoren
draaggordel

Art. Nr. 411705

Art. Nr. 112907

Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Montage MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Beschermkap monteren (afbeelding 1).

Draadkop monteren (afbeelding 2)

1. Meenemerschijf (2-2) op de leibout van de aandrijfas
(2-1) plaatsen.

2. Om te arréteren de imbussleutel (2-6) in het hiervoor
bestemde gat van de meenemerschijf steken.

3. Flens plaatsen.

4. Adapter (2-4) plaatsen en vastschroeven.

5. Draadkop (2-5) op de leibout schroeven.
Attentie: links schroefdraad!

Extra bescherming bij gebruik van de draad
monteren (afbeelding 4)

1. De zwarte extra bescherming (4-1) in de bescherm-
kap vastklikken.

Het geintegreerde draadsnijmes snijdt de snijdraad auto-

matisch op de optimale lengte.

Snijmes monteren (afbeelding 3) (afbeelding 4)

1. De zwarte extra bescherming demonteren (afbeel-
ding 4-1).

2. Meenemerschiff (3-2) op de leibout van de aandrijfas
(3-1) plaatsen.

3. Snijmes (3-3) zo op de meenemerschijf (3-2) leggen
dat het boorgat van het snijmes exact op de gelei-
dingscirkel van de meenemerschijf ligt.

4. De flens (3-4) zo op het snijmes plaatsen, dat de vlak-
ke kant naar het snijmes wijst.

5. Beschermkap (3-5) plaatsen.
6. Waaierring (3-6) plaatsen.

7. Bevestigingsmoer (3-7) op de leibout schroeven.
Hiervoor de imbussleutel (3-8) in de hiervoor be-
stemde boorgaten plaatsen en met de bougiesleutel
vastdraaien. De bougiesleutel is bij de levering inbe-
grepen. Attentie: links schroefdraad!

Schouderband instellen (afbeelding 7) (afbeelding 10)
1. Schouderband over beide schouders leggen.

2. MS 2600/MS 3300 L (afbeelding 7): Sluithaak in
het oog haken (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (afbeelding 10-6): Sluit-
haak individueel in de inhangrail van de schouder-

band haken.

3. Lengte van de schouderband door middel van enke-
le maaibewegingen controleren, zonder de motor in
te schakelen.

Draadkop of snijmes moeten evenwijdig aan de bo-
dem zijn.

/\ Attentie!

Tijdens het werken altijd de schouderband gebruiken.
Schouderband pas na het starten van de motor in
vrijloop inhaken.
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Montage MS 2600/MS 3300 L

Onderdelenoverzicht (afbeelding 7)

Montage MS 3300 B/MS 4300

Onderdelenoverzicht (afbeelding 10)

1 Draadkop 1 Mes
Meenemer Aandriffas
Beschermkap Beschermkap

"Bike-fietsgreep

Handgreep, zie "Motor starten”

Handgreep, zie "Motor starten”

DB~ W

2
3
4 "Loop-fietsgreep
5
6

Oog Inhangrail voor schouderband

/\ Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage worden
gebruikt.

/\ Attentie!
Het apparaat mag pas na volledige montage worden

gebruikt.

L-greep monteren (afbeelding 8) "Bike” fietsgreep (afbeelding 11)

4. Rubberen mof (8-2) over de duwboom plaatsen. 1. Veer (11-1) in de houder in de duwboom plaatsen.

5. Met de vier inbusbouten (8-4) de onderste helft van 2. De onderste greephouder (11-2) op de veer plaatsen.
de greep (8-1) en de bovenste helft van de greep
(8-3) over de rubberen mof heen aan elkaar vast-
schroeven.

Het gemarkeerde (geribbelde) gedeelte van de
greepstang (11-3) in de onderste greephouder plaat-
sen. De bovenste klem (11-4) moet vastklikken in de
onderste klem (11-2).

4. Met de schroef (11-5) de bovenste klem (11-4) op de
greephouder bevestigen.

5. De positie van de houder op de duwboom kan indivi-
dueel worden gewijzigd.
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Brandstof en bedrijfsmiddelen

Veiligheidsvoorschriften

@ Waarschuwing!

Benzine is zeer licht ontvlambaar — brandgevaar!

B Zorg ervoor dat er geen brandstof uit de motor, de tank
of de brandstofleidingen loopt.

B Benzine uitsluitend in hiervoor bestemde reservoirs
mengen en bewaren.

Geen brandstofmengsel gebruiken dat langer dan 90
dagen opgeslagen is geweest.

Alleen buiten tanken.

Bij het tanken niet roken.

De tankdop bij draaiende of hete motor niet openen.
Beschadigde tank of tankdop vervangen.

Tankdop altijd goed afsluiten.

Benzinetank alleen buiten leegmaken.

Als er benzin is uitgelopen of gemorst:
Motor niet starten.

Startpogingen vermijden.
Apparaat reinigen.
Resterende brandstof laten verdampen.

Brandstofmengsel maken

Bij het gebruik van een mengverhouding van 50:1 advise-
ren wij u een hoogwaardige speciale 2-taktolie te gebrui-
ken.

Bij een merkproduct 2-taktolie adviseren wij een mengver-
houding van 25:1.

Tabellen voor mengverhoudingen van brandstof

Mengen Benzine | Mengolie
25 delen benzine: 11 40 ml
1 deel mengohe 3 120 ml
2-taktolie

51 200 ml
Mengen Benzine | Mengolie
50 delen benzine: 11 20 ml
1 deel mengohe 3 60 ml
2-taktolie

51 100 ml

Benzine en olie volgens de tabel in een geschikt reservoir
doen. Beide delen grondig vermengen.

Inbedrijfstelling
/\ Attentie!

Voor gebruik altijd een visuele controle uitvoeren.

Controleer voor gebruik of alle schroeven, moeren en
bouten van het apparaat goed vastzitten.

Met loszittend, beschadigd of versleten snijwerk en/of
onderdelen mag het apparaat niet worden gebruikt.

Beschadigde of versleten onderdelen vervangen door
originele reserveonderdelen.

Motorzeis altijd gebruiken met beschermplaat.

Altijd de bijgeleverde gebruiksaanwijzing van de motor-
fabrikant in acht nemen.

Nationale voorschriften voor de gebruiksuren in acht
nemen.

Motor starten

/I\ Waarschuwing!

Motor nooit in gesloten ruimtes laten draaien.
Gevaar voor vergiftiging!

Snijdraad voor het starten op 13 cm inkorten, om de
motor niet te belasten.

Startklepstanden:

|| croke [4+] run

Let bij de start op het volgende:

1.

8.

Motorzeis vlak en zonder obstakels op de bodem
leggen.

Erop letten dat het snijgereedschap geen voorwer-
pen en ook de bodem niet aanraakt.

Een stabiele positie innemen.

Het apparaat met de linkerhand vasthouden. Met de
rechterhand de startkabel vasthouden.

Niet op de stang gaan staan of knielen.

B Startkabel er altijd recht uittrekken. Niet plotseling la-

ten terugschieten.
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Inbedrijfstelling MS 2600/MS 3300 L

Koude start (afbeelding 6) (afbeelding 9)

Inbedrijfstelling MS 3300 B/MS 4300

Koude start (afbeelding 6) (afbeelding 13)

6-1 | Afdekking luchtfilter

6-1 | Afdekking luchtfilter

6-2 | Benzinetank

6-2 | Benzinetank

6-3 | Startklep "Choke” - "Run”

6-3 | Startklep "Choke” - "Run”

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)

6-4 | Choke (membraanpomp koude start)

6-5 | Startkabel

6-5 | Startkabel

9-1 | Contactschakelaar "Start” — "Stop”

9-2 | Gashendelblokkering

9-3 | Gashendel

Contactschakelaar in positie "Start” zetten (9-1).

2. Gashendelblokkering (9-2) indrukken en ingedrukt
houden, gashendel (9-3) indrukken.

3. Startklep (6-3) in positie "CHOKE” zetten.

Membraanpomp voor koude start (6-4) 10x indrukken.

Startkabel (6-5) er 3-4 keer recht uittrekken, tot de
motor hoorbaar en kortstondig start (ontsteekt).
Let erop dat u gelijkmatig, snel trekt.

Startklep op "RUN” zetten.

Startkabel eruit trekken tot de motor start.

8. Indien de motor niet start, stappen 1 tot en met 7 her-
halen.

MS 2600/MS 3300 L warme start (afbeelding 6)
(afbeelding 9)

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (9-1).
2. Startklep (6-3) op "RUN” zetten. Aan startkabel (6-5)
trekken — de motor gaat aan.

B Motor gaat niet aan:

Startklep in positie "RUN” zetten.
Startkabel er 5x uittrekken.

B |ndien de motor nog steeds niet aangaat:

5 minuten wachten en vervolgens nogmaals met
doorgedrukte gashendel proberen.

@ Hoofdstuk "Hulp bij storingen” raadplegen.

Motor uitschakelen (afbeelding 9)

1. Gashendel loslaten en motor in vrijloop laten draaien.
2. Contactschakelaar (9-1) op "STOP” zetten.

/I\ Attentie!

Motor en snijwerk draaien na uitschakeling nog verder
- letselgevaar!

13-1 | Contactschakelaar "Start” — "Stop”

13-2 | Gashendelblokkering

13-3 | Gashendel

1. Startklep (6-3) in positie "CHOKE” zetten.

2. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (13-1).

3. Membraanpomp voor koude start (6-4) 10x indrukken.
4. Startkabel (6-5) er 2 - 3 keer recht uittrekken, tot de

motor hoorbaar en kortstondig start (ontsteekt).
Let erop dat u gelijkmatig, snel trekt.

5. Startklep op "RUN" zetten.
6. Startkabel eruit trekken tot de motor start.

7. Indien de motor niet start, stappen 1 tot en met 7 her-
halen.

MS 3300 B/MS 4300 warme start (afbeelding 6)

(afbeelding 13)

1. Contactschakelaar in positie "Start” zetten (13-1).

2. Startklep (6-3) in positie "RUN" zetten.

3. Maximaal 6x snel aan startkabel (6-5) trekken —
de motor gaat aan. Gashendel volledig ingedrukt
houden, tot de motor gelijkmatig draait.

B Motor gaat niet aan:

Startklep in positie "RUN” zetten.
Startkabel er 5x uittrekken.
B |ndien de motor nog steeds niet aangaat:
5 minuten wachten en vervolgens nogmaals met
doorgedrukte gashendel proberen.

@ Hoofdstuk "Hulp bij storingen” raadplegen.

Motor uitschakelen (afbeelding 13)

1. Gashendel (13-3) loslaten en motor in vrijloop laten
draaien.

2. Contactschakelaar (13-1) op "STOP” zetten.

/\ Attentie!

Motor en snijwerk draaien na uitschakeling nog verder —
letselgevaar!
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Gebruikshandleiding

De motor tijdens het trimmen en het snijden steeds laten
lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

/\ Opgelet!
Hou rekening met de veiligheids- en waarschuwingsaan-
wijzingen uit deze documentatie en op de machine.

B Personen die niet vertrouwd zijn met de trimmer zou-
den de omgang ermee eerst bij uitgeschakelde motor
moeten oefenen

Draag aangepaste werkkledij
Let bij het werken op een veilige stand
Bedien de machine steeds met beide handen

Hou lichaam en kledij verwijderd van het snijdmecha-
nisme

Derden uit de buurt van de gevarenzone houden

B Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke omgevingde
snijdkop nooit hoger dan kniehoogte houden als de ma-
chine in bedrijf is

B Apparaat niet met water afspuiten en tegen regen en
vocht beschermen

B Bijj hangmaaiwerkzaamheden steeds onder de snijdma-
chine staan

m Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling werken

B De machine nooit in de nabijheid van licht ontvlambare
vloeistoffen of gassen gebruiken — Gevaar op explosies
en/of brand!

B Na contact met een vreemd voorwerp:
Motor uitschakelen
De machine controleren op schade

Verlengen snijddraad

1. De motor volgas laten lopen en de draadkop tegen de
bodem drukken.
De snijdraad wordt automatisch verlengd.

Het mes aan de beschermplaat kort de snijdraad in
op de toegestane lengte.
Beschermplaat reinigen
1. De machine uitschakelen.
2. Maairesten met een schroevendraaier of iets derge-
lijks voorzichtig verwijderen.

De beschermplaat regelmatig reinigen, om over-
verhitten van de schachtbuis te vermijden.

Trimmen

1. Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoogte vast-
leggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen en
houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van de
ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel met
de bodem blijft.

Laag trimmen

5. De machine met een lichte helling naar voor voeren,
zodat ze zich net boven de bodem beweegt.

6. Steeds trimmen van het lichaam weg.

Trimmen aan omheiningen en funderingen
/\ Opgelet!
Raak geen vaste gebouwen — Terugslaggevaar!
1. Het apparaat langzaam en voorzichtig rijden, zonder
dat de snijdraad tegen hindernissen te laten stoten.
Trimmen rond boomstammen

2. De machine voorzichtig en traag rond boomstammen
voeren, zodat de snijddraad de boomschors niet raakt.

3. Van links naar rechts rond de boomstam maaien.
4. Gras en onkruid met de punt van de draad bewerken,
en de draadkop licht naar voor hellen.

@ Trimmen aan stenen muren, funderingen, bomen
leidt tot een hogere slijtage van de draad.
Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden naar
rechts hellen.

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

/\ Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen.
Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door wegge-
slingerde vreemde voorwerpen.

Maaien met de snijdmessen

Bij het maaien met het snijdmes wordt het snijdmes in een
horizontale, boogvormige beweging van de ene zijde naar
de andere gebracht.
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/\ Opgelet!

Bij gebruik van het snijdmes bovendien op het volgende
letten:

B Draaggordel gebruiken

| Controleren of beschermkap en snijblad correct ge-
monteerd zijn.

B Beschermkledij en oogbescherming dragen

Geen onkruid-snijdmes gebruiken voor het snijden
van struiken en jonge bomen!

/\ Letop!
Uitsluitend originele snijdmessen en toebehoor gebruiken!

Niet originele delen kunnen tot verwondingen en functie-
storingen aan het toestel leiden!

Vermijden van terugslag

/\ Opgelet!

Snijdmessen niet gebruiken in de buurt van vaste
hindernissen — Terugslaggevaar / Gevaar op letsels!

Klem zitten
Dichte vegetatie, jonge bomen of struikgewas, kunnen het
snijdblad blokkeren en tot stilstand brengen.

B Vermjd blokkeren door te kijken in welke richting het
struikgewas neigt, en het in de tegengestelde richting
te snijden.

B [ndien het snijdblad bij het snijden vastloopt
De motor meteen utischakelen

De machine omhoog houden, zodat het snijdblad
niet springt of breekt

Vast zittend materiaal van de snede wegstoten
Onderhoud en verzorging
B Reinig het apparaat na ieder gebruik met een borstel

en een droge doek. Gebruik geen reinigingsmiddel of
water.

Luchtffilter

/\ Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchffilter. Het luchtfilter
regelmatig reinigen. Een beschadigd luchtfilter vervangen.

1. Sterschroef verwijderen, deksel afnemen en het lucht-
filter afnemen.

2. Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Gebruik
geen benzine!

3. Laat het luchtfilter drogen.

4. Bouw het luchffilter in omgekeerde volgorde in.
Brandstoffilter

/\ Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter. Dit kan
leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel volledig uitnemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reservoir
gieten.

3. Met een draadhaak het filter uit de tank nemen.
4. Het filter met een draaibeweging afnemen.

5. Filter vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.

Bougie (afbeelding 5)
Elektrodenafstand = 0,635 mm [0.025"].

6. De bougie aanspannen met een moment van
12-15Nm.

7. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen
1. De snijdmessen losmaken van de beschermplaat.

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen en
slijpen met een viakke vijl.
Vijl slechts in één richting.

Opslag

B |n geval van een langere opslag (tijdens de winter) de
benzinetank legen

B De benzinetank alleen in open lucht legen
B De motor voor de opslag laten afkoelen

1. Brandstoftank ledigen.
2. De motor starten en on, belast laten draaien tot hij stopt.

3. De motor laten afkoelen.
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4. De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

5. Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsruimte gie-
ten. Om de olie te evrdelen over de binnenruimte van
de motor meerdere keren traag trekken aan de start-
koord.

6. De boudie terug plaatsen.
7. De machine grondig reinigen en onderhouden.
8. De machine op en droge, koele plaats opslaan.

/\ Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen op-
slaan — Gevaar op brand en explosies!

/\ Let op! Brandgevaar!

Getankte machine niet in gebouwen bewaren, waarin
benzinedampen met open vuur of vonken in aanraking
zouden kunnen komen!

De zone rond motor, uitlaat, batterijkast, brandstoftank
vrij van maalgoed, benzine, olie houden .

Terug in bedrijf nemen

1. Bougie verwijderen.

2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende olie
uit de verbrandingskamer te vewijderen.

Bougie reinigen, elektrodenafstand controleren.
Bougie weer inbouwen, indien nodig vervangen.

De machine gebruiksklaar maken.

o o A~ ow

De tank met het juiste mengsel brandstof-olie
(50 : 1) vullen.

Hulp bij storingen

Storing Oplossing

Motor start niet | ®

Onjuiste startprocedure,
gebruiksaanwijzing lezen.

B Bougie en lucht- en brandstof-
filter reinigen.

Motor start, maar | ®
loopt niet met vol

Zet de hefboom op RUN.

Filter reinigen of vervangen.

vermogen
Motor loops H  Bougie reinigen, instellen of
sprongsgewijs vervangen.

Overdreven veel | B
rook

Het juiste brandstofmengsel
gebruiken.

Storingen die niet met behulp van deze tabel kunnen wor-
den verholpen, moeten door een erkende werkplaats wor-
den verholpen.

Afvoer

hig

De verpakking, de machine en de accessoires zijn
samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
dienovereenkomstig worden afgevoerd.

Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!

Motor start, Zet de hefboom op RUN.
maar loopt niet . .
verder B Bougie reinigen, instellen of
vervangen.
B Filter reinigen of vervangen.
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Introduction

B Lire latotalité de la présente documentation avant la mise
en service. Ceci constitue une condition préalable indis-
pensable pour un travail sir et un maniement facile.

W Observer les instructions de sécurité et les avertissements
figurant dans cette documentation et sur le matériel.

B Cette documentation fait partie en permanence du pro-
duit décrit et doit étre remise a I'acheteur lors de la vente.

Explication des signes
A Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut préve-
nir les dommages corporels et/ou matériels.

@ Instructions spéciales facilitant la compréhension
et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le matériel

Attention !

Lire les instructions d'entretien

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Se tenir et tenir ses vétements a dis-
tance de la lame de coupe/du fil coupant

Risque de projections

Les tiers doivent se tenir a au moins
15 m du matériel

:bﬁta@@@b

Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et a tondre les pelouses des particuliers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/I\ Attention !

Ce matériel ne peut pas faire l'objet d'une utilisation in-
dustrielle.

Instructions de sécurité
W Nutiliser que des appareils techniquement impec-
cables.

m Ne travailler qu'en présence d’'une lumiere du jour ou
d'un éclairage artificiel suffisants

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres outils
de coupe ou composants.

W Porter une tenue vestimentaire adaptée :
pantalons longs, chaussures fermées, gants

lunettes et casque de protection, protections auditives

B \Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.

M Tenir en permanence le matériel a deux mains.
B Faire en sorte que les poignées restent séches et propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du dis-
positif de coupe.

B Tenir les tiers a distance de la zone de travail.
B Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.
B Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a fil et
le moteur soient toujours exempts de résidus d'herbe
B Lors de 'arrét du matériel :
Arréter le moteur
Attendre I'arrét complet du dispositif de coupe
B Ne pas laisser le matériel sans surveillance

B Niles enfants niles personnes ne connaissant pas le mode
d’emploi ne sont autorisés a utiliser ou a entretenir la ma-
chine. Des dispositions locales peuvent régir 'age minimum
de I'utilisateur.

B Respecter les prescriptions de prévention des accidents

B | utilisateur est responsable des accidents avec d'autres
personnes et les biens matériels de ces dernieres

B Mettre toujours le protége-lame en place avant le transport
ou le stockage du matériel ou de la lame de coupe
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A Attention !

Pour des travaux de plus longue durée, les vibrations produites risquent de perturber les vaisseaux sanguins ou le
systeme nerveux des doigts, mains ou poignets. Apparition éventuelle d’engourdissements de membres du corps, de
douleurs lancinantes, de douleurs ou d’altérations de la peau. En cas de tels symptémes, soumettez-vous a un examen

médical !

Equipements de protection et de sécurité

& Attention !

Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Arrét d'urgence

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage sur

Ecran de protection contre les projections de pierre

Protege I'utilisateur des projections. La lame intégrée rac-

STOP. courcit le fil coupant a la longueur autorisée.
Spécification
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Type de moteur Moteur 2 cycles Moteur 2 cycles
refroidi a I'air refroidi a 'air
Cylindrée 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm®
Puissance : 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Poids a sec 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
Poids en ordre de 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0kg
marche sans essence
Capacité en carburant | 0,65 | 11 11 111

Niveau sonore
1SO 22868

<110 dB incertitude
LpA3dB

<116 dB incertitude
LpA3dB

<116 dB incertitude
LpA3dB

<113 dB incertitude
LpA3dB

Niveau sonore
conforme a la
directive 1SO 22868

102 dB

102 dB

102 dB

102 dB

Vibration conforme a la

<7,5m/s?incertitude

< 15 m/s?incertitude

< 15 m/s?incertitude

<15 m/s?incertitude

moteur

directive ISO 22867 K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s?
Largeur de coupe fil | 41 cm 41cm 41cm 41cm

coupant

Diamétre du fil 2,4mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

coupant

Largeur de coupe de | 25 cm 25cm 25 cm 25cm

la lame

Poignée Poignée « Loop » Poignée « Loop » Poignée « Bike » Poignée « Bike »
Allumage électronique électronique électronique électronique
Bougie d'allumage L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Entrainement Embrayage centrifuge | Embrayage centrifuge | Embrayage centrifuge | Embrayage centrifuge
Régime max. du 7.500 tr/min 10.000 tr/min 10.000 tr/min 9.500 tr/min

474 698_a

35




ALKO

Spécification
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Régime du moteur 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min 2800 tr/min
avide
Vitesse de rotation 8400 tr/min 7800 tr/min 7800 tr/min 7500 tr/min

outil

Accessoire lame de
coupe

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906

Accessoire téte a fil

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905

Accessoire

Art. Nr. 411705

Art. Nr. 112907

Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

bandouliere

Montage MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montage du capot (figure 1)

Montage de la téte a fils (figure 2)

1. Monter le disque d’entrainement (2-2) sur la broche
de guidage de I'arbre d’entrainement (2-1).

2. Pour le blocage, insérer la clé a fourche (2-6) dans le
trou du disque d’entrainement prévu a cet effet.

3. Mettre la bride en place.

4. Insérer et visser I'adaptateur (2-4)

5. Visser la téte a fils (2-5) sur la broche de guidage.
Attention : filet a gauche !

Montage de la protection supplémentaire pour le
fonctionnement avec fil de coupe (figure 4)

1. Encliqueter la protection supplémentaire noire (4-1)
dans le capot.

Le couteau de fil intégré coupe le fil de coupe automatique-
ment a la longueur optimale.

Montage de la lame (figure 3) (figure 4)
1. Démonter la protection supplémentaire noire (fi-
gure 4-1)

2. Monter le disque d'entrainement (3-2) sur la broche
de guidage de I'arbre d’entrainement (3-1).

3. Poser la lame (3-3) sur le disque d’entrainement
(3-2) de fagon a ce que le trou de la lame se trouve
exactement sur le circuit de guidage du disque
d’entrainement.

4. Placer la bride (3-4) sur la lame de fagon & ce que le
coté plat soit orienté vers la lame.

5. Monter le recouvrement de protection (3-5).
6. Monter la rondelle a éventail (3-6).

7. Visser I'écrou de fixation (3-7) sur la broche de
guidage. Pour ce faire, insérer la clé a fourche (3-8)
dans les trous prévus a cet effet et la serrer avec la
clé a bougie. La clé a bougie est comprise dans la
livraison. Attention : filet a gauche !

Réglage de la sangle (figure 7) (figure 10)
1. Faire passer la sangle sur les deux épaules.

2. MS 2600/MS 3300 L (figure 7) : Accrocher le
crochet de fermeture dans I'ceillet (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (figure 10-6) : Accrocher
le crochet de fermeture individuellement au rail de
suspension de sangle.

3. Controler la longueur de la sangle avec quelques
mouvements de balancement sans allumer le moteur.

La téte de coupe de fil ou la lame doivent étre
paralleles au sol.

/\ Attention!

Utilisez toujours la sangle pendant le travail.
N'accrocher la sangle qu'apres le démarrage du moteur
et lorsque le moteur tourne & vide.
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Montage MS 2600/MS 3300 L

Vue d’ensemble des piéces (figure 7)

Montage MS 3300 B/MS 4300

Vue d’ensemble des piéces (figure 10)

1 Téte afils 1 Lame

2 Taquet 2 Arbre d'entrainement

3 Capot 3 Capot

4 Poignée de vélo « Loop » 4 Poignée de vélo « Bike »

5 Poignée, voir le démarrage du moteur 5 Poignée, voir la mise en marche du moteur

6 CEillet 6 Rail de suspension de sangle
/I\ Attention ! /I\ Attention !
L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entierement L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entierement
monté. monté.

Montage de la poignée en L (figure 8)

4.

Placer la manchette en caoutchouc (8-2) sur le
mancheron.

Visser la moitié inférieure de la poignée (8-4) et la
partie supérieure de la poignée (8-3) au dessus de
la manchette en caoutchouc avec les quatre vis a six
pans creux (8-4).

Poignée de vélo « Bike » (figure 11)

1.
2.

Placer le ressort (11-1) dans la fixation du mancheron.

Placer la fixation inférieure de la poignée (11-2) sur
le ressort.

Placer la partie marquée (striée) de la poignée (11-3)
dans la fixation inférieure de la poignée. L'agrafe
supérieure (11-4) doit s’encliqueter dans I'agrafe
inférieure (11-2).

Fixer 'agrafe supérieure (11-4) sur la fixation de la
poignée avec une vis (11-5).

L'emplacement de la fixation peut étre décalé
individuellement au mancheron.
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Carburant et moyens d’exploitation

Consignes de sécurité

@ Avertissement !

L'essence est extrémement inflammable-risque d'incen-

die !

B Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite d’essence du mo-
teur, du réservoir ou des tuyaux de carburant.

B Ne mélanger et conserver 'essence que dans des réci-
pients prévus a cet effet.

B Ne pas utiliser de mélange de carburant ayant été stoc-
ké plus de 90 jours.

B Ne prendre de 'essence qu'a I'extérieur.
B Ne pas fumer ce faisant.
B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir d’essence
lorsque le moteur est en marche ou lorsqu'il est chaud.
B Remplacer le réservoir ou le bouchon du réservoir s'ils
sont endommageés.
m Toujours refermer fermement le bouchon du réservoir.
Ne vider le réservoir d’essence qu'a I'extérieur.
B Sjde I'essence s'est échappée ou a été renversée :
Ne pas mettre le moteur en marche.
Eviter les tentatives d’allumage.
Nettoyer I'appareil.
Laisser le reste de carburant s'évaporer.

Créer un mélange de carburant

Lorsque I'on utilise un rapport de mélange 50:1, nous re-
commandons une huile de haute qualité deux temps.

Parmi les marques d’huiles deux temps, nous recomman-
dons un rapport de mélange de 25:1.

Tableaux pour les rapports de mélange de carburant

Mélange Essence | Huile
mélangée
25 volumes d'essence : 11 40 ml
1 vplume d'huile mélangée 3 120 ml
Huile deux temps
51 200 ml
Mélange Essence | Huile
mélangée
50 volumes d'essence : 11 20 ml
1 vplume d'huile mélangée 3 60 ml
Huile deux temps
51 100 ml

Verser I'essence et la quantité correspondante d’huile dans
un récipient approprié en suivant les indications du tableau.
Mélanger minutieusement les deux composants.

Mise en service

/\ Attention!

Procédez toujours & un contréle visuel avant la mise en

service.

W Avant l'utilisation, vérifiez que toutes les vis, tous les
écrous et boulons de I'appareil sont bien serrés.

B || est interdit d'utiliser 'appareil si la barre de coupe et/ou
les éléments de fixation sont laches, endommagés ou usés.

B Remplacer les piece endommagées ou usées par des
pieces de rechange d’origine.

| Utiliser la débroussailleuse toujours avec un écran de
protection.

B Tenir compte des instructions de service du fabricant
du moteur.

B Respecter les directives en vigueur dans le pays.
Mise en marche du moteur

/I\ Avertissement !

Ne jamais laisser le moteur en marche dans des locaux
fermés. Danger d'intoxication !

@ Avant la mise en marche, racourcir le fil de coupe
sur 13 cm afin de ne pas surcharger le moteur.

Niveaux de régulateur de démarrage :

™| cHoke [+] run

A observer lors de la mise en marche :

1. Poser la débroussailleuse a plat et sans obstables
sur le sol.

2. Veiller a ce que l'outil de coupe ne soit en contact
avec aucun objet ou avec le sol.

3. Adopter une position stable et sire.

4. Tenir fermement |'appareil avec la main gauche.
Prendre le démarreur avec la main droite.

5. Ne pas se trouver ou s'agenouiller sur le
mancheron.

W Tirer toujours le démarreur de fagon droite. Ne pas
le laisser retourner de fagon abrupte dans sa posi-
tion initiale.
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Mise en service MS 2600/MS 3300 L

Démarrage a froid (figure 6) (figure 9)

6-1 | Recouvrement du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Régulateur de démarrage « Choke » —
«Run »

6-4 | Pompe d'amorgage (pompe & membrane pour
le démarrage a froid)

6-5 | Démarreur

9-1 | Contacteur d'allumage « Start" - "Stop"

9-2 | Blocage d'accélérateur

9-3 | Accélérateur

1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (9-1).

2. Appuyer sur le blocage de I'accélérateur (9-2) et le
maintenir enfoncé, appuyer sur I'accélérateur.

3. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la position
« CHOKE ».

4. Appuyer 10x sur la pompe & membrane pour le
démarrage a froid (6-4).

5. Tirer le démarreur (6-5) 3-4 fois en ligne droite jusqu’a
ce que le moteur démarre de fagon audible et rapide
(allumage).

Veiller a tirer de fagon réguliere et rapide.
Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».
Tirer le démarreur jusqu’a ce que le moteur démarre.

Si le moteur ne démarre pas, répéter les opérations
1a7.

MS 2600/MS 3300 L, démarrage a chaud (figure 6)
(figure 9)
1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (9-1).
2. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ». Tirer
le démarreur (6-5)-le moteur démarre.

B Le moteur ne démarre pas :
Placer le régulateur de démarrage sur la position
« RUN ».
Tirer 5x sur le démarreur.

B Sile moteur ne démarre toujours pas :
Attendre 5 minutes et recommencer avec
I'accélérateur enfoncé.

@ Observer le chapitre « Remedes en cas de
pannes ».

Eteindre le moteur (figure 9)

1. Lacher I'accélérateur et laisser le moteur tourner a
vide.

2. Commuter le contacteur d’allumage (9-1) sur
« STOP ».

/I\ Attention!

Le moteur et le dispositif de coupe continuent a tourner
apres l'arrét - risque de blessures !

Mise en service MS 3300 B/MS 4300

Démarrage a froid (figure 6) (figure 13)

6-1 | Recouvrement du filtre a air

6-2 | Réservoir d'essence

6-3 | Régulateur de démarrage « Choke » —
«Run »

6-4 | Pompe d'amorgage (pompe a membrane pour
le démarrage a froid)

6-5 | Démarreur

13-1 | Contacteur d'allumage « Start » — « Stop »
13-2 | Blocage d'accélérateur
13-3 | Accélérateur

1. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la posi-
tion « CHOKE ».

2. Placer le contacteur d'allumage sur la position
« Start » (13-1).

3. Appuyer 10x sur la pompe a membrane pour le
démarrage a froid (6-4).

4. Tirer le démarreur (6-5) 2-3 fois en ligne droite jusqu'a
ce que le moteur démarre de fagon audible et rapide
(allumage).

Veiller a tirer de fagon réguliére et rapide.
5. Placer le régulateur de démarrage sur « RUN ».
Tirer le démarreur jusqu’a ce que le moteur démarre.

7. Sile moteur ne démarre pas, répéter les opérations
1ar7.

S

MS 3300 B/MS 4300, démarrage a chaud (figure 6)
(figure 13)
1. Placer le contacteur d’allumage sur la position
« Start » (13-1).
2. Placer le régulateur de démarrage (6-3) sur la
position « RUN ».
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3. Tirer le démarreur (6-5) 6 x maximum — le moteur
démarre. Garder 'accélérateur entiérement enfoncé
jusqu'a ce que le moteur tourne régulierement.

B |e moteur ne démarre pas :

Placer le régulateur de démarrage sur la position
« RUN ».
Tirer 5x sur le démarreur.

B Sjle moteur ne démarre toujours pas :

Attendre 5 minutes et recommencer avec
I'accélérateur enfoncé.

@ Observer le chapitre « Remeédes en cas de
pannes ».

Eteindre le moteur (figure 13)

1. Lacher 'accélérateur (13-3) et laisser le moteur tour-
ner a vide.

2. Commuter le contacteur d’allumage (13-1) sur
« STOP ».

/\\ Attention !

Le moteur et le dispositif de coupe continuent a tourner
apres l'arrét - risque de blessures !

Mode d’emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le moteur
tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité

/I\ Attention !
Respecter les instructions de sécurité et les avertisse-
ments figurant dans cette documentation et sur le matériel.

B Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec le tri-
mmer doivent d’abord s'exercer au maniement lorsque
le moteur est coupé

Porter une tenue vestimentaire adaptée
Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité
Tenir en permanence le matériel a deux mains

Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du dis-
positif de coupe

Tenir les tiers a distance de la zone de travail

Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur des ge-
noux lorsque le matériel est en cours de fonctionnement

B Ne pas arroser le matériel avec de I'eau et le protéger contre
la pluie et 'humidité

B Lorsqu'il s'agit de tondre en hauteur, se tenir toujours
au-dessous du dispositif de coupe

B Ne jamais travailler sur des monticules ou talus glis-

sants ou dérapants

B Nutiliser jamais le matériel & proximité de liquides ou de gaz
facilement inflammables. Risque d'explosion et/ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :
Arréter le moteur
Vérifier si le matériel est endommagé

Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire fonc-
tionner la téte a fil par a coups sur le sol.
Le fil coupant est rallongé automatiquement.

La lame située au niveau de I'écran de protection
raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.

Nettoyage de I’écran de protection
1. Arréter le matériel.

2. Eliminer les résidus d’herbe a I'aide d’'un tournevis ou
d’un outil équivalent.

@ Nettoyer réguliérement I'écran de protection pour
éviter toute surchauffe du tuyau de la tige.

Taille

1. Etudier le terrain et déterminer la hauteur de coupe
souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil a la hauteur souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite a gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste a la paralléle du sol.

Taille a la base

5. Faire avancer le matériel vers I'avant avec une légere
inclinaison de maniere a ce qu'il se déplace prés du sol.

6. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de taille.

Taille des clotures et des fondations

/I\ Attention!
Faire en sorte que le matériel ne touche pas de construc-
tions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
en veillant a ce que le fil coupant ne heurte pas les
obstacles.

Taille autour des troncs d'arbre

2. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
autour des troncs d'arbre de maniére a ce que le fil
coupant ne touche pas I'écorce.

3. Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a droite.
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4. Attraper I'herbe et les mauvaises herbes avec la pointe
du fil et incliner légerement la téte a fil vers I'avant.

@ La taille de murs en pierre, de fondations et
d'arbres entraine une usure prématurée du fil.

Tonte

1. Incliner la téte a fil vers la droite de 30°.
2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

/I\ Attention !
Retirer les corps étrangers de la zone de travail.

Risque de dommages corporels/matériels a cause des
projections de corps étrangers.

Tonte a l'aide d'une lame de coupe

En cas de tonte avec une lame de coupe, la lame se dé-
place par balayage a I'horizontale et en dessinant un arc.

/I\ Attention !

Avant d'utiliser la lame de coupe, respecter les instruc-
tions suivantes :

| Utiliser la courroie de transport

W Vérifier que la lame et le capot protecteur sont montés
correctement

B Porter des vétements de protection et une protection
pour les yeux

@ Ne pas utiliser de lames de coupe pour mauvaises
herbes pour la coupe de broussailles et de jeunes
arbres !

/\ Attention!

N'utiliser que des lames de coupe et des accessoires
originaux !

En effet, des piéces non originales risquent d’étre la
source de dysfonctionnements sur 'appareil !

Prévention de retour

/I\ Attention !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité d'obstacles.
Danger de retour / risque de blessures !

Coincement

La végétation dense, les jeunes arbres ou les broussailles
peuvent bloquer la lame de coupe et entrainer un arrét du
fonctionnement.

B Eviter tout blocage en observant le sens d'inclinaison

des broussailles et couper a partir du sens opposé

B En cas de coincement de la plaque de découpe lors
de la coupe

Arréter immédiatement le moteur

Maintenir le matériel en hauteur de maniére a ce que
la plaque de coupe ne saute pas ou ne casse pas

Le matériel coincé, déplacé par la coupe

Maintenance et entretien

B Apres chaque utilisation, nettoyer I'appareil avec une
brosse et un chiffon sec. N'utiliser ni eau ni détergent.

Filtre a air

/I\ Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre & air. Nettoyer
régulierement le filtre a air. Changer le filtre endommagé.

1. Retirer la vis étoile et le couvercle et sortir le filtre & air.

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse.
Ne pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.

4. Remettre le filtre a air en place en procédant dans
I'ordre inverse.

Filtre a carburant

/\\ Attention!

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre a car-
burant. De graves endommagements du moteur peuvent
en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir.
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a I'aide d’un crochet
métallique.

4. Retirer le filtre en le faisant pivoter.

5. Remplacer le filtre.

Réglage du carburateur

Asa sortie dusine, le carburateur est réglé de maniére optimale.

Bougie d’allumage (fig. 5)
Ecart entre les électrodes des bougies d'allumage
= 0,635 mm [0,025").

1. Serrer la bougie d’allumage en lui appliquant un
couple de 12 a 15Nm

474 698_a

41



ALKO

2. Mettre en place le connecteur de bougies d’allumage
sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil

1. Désolidariser la lame de I'écran de protection.

2. Fixer lalame dans un étau et aiguiser a l'aide d'une
lime plate. Limer toujours dans la méme direction.

Entreposage

B Avant un stockage prolongé (pendant I'hiver), vider le
réservoir a carburant

B Ne vider le réservoir a carburant qu'a I'air libre
B Laisser le moteur se refroidir avant son stockage

1. Vider le réservoir de carburant.

2. Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide jusqu’a
ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.
4. Desserrer les bougies d'allumage a I'aide d’une clé.

5. Mettre une cuillere a café d’huile 2 cycles dans la
chambre de combustion. Pour distribuer I'huile a
I'intérieur du moteur, tirer lentement sur le cable de
démarrage plusieurs fois de suite.

6. Remettre en place les bougies.
7. Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

8. Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/\\ Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flammes
a l'air libre ou de sources de chaleur. Danger d'incendie
ou d'explosion !

/I\ Attention ! Risque d’incendie !

Ne pas stocker une machine contenant du carburant a
lintérieur de batiments ou des vapeurs d'essence ris-
quent d’entrer en contact de feu ou d'étincelles !

Veiller & ce que la zone autour du moteur, du tuyau
d’échappement, de la boite de batterie, du réservoir a
combustible soit exempte de résidus de tonte, de car-
burant, d’huile.

Remise en service

1. Retirer les bougies d'allumage.

2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de démarrage
afin d'éliminer I'huile de la chambre de combustion.

3. Nettoyer la bougie, contréler I'écart entre les électrodes.

4. Remettre la bougie d’allumage en place, la remplacer
si nécessaire.

5. Préparer ['utilisation du matériel.
6. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant / huile (50 : 1).

Actions d’assistance en cas de pannes

Panne Remede

Le moteur ne u
démarre pas

Démarrage incorrect, re-
specter le mode d’emploi

B Nettoyer la bougie d'allumage
ainsi que les filtres a air et
a carburant

Le moteur B Mettre la commande sur RUN
démarre mais ,
Sarréte Nettoyer / régler ou remplacer
la bougie d’allumage
Nettoyer ou remplacer le filtre
Le moteur Mettre la commande sur RUN

démarre mais
ne tourne pas a
plein régime

Nettoyer ou remplacer le filtre

Le moteur tourne | @ Nettoyer / régler ou remplacer

par & coups la bougie d'allumage
Quantité m  Utiliser un mélange de carbu-
excessive de rant correct

fumée

En cas de pannes qui ne peuvent pas étre éliminées
al'aide de ce tableau, il convient de s’adresser a un atelier
spécialisé.

Elimination

hiid

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont
fabriqués avec des matériaux recyclables et doivent
étre éliminés de fagon appropriée.

Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
domestiques !
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Introduccion

B Lea completamente la presente documentacion antes
de la puesta en marcha. Ello es requisito para un traba-
jo seguro y un manejo sin percances.

B Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que se
encuentran en esta documentacion y sobre el aparato.

B La presente documentacion forma parte permanente
del producto descrito y debe entregarse al comprador
junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos
A jAtencion!

Una estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y materiales.

Indicaciones especiales para mejor comprension
y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el aparato

jAtencion!

Leer el manual de instrucciones

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccion para los oidos

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

Mantener alejado el cuerpo y la ropa de
la cuchilla de corte / hilo de corte

Peligro debido a objetos que despedi-
dos por el aire

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos 15 m

Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato esta previsto para segar y podar un piso de
césped en el sector privado.

Todo otra utilizacién distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

/N iAtencién!

No esté permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

W Usar el aparato Unicamente cuando éste se encuentre
en perfecto estado técnico.

B Trabajar sélo con luz diurna suficiente o con ilumina-
cion artificial

B No esta permitido hacer funcionar el aparato con otras
herramientas de corte 0 aparatos adosados

B Llevar ropa de trabajo adecuada:

Pantalones largos, calzado firme, guantes

Casco de seguridad, gafas protectoras, proteccion
para los oidos

Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afianzado

No usar el aparato bajo la influencia de alcohol, drogas
0 medicamentos

Manejar el aparato siempre con ambas manos
Mantener las empufiaduras secas y limpias

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de corte
Mantener a terceros alejados de la zona de peligro
Quitar los cuerpos extrafios del area de trabajo

Mantener cubierta de proteccion, cabezal portahilo
y motor siempre libres de restos de hierba.

Al dejar de utilizar el aparato:

Apagar el motor
Esperar a que se detenga el accesorio de corte

® No dejar el aparato sin vigilancia

B No permitir nunca el funcionamiento o el mantenimiento de la
magquina a nifios o personas no instruidas. La disposiciones
legales pueden fijar la edad minima del operador del aparato.

B Las normativas de prevencion de accidentes deben ser cum-
plidas

W EJ usuario es responsable de los accidentes con otras perso-
nas y de su propiedad

B Coloque siempre la proteccion de las cuchillas antes de trans-
portar o guardar el aparato o la cuchilla de corte

474 698_a

43



ALKO

A jAtencion!

Cuando se trabaja mucho rato, debido a las vibraciones, pueden producirse anomalias en los vasos sanguineos o
en el sistema nervioso en dedos, manos o mufiecas. Es posible que se duerman partes del cuerpo o que aparezcan
la sensacion de punzadas, dolores o modificaciones en la piel. jSi aparecen estos sintomas, sométase a un examen

médico!

Dispositivos de seguridad y proteccion

/N iAtencién!

Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Parada de emergencia

En caso de emergencia conmutar el interruptor de encen-

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Protege al usuario de objetos despedidos por el aire.

de combustible

dido a “STOP". La cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la longitud
permitida.
Especificaciones
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Tipo de motor Motor de 2 tiempos Motor de 2 tiempos Motor de 2 tiempos Motor de 2 tiempos
refrigerado por aire refrigerado por aire refrigerado por aire refrigerado por aire
Cilindrada 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Potencia: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Peso en seco 56 kg 6,1kg 7.2kg 8,0 kg
Peso de servicio sin | 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
gasolina
Capacidad de carga | 0,65 | 11 11 1,11

Nivel de potencia
acustica ISO 22868

<110 dB inseguridad
LpA3dB

<116 dB inseguridad
LpA3dB

<116 dB inseguridad
LpA3dB

<113 dB inseguridad
LpA3dB

Nivel de intensidad 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

sonora ISO 22868

Vibracion 1ISO 22867 | <75m/s? <15m/s? <15m/s? <15m/s?
inseguridad K 2,25 inseguridad K 2,25 inseguridad K 2,25 inseguridad K 2,25
m/s? m/s? m/s? m/s?

Anchura de corte hilo | 41 cm 41cm 41cm 41cm

de corte

Diametro del hilode | 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

corte

Anchura de corte hoja | 25 cm 25cm 25cm 25 cm

de corte

Empufiadura Mango-“Loop” Mango-“Loop” Manillar “Bike” Manillar “Bike”

Encendido Electrénico Electrénico Electrénico Electronico

Bujia L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Accionamiento Embrague centrifugo | Embrague centrifugo | Embrague centrifugo | Embrague centrifugo
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Especificaciones

la herramienta

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Revoluciones motor | 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min
max
Revoluciones motor | 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
ralenti
Revoluciones de 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min

Accesorio hoja de N° Artl 112906

N° Artl 112906

N° Artl 112906 N° Artl 112906

cuchilla

Accesorio cabezal N° Artl 112905 N° Artl 112905 N° Artl 112905 N° Artl 112905
portahilo

Accesorio correa para | N°Artl 411705 N° Artl 112907 N° Artl 112907 N° Artl 112907
hombro

Montaje MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montar la cubierta protectora (figura 1).

Montar el cabezal de nailon (figura 2)

1. Monte el disco de arrastre (2-2) en la espiga guia del
eje motriz (2-1).

2. Para bloquearlo, inserte la llave Allen (2-6) en el agu-
jero correspondiente del disco de arrastre.

3. Monte la brida.
4. Coloque el adaptador (2-4) y atornillelo.

5. Atornille el cabezal de nailon (2-5) en la espiga guia.
Atencion: rosca a izquierda.

Montar el protector adicional en funcionamiento
con hilo de nailon (figura 4)

1. Encaje el protector adicional negro (4-1) en la cubier-
ta protectora.

La cuchilla de corte integrada corta el hilo de nailon au-
toméaticamente a la longitud ptima.

Montar la cuchilla (figura 3) (figura 4)

1. Desmonte el protector adicional negro (figura 4-1).
2. Monte el disco de arrastre (3-2) en la espiga guia
del eje motriz (3-1).

3. Cologue la cuchilla (3-3) sobre el disco de arrastre
(3-2), de forma que el agujero de la cuchilla quede
sobre el circulo guia del disco de arrastre.

4. Coloque la brida (3-4) sobre la cuchilla, de forma que
la parte plana se encuentre en direccién a la cuchilla.

5. Coloque la tapa protectora (3-5).
6. Coloque la arandela dentada (3-6).

7. Enrosque y apriete la tuerca de sujecion (3-7). Intro-
duzca para ello la llave Allen (3-8) en el agujero corre-
spondiente y apriete usando la llave de bujia. La lla-
ve de bujia esta incluida en el volumen de suministro.
Atencion: rosca a izquierda.

Ajustar el arnés (figura 7) (figura 10)
1. Coléquese el arnés por ambos hombros.

2. MS 2600/MS 3300 L (figura 7): enganche el mos-
queton en la anilla (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (figura 10-6): enganche
el mosqueton en uno de los agujeros de la guia.

3. Compruebe, sin encender el motor, la longitud de
la correa mediante unos movimientos de giro.

El cabezal de nailon o la cuchilla deben ir en parale-
lo al suelo.

/\ Atencion

Usar siempre el arnés durante los trabajos.
Enganchar el arnés siempre después de haber arranca-
do el motor y siempre en ralenti.

Montaje MS 2600/MS 3300 L

Resumen de las piezas (figura 7)

’ 1 ‘Cabezal de nailon
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Arrastre

Cubierta protectora

Manillar “Loop”

Pufio, véase Puesta en marcha del motor

|l W N

Anilla

/\ Atencion

El aparato so6lo se debe operar después de haber sido
montado completamente.

Montar el asa en L (figura 8)
4. Coloque el manguito de goma (8-2) en el larguero.

5. Cologue las partes inferior (8-1) y superior (8-3)
del asa sobre el manguito y atornillelas con los cuatro
tornillos Allen (8-4).

Montaje MS 3300 B/MS 4300

Resumen de las piezas (figura 10)
1 Cuchilla

Eje motriz

Cubierta protectora
Manillar “Bike”

Pufo, véase Puesta en marcha del motor

[o> TN NS, BN N GO\

Guia para la correa del arnés

/\ Atencion

El aparato s6lo se debe operar después de haber sido
montado completamente.

Manillar “Bike” (figura 11)

1. Coloque el muelle (11-1) en el soporte del larguero.

2. Coloque la parte inferior de la abrazadera (11-2)
sobre el muelle.

3. Coloque la parte marcada (estriada) del manillar
(11-3) en la abrazadera inferior. La abrazadera supe-
rior (11-4) debe encajar en la inferior (11-2).

4. Fije la abrazadera superior (11-4) mediante el tornil-
lo (11-5).

5. El asiento del soporte se puede desplazar de forma
individual en el larguero.
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Combustible y medios

Consejos de seguridad

@ Advertencia

La gasolina es altamente inflamable — Peligro de incendio

W Asegurese de que no hay fugas de combustible, ni en
el motor, ni en el depdsito, ni en las conducciones de
combustible.

B Mezcle y guarde la gasolina solo en recipientes adecu-
ados a tal proposito.

B No utilice mezclas de combustible que se hayan alma-
cenado durante méas de 90 dias.

W Reposte sélo al aire libre.
B No fume durante el repostaje.

B No abra el tapon del depdsito de gasolina con el motor
caliente o en marcha.

B Sustituya el depdsito o el tapdn si estan dafiados.

B Asegurese siempre de que el tapdn del depésito esta
bien cerrado.

W Vacie el depdsito siempre al aire libre.
B Sij se produce una fuga o vertido de gasolina:
No ponga el motor en marcha.

Evite encendidos.
Limpie el aparato.

Espere a que el combustible residual se haya
evaporado.

Realizar la mezcla de combustible

En caso de realizar una mezcla en la proporcién 50:1, re-
comendamos la utilizacién de un aceite especial de alta
gama para 2 tiempos.

En aceites de marca para 2 tiempos recomendamos una
proporcion de mezcla de 25:1.

Tablas de proporcion de mezcla de combustible

Proceso de mezcla Gaso- | Aceite para
lina mezcla
25 partes de gasolina: 11 40 ml
1 parte de aceite para mezcla 3 120 ml
Aceite 2T
51 200 ml
Proceso de mezcla Gaso- | Aceite para
lina mezcla
50 partes de gasolina: 11 20 ml
1 parte de aceite para mezcla 3 60 ml
Aceite 2T
51 100 ml

Afiada la gasolina y el aceite correspondiente en un reci-
piente apropiado segun la proporcién de la tabla. Mezcle
bien ambos componentes.

Puesta en servicio

/I\ Atencion

Realizar siempre un control visual antes de la puesta en
servicio.

B Antes del uso, compruebe que todos los tornillos, tuer-

cas y pernos estan bien apretados.

B No se debe utilizar el aparato si el elemento de corte

ylo las piezas de sujecion estan sueltas, desgastadas
o dafiadas.

B Sustituya las piezas dafiadas o desgastadas por re-

cambios originales.

m Utilice la desbrozadora siempre con la cubierta protec-

tora.

B Observe siempre las instrucciones de servicio del fab-

ricante del motor.

B Observe la normativa especifica nacional para los tiem-

pos de servicio.

Puesta en marcha del motor

/\ Advertencia
Nunca ponga en marcha el motor en espacios cerrados.
Peligro de intoxicacion

@ Corte el hilo de nailon a 13 cm antes de la puesta
en marcha para no sobrecargar el motor.

Posiciones del estrangulador:

|| cHoke I4+] run

Durante la puesta en marcha, tenga en cuenta
lo siguiente:

1. Tumbe la desbrozadora en el suelo, en plano y sin
obstaculos.

2. Observe que la herramienta de corte no tenga con-
tacto con el suelo o con otros objetos.

3. Adopte una posicion firme.

4. Sujete el aparato con la mano izquierda. Coja la
cuerda de arranque con la mano derecha.

5. No ponga el pie, ni se arrodille sobre el larguero.

B Tire de la cuerda de arranque siempre en recto. No la
suelte de forma abrupta.
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Puesta en servicio MS 2600/MS 3300 L

Puesta en marcha en frio (figura 6) (figura 9)

6-1 | Cubierta del filtro de aire
6-2 | Deposito de gasolina
6-3 | Estrangulador “Choke” - “Run”

6-4 | Bomba de membrana para puesta en marcha
en frio

6-5 | Cuerda de arranque

9-1 | Interruptor de contacto “Start” - “Stop”

9-2 | Bloqueo del acelerador

9-3 | Acelerador

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicion “Start”
(9-1).

2. Mientras mantiene pulsado el bloqueo del acelerador
(9-2), pulse el acelerador (9-3).

3. Ponga el estrangulador (6-3) en posicién “CHOKE”.

4. Pulse 10 veces la bomba de membrana (6-4).
Tire 3 6 4 veces de la cuerda de arranque (6-5) hasta
que oiga que el motor se pone brevemente en marcha.
Tire de la cuerda de manera uniforme.

6. Ponga el estrangulador en posicién “RUN".
Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor se
ponga en marcha.

8. Siel motor no se pone en marcha, repita los pasos
del1al7.

MS 2600/MS 3300 L — Puesta en marcha en caliente

(figura 6) (figura 9)

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicion “Start’
(9-1).

2. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion “‘RUN”. Tire
de la cuerda de arranque. El motor se pone en mar-
cha.

B Si el motor no se pone en marcha:

Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.
Tire 5 veces de la cuerda de arranque.

B Sj el motor sigue sin ponerse en marcha:

Espere 5 minutos y pruebe de nuevo con el
acelerador pulsado a fondo.

[I] Observe el capitulo “Ayuda en caso de averia”.

Parar el motor (figura 9)
1. Suelte el acelerador y deje el motor en ralenti.
2. Ponga el interruptor (9-1) en posicion “STOP”.

/I\ Atencion

El motor y el mecanismo de corte siguen girando
después del apagado — Peligro de lesiones.

Puesta en servicio MS 3300 B/MS 4300

Puesta en marcha en frio (figura 6) (figura 13)

6-1 | Cubierta del filtro de aire
6-2 | Deposito de gasolina
6-3 | Estrangulador “Choke” - “Run”

6-4 | Bomba de membrana para puesta en marcha
en frio

6-5 | Cuerda de arranque

13-1 | Interruptor de contacto “Start” - “Stop”
13-2 | Bloqueo del acelerador
13-3 | Acelerador

1. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion “CHOKE”.

2. Ponga el interruptor de contacto en la posicion “Start”
(13-1).

3. Pulse 10 veces la bomba de membrana (6-4).

4. Tire 2 6 3 veces de la cuerda de arranque (6-5) hasta

que oiga que el motor se pone brevemente en marcha.
Tire de la cuerda de manera uniforme.

. Ponga el estrangulador en posicion “RUN".
6. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor se
ponga en marcha.

7. Siel motor no se pone en marcha, repita los pasos
del1al7.

MS 3300 B/MS 4300 - Puesta en marcha en caliente

(figura 6) (figura 13)

1. Ponga el interruptor de contacto en la posicion “Start”
(13-1).

2. Ponga el estrangulador (6-3) en posicion “RUN".

3. Tire rapidamente de la cuerda de arranque (6-5) un
maximo de 6 veces. EIl motor se pone en marcha.
Pulse el acelerador a fondo hasta que el motor mar-
che suavemente.

B Si el motor no se pone en marcha:

Ponga el estrangulador en posicion “RUN”.
Tire 5 veces de la cuerda de arranque.
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B Si el motor sigue sin ponerse en marcha:

Espere 5 minutos y pruebe de nuevo con el
acelerador pulsado a fondo.

@ Observe el capitulo “Ayuda en caso de averia”.

Parar el motor (figura 13)
1. Suelte el acelerador (13-3) y deje el motor en ralenti.

2. Ponga el interruptor (13-1) en posicion “STOP”.

/\ Atencion

El motor y el mecanismo de corte siguen girando
después del apagado — Peligro de lesiones.

Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen superior
de revoluciones durante las operaciones de podado y corte

Indicaciones de seguridad

/\ iAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que
se encuentran en esta documentacion y sobre el aparato..
B Las personas no familiarizadas con el cortasetos debe-

ran practicar el manejo con motor apagado

Llevar ropa de trabajo adecuada

Durante el trabajo prestar atencion a estar bien afianzado
Manejar el aparato siempre con ambas manos

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de
corte

Mantener a terceros alejados alejados de la zona de peligro

Nunca mantener el cabezal portahilo por encima de la
altura de la rodilla cuando el aparato esté funcionando

B No salpicar el aparato con agua y protegerlo contra la
lluvia y la humedad

B En trabajos de segado en pendiente pararse mas abajo
del dispositivo de corte

B Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

B Jaméas emplear el aparato en las proximidades de liqui-
dos o gases facilmente inflamables — jPeligro de explo-
sion o incendio!

B Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor

Revisar si el aparato sufrio dafios

Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a fondo
y golpear brevemente el cabezal portahilo contra el
piso. El hilo de corte se prolonga autométicamente.

@ La pantalla protectora del brazo de cuchillas corta
el hilo de corte a la longitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la ayuda
de un destornillador o algo similar.

Limpiar regularmente la cubierta protectora, a fin de
evitar un sobrecalentamiento de la barra de mango.

Podar

1. Revisar el terreno y determinar la altura de corte de-
seada.

2. Llevary mantener el cabezal portahilo a la altura de-
seada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando movi-
mientos de guadafia.

4, Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al suelo.
Podado bajo

5. Llevar el aparato con una leve inclinacion hacia de-
lante, de modo que se mueva ligeramente por enci-
ma del suelo.

6. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.
Podar en vallados y cimientos
/\ iAtencién!
iNo tocar construcciones fijas — peligro de rebote!
1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin dejar
que el hilo de corte rebote en obstaculos.
Podar alrededor de troncos de arboles

2. Conducir el aparato lentamente y con cuidado alrede-
dor de los troncos, de manera que el hilo de corte no
toque la corteza de arbol.

3. Segar de izquierda a derecha alrededor de troncos
de arboles.

4. Coger césped y malezas con la punta del hilo e inclinar
el cabezal portahilo ligeramente hacia adelante.
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El podado junto a muros de piedra, cimientos
y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en angulo de
30 grados.

2. Llevarla empufiadura a la posicion deseada.

/\ iAtencién!

Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a cuerpos
extrafios despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un lado
a otro con un movimiento horizontal en forma de arco.

/N iAtencién!

Antes de emplear la cuchilla de corte debe prestarse
adicionalmente atencion a:

B Emplear la correa de transporte

B Comprobar el correcto montaje de la cubierta protec-
tora y la hoja de corte

B |levar ropa de proteccion y proteccion para los ojos

iNo emplear hojas de corte para maleza para cor-
tar arbustos o arbolitos!

/I\ iAtencion!
jUtilice sdlo cuchillas cortadoras y accesorios originales!

jLas piezas no originales pueden provocar lesiones y
averias de funcionamiento en el aparato!

Evitar rebotes

/I\ iAtencion!

No emplear la cuchilla de corte en las proximidades
de obstaculos fijos — jPeligro de rebotes/peligro de
lesiones!

Atascamiento

La vegetacion espesa, arboles jovenes y arbustos o ma-
torrales pueden bloquear la hoja de corte y evitar que se
mueva.

B Evitar los bloqueos comprobando antes en qué direc-

cion crecen los matorrales y cortando en sentido opues-
toaella

B Si la hoja de corte queda enredada
Detener de inmediato el motor

Sostener el aparato en la misma altura para que la
hoja de corte no salte ni se parta

Apartar de un empujon el arbusto

Mantenimiento y cuidado

B Limpie el aparato después de cada uso con con cepillo
y un pafio seco. No utilice agua ni productos de lim-
pieza.

Filtro de aire
/\ iAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de aire. Limpiar regular-
mente el filtro de aire. Reemplazar un filtro dafiado.

3. Quitar el tornillo en estrella, retirar la tapa y extraer el
filtro de aire.

4. Limpiar el filtro de aire con jabén y agua. jNo emplear
gasolinal

5. Dejar secar el filtro.

6. Colocar el filtro en secuencia inversa.
Filtro de combustible

/\ iAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible. Ello
puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del depdsito.

2. Vaciar el combustible existente en un recipiente ade-
cuado.

3. Extraer el filtro del depésito con la ayuda de un gan-
cho de alambre.

4. Sacar el filtro con un movimiento giratorio.
5. Cambiar el filtro.
Ajuste del carburador

El carburador viene 6ptimamente ajustado de fabrica.

Bujia (Fig. 5)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm [0.025"].
1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12.a 15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.
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Afilar la cuchilla del cordén de hilo
1. Separar la cuchilla de corte de la cubierta protectora.

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afilarla
con una lima plana. Limar en una sola direccion.

Almacenamiento

B Antes de almacenar durante un largo periodo (durante
el invierno), vacie el depésito de gasolina

Vacie el depésito de gasolina solo al aire libre

Antes de proceder al almacenamiento, deje que el mo-
tor se enfrie

1. Vaciar el depésito de combustible.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando en ra-
lenti hasta que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor.
4. Retirar la bujia con una llave para bujias.

5. Verter una cucharadita de aceite de dos tiempos en la
camara de combustion. Tirar lentamente del cordon
de arranque varias veces para distribuir el aceite en
el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia.
7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.
8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

/\ iAtencién!

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de calor
desprotegidas — peligro de incendio o explosion!

/\ iAtencién! jPeligro de incendio!

iNo guardar la maquina con depésito en edificios en los
que los vapores de gasolina puedan entrar en contacto
con llamas abiertas o con chipas!

Mantener el area entorno al motor, tubo de escape,
compartimento para pilas y depdsito de combustible
exenta de césped cortado, gasolina y aceite.

Reanudacion del servicio

1. Retirar la bujia.

2. Tirar completa y velozmente del cordén de arranque para
eliminar el resto de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia, comprobar la distancia de los elec-
trodos.

4. Volver a montar la bujia, sustituirla en caso necesario.
5. Preparar el aparato para su uso.
6. Llenar el depdsito con la mezcla combustible

correcta (50 : 1).

Ayuda en caso de fallos

Fallo Solucién
El motor no B Secuencia de arranque erro-
arranca neo, consultar el manual de
instrucciones
B Limpiar la bujia asi como el
filtro de aire y de combustible
El motor Colocar la palanca en RUN
arranca pero " L .
no contintia L|mr§|tar Ila bujia / ajustar o bien
funcionando sustiwiria

Limpiar o cambiar el filtro

El motor arranca
pero no funciona
a plena potencia.

Colocar la palanca en RUN

Limpiar o cambiar el filtro

El motor marcha | @ Limpiar la bujia / ajustar o bien

bruscamente sustituirla
Demasiado B Emplear la mezcla combustible
humo correcta

Los fallos que no se puedan solucionar con la ayuda de
esta tabla, se han de solucionar en un taller especializado
autorizado.

Eliminacion

hig

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con
materiales aptos para reciclar y deben eliminarse en
forma correspondiente.

iNo eliminar los aparatos en
desuso junto con la basura
doméstica!
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Introdugéo

Leia esta documentagéo antes da colocagéo em funciona-

mento. Isto é precondicdo para um trabalho seguro e

manuseio livre de falhas.

B Observe as instrugbes de seguranga e avisos desta
documentagao e sobre o aparelho.

B Esta documentagdo € parte integrante do produto des-
crito e deve ser conjuntamente entregue ao comprador
na ocasido da venda.

Legenda referente aos simbolos

& Atencao!
Ferimentos e/ou danos materiais podem ser evitados
seguindo-se exatamente as instrugdes destes avisos.

Instrucbes especiais para melhor compreenséo
€ manuseio.

Significado dos simbolos sobre o aparelho

Atencéo!

Ler o manual do usuario

Usar dculos de protecao, capacete
e protetor auditivo.

Usar luvas

Usar sapatos de seguranga

Manter o corpo e as roupas distante da
lamina de corte/fio de ceifa

Perigo devido a objetos ejetados
do aparelho

>P> @0 ©06 D>

Deve-se manter uma distancia de pelo
menos 15 m entre o aparelho e terceiros

=
@§
.

Uso apropriado
Este aparelho ¢é destinado a aparar e ceifar gramados em
ambito privado.

Um outro uso, que vai além desta aplicagéo, € declarado
inapropriado.

A Atencao!
O aparelho nédo deve ser usado no setor comercial ou
industrial.

Instrucdes de seguranca

B Somente usar o aparelho em perfeito estado técnico
B Trabalhar somente com luz de dia suficiente ou ilumi-
nagao artificial
B O aparelho ndo deve ser operado com outros mecanis-
mos de corte ou aparelhos adicionais
B Usar roupas de trabalho apropriadas:
Calga comprida, sapatos seguros, luvas
Capacete, dculos de protecéo, protetor auditivo
B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigéo segura

B Nao operar o aparelho quando estiver sob influéncia
de alcool, drogas ou medicamentos

B Sempre manusear o aparelho com as duas maos
B Manter os manipulos secos e limpos

B Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo
de ceifa

B Manter terceiros longe da area de perigo
B Remover corpos estranhos da area de trabalho

B Manter o escudo de protegdo, o carretel com fio de
nylon e o motor sempre livres de residuos de ceifa.

B Ao abandonar o aparelho:
Desligar o motor
Aguardar a parada da guarni¢éo de corte

B Nao deixar o aparelho sem superviséo

B Jamais permita que criangas ou outras pessoas, que
ndo conhecem o manual do usuario, usem ou fagam
a manutengéo da maquina. Leis locais podem determi-
nar a idade minima do operador da maquina.

W Os regulamentos de prevencdo de acidentes devem
ser cumpridos.

B O utilizador é reponsavel por acidentes com outras pes-
soas e a sua propriedade.

W Sempre colocar a protegdo da faca antes de transportar
ou armazenar o aparelho ou a lamina de corte
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A Atencéo!

Em trabalhos prolongados, as vibragdes podem ter efeito prejudicial as artérias ou ao sistema nervoso de dedos, maos
ou punhos. Pode ocorrer que membros possam adormecer, sentir pontadas, dores ou alteragdes na pele. Em caso de
surgirem tais indicios, consultar um médico!

Dispositivos de seguranca e de protegao

A Atengao!

Dispositivos de seguranga e de protegdo ndo devem ser postos fora de funcionamento — perigo de ferimento!

Parada de emergéncia Escudo protetor contra batidas de pedras

Em caso de emergéncia, colocar a chave de ignigdo em
“STOP” (parar). incerteza

Protege o usuario contra objetos ejetados pela maquina.
A faca integrada corta o fio de ceifa no comprimento per-

mitido.
Especificagoes
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Tipo de motor Motor de 2 tempos Motor de 2 tempos
refrigerado a ar refrigerado a ar
Cilindrada 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm?
Poténcia: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Peso seco (ENISO | 56 kg 6,1 kg 72kg 8,0kg
11806)
Peso operacional sem | 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0kg
gasolina
Volume do tanque de | 0,651 11 11 111
combustivel

Nivel de poténcia
sonora ISO 22868

<110 dB Incerteza
LpA3dB

<116 dB Incerteza
LpA3dB

<116 dB Incerteza
LpA3dB

<113 dB Incerteza
LpA3dB

Nivel de presséo
sonora
ISO 22868

102 dB

102 dB

102 dB

102 dB

Vibragdes 1SO 22867

<7,5m/s%Incerteza

<15 m/s?Incerteza

<15 m/s?Incerteza

< 15m/s?Incerteza

motor

K2,25m/s? K2,25m/s? K2,25m/s? K2,25m/s?
Largurade cortedo | 41 ¢m 41¢m 41¢m 41¢cm
fio de ceifa
Diametro do fio de 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm 2,4 mm
ceifa
Largura de ceifa da 25cm 25¢cm 25¢cm 25cm
l&mina
Manipulo Manipulo Loop Manipulo Loop Manipulo “Bike” Manipulo “Bike”
Ignicéo eletronica eletronica eletronica eletronica
Vela de ignicdo L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Acionamento Embreagem cen- Embreagem cen- Embreagem cen- Embreagem cen-
trifuga trifuga trifuga trifuga
Velocidade max. do | 7.500 RPM 10.000 RPM 10.000 RPM 9.500 RPM
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Especificagoes

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Velocidade do motor | 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM 2800 RPM
avazio
Velocidade da 8400 RPM 7800 RPM 7800 RPM 7500 RPM
ferramenta
Acessorio lamina Art. n°. 112906 Art. n°. 112906 Art. n°. 112906 Art. n°. 112906
de faca

Acessorio carretel
com fio de nylon

Art. n°. 112905

Art. n°. 112905

Art. n°. 112905 Art. n°. 112905

Acessorio cinto de
transporte

Art. n°. 411705

Art. n°. 112907

Art. n°. 112907 Art. n°. 112907

Montagem MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montar a tampa de protec¢ao (Imagem 1).

Montar a cabega de corte com fios (Imagem 2)

1. Inserir o disco de arrasto (2-2) no mandril guia do
veio de accionamento (2-1).

2. Paraa paragem, inserir a chave sextavada (2-6) no

orificio do disco de arrasto previsto para esse efeito.

3. Colocar a flange.

4. Introduzir e aparafusar bem o adaptador (2-4).

5. Aparafusar a cabeca de corte com fios (2-5) no man-

dril guia.
Atengao: rosca a esquerda.

Montar a protecgao adicional no funcionamento

com fio (Imagem 4)

1. Introduzir a protecgao adicional preta (4-1) na tampa

de protecgao.

Alamina de corte de fio integrada corta o fio cortante auto-

maticamente num comprimento ideal.

Montar a Iamina de corte (Imagem 3) (Imagem 4)

1. Desmontar a protecgéo adicional preta (Imagem 4-1).

2. Inserir o disco de arrasto (3-2) no mandril guia do
veio de accionamento (3-1).

3. Colocar a lamina de corte (3-3) no disco de arrasto

(3-2) de forma que o orificio da lamina de corte fique
exactamente sobre o circulo guia do disco de arrasto.

Encaixar a flange (3-4) sobre a lamina de corte de
forma que a parte plana fique voltada para a lami-
na de corte.

Encaixar a cobertura de protecgéo (3-5).
Encaixar a arruela de aperto dentada (3-6).

Aparafusar bem a porca de fixagéo (3-7) no mandril
guia. Para isso, inserir a chave sextavada (3-8) nos
orificios previstos para esse efeito e apertar com a
chave de vela de ignicdo. A chave de vela de igni¢ao
esta incluida no material fornecido. Atengéo: rosca
a esquerda.

Ajustar a precinta diagonal (Imagem 7) (Imagem 10)

1.

Cruzar a precinta diagonal sobre os ombros.

2. MS 2600/MS 3300 L (Imagem 7): Engatar o gan-

3.

cho de fixagao no olhal (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (Imagem 10-6): Engatar o
gancho de fixagao individualmente na guia de enga-

te da cinta.

Verificar o comprimento da precinta diagonal com al-
guns movimentos oscilatdrios, sem ligar o motor.
Passar a cabega do fio de corte ou a lamina de corte
paralelamente ao solo.

/\ Atengio!

Sempre que estiver a trabalhar com o aparelho, utilizar
a precinta diagonal.

Colocar a precinta diagonal assim que o motor estiver
ligado e a trabalhar em ralenti.

Montagem MS 2600/MS 3300 L

Vista geral das pegas (Imagem 7)
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1 Cabeca de corte com fios

Dispositivo de arrasto

Tampa de protecgéo

Guiador de bicicleta “Loop”

Punho, ver o motor a arrancar

(o220 IS I I~ B G I I S )

Olhal

/\ Atengao!

O aparelho apenas podera ser operado apos a monta-
gem estar completamente concluida.

Montar o punho em L (Imagem 8)

4.

5.

Colocar a guarnigdo de borracha (8-2) sobre a lon-
garina.

Aparafusar, com os quatro parafusos de sextava-
do interior (8-4), a metade do punho inferior (8-1) e
a metade do punho superior (8-3) sobre a guarni¢ao
de borracha.

Montagem MS 3300 B/MS 4300

Vista geral das pegas (Imagem 10)

1 Lamina

Veio de accionamento

Tampa de protecgdo

Guiador de bicicleta “Bike”

Punho, ver o motor a arrancar

[o> TN NS, BN SN GO\

Guia de engate da cinta

/N Atengo!

O aparelho apenas podera ser operado ap6s a monta-
gem estar completamente concluida.

Guiador de bicicleta “Bike” (Imagem 11)

1. Colocar a mola (11-1) no suporte da longarina.

2. Colocar o suporte do punho inferior (11-2) na mola.

3. Colocar a area marcada (serrilhada) da haste (11-3)
no suporte do punho inferior. O grampo superior (11-
4) deve encaixar no grampo inferior (11-2).

4. Fixar com o parafuso (11-5) o grampo superior (11-4)
sobre o suporte do punho.

5. Aposigao do suporte pode ser deslocada individual-
mente na longarina.
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Combustivel e produto de servigo

Adverténcias de seguranga

@ Adverténcia!

A gasolina é altamente inflamavel. Perigo de incéndio.

| Certifique-se de que o motor, o depo6sito ou a tubagem
de combustivel ndo apresentam fugas de combustivel.

B Misturar e conservar a gasolina apenas em reservato-
rios previstos para o efeito.

B Nao utilizar nenhuma mistura de combustivel que tenha
sido armazenada por um periodo superior a 90 dias.

W Ateste o depoésito apenas ao ar livre.
B Nao fumar ao atestar o depésito.

® N&o abrir o tamp&o do depdsito com o motor em funcio-
namento ou quente.

W Substituir o depdsito ou o tampéo do depdsito que apre-
sente danos.

B Fechar hermeticamente a tampa do depésito.
Esvaziar o deposito de gasolina apenas ao ar livre.
W Se for derramada ou entornada gasolina:

Néo ligar o motor.

Evitar tentativas de igni¢&o.

Limpar o aparelho.

Deixar o restante combustivel evaporar-se.

Fazer uma mistura de combustivel.

Na utilizagdo de uma proporgao de mistura de 50:1, reco-
mendamos um 6leo de 2 tempos especial e de elevada
qualidade.

Em marcas de 6leos de 2 tempos, recomendamos uma
proporgao de mistura de 25:1.

Tabelas para proporgoes de misturas de combustivel

Processo de mistura Gaso- | Oleode
lina mistura
25 porcdes de gasolina: 11 40 ml
1' porcéo de 6leo de mistura 3 120 ml
Oleo de 2 tempos
51 200 ml
Processo de mistura Gaso- | Oleode
lina mistura
50 porcdes de gasolina: 11 20 ml
1’ porcéo de 6leo de mistura 31 leom |
Oleo de 2 tempos
51 100 ml

Colocar a gasolina e o correspondente 6leo num recipiente
adequado de acordo com a tabela. Misturar bem ambas
as porgoes.

Colocagdo em funcionamento

/\\ Atengio!
Antes da colocagdo em funcionamento, efectuar sempre
um controlo visual.

B Antes da utilizagéo, ter ateng@o ao correcto assenta-
mento de todos os parafusos, porcas e cavilhas do
aparelho.

B O aparelho n&o pode ser utilizado com as pegas de fi-
Xag&o e/ou o dispositivo de corte soltos, danificados ou
gastos.

B Substituir as pecas danificadas ou gastas por pegas de
substituicdo originais.

| Utilizar a motorrogadora sempre com protecgéo dianteira.

B Respeitar sempre as instrugdes de utilizagdo forneci-
das pelo fabricante do motor.

B Respeitar as especificagdes locais relativas aos tempos
de funcionamento.

Ligar o motor.

/\ Adverténcial

Nunca colocar o motor em funcionamento em divisdes
fechadas. Perigo de intoxicagéo.

@ Antes do arranque, encurtar o fio cortante para 13
cm, de forma a ndo sobrecarregar o motor.

Posicdes da alavanca de arranque:

1| cHoke [+] run

No arranque, ter em conta o seguinte:

1. Colocar a motorrocadora em terreno plano e sem
obstaculos.

2. Certificar-se de que a ferramenta de corte ndo toca
em nenhum objecto nem no solo.

3. Tomar uma posi¢ao segura.

4. Segurar o aparelho com a médo esquerda. Agarrar
o0 cabo de arranque com a mao direita.

5. Nao estar de pé ou ajoelhar-se sobre a longarina.

B Puxar o cabo de arranque sempre a direito. N&o dei-
xar o cabo retornar a posicéo inicial de forma abrupta.
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Colocagao em funcionamento
MS 2600/MS 3300 L

Arranque a frio (Imagem 6) (Imagem 9)

6-1 | Cobertura do filtro de ar

6-2 | Deposito de gasolina

6-3 | Alavanca de arranque “Choke” - “Run”

6-4 | Iniciador (homba de membrana com arranque
a frio)

6-5 | Cabo de arranque

9-1 | Interruptor de ignicéo “Start” — “Stop”

9-2 | Bloqueio de seguranca do gatilho de aceleragéo

9-3 | Gatilho de aceleragéo

1. Colocar o interruptor de igni¢do na posicéo “Start” (9-1).

2. Premir e manter premido o bloqueio de seguranca do
gatilho de aceleragéo (9-2), pressionar o gatilho de
aceleragao (9-3).

3. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posigéo
“CHOKE’.

4. Bombear 10 vezes a bomba de membrana com ar-
ranque a frio (6-4).

5. Puxar a direito o cabo de arranque (6-5) 3 a 4 vezes
até que o motor comece a funcionar (arranque) de
forma audivel e durante um curto periodo de tempo.
Prestar atengéo a tracgao constante e rapida.
Colocar a alavanca de arranque na posigéo “RUN”.
Puxar o cabo de arranque até que o motor comece
a funcionar.

8. Se 0 motor n&o arrancar, repetir os passos 1a 7.

MS 2600/MS 3300 L Arranque a quente (Imagem 6)
(Imagem 9)

1. Colocar o interruptor de igni¢do na posigao “Start”
(9-1).

2. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi¢ao
“RUN”". Puxar o cabo de arranque (6-5) — o motor co-
mega a funcionar.

® O motor ndo arranca:

Colocar a alavanca de arranque na posigao “‘RUN”.

Puxar o cabo de arranque 5 vezes.

O motor continua a ndo arrancar:
Aguardar 5 minutos e, em seguida, tentar nova-
mente com o gatilho de aceleracéo premido.

@ Ter em consideragdo o capitulo “Ajuda em caso de
falha”.

Desligar o motor (Imagem 9)

1. Soltar o gatilho de aceleragéo e deixar o motor fun-
cionar em ralenti.

2. Desligar o interruptor de ignigéo (9-1) em “STOP".
/\\ Atengio!

O motor e a guarnigao de corte continuam a funcionar
apos a desconexao — Perigo de ferimentos.

Colocagdo em funcionamento
MS 3300 B/MS 4300

Arranque a frio (Imagem 6) (Imagem 13)

6-1 | Cobertura do filtro de ar

6-2 | Deposito de gasolina

6-3 | Alavanca de arranque “Choke” - “Run”

6-4 | Iniciador (bomba de membrana com arranque
a frio)

6-5 | Cabo de arranque

13-1 | Interruptor de igni¢éo “Start” - “Stop”
13-2
13-3

Bloqueio de seguranga do gatilho de aceleragéo

Gatilho de aceleragao

1. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posicéo
“CHOKE".

2. Colocar o interruptor de ignicdo na posicéo “Start”
(13-1).

3. Bombear 10 vezes a bomba de membrana com ar-
ranque a frio (6-4).

4. Puxar a direito o cabo de arranque (6-5) 2 a 3 vezes
até que o motor comece a funcionar (arranque) de
forma audivel e durante um curto periodo de tempo.
Prestar atenc&o a tracgao constante e rapida.

5. Colocar a alavanca de arranque na posi¢ao “‘RUN".

6. Puxar o cabo de arranque até que o motor comece
a funcionar.

7. Se o motor ndo arrancar, repetir os passos 1a 7.

MS 3300 B/MS 4300 Arranque a quente (Imagem 6)
(Imagem 13)

1. Colocar o interruptor de igni¢&o na posicao “Start’
(13-1).
2. Colocar a alavanca de arranque (6-3) na posi¢ao “‘RUN”.
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3. Puxar bruscamente o cabo de arranque (6-5), no ma-
ximo, 6 vezes — 0 motor comega a funcionar. Manter
o gatilho de acelerag&o totalmente premido até que o
motor comece a funcionar.

® O motor ndo arranca:
Colocar a alavanca de arranque na posigao
“RUN".
Puxar o cabo de arranque 5 vezes.

B O motor continua a n&o arrancar:

Aguardar 5 minutos e, em seguida, tentar nova-
mente com o gatilho de aceleragéo premido.

E‘ Ter em consideragéo o capitulo “Ajuda em caso de
falha”.

Desligar o motor (Imagem 13)

1. Soltar o gatilho de aceleragéo (13-3) e deixar o motor
funcionar em ralenti.

2. Desligar o interruptor de ignigao (13-1) em “STOP”.

/\ Atengéo!
O motor e a guarnicéo de corte continuam a funcionar
apos a desconexao — Perigo de ferimentos.

Instrugdes de uso

Ao aparar e ceifar grama, sempre deixar o motor rodar no
limite superior da velocidade

Instrugdes de seguranga

/I\ Atengio!

Observe as instrugbes de seguranca e avisos desta
documentagéo e sobre o aparelho.

B Pessoas que ndo estiverem familiarizadas com
o aparador, deveriam manusea-lo com o motor desligado
Usar roupas de trabalho apropriadas

Ao trabalhar, cuidar para ter uma posicdo segura
Sempre manusear o aparelho com as duas maos

Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo de
corte

Manter terceiros longe da area de perigo

B Jamais manter o carretel de fio de nylon acima da altura
dos joelhos quando o aparelho estiver em funcionamento

B Nao respingar o aparelho com agua e proteger contra
chuva e umidade

B Durante trabalhos em declives, sempre permanecer
abaixo do dispositivo de corte

B Jamais trabalhe num declive liso, escorregadio ou num
barranco

M Jamais usar o aparelho nas proximidades de liquidos
ou gases facilmente inflamaveis — perigo de exploséo
elou de incéndio!

B Apds contato com um corpo estranho:
Desligar o motor

Inspecionar a existéncia de danos no aparelho

Estender o fio de ceifar

1. Deixar o motor rodar em velocidade maxima e tocar
o carretel com fio de nylon no solo.
0 fio sera estendido automaticamente.

Afaca no escudo de protecdo encurta o fio no com-
primento permitido.
Limpar o escudo protetor
1. Desligar o aparelho.
2. Remover cuidadosamente os residuos da ceifa com
uma chave de fenda ou similar.

@ Limpar regularmente o escudo protetor para evitar
um aquecimento excessivo do tubo do eixo.

Aparar

1. Inspecionar o terreno e determinar a altura de corte
desejada.

2. Posicionar o carretel de fio na altura desejada
e manté-lo ai.

3. Oscilar o aparelho de um lado para o outro em
movimentos de foice.

4. Manter o carretel de fio sempre paralelo ao solo.
Corte rente

5. Conduzir o aparelho com uma leve inclinagéo para
a frente, de forma a mové-lo rente sobre o solo.

6. Sempre aparar no sentido do corpo para fora.

Aparar junto a cercas e fundamentos
/\ Atengao!
N&o tocar em construcées solidas — perigo de coice!

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente, sem
deixar que o fio colida com obstaculos.
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Aparar em torno de troncos

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente em
torno de troncos, de forma que o fio de ceifar ndo
toque o cortice.

2. Ceifar a grama da esquerda para a direita em torno
de troncos.

3. Captar gramas e ervas com a ponta do fio e inclinar
o carretel de fio levemente para a frente.

Aparar grama junto a muros de pedra, fundamen-
tos e arvores causa um desgaste elevado do fio.

Ceifar a grama

4. Inclinar o carretel de fio num angulo de 30 graus para
a direita.

5. Colocar o manipulo na posi¢ao desejada.

/\ Atengéo!
Remover corpos estranhos da area de trabalho.

Perigo de ferimento/danos materiais por meio de corpos
estranhos ejetados pelo aparelho.

Ceifar com faca de ceifar

Ao ceifar com faca de ceifar, a faca de ceifar & conduzida em
um movimento horizontal curvado de um lado para o outro.

/\ Atengéo!
Antes de empregar a faca de ceifar, observar adicional-
mente:

B Usar o cinto de transporte

B Verificar a montagem correta da da cobertura d epro-
tecéo e da faca de ceifar

B Usar roupas e 6culos de protecao

Nao empregar as laminas para ceifar ervas para
ceifar brenhas e arvores jovens!

/\ Atengao!
Somente usar facas de ceifar e acessorios originais!

Pegas n&o originais podem causar ferimentos e falhas de
funcionamento no aparelho!

Evitar coices
/\ Atengio!

Né&o usar a faca de ceifar nas proximidades de obstacu-
los sdlidos — perigo de coice / perigo de ferimento!

Emperrar

Uma vegetag@o densa, arvores jovens ou brenhas podem
bloquear a faca de ceifar e causar a sua paragem.

B Evitar bloqueio, estando atento em qual direcdo a
brenha se inclina e cortando do lado oposto

B Quando a lamina de ceifar se emaranhar ao ceifar
Imediatamente desligar o motor

Manter o aparelho a altura para que a lamina de
ceifar ndo rache ou quebre

Expelir o material emaranhado da ceifa

Manutencgao e cuidados

W Limpe o aparelho com uma escova e um pano seco
apos cada uso. Nao utilizar agentes de limpeza ou agua

Filtro de ar

/I\ Atengio!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de ar. Limpar o filtro
de ar regularmente. Trocar o filtro, caso esteja danifica-
do.

6. Remover o parafuso estrela, retirar a tampa e extrair
o filtro de ar.

Limpar o filtro de ar com &gua e sabé&o.
Né&o usar gasolina!

8. Deixar o filtro de ar secar.

9. Montar o filtro de ar na seqUiéncia inversa.

Filtro de combustivel

/I\ Atengio!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de combustivel.
Severos danos de motor podem ser a conseqliéncia.

10. Extrair completamente a tampa do tanque.
11. Esvaziar o combustivel em um recipiente apropriado.

12. Extrair o filtro do tanque com ajuda de um gancho
de arame.

13. Extrair o filtro girando-o.

14. Substituir o filtro.

Ajuste do carburador

O carburador tem um ajuste de fabrica ideal.
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Vela de ignigao (figura 5)

Espaco entre os eletrodos da vela de ignicdo = 0,635 mm

[0.025.

15. Apertar a vela de ignicdo com um torque de 12-15 Nm.

16. Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Afiar a faca de corte do fio

17. Soltar a faca de corte do escudo protetor.

18. Fixar a faca de corte em um torno de bancada e afia-la

com uma lima plana.
Limar somente em uma direcéo.

Armazenamento

B Esvaziar o tanque de gasolina antes de um armazena-

mento prolongado (durante o inverno)

B Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

u
1.
2.

6.
7.
8.

Deixar o motor esfriar antes do armazenamento
Esvaziar o tanque de combustivel.

Dar partida no motor e deixa-lo rodar a vazio até que
ele pare.

Deixar o motor esfriar.
Soltar a vela de ignicdo com um chave de vela.

Encher uma colher de cha com 6leo de 2 tempos
na camara de combustéao. Para distribuir o 6leo
no interior do motor, puxar o corddo de arranque
lentamente varias vezes.

Repor a vela de ignigao.
Limpar bem o aparelho e fazer manutengao.

Armazenar o aparelho em um lugar fresco e seco.

/\ Atengéo!

N&o armazenar o aparelho na frente de chamas ou
fontes de calor — perigo de incéndio ou de explosao!

/I\ Atengio! Perigo de incéndio!

N&o guardar a maquina abastecida em recintos, nos
quais os vapores de gasolina possam entrar em contato
com fogo aberto ou faiscas!

Manter a area em torno do motor, do escapamento, do
compartimento da bateria e do tanque de combustivel
livre de restos de ceifa, gasolina e 6leo.

Recolocacao em servigo

1. Remover a vela de ignigéo.

Puxar o corddo de arranque rapidamete, a fim de
remover o 6leo residual da cdmara de combustao.

3. Limpar a vela de ignicéo, verificar o espagamento
do eletrodo.

4. Montar novamente a vela de ignigéo, se necessario,
substitui-la.

o

Preparar o aparelho para servigo.

6. Encher o tanque com a mistura correta de
combustivel e dleo .

Ajuda em caso de falhas

Problema Correcéo

Omotorndodd | ®  Procedimento de partida in-

partida correto, observar o manual do
usuario

B Limpar a vela de ignicdo, bem
como o filtro de combustivel

edear
O motor da m  Colocar a alavanca em “RUN”
partida mas para . .
de funcionar Limpar / ajustar a vela de
ignicdo ou troca-la
Limpar ou substituir o filtro
O motor da ®  Colocar a alavanca em “RUN”

partida mas n&o
funciona com
poténcia maxima

Limpar ou substituir o filtro

O motor roda B Limpar/ ajustar a vela de
iregularmente ignicdo ou troca-la
Fumaga em m  Usar a mistura correta
excesso

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou
que vocé ndo consiga eliminar, favor dirigir-se @ nossa
assisténcia técnica autorizada.

Eliminagao
Nao eliminar aparelhos velhos
através do lixo comunitario!

Aembalagem, o aparelho e os acessérios séo feitos de
materias reciclaveis e devem ser eliminados corretamente.
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Introduzione

B Prima della messa in servizio, leggere attentamente la presen-
te documentazione. Questa € una condizione essenziale per
poter lavorare e manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

B Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle indica-
zioni di avvertimento contenute nella presente docu-
mentazione ed indicate sull'apparecchio.

B | apresente documentazione € parte integrante del pro-
dotto descritto e, in caso di vendita, deve essere conse-
gnata all'acquirente.

Legenda dei simboli

A Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si eviteranno
lesioni e/o danni materiali.

Avvertenze speciali per una migliore comprensione
ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per 'uso
g9 p

Portare occhiali protettivi, casco e prote-
zione acustica

Portare dei guanti

Portare delle calzature di sicurezza

Mantenere corpo e indumenti a debita
distanza dalla lama tagliente / dal filo
tagliente

Pericolo dovuto alla proiezione di oggetti

B> @00 >

/ﬁ La distanza fra I'apparecchio e terzi
deve essere di almeno di 15 m

Uso conforme

Questo apparecchio & destinato alla rifilatura ed alla falcia-
tura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui 'apparecchio & previsto
& da considerarsi come non conforme.

A Attenzione!
L'apparecchio non ¢ da utilizzarsi a fini professionali.

Avvertenze di sicurezza

W Utilizzare l'apparecchio soltanto se in perfette condizioni tecniche

B Lavorare solo in presenza di luce diurna sufficiente o di
illuminazione artificiale.

| Non attivare 'apparecchio con altri utensili da taglio od
apparecchi annessi

B Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione acustica
B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
I'equilibrio
B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di alcool, dro-
ghe o medicinali
W Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani
B |'impugnatura deve essere sempre asciutta e pulita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falcia-
trice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo

B Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

B Mantenere lo schermo protettivo, la campana porta-filo
ed il motore liberi da residui di falciatura

B Quando ci si allontana dall'apparecchio:

Spegnere il motore

Attendere I'arresto completo dell'accessorio di taglio

B Non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai a bambini 0 persone non opportunamente
addestrate di utilizzare o riparare la macchina. Le prescrizioni
locali determinano l'eta minima ammessa dell'operatore.

B Osservare le norme per la prevenzione degli infortuni.

B | utilizzatore & responsabile per eventuali incidenti nei quali sia-
no coinvolte altre persone e per la proprieta della macchina.

W |nserire sempre la protezione della lama prima di trasportare o
immagazzinare I'apparecchio o la lama tagliente.
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A Attenzione!

Le vibrazioni provocate da lavori prolungati possono causare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso a livello di
dita, mani o polsi. Possono inoltre verificarsi fenomeni quali: intorpidimento di parti del corpo, bruciori, dolori o alterazioni
cutanee. All'insorgere dei primi segnali, consultare uno specialista!

Dispositivi di sicurezza e protezione

A Attenzione!

| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati — Pericolo di lesioni!
Arresto di emergenza Schermo protettivo contro le proiezioni di pietre

In caso di emergenza, mettere l'interruttore di accensione  Proteggere l'operatore contro I'eventuale proiezione di

su “STOP” oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente alla lun-
ghezza ammessa.
Specificazione

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Motore tipo Motore a 2 tempi Motore a 2 tempi Motore a 2 tempi Motore a 2 tempi
raffreddato ad aria raffreddato ad aria raffreddato ad aria raffreddato ad aria

Cilindrata 254 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm®

Potenza: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Peso a secco 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg

Peso di esercizio 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

senza benzina

Capacita di 0,651 11 11 111

riempimento

carburante

Potenza acustica <110 dB Incertezza <116 dB Incertezza <116 dB Incertezza <113 dB Incertezza

ISO 22868 LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB

Livello acustico 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

ISO 22868

Vibrazione ISO <7,5m/s?Incertezza | <15 m/s?Incertezza | <15 m/s?Incertezza | <15 m/s?Incertezza

22867 K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s?

Larghezza ditaglio | 41 cm 41cm 41cm 41cm

filo tagliente

Diametro filo 2.4 mm 2.4 mm 2.4 mm 2.4 mm

tagliente

Larghezza taglio della | 25 cm 25cm 25 ¢cm 25cm

lama tagliente

Impugnatura Impugnatura a Impugnatura a Manubrio tipo “Bike” | Manubrio tipo “Bike”
“Loop” “Loop”

Accensione elettronica elettronica elettronica elettronica

Candela L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Trascinamento Innesto centrifugo Innesto centrifugo Innesto centrifugo Innesto centrifugo

Velocita max. motore | 7,500 giri/min 10.000 giri/min 10.000 giri/min 9.500 giri/min
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Specificazione
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Velocita a vuoto 2800 giri/min 2800 giri/min 2800 giri/min 2800 giri/min
motore
Numero di giri 8400 giri/min 7800 giri/min 7800 giri/min 7500 giri/min
utensile

Accessorio lama Cod. art. 112906

Cod. art. 112906

Cod. art. 112906 Cod. art. 112906

Accessorio testina Cod. art. 112905 Cod. art. 112905 Cod. art. 112905 Cod. art. 112905
afil

Accessorio cinghia di | Cod. art. 411705 Cod. art. 112907 Cod. art. 112907 Cod. art. 112907
trasporto

Montaggio MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montaggio della calotta protettiva (figura 1)

Montaggio della testina portafilo (Figura 2)

1. Inserire il disco di trascinamento (2-2) sulla spina di
guida dell'albero motore (2-1).

2. Per bloccarlo inserire la chiave esagonale (2-6) nel
foro del disco di trascinamento previsto a questo sco-

po.
3. Applicare la flangia.
4. Inserire I'adattatore (2-4) e avvitarlo stretto.

5. Awvitare la testina (2-5) sulla spina di guida.
Attenzione: filetto sinistrorso!

Montare la protezione aggiuntiva per il funziona-
mento con filo (figura 4)

1. Incastrare la protezione aggiuntiva di colore nero (4-
1) nella calotta protettiva.

La lama tagliafilo integrata taglia automaticamente il filo da
taglio alla lunghezza ottimale.

Montaggio della lama (figura 3) (figura 4)

1. Smontare la protezione aggiuntiva di colore nero
(figura 4-1).

2. Inserire il disco di trascinamento (3-2) sulla spina di
guida dell'albero motore (3-1).

3. Appoggiare la lama (3-3) sul disco di trascinamen-
to (3-2) in modo tale che il foro della lama coincida
esattamente con il cerchio di guida del disco di tra-
scinamento.

4. Inserire la flangia (3-4) sulla lama in modo tale che
il lato piatto sia rivolto verso la lama.

5. Applicare la copertura protettiva (3-5).
6. Inserire la rosetta a ventaglio (3-6).

7. Awvitare il dado di fissaggio (3-7) sulla spina di gui-
da. A questo scopo inserire la chiave esagonale (3-8)
nell'apposito foro e stringere con la chiave per cande-
la. La chiave per candela & fornita in dotazione.
Attenzione: filetto sinistrorso!

Regolazione della bretella (figura 7) (figura 10)
1. Infilare la bretella su entrambe le spalle.

2. MS 2600/MS 3300 L (figura 7): inserire il gancio
di chiusura nell'occhiello (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (figura 10-6): Inserire i gan-
ci di chiusura individualmente nella guida di aggancio
della bretella.

3. \Verificare la lunghezza della bretella facendo oscillare
I'apparecchio alcune volte senza avviare il motore.

La testina portafilo o la lama devono muoversi paral-
lele al terreno.

/I\ Attenzione!

Utilizzare sempre la bretella durante il lavoro.
Agganciare la bretella solo dopo aver avviato il motore
in folle.
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Montaggio MS 2600/MS 3300 L

Lista delle parti (figura 7)

Montaggio MS 3300 B/MS 4300

Lista delle parti (figura 10)

1 Testina portafilo 1 Lama

2 Trascinatore 2 Albero di trasmissione

3 Calotta protettiva 3 Calotta protettiva

4 Impugnatura “Loop” 4 Impugnatura “Bike”

5 Impugnatura, vedi Avvio motore 5 Impugnatura, vedi Avvio motore
6 Occhiello 6 Guida di aggancio bretella

/I\ Attenzione!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver com-

pletato il montaggio.

Montaggio dell’impugnatura a L (figura 8)
4. Inserire la guarnizione in gomma (8-2) sull'asta.

5. Utilizzando le quattro viti ad esagono cavo (8-4) avvi-

tare la meta inferiore (8-1) e la meta superiore dell'im-

pugnatura (8-3) sulla guarnizione in gomma.

/\ Attenzione!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo aver com-
pletato il montaggio.

Impugnatura “Bike” (figura 11)

1.
2.

Inserire la molla (11-1) nel supporto dell'asta.

Appoggiare il supporto inferiore dell'impugnatura
(11-2) sulla molla.

Inserire la parte contrassegnata (striata) dell'impugna-
tura (11-3) nel supporto inferiore. Il morsetto superiore
(11-4) deve incastrarsi nel morsetto inferiore(11-2).

Fissare il morsetto superiore (11-4) sullimpugnatura
con la vite (11-5).

La sede del supporto puo essere spostata individual-
mente sull'asta.
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Carburante e mezzi d’esercizio

Indicazioni di sicurezza

@ Avvertenza!

La benzina ¢ altamente infiammabile — pericolo di incendio!

Accertarsi che non vi sia alcuna fuoriuscita di carburante
dal motore, dal serbatoio o dai condotti del carburante

Miscelare e conservare la benzina solo negli appositi
contenitori

non utilizzare miscele che siano state conservate per
piu di 90 giorni

Fare rifornimento solo all'aperto

Durante il rifornimento non fumare

Non aprire il tappo del serbatoio con motore acceso o caldo

In caso di danni al serbatoio o al tappo del serbatoio,
sostituirli

Stringere sempre bene il tappo del serbatoio
Svuotare il serbatoio della benzina solo allaperto
Se ¢ fuoriuscita o ¢ stata versata della benzina:

non avviare il motore

evitare i tentativi di accensione

pulire 'apparecchio

Fare evaporare il restante carburante

Preparazione della miscela di carburante

Se si utilizza un rapporto di miscelazione di 50:1 raccoman-
diamo 'uso di un olio speciale per motori 2 tempi di alta
qualita.

Se si utilizzano oli per motori 2 tempi di marca raccoman-
diamo un rapporto di miscelazione di 25:1.

Tabelle relative ai rapporti di miscelazione del carburante

Procedimento di miscelazione Benzina | Olio per
miscela
25 parti di benzina: 11 40 ml
1 parte di olio per miscela 3 120 ml
Olio per motori 2 tempi
51 200 ml
Procedimento di miscelazione Benzina | Olio per
miscela
50 parti di benzina: 11 20 ml
1 parte di olio per miscela 3 60 ml
Olio per motori 2 tempi
51 100 ml

Versare la benzina e l'olio corrispondente in un contenitore
idoneo in base alla tabella. Miscelare accuratamente le parti.

Messa in funzione

/\ Attenzione!

Prima della messa in funzione eseguire sempre un con-
trollo visivo.

Prima dell'utilizzo assicurarsi che tutte le viti, i dadi e
i bulloni presenti sull'apparecchio siano ben avvitati

Se l'utensile di taglio e/o gli elementi di fissaggio si pre-
sentano allentati, danneggiati o usurati, non utilizzare
I'apparecchio

Sostituire le parti danneggiate o usurate con ricambi
originali

Utilizzare il decespugliatore applicando sempre il de-
flettore

Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso fornite in dota-
zione dal costruttore del motore

Attenersi alle norme vigenti in ogni singolo paese relati-
ve ai tempi di esercizio.

Avviamento del motore

/I\ Avvertenzal
Non azionare mai il motore in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

Prima dell'avvio accorciare il filo da taglio a 13 cm,
per non sovraccaricare il motore.

Posizioni dello starter:

|| cHoke [+] run

All'avvio osservare quanto segue:

1.

58

appoggiare il decespugliatore sul suolo piano e pri-
vo di ostacoli

Assicurarsi che il dispositivo di taglio non entri in
contatto con oggetti e nemmeno con il suolo

Assumere una posizione sicura

Impugnare I'apparecchio con la mano sinistra. Con
la mano destra afferrare il cavo di avviamento

Non appoggiarsi o inginocchiarsi sull'asta

B Estrarre il cavo di avviamento sempre con un movi-

mento diritto. Evitare che il cordoncino si riavvolga
di colpo una volta sfilato
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Messa in funzione MS 2600/MS 3300 L

Avviamento a freddo (figura 6) (figura 9)

6-1 | Copertura del filtro dell'aria

6-2 | Serbatoio benzina

6-3 | Starter “Choke” - “Run”

6-4 | Primer (pompa a membrana per avviamento
a freddo)

6-5 | Cavo di avviamento

9-1 | Interruttore di accensione “Start” - “Stop”

9-2 | Blocco leva del gas

9-3 | Levadel gas

Posizionare l'interruttore di accensione su “Start” (9-1).

2. Premere e tenere premuto il blocco della leva del gas
(9-2), premere la leva del gas (9-3).

3. Posizionare lo starter (6-3) su “CHOKE”.

4. Premere per dieci volte la pompa a membrana per av-

viamento a freddo (6-4).

5. Tirare per 3-4 volte il cavo di avviamento (6-5) con
movimento dritto, fino a sentire le premesse di un av-
viamento del motore.

Fare in modo che la trazione sia veloce e uniforme.

6. Posizionare lo starter su “RUN".

Tirare il cavo di avviamento finché il motore non parte.

8. Se il motore non si avvia, ripetere le operazioni da
1a7.

MS 2600/MS 3300 L Avviamento a caldo (figura 6)
(figura 9)
1. Posizionare l'interruttore di accensione su “Start”
(9-1).
2. Posizionare lo starter (6-3) su “RUN". Tirare il cavo di
avviamento (6-5) — il motore si accende.
B | motore non si accende:
posizionare lo starter su “RUN”.
Tirare il cavo di avviamento per 5 volte
B Se il motore non parte di nuovo:

aspettare 5 minuti e riprovare tenendo la leva del
gas premuta

@ Osservare il capitolo “Rimedi in caso di guasti”.

Arresto del motore (figura 9)

1. Rilasciare la leva del gas e far girare il motore in folle.

2. Commutare l'interruttore di accensione (9-1) su “STOP”.

/\\ Attenzione!

Dopo l'arresto il motore ed il dispositivo di taglio continua-
no a girare — pericolo di lesioni!

Messa in funzione MS 3300 B/MS 4300

Avviamento a freddo (figura 6) (figura 13)

6-1 | Copertura del filtro dell'aria

6-2 | Serbatoio benzina
6-3 | Starter “Choke” - “Run”

6-4 | Primer (pompa a membrana per avviamento
a freddo)

6-5 | Cavo di avviamento

13-1 | Interruttore di accensione “Start” - “Stop”

13-2 | Blocco leva del gas

13-3 | Leva del gas

1. Posizionare lo starter (6-3) su “CHOKE”.

2. Posizionare l'interruttore di accensione su “Start”
(13-1).

3. Premere per dieci volte la pompa a membrana per av-
viamento a freddo (6-4).

4. Tirare per 2-3 volte il cavo di avviamento (6-5) con
movimento dritto, fino a sentire le premesse di un av-
viamento del motore.

Fare in modo che la trazione sia veloce e uniforme.
5. Posizionare lo starter su “RUN".
Tirare il cavo di avviamento finché il motore non parte.

7. Se il motore non si avvia, ripetere le operazioni da
1a7.

524

MS 3300 B/MS 4300 Avviamento a caldo (figura 6)

(figura 13)

1. Posizionare l'interruttore di accensione su “Start”
(13-1).

2. Posizionare lo starter (6-3) su “RUN”.

3. Tirare rapidamente il cavo di avviamento (6-5) per
non piul di 6 volte — il motore si accende. Premere a
fondo la leva del gas finché il motore non gira in modo
regolare.

B |l motore non si accende:

posizionare lo starter su “RUN".
Tirare il cavo di avviamento per 5 volte
B Se il motore non parte di nuovo:
aspettare 5 minuti e riprovare tenendo la leva del
gas premuta
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@ Osservare il capitolo “Rimedi in caso di guasti”.

Arresto del motore (figura 13)

1. Rilasciare la leva del gas (13-3) e far girare il motore
in folle.

2. Commutare l'interruttore di accensione (13-1) su
“STOP".

/\ Attenzione!

Dopo l'arresto il motore ed il dispositivo di taglio continua-
no a girare — pericolo di lesioni!

Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare il mo-
tore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza

/\ Attenzione!

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indicazioni di
avvertimento contenute nella presente documentazione
ed indicate sull'apparecchio.

B Chinon abbia esperienza con il trimmer, deve dapprima
praticarne 'uso a motore spento

B Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m’antere sempre
I'equilibrio

m Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falc-
iatrice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo

B Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il ginoc-
chio mentre I'apparecchio € in funzione

m Non spruzzare acqua sull‘apparecchio e proteggerlo
dalla pioggia e dall'umidita.

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi semp-
re in basso rispetto al dispositivo di taglio

B Non lavorare mai su un pendio od una pendenza liscia
o scivolosa

® Non impiegare mai 'apparecchio in vicinanza di liquidi
facilmente infiammabili o gas — Pericolo di esplosione
e/o di incendio!

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore
Controllare se il motore presenta danni

Allungare il filo tagliente

1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la campana
porta-filo sul suolo.
II filo tagliente viene allungato automaticamente.

La lama sullo scudo protettivo accorcia il filo tagli-
ente fino alla lunghezza consentita.

Pulire lo schermo protettivo

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatura con
un cacciavite o simile.

@ Pulire regolarmente lo schermo protettivo per evita-
re un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura
1. Verificare il terreno e definire la lunghezza di taglio
desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all‘altezza desiderata
e mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra e vice-
versa come se fosse una falce.

4. Mantenere sempre la campana porta-filo paralle-
la al suolo.

Rifilatura bassa

5. Spostare 'apparecchio in avanti, inclinandolo leggermen-
te in modo che si sposti appena sopra il suolo.

6. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

/\\ Attenzione!
Non toccare costruzioni fisse — Pericolo di colpo di ritor-
no!

1. Guidare I'apparecchio lentamente e con cautela,
senza che il filo tagliente urti contro gli ostacoli.

Rifilatura intorno a tronchi d'albero

2. Spostare I'apparecchio con prudenza e lentamente
intorno al tronco d'albero in modo che il filo tagliente
non tocchi la corteccia.

3. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra verso destra.

4. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo ed inc-
linare la campana porta-filo leggermente in avanti.

@ La rifilatura a livello di muri di pietra, fondazioni,
alberi provoca un'usura maggiore del filo.
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Falciatura
1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a destra.

2. Posizionare Iimpugnatura secondo la propria prefe-
renza.

/\ Attenzione!
Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.

Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proiezione
di corpi estranei.

Falciatura con la lama tagliente

Durante la falciatura con la lama tagliente, spostare la lama
tagliente eseguendo movimenti orizzontali, leggermente curvi.

/\\ Attenzione!

Prima dell'inserimento della lama tagliente fare inoltre
attenzione a:

W Utilizzare la cinghia di trasporto

W \Verificare il corretto montaggio del cofano protettivo
e della lametta tagliente.

B Portare abiti protettivi ed una protezione per gli occhi

Non inserire lame taglienti per erbacce per tagliare
cespugli o piccoli alberi!

/I\ Attenzione!

Utilizzare esclusivamente lame taglienti e accessori origi-
nali!

Le parti non originali possono causare lesioni e un mal-
funzionamento del dispositivo!

Evitare il colpo di ritorno

/\ Attenzione!

Non utilizzare la lama tagliente in vicinanza di ostacoli
fissi — Pericolo di colpo di ritorni / Pericolo di lesioni!

Inceppamento

Vegetazione spessa, piccoli alberi o cespugli possono bloc-
care la lama tagliente e provocarne l'arresto.
B Evitare l'inceppamento osservando l'inclinazione del

cespuglio e tagliandolo partendo dalla parte opposta
all'inclinazione.

B Se lalama tagliente si incastra durante il taglio
arrestare immediatamente il motore

mantenere ['apparecchio sollevato in modo che la
lama tagliente non salti e non si rompa

rimuovere il materiale incastratosi dal taglio

Manutenzione e cura
B Dopo ogni utilizzo pulire 'apparecchio con una spazzola
e un panno asciutto. Non utilizzare detergenti o acqua.

Filtro aria

/\\ Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro aria & dan-
neggiato, sostituirlo.

3. Rimuovere la vite a stella, togliere il coperchio ed
estrarre il filtro aria.

4. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare benzina!

5. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

6. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello smon-
taggio.

Filtro carburante

/\ Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
carburante. Ne potrebbero risultare danni al motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serbatoio.

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio in un
recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico estrarre il filtro dal ser-
batoio.

4. Rimuovere il filtro effettuando un movimento rotatorio.

5. Sostituire il filtro.

Regolazione carburatore

I carburatore ¢ stato regolato in maniera ottimale in fabbrica.

Candela (Figura 5)
Distanza degli elettrodi della candela = 0,635 mm [0.025"].

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo
1. Rimuovere la lama tagliente dallo schermo protettivo.

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed affi-
larla con una lima piatta. Affilare in un solo senso.
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Immagazzinamento

B Prima di uno stoccaggio prolungato (durante l'inverno)
svuotare il serbatoio di benzina

B Svuotare il serbatoio di benzina solo all'aria aperta

B Far raffreddare il motore prima di procedere allo stoc-
caggio
1. Swvuotare il serbatoio carburante.

2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo fino
all‘arresto.

Lasciar raffreddare il motore.
Allentare la candela con una chiave per candele.

Vuotare un cucchiaino da caffé di olio per motori

2 tempi nella camera di combustione. Tirare lenta-
mente e pil volte la corda starter per distribuire I'clio
all'interno del motore.

Rimontare la candela.

Effettuare una pulizia ed una manutenzione attente
dell‘apparecchio.

8. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo fresco ed
asciutto.

/\ Attenzione!

Non immagazzinare |'apparecchio in vicinanza di fiam-
me libere o sorgenti di calore — Pericolo di incendio o
esplosione!

/I\ Attenzione! Pericolo di incendio!

Non conservare la macchina contenente benzina
all'interno di edifici dove i vapori di benzina potrebbero
entrare in contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere l'area intorno al motore, lo scarico, il vano
batteria e il serbatoio di carburante liberi da residui di
erba tagliata, benzina e olio.

Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per eliminare I'olio
residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela e controllare la distanza fra gli elet-
trodi.

4. Rimontare la candela e, se necessario, sostituirla.
5. Preparare I'apparecchio all'impiego.

6. Rifornire il serbatoio della miscela carburante-olio cor-
retta (50 : 1).

In caso di guasti

Anomalia Rimedio
Ilmotore nonsi | @  Procedura di avviamento er-
awvia rata, attenersi alle istruzioni
per l'uso
B Pulire la candela, cosi come il
filtro dell‘aria e del carburante
Il motore si Mettere la leva su RUN
avvia, ma non Pulire/reqol fiuire |
continua a u|r; |rego are o sostituire la
girare candela
Pulire o sostituire il filtro
Il motore si Mettere la leva su RUN
accende, ) N
ma non gira Pulire o sostituire il filtro
amassima
potenza.
Il motore girain | @ Pulire/regolare o sostituire la
modo irregolare candela
Eccesso m  Utilizzare la miscela carburan-
costante di fumo te corretta

Le anomalie che non possono essere eliminate con I'ausilio
di questa tabella devono essere fatte eliminare presso
un‘officina qualificata autorizzata.

Smaltimento

hig

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono pertanto
essere smaltiti come conviene.

Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!
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Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je pogoj
za varno delo in nemoteno uporabo.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej doku-
mentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisanega proi-
zvoda in jo je treba pri izroCitvi kupcu priloZiti.

Razlaga znakov

/\ Pozor!

Le ob upostevanju naslednjih varnostnih napotkov se
lahko izognete poskodovanju oseb ali stvari.

[I] Posebni napotki za boljSe razumevanje in uporabo.

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite za$¢itna o€ala, elado in zad¢ito
za u$esa.

Nosite rokavice

Nosite za$¢itne Cevlje

Telo in oblacila drZite stran od rezil / nitk.

Nevarnost zaradi predmetov, ki jih mece
ven

Razdalja med napravo in tretjimi oseba-
mi mora biti najmanj 15 m

:?@t@@@@b

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in ko3nji travnatih povr-
$in na privatnem obmogju.

Druga, to presegajo¢a uporaba ne velja kot skladna z do-
logili.

/\ Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte le v tehni¢no neopore¢nem stanju
B Ne razveljavite varnostnih in za8¢itnih nastavitev

B Delajte le v zadostni dnevni svetlobi ali umetni osvetlitvi
B Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi orodii
ali prikljucki

Nosite primerno delovno obleko:

Dolge hlace, trdno obutev, rokavice
zas¢itno Celado, zascitna ocala, zascito za sluh

Pri delu pazite, da varno stojite

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom alkoho-
la, drog ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

DrZzala morajo biti suha in Cista

Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju nevarnosti

Odstranite tujke iz delovnega obmocja

Seitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno ogi$éeni
ostankov kosnje

Ko zapustite napravo:

izkljucite motor

poCakajte, da se garnitura rezil popolnoma ustavi.
B Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo

B Nikoli ne dovolite uporabo ali vzdrzevanje stroja otro-
kom ali neusposobljenim osebam. Upostevajte krajev-
na dolocila glede spodnje starostne meje upravijavcev
naprav.

B Upostevati morate predpise za prepreevanje nesrec.
B Uporabnik je odgovoren za nesrece z drugimi ljudmi ali
njihovo lastnino.

B Pred transportom ali shranjevanjem naprave ali rezil,
vedno nataknite zas¢ito za rezilo.
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/\ Pozor!

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj na krvnih Zilah ali Zivénem sistemu prstov, rok ali roénih sklepov.
Lahko pride tudi do zaspanosti delov telesa, zbadanja, bolecin ali sprememb koZe. V primeru ustreznih znakov naj vas

pregleda zdravnik!

Varnostne in zaséitne nastavitve

/\ Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in zascitnih nastavitev — nevarnost poskodb!

Ustavitev v sili

V nujnem primeru preklopite stikalo za vzig na ,STOP*.

Séitnik pred lete¢im kamenjem

Sciti uporabnika pred pro¢ letegimi predmeti. Vgrajeno rezi-

lo skrajSa rezalno nit na dopustno dolZino.

Specifikacija

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Tip motorja Zracno hlajen Zracno hlajen Zracno hlajen Zracno hlajen
dvotaktni motor dvotaktni motor dvotaktni motor dvotaktni motor

Delovna prostornina | 25 4 cm? 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm®

Zmoglijivost: 0,75 kw 0,9 kw 0,9 kw 1,1 kW

Suha teza 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg

Delovna teZa brez 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0kg

bencina

Kapaciteta goriva 0,651 11 11 111

Nivo jakosti zvoka
1SO 22868

<110 dB Nestabilnost
LpA3dB

<116 dB Nestabilnost
LpA3dB

<116 dB Nestabilnost
LpA3dB

<113 dB Nestabilnost
LpA3dB

Nestabilnost K 2,25
m/s?

Nestabilnost K 2,25
m/s?

Nestabilnost K 2,25
m/s?

Nivo zvocnega 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
pritiska 1ISO 22868
Vibriranje ISO 22867 | <7,5m/s? <15m/s? <15m/s? <15m/s?

Nestabilnost K 2,25
m/s?

motorja v prostem
teku

Sirina reza nitke 41 cm 41 cm 41 cm 41cm

Premer nitke 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

Sirina rezanja rezila 25 cm 25¢cm 25¢cm 25 cm

Drzalo ,Loop“-rocaj ,Loop“-rocaj ,Bike“-drzalo ,Bike“-drzalo

VZig elektronski elektronski elektronski elektronski

Vzigalna svecka L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pogon Centrifugalna sklopka | Centrifugalna sklopka | Centrifugalna sklopka | Centrifugalna sklopka
Stevilo obratov 7.500 Vrtlj./min 10.000 Vrtlj./min 10.000 Vrtlj./min 9.500 Vrtlj./min
motorja, maks.

Stevilo obratov 2800 Vrtlj./min 2800 Vrtlj./min 2800 Vrtlj./min 2800 Vrtlj./min
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Specifikacija

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B MS 4300

Stevilo vrtljajev
orodja

8400 Vrtlj./min

7800 Vrtlj./min

7800 Vrtlj./min 7500 Vrtlj./min

Pribor — merilni list lzdel. §t. 112906

Izdel. 8t. 112906

Izdel. 8t. 112906 Izdel. 8t. 112906

Pribot - glava z nitko | Izdel. &. 112905

[zdel. 8t. 112905

Izdel. 8t. 112905 Izdel. 8t. 112905

Pribor — nosilni pas lzdel. &t. 411705

Izdel. §t. 112907

Izdel. §t. 112907 Izdel. §t. 112907

Montaza MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montaza zas¢itnega pokrova (slika?).

Montaza glave z nitko (slika 2)

1. Sojemalno plo$¢o (2-2) namestite na vodilno os po-
gonske gredi (2-1).

2. Zaaretiranje vstavite Sestrobi izvija¢ (2-6) v ustrezno
izvrtino v sojemalni ploS¢i.

3. Namestite prirobnico.
4. Namestite in privijte adapter (2-4).
5. Glavo z nitko (2-5) privijte na vodilno os.

Pozor: levi navoj!

Montaza dodatnega S¢itnika pri glavi z nitko
(slika 4)

1. Pritrdite ¢rni dodatni S¢itnik (4-1).

Vgrajen noz za nitko samodejno reze kosilno nitko na pri-

merno dolzino.

Montaza rezalnega noza (slika 3) (slika 4)
1. Demontirajte ¢rni dodatni $¢itnik (slika 4-1).

2. Sojemalno plos¢o (3-2) namestite na vodilno os po-
gonske gredi (3-1).

3. Rezalni noz (3-3) poloZite na sojemalno plosco (3-2)
tako, da se bo izvrtina rezalnega noZa nahajala to¢no
na vodilnem krogu sojemalne plosce.

4. Prirobnico (3-4) namestite na rezalni noz tako, da bo
ravna stran gledala proti rezalnemu nozu.

5. Namestite za8¢itni pokrov (3-5).
6. Namestite pahljacasto plosco (3-6).

7. Privijte pritrdilno matico (3-7) na vodilno os. Nato vsta-
vite Sestrobi izvija¢ (3-8) v ustrezno izvrtino in zategni-
te z izvijacem za vzigalne svecke. lzvija¢ za vzigalne
sveCke je vkljuCen v dobavo. Pozor: levi navoj!

Nastavitev ramenskega pasu (slika 7) (slika 10)
1. Ramenski pas povlecite ¢ez obe rameni.

2. MS 2600/MS 3300 L (slika 7): Zapiralni kavelj za-
taknite za uho (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (slika 10-6): Zapiralni kavelj
zataknite za vise€o pasno sponko.

3. Brez prizganega motorja z nekaj zamahi preverite dol-
Zino pasu.
Glava z rezalno nitko ali rezalni noz morata biti vzpo-
redna s tlemi.

/\ Pozor!

Med delom zmeraj uporabljajte ramenski pas.
Ramenski pas namestite Sele po vzigu motorja, ki naj bo
v prostem teku.
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Montaza MS 2600/MS 3300 L

Pregled sestavnih delov (slika 7)

Montaza MS 3300 B/MS 4300

Pregled sestavnih delov (slika 10)

1 Glava z nitko 1 Noz

2 Sojemalnik 2 Pogonska gred

3 | Zascitni pokrov 3 | Zascitni pokrov

4 Rocaj ,Loop* 4 Rocaj ,Bike*

5 Rocaj, glej Zagon motorja 5 Rocaj, glej Zagon motorja
6 Uho 6 Vise€a pasna sponka

/\ Pozor!

Napravo lahko zazenete Sele, ko je montaza v celoti za-
kljuCena.

Montaza rocaja L (slika 8)

4. Gumijasto manSeto (8-2) namestite na vodilno palico.

5. S Stirimi vijaki s Sestrobo glavo (8-4) privijte spodnjo
polovico ro¢aja (8-1) in zgornjo polovico ro¢aja (8-3)
preko gumijaste mansete.

/\ Pozor!

Napravo lahko zaZenete Sele, ko je montaza v celoti za-
kljucena.

Rocaj ,,Bike* (slika 11)

1. Vzmet (11-1) namestite na drZzalo na vodilni palici.

2. Spodnjo drzalo za rocaj (11-2) namestite na vzmet.

3. Oznaceni (rebrasti) predel ro¢ajne palice (11-3) polo-
Zite na spodnjo drzalo za ro¢aj. Zgornja spojka (11-4)
in spodnja spojka (11-2) morata zaskociti.

4. Zgornjo spojko (11-4) pritrdite na drzalo za ro¢aj z vi-
jakom (11-5).

5. Drzalo je mogoce prestavljat po vodilni palici.
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Pogonsko gorivo in pogonska sredstva

Varnostni napotki

@ Opozorilo!

Bencin je zelo vnetljiv — nevarnost pozaral

PrepriCajte se, da iz motorja, posode za gorivo in nape-
ljave za gorivo gorivo ne izteka.

Bencin hranite in meSajte samo v ustreznih posodah.

Ne uporabljajte meSanice, ki je bila skladis¢ena ve¢ kot
90 dni.

Gorivo dolivajte samo na prostem.
Pri dolivanju goriva ne kadite.

Pokrova za posodo z gorivom ne odpirajte pri prizga-
nem ali vro¢em motorju.

Poskodovano posodo z gorivom ali poskodovan pokrov
za posodo z gorivom zamenjajte.

Zmeraj tesno zaprite pokrov za posodo z gorivom.
Posodo za gorivo zmeraj izpraznite samo na prostem.
Ce je bencin iztekel ali se razlil:

ne zaganjajte motorja,

izogibajte se poskusom vZiga,

odistite napravo,

pustite, da preostalo pogonsko gorivo izhlapi.

Priprava mesanice

Pri meSalnem razmerju 50:1 priporo¢amo uporabo visoko
kakovostnega specialnega dvotaktnega olja.

Pri ostalih dvotaktnih oljih priporoéamo meSalno razmerje
25:1.

Preglednice mesalnih razmerij pogonskega goriva

Postopek meSanja Bencin | Olje
25 delov bencina: 11 40 ml
1 del olja 3 120 m
Dvotaktno olje

51 200 ml
Postopek mesanja Bencin | Olje
50 delov bencina: 11 20 ml
1 del olja 3] 60 ml
Dvotaktno olje

51 100 ml

Upostevajo¢ razmerja v tabeli v primerno posodo nalijte
bencin in ustrezno olje. Dobro preme3ajte.

Zagon

/\ Pozor!

Pred zagonom zmeraj preglejte napravo.

B Pred uporabo bodite pozorni na to, da so na napravi

vsi vijaki in vse matice tesno privite ter da so vsi sorniki
tesno zataknjeni.

B 7 razrahljanim, poSkodovanim ali izrabljenim rezalnim

mehanizmom in/ali z razrahljanimi, poSkodovanimi ali
obrabljenimi pritrdilnimi deli se naprava ne sme upora-
bljati.

B Poskodovane ali obrabljene dele nadomestite z orginal-

nimi nadomestnimi deli.

B Pri uporabi motorne kose zmeraj uporabljajte $¢itnik.
B Zmeraj upostevajte priloZzena izdelovaléeva navodila za

uporabo.

B Upostevaijte predpise za ¢as obratovanja, ki so pogojeni

glede na drzavo.

Zagon motorja

/\ Opozorilo!

Motorja nikoli ne pustite teci v zaprtih prostorih.
Nevarnost zastrupitve!

@ Pred zagonom skrajSajte rezalno nitko na 13 cm,
tako da ne boste preobremenili motorja.

Polozaj Startne lopute:

|| cHoke | +] run

Pri zagonu upostevaijte:

1. Motorno koso vodoravno polozite na tla.

2. Bodite pozorni, da se rezalno orodje ne bo dotikalo
tal ali drugih predmetov.

3. Zavzemite varni polozaj.

4. Zlevo roko mocno primite napravo. Z desno roko
primite za zagonsko vrv.

5. Ne stojte ali klecite na vodilni palici.

W Zagonsko vrv vedno potegnite naravnost navzven.
Zagonske vrvi nenadno ne spustite nazaj v ohisje.
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Zagon MS 2600/MS 3300 L

Zagon hladnega motorja (slika 6) (slika 9)

Zagon MS 3300 B/MS 4300

Zagon hladnega motorja (slika 6) (slika 13)

6-1 | Pokrov zraénega filtra

6-1 | Pokrov zraCnega filtra

6-2 | Posoda za bencin

6-2 | Posoda za bencin

6-3 | Startna loputa ,Choke* - ,Run®

6-3 | Startna loputa ,Choke" — ,Run*

6-4 | Crpalka za gorivo (membranska érpalka za
zagon hladnega motorja)

6-4 | Crpalka za gorivo (membranska érpalka za
zagon hladnega motorja)

6-5 | Zagonska vrv

6-5 | Zagonska vrv

9-1 | Stikalo za vzig ,Start* -, Stop*

9-2 | Zapora za rocico za plin

9-3 | Rodica za plin

1. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start* (9-1).

2. Pritisnite in drzite zaporo za rocico za plin (9-2), priti-
snite ro¢ico za plin (9-3).

3. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,CHOKE".

4. Desetkrat pritisnite membransko ¢rpalko za zagon
hladnega motorja (6-4).

5. Zagonsko vrv (6-5) tri do Stirikrat potegnite naravnost
navzven, dokler se motor za kratek ¢as ne zazene.
Pazite na enakomeren, hiter poteg za vrv.

6. Startno loputo postavite v polozaj ,RUN.

7. Ponovno veckrat potegnite za zagonsko vrv, dokler se
motor ne zazene.

8. Ce se motor ne zazene, ponovite korake od 1 do 7.

MS 2600/MS 3300 L zagon toplega motorja (slika 6)
(slika 9)

1. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start* (9-1).

2. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,RUN". Pote-
gnite za zagonsko vrv (6-5) — motor se zaZene.

m Ce se motor ne zaZene:

Startno loputo postavite v polozaj ,RUN.
Petkrat potegnite za zagonsko vrv.

m Ce se motor ponovno ne zazene:

Pocakajte pet minut in nato $e enkrat poskusite s
pritisnjeno rocico za plin.

@ Upostevajte poglavje ,Pomo¢ pri motnjah®.

Izklop motorja (slika 9)

1. Spustite ro¢ico za plin in pustite, da motor tece v pro-
stem teku.

2. Stikalo za vzig (9-1) postavite v polozaj ,STOP".

/\ Pozor!

Motor in rezalno orodje se po izklopu $e vedno vrtita —
nevarnost poskodb!

13-1 | Stikalo za vzig ,Start* - ,Stop*
13-2 | Zapora za ro€ico za plin
13-3 | Rocica za plin

1. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,CHOKE®.

2. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start* (13-1).

3. Desetkrat pritisnite membransko Crpalko za zagon
hladnega motorja (6-4).

4. Zagonsko vrv (6-5) dva do trikrat potegnite naravnost

navzven, dokler se motor za kratek ¢as ne zazene.
Pazite na enakomeren, hiter poteg za vrv.

5. Startno loputo postavite v polozaj ,RUN".

6. Ponovno veckrat potegnite za zagonsko vrv, dokler se
motor ne zazene.

7. Ce se motor ne zazene, ponovite korake od 1 do 7.

MS 3300 B/MS 4300 zagon toplega motorja (slika 6)

(slika 13)

1. Stikalo za vzig postavite v polozaj ,Start* (13-1).

2. Startno loputo (6-3) postavite v polozaj ,RUN".

3. Najvec Sestkrat potegnite za zagonsko vrv (6-5) —
motor se zazene. Rocico za plin pritisnite do konca
in drZite, dokler motor ne zane mirno te¢i.

m Ce se motor ne zaZene:

Startno loputo postavite v poloZaj ,RUN".
Petkrat potegnite za zagonsko vrv.
m Ce se motor ponovno ne zazene:

Pocakajte pet minut in nato $e enkrat poskusite s
pritisnjeno rocico za plin.

@ Upostevajte poglavje ,Pomo¢ pri motnjah®.

Izklop motorja (slika 13)

1. Spustite ro€ico za plin (13-3) in pustite, da motor tece
v prostem teku.

2. Stikalo za vZzig (13-1) postavite v poloZaj ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor in rezalno orodje se po izklopu $e vedno vrtita —
nevarnost poskodb!
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Navodilo za uporabo

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite tedi
v zgornjem obmodju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

/\ Pozor!

Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej doku-
mentaciji in na napravi.

B Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek vadijo pri
ugashjenem motorju

Nosite ustrezno delovno obleko

Pri delu pazite, da varno stojite

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrZujejo v obmogju nevarnosti
Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne drzite
v visini kolen

Naprave ne brizgajte z vodo in jo zavarujte pred dezjem
in vlago

B Pri koSnji na strmih pobogjih vedno stojte pod rezalno
napravo

B Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobodju

B Naprave nikoli ne uporabljajte v bliZini lahko vnetljivih
tekoCin ali plinov — nevarnost eksplozije in/ali poZaral!

B Po stiku s tujkom:

Izkljucite motor

Preverite, ¢e je naprava poSkodovana

PodaljSanje rezalne niti

1. Motor pustite teci s polnim plinom, glavo z nitjo pa
polozite na tla.
Nitka se podalj$a samodejno.

@ Noz na $¢itniku skrajsa nitko na dovoljeno dolZino.

Ciscenje $citnika

1. Napravo izkljucite.

2. Ostanke ko3nje z izvija¢em ali podobnim previdno
odstranite.

Stitnik redno Gistite, da se izognete pregrevanju
cevi rocaja.

Strizenje

1. Preverite teren in nastavite Zeleno vi§ino rezanja.

2. Glavo z nitjo postavite na Zeleno visino in jo pridrzite.
3. Napravo zanihajte od strani do strani.
4.

Glava z nitjo vedno drZite vodoravno s tlemi.

Nizko strizenje

5. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako da se
premika tesno nad tlemi.

6. Strizite vedno pro¢ od telesa.

Strizenje Zive meje in temeljev
/\ Pozor!
Ne dotikajte se trdnih predmetov — nevarnost udarca nazaj!
1. Napravo vodite po€asi in previdno in ne dovolite, da bi
nitka zadela ob oviro.
Strizenje okoli debel

2. Napravo okrog debel vodite po€asi in previdno, tako
da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

Okrog debel kosite z leve proti desni.
4. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z nitjo
rahlo nagnite naprej.

Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, drevesih
povzro€a vecjo obrabo niti.
Kosnja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30 stopinj.
2. Drzalo postavite v zelen polozaj.

/\ Pozor!

Iz delovnega obmogja odstranite tujke.
Nevarnost poskodb/poskodovanja predmetov zaradi
pro¢ letecih tujkov.

Kosnja z rezilom

Pri ko$nji z rezilom se rezilo vodoravno, v loku premika
z ene strani na drugo.
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/\ Pozor!

Dodatna opozorila pred uporabo rezila:
B uporabljajte nosilni pas

B preverite, e sta zaS¢itni pokrov in rezilo pravilno
montirana

M nosite zascitno obleko in zas¢ito za odi

Zarezanje go$¢ave in mladih dreves ne uporabljaj-
te rezalnih listov za plevel!

/\ Pozor!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!
Neoriginalni deli lahko privedejo do poskodb in funkcijskih
motenj naprave!

Izogibanje povratnemu udarcu

/\ Pozor!

Rezilo ne uporabljajte v blizini trdnih ovir — nevarnost
povratnega udarca / nevarnost poskodb!

Zataknitev
Gosta vegetacija, mlada drevesa ali goS¢ava lahko blokira-
jo rezalni list in ga ustavijo.

B Blokadi se izognite tako, da upoStevate, v katero stran
se goS¢ava nagiba in reZete z nasprotne strani

m Ce se rezalni list med rezanjem zaplete
motor takoj izkljucite

napravo nikoli ne drzite v viSino, da rezalni list ne
izskoGi ali se zlomi

ujet material med rezanjem odrinite

Vzdrzevanje in nega
B Po vsaki uporabi o€istite napravo s krtaco in suho krpo.
Ne uporabljajte sredstev za ¢iS¢enje ali vode.

Zracni filter

/\ Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zracnega filtra. Zracni filter
redno Cistite. PoSkodovane filtre zamenjajte.

1. Odstranite zvezdasti vijak in pokrov ter vzemite ven
zradni filter.

2. Zracni filter oistite z milom in vodo. Ne uporabljaj-
te bencina!

3. Pustite, da se zracni filter posusi.

4. Zracni filter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo

/\ Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Posledica
so lahko tezke okvare motorja.

Pokrovéek rezervoarja v celoti odstranite.
Gorivo iztoCite v ustrezno posodo.
Z Ziénatim kavljem potegnite filter iz rezervoarja.

Filter snemite s kroZnim premikom.

© © N o o

Filter zamenjajte.

Nastavitev uplinjaca

Uplinja€ je iz delavnice optimalno nastavljen.

Vzigalna svecka (Siika 5)
Razmik elektrod vzigalnih sveck = 0,635 mm [0.025"].
1. VZigalno svecko privijte z navorom 12-15 Nm.

2. Stikalo za vZigalne svecke postavite na svecko.

Nabrusite noz za nit
1. Rezilo odstranite s ¢itnika.
2. Rezilo pritrdite v primeZ in nabrusite s plosko pilo. Pi-
lite le v eno smer.
Skladiscenje
B Pred daljSim skladi$¢enjem (pozimi) spraznite bencinski
rezervoar

B Bencinski rezervoar praznite le na odprtem
B Pustite, da se motor pred skladiS¢enjem shladi

1. Izpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite teci v prostem teku,
dokler se ne ustavi.

3. Pustite, da se motor shladi.
4. Vzigalno svecko sprostite s klju¢em za svecke.

5.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno zlicko dvotakinega
olja. Za razdeljevanje olja v notranjosti motorja
veckrat pocasi potegnite vrv zaganjalnika.
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6. Ponovno vstavite vzigalno svecko.
7. Napravo temeljito oCistite in oskrbite.
8. Napravo skladisCite na hladnem, suhem prostoru.

/I\ Pozor!

Naprave ne skladis¢ite ob odprtem ognju ali ob virih vro-
¢ine — nevarnost pozara in/ali eksplozije!

/I\ Pozor! Nevarnost pozaral

Stroja z nato¢enim gorivom ne hranite v stavbah, v katerih
bencinske pare lahko pridejo v stik z odprtim ognjem ali
iskramil

Podrogje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za akumulator,
rezervoarja za gorivo osvobodite pokoSenega materiala,
bencina, olja.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vrv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstranite pre-

ostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razdaljo med ele-
ktrodama.

4. Ponovno vgradite vzigalno svecko, zamenjajte jo,
Ce je treba.

5. Napravo pripravite za delovanje.
6. Rezervoar napolnite s pravilno meanico goriva in
olja (50 : 1).

Pomo¢ pri motnjah

Motnja Pomoc¢
Motor se ne B Napacen potek zagona, upo-
zazene Stevajte navodila za uporabo
B Qcistite vzigalno svecko ter
zradni filter in filter za gorivo
Motor se B Rocico prestavite na RUN

zazene, ampak
ne tece naprej

(obratovanje)

B Qcistite / nastavite ali zame-
njajte vzigalno svecko

Filter oCistite ali zamenjajte

Motor se
zazene, ampak
ne tece s polno
zmogljivostjo

Rocico prestavite na RUN
(obratovanje)

B Filter ocistite ali zamenjajte

Motor tece B (Ocistite / nastavite ali zame-
skokovito njajte vZigalno svecko
Prekomerna ®  Uporabite pravilno me3anico
koli¢ina dima goriva

Motenj, ki jih ne morete odpraviti s pomogjo te tabele,
je treba odpraviti v pooblad¢eni specializirani delavnici.

Odstranjevanje

hid

Embalaza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba
ustrezno odstraniti.

Odsluzene naprave ne
odstranjujte kot gospodinjske
odpadke!
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koristenja uredaja. To
je preduvjet za siguran rad i besprijekorno rukovanje.

B PridrZavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u doku-
mentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija Cini sastavni dio opisanog proizvoda i
potrebno ju je predati novom korisniku pri promjeni vla-
sniStva.

Opis znakova

/\ Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze sprijeciti na-
stanak tjelesnih ozljeda ifili materijalnih oStecenja.

@ Posebne napomene za bolje razumijevanie i ruko-
vanje.

Objasnjenje znakova na uredaju

Pozor!

Progitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naoCale, kacigu,
sluSalice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Drzite tijelo i odjecu daleko od noza za
rezanje/reznih niti.

Opasnost od izbacenih predmeta

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba
mora iznositi najmanje 15 m

:bW(E@@@D

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i koSnju tratine u privatne
svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene smatra
se nenamjenskom.

/I\ Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

W Uredaj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.

B Sigurosne i zastitne naprave ne stavljajte izvan funk-
cije.

B Radite samo uz dovoljno dnevnoga svjetla ili umjetnoga
osvjetlienja.

B Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim alatima
ili prikljuécima.

B Nosite prikladnu radnu odje¢u:

dugacke hlace, ¢vrste cipele, rukavice

kacigu, zastitne naoCale, zatitne slusalice
] Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od ureda-
ja.
B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga ili li-
jekova.
Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
Rucke moraju biti suhe i Eiste.
Tijelo i odjecu drZite dalje od rezaca.
Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.
Uklonite strana tijela u radnom podrugju.
Zasdtitni oklop, glavu s nitima i motor o€istite od osta-
taka kosSnje.
Kod napustanja uredaja:

iskljucite motor
pri¢ekajte da komplet za rezanje dode u stanje
mirovanja.

B Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Nikada djeci ili neobucenim osobama ne dopustite da
upotrebljavaju il odrzavaju uredaj. Vaze¢i propisi mogu
propisivati minimalnu dob rukovatelja.

B Trebate se pridrzavati propisa o zastiti od nesrece.

B Korisnik odgovara za nesrece s drugim osobama i nji-
hovim vlasnitvom.

B Uvijek utaknite zaStitu za noz prije nego $to transportira-
te ili skladistite uredaj ili rezni noz.
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/I\ Pozor!

Kod duljih radova moZe zbog vibracija do¢i do smetnji krvotoka ili Zivéanog sustava u prstima, Sakama ili zglobovima
ruku. Takoder moze do¢i do utrnulosti dijelova tijela, bockanja, bolova ili promjena koZe. U slucaju odgovarajucih znakova
pregledajte se kod lijecnika!

Sigurnosne i zastitne naprave

/\ Pozor!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smiju se stavjati izvan funkcije — Opasnost od ozljeda

Zaustavljanje u nuzdi

U slu¢aju nuzde sklopku za paljenje okrenite u poloZaj

,STOP”.

Tehniéki podaci

Oklop za zastitu od kamenja

Stiti korisnika od izba&enih predmeta. Integrirani noz skra-
¢uje rezne niti na dopustenu duljinu.

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B

MS 4300

Vrsta motora

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

Zrakom hladeni
dvotaktni motor

za gorivo

Zapremina 25,4 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm®
Snaga: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Masa (suho stanje) 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
Radna teZina bez 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
benzina

Volumen spremnika | 0,651 11 11 1,11

Razina snage zvuka
1ISO 22868

<110 dB Nestabilnost
LpA3dB

<116 dB Nestabilnost
LpA3dB

<116 dB Nestabilnost
LpA3dB

<113 dB Nestabilnost
LpA3dB

Nestabilnost K 2,25
m/s?

Nestabilnost K 2,25
m/s?

Nestabilnost K 2,25
m/s?

Razina zvucnog tlaka | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
1ISO 22868
Vibracije ISO 22867 | <7,5m/s? <15m/s? <15m/s? <15m/s?

Nestabilnost K 2,25
m/s?

motora.

Sirina rezanja reznih | 41 cm 41cm 41cm 41cm

niti

Promjer rezne niti 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

Sirina rezanja reznog | 25 cm 25¢cm 25cm 25cm

lista

Rucka "Loop"-rucka "Loop"-rucka BiciklistiCka rucka BiciklistiCka rucka
Paljenje Elektronicko Elektronicko Elektronitko Elektronicko
Svjetica L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pogon Centrifugalna spojka | Centrifugalna spojka | Centrifugalna spojka | Centrifugalna spojka
Maks. broj okretaja 7.500 Okr/min 10.000 Okr/min 10.000 Okr/min 9.500 Okr/min
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Tehnicki podaci

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Broj okretaja motora | 2800 Okr/min 2800 Okr/min 2800 Okr/min 2800 Okr/min
u praznom hodu
Broj okretaja alata 8400 Okr/min 7800 Okr/min 7800 Okr/min 7500 Okr/min
Pribor list noZa Broj artikla 112906 Broj artikla 112906 Broj artikla 112906 Broj artikla 112906
Pribor glava s nitima | Broj artikla 112905 Broj artikla 112905 Broj artikla 112905 Broj artikla 112905
Privbor.pojas za Broj artikla 411705 Broj artikla 112907 Broj artikla 112907 Broj artikla 112907
noSenje

Montaza MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montaza zastitnog poklopca (slika 1)

Montaza glave s niti (slika 2)

1. Nataknite disk zahvatnika (2-2) na vodeci trn pogon-
skog vratila (2-1).

2. Radi aretiranja utaknite klju¢ za vijke sa Sesterobrid-
nom glavom (2-6) u za to predvideni otvor diska za-
hvatnika.

3. Postavite prirubnicu.
4. Utaknite adapter (2-4) i priCvrstite ga vijcima.
5. Navmite glavu s niti (2-5) na vode¢i trn.
Pozor! Lijevi navoj!
Montaza dodatne zastite kod pogona niti (slika 4)

1. Aretirajte crnu dodatnu zastitu (4-1) u zastitni poklo-
pac.

Integrirani noz za rezanje niti automatski reZe nit za rezanje
na optimalnu duljinu.

Montaza reznog noza (slika 3) (slika 4)

1. Demontirajte crnu dodatnu zastitu (slika 4-1).
2. Nataknite disk zahvatnika (3-2) na vode¢i trn pogon-
skog vratila (3-1).

3. Postavite rezni noz (3-3) na disk zahvatnika (3-2) tako
da provrt reznog noza lezi to¢no na vode¢em krugu
diska zahvatnika.

4. Nataknite prirubnicu (3-4) na rezni noz tako da plo-
snata strana bude okrenuta prema reznom nozu.

5. Nataknite zastitni pokrov (3-5).
6. Nataknite lepezasti disk (3- 6).

7. Dobro pri¢vrstite pri¢vrsnu maticu (3-7) na vode¢em
trnu. U tu svrhu utaknite klju za vijke sa Sesterobrid-
nom glavom (3-8) u za to predvidene provrte i prite-
gnite ga kljuéem za svjecice. Klju¢ za svjecice sadr-
Zan je u opsegu isporuke. Pozor! Lijevi navoj!

Namjestanje ramenog pojasa (slika 7) (slika 10)

1. Poravnajte rameni pojas preko oba ramena.

2. MS 2600/MS 3300 L (slika 7): zakagite kuku za
zatvaranje u om¢u (7-6).
MS 3300 B/MS 4300 (slika 10-6): individualno za-
kagite kuku za zatvaranje u vodilicu za vjeSanje po-
jasa.

3. Ispitajte duljinu ramenog pojasa pomoc¢u nekoliko za-
maha ne pokre¢uéi pritom motor.

Rezna glava s niti ili rezni noz moraju se kretati para-
lelno s tlom.

/I\ Pozor!

Tijekom rada uvijek koristite rameni pojas.
Rameni pojas prikacite tek nakon pokretanja motora
u praznom hodu.
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Montaza MS 2600/MS 3300 L

Pregled dijelova (slika 7)

Montaza MS 3300 B/MS 4300

Pregled dijelova (slika 10)

1 Glava s niti

1 NoZz

Zahvatnik

Pogonsko vratilo

Zastitni poklopac

Zastitni poklopac

Biciklisti¢ka rucka ,Bike”

Rukohvat; pogledajte Pokretanje motora

Rukohvat; pogledajte Pokretanje motora

2
3
4 Biciklisticka rucka ,Loop”
5
6

Usica

DB~ W

Vodilica za vjeSanje pojasa

/\ Pozor!

Uredaj se smije stavljati u pogon tek nakon potpune mon-
taze.

Montaza L- rucke (slika 8)

4,
5.

Postavite gumenu man3etu (8-2) preko precke.

Pomocu etiri inbus vijka (8-4) pri¢vrstite donju polovi-
cu rucke (8-1) i gornju polovicu rucke (8-3) preko gu-
mene man3ete.

/\ Pozor!

Uredaj se smije stavljati u pogon tek nakon potpune mon-
taze.

Biciklisticka rucka ,Bike” (slika 11)

1.
2.
3.

Stavite oprugu (11-1) u drzac u precki.
Postavite donji drza¢ rucke (11-2) na oprugu.

Oznaceno (rebrasto) podrucje Sipke rucke (11-3) sta-
vite u donji drza¢ ru¢ke. Gornja spona (11-4) mora se
aretirati u donjoj sponi (11-2).

Pomocu vijka (11-5) priévrstite gornju sponu (11-4) na
drzag rucke.

Dosjed drza¢a moguce je individualno namjestati na
precki.
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Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne upute

@ Upozorenje!
Benzin je vrlo zapaljiv — opasnost od pozara!

B Osigurajte da iz motora, spremnika ili vodova za gorivo
ne curi gorivo.

B Benzin mijeSajte i Cuvajte samo u spremnicima predvi-
denima u tu svrhu.

B Ne koristite smjesu goriva koja je skladistena dulje od
90 dana.

B Gorivo tocite samo na otvorenom.
B Prilikom toCenja goriva nemojte pusiti.

B Ne otvarajte ¢ep spremnika za gorivo pri uklju¢enom ili
vru¢em motoru.

B Zamijenite oSteCeni spremnik za gorivo ili ¢ep spremni-
ka za gorivo.

B Uvijek Cvrsto zatvorite poklopac spremnika.
B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom.
B Ako je benzin iscurio ili je prosut:

Ne pokrecite motor.

Izbjegavajte pokusaje paljenja.
Ocistite uredaj.
Pustite da ostatak goriva ishlapi.

Izrada smjese goriva
Kod koristenja omjera mijeSanja 50:1 preporucujemo viso-
kokvalitetno specijalno 2-taktno ulje.

Kod 2-taktnih ulja poznatih marki preporucujemo omjer mi-
jeSanja od 25:1.

Tablice omjera mijeSanja goriva

Postupak mijeSanja Benzin | Ulje za
mijeSanje
25 dijelova benzina: 11 40 ml
1 dio ulja zla mijeSanje 3 120 ml
2-taktno ulje
51 200 ml
Postupak mijeSanja Benzin | Ulje za
mijeSanje

50 dijelova benzina: 11 20 ml
1 dio ulja za mijeSanje 3 60 ml
2-taktno ulje

51 100 ml

Ulijte benzin i odgovarajuce ulje u prikladan spremnik
u skladu s tablicom. Temeljito izmijeSajte oba dijela.

Stavljanje u pogon

/I\ Pozor!

Prije stavljanja u pogon uvijek izvrsite vizualnu kontrolu.

B Prije uporabe obratite pozornost na dobru u€vréenost
vijaka, matica i svornjaka na uredaju.

B Uredaj se ne smije koristiti ako su rezni mehanizam ifili
pricvrsni dijelovi labavi, osteceni li istroSeni.

B Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove originalnim re-
zervnim dijelovima.

B Motornu kosilicu uvijek koristite sa zaStitnim Stitnikom.

B Uvijek se pridrzavajte prilozenih Uputa za rukovanje
proizvodaca motora.

B Pridrzavajte se odredbi 0 vremenima koristenja speci-
fi€nima za odredenu zemlju.

Pokretanje motora

/\ Upozorenje!
Nikada ne pustajte motor da radi u zatvorenim prostori-
ma. Opasnost od trovanja!

Reznu nit prije pokretanja skratite na 13 cm kako se
ne bi preopteretio motor.

Stupnjevi pokretacke zaklopke:

] croke ok | 4] RuN (RAD)

Prilikom pokretanja imajte na umu:
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1. Motornu kosilicu odloZite na tlo u ravnom polozaju
i bez prepreka.

2. Obratite pozornost na to da rezni alat ne dotice ni-
kakve predmete nii tlo.

3. Zauzmite siguran polozaj.

4. Drzite uredaj lijevom rukom. Desnom rukom primite
uze pokretaca.

5. Ne stojite na precki niti ne klecite.

B UZe pokretaca uvijek izvlacite ravno. Ne dopustite da
se naglo brzo vrati.

Stavljanje u pogon MS 2600/MS 3300 L

Hladno pokretanje (slika 6) (slika 9)

6-1 | Pokrov filtra za zrak

6-2 | Spremnik za benzin

6-3 | Pokretacka zaklopka ,Choke” (,Cok”) - ,Run’
(,Rad")

6-4 | Pumpa za ubrizgavanje (membranska pumpa
za hladno pokretanje)

6-5 | Uze pokretaca

9-1 | Sklopka za paljenje ,Start” (,Pokretanje”) —
,Stop” (,Zaustavljanje”)

9-2 | Blokada rugice za gas

9-3 | Rucica za gas

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (9-1).

2. Pritisnite i drZite pritisnutom blokadu rucice za gas
(9-2) pa pritisnite ruicu za gas (9-3).

3. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u poloZaj
,CHOKE” (,COK").

4. Deset puta pritisnite membransku pumpu za hladno
pokretanje (6-4).

5. lzvucite uZe pokretaca (6-5) ravno 3-4 puta dok se

motor ne pokrene €ujno i kratkotrajno (dok ne upali).
Obratite pozornost na ravnomjerno i brzo povlacenje.

Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN" (,RAD”).
lzvlacite uZe pokretaCa dok se motor ne pokrene.
8. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od 1 do 7.

Toplo pokretanje MS 2600/MS 3300 L (slika 6) (slika 9)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (9-1).

2. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u polozaj ,RUN"
(,RAD"). Potegnite uze pokretaca (6-5) — motor se
pokrece.

B Ako se motor ne pokrene:

Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN” (,RAD”).
Povucite uze pokretaca 5 puta.
B Ako se motor ponovno ne pokrene:
PriCekajte 5 minuta i nakon toga ponovite pokusaj
uz rucicu gasa pritisnutu do kraja.
@ Obratite pozornost na poglavije ,Pomo¢ kod
smetnji”.

Iskljucivanje motora (slika 9)

1. Pustite ru€icu gasa i pustite motor da radi u praznom
hodu.

2. Prebacite sklopku za paljenje (9-1) u polozaj ,STOP”
(LZAUSTAVLJANJE").

/\ Pozor!

Motor i garnitura za rezanje nastavljaju se kretati i nakon
iskljucivanja — opasnost od ozljede!

Stavljanje u pogon MS 3300 B/MS 4300

Hladno pokretanje (slika 6) (slika 13)

6-1 | Pokrov filtra za zrak

6-2 | Spremnik za benzin

6-3 | Pokretacka zaklopka ,Choke” (,Cok”) - ,Run”
(,Rad”)

6-4 | Pumpa za ubrizgavanje (membranska pumpa
za hladno pokretanje)

6-5 | UzZe pokretaca

13-1 | Sklopka za paljenje ,Start” (,Pokretanje”) —
,Stop” (,Zaustavljanje”)

13-2 | Blokada rucice za gas

13-3 | Rucica za gas

1. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u poloZzaj
,CHOKE” (,COK").

2. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (13-1).

3. Deset puta pritisnite membransku pumpu za hladno
pokretanje (6-4).

4. l|zvucite uZe pokretaca (6-5) ravno 2-3 puta dok se
motor ne pokrene Cujno i kratkotrajno (dok ne upali).
Obratite pozornost na ravnomjerno i brzo povlacenje.

5. Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN” (,RAD”).
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6. lzvlacite uze pokretaca dok se motor ne pokrene.
7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od 1 do 7.

Toplo pokretanje MS 3300 B/MS 4300 (slika 6) (slika 13)

1. Postavite sklopku za paljenje u polozaj ,Start”
(,Pokretanje”) (13-1).

2. Postavite pokretacku zaklopku (6-3) u polozaj ,RUN”
(,RAD").

3. Potegnite uZe pokretaca (6-5) maksimalno 6 puta —
motor se pokrece. Drzite rucicu gasa potpuno priti-
snutom sve dok motor ne pocne mirno raditi.

B Ako se motor ne pokrene:
Postavite pokretacku zaklopku na ,RUN” (,RAD").
Povucite uze pokretaca 5 puta.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga ponovite pokusaj
uz rucicu gasa pritisnutu do kraja.

@ Obratite pozornost na poglavlje ,Pomo¢ kod smet-
nji".

Isklju€ivanje motora (slika 13)

1. Pustite rucicu gasa (13-3) i pustite motor da radi u
praznom hodu.

2. Prebacite sklopku za paljenje (13-1) u polozaj ,STOP”
(LZAUSTAVLJANJE").

/\ Pozor!

Motor i garnitura za rezanje nastavljaju se kretati i nakon
iskljucivanja — opasnost od ozljede!

Upute za uporabu

Tijekom ko3nje i rezanja motor ostavite da radi uvijek u gor-
njem podru¢ju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

/\ Pozor!

PridrZavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u ovoj do-
kumentaciji i na uredaju.

W Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju vjezbati
uz isklju¢eni motor.

Nosite prikladnu zatitnu odjecu.

Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od uredaja.
Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

Tijelo i odjecu drzite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

Glavu s nitima nikada ne dizite iznad visine koljena dok
je uredaj u uporabi.

B Ne prskajte vodom po uredaju i zastitite ga od kise i viage.

B Kod koSnje na kosini, obavezno stanite ispod naprave
zarezanje.

B Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili uzviSenju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih tekuci-
naili plinova — opasnost od eksplozije ifili pozaral

® Nakon dodira sa stranim tijelom:
iskljucite motor

provjerite je li uredaj o$tecen

Produljivanje reznih niti

1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu s niti-
ma na pod.
Rezna nit automatski se produljuje.

Noz na zastitnoj plocici skracuje reznu nit na do-
pustenu duljinu.

Ciscenje zastitnog oklopa

1. Iskljucite uredaj.

2. Odvijatem ili sli¢nim alatom oprezno uklonite ostat-

ke od kosnje.

@ Redovito Cistite zastitni oklop kako biste izbjegli
pregrijavanje cijevi osovine.

Rezanje

1. Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu rezanja.

2. Vodite glavu s nitima na zeljenoj visini i drZite je u tom
polozaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na dru-
gu stranu.

4. Glavu s nitima uvijek drZite paralelno prema tlu.

Nisko rezanje

5. Uredaj vodite uz neznatno nakoSenje prema naprijed,
tako da se krece gotovo uz tlo.

6. Uvijek rezite dalje od tijela.

Rezanje oko ograda i betonskih dijelova
/I\ Pozor!
Ne dodirujte ¢vrste povrsine — opasnost od trzajal

1. Vodite uredaj polako i oprezno da rezna nit ne uda-
ri u prepreke.
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Rezanje oko stabala

2. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako da re-
zne niti ne dodirnu rub stabla.

3. Kosite slijeva nadesno oko stabla.
4. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s nitima
neznatno nakosite prema naprijed.

Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dijelova
i stabala uzrokuje vece troSenje niti.

Kos$nja

1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udesno.

2. Postavite ru¢ku u zeljeni polozaj.

/I\ Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.

Opasnost od ozljeda/materijalnih oSte¢enja zbog izbace-
nih stranih tijela.

KoSnja reznim nozem

Prilikom ko$nje reznim nozem, rezni noZ se pomic¢e vodo-

ravnim, lunim pokretima od jedne do druge strane.

/I\ Pozor!

Prije uporabe reznog noza dodatno pripazite:
B Koristite pojas za noSenje.

B Provjerite da su zastitni poklopac i rezni list ispravno
montirani.

B Nosite zastitnu odjecu i naocale.

Rezne listove za korov ne koristite za rezanje
grmlja i mladih stabala!

/I\ Pozor!

Upotrebljavajte samo originalna sje€iva i pribor!

Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i funkcijskih
smetnji na uredaju!

Izbjegavanje trzaja

/I\ Pozor!

Rezni noz ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka — opa-
snost od trzaja/ozljeda!

Zaglavljivanje

Gusto raslinje, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati rezni
list i zaustaviti ga.

B |zbjegavajte blokadu. Pripazite na smjer rasta grmlja
i reZite sa suprotne strane.

W Ako se rezni list zaglavi tijekom rezanja
Smijesta iskljucite motor.

DrZite uredaj u podignutom poloZzaju, kako rezni
list ne bi poskodio ili se slomio.

Uklonite zaglavljeni materijal s lista.
Odrzavanje i ¢iS¢enje
B QOcistite uredaj nakon svake uporabe éetkom i suhom

krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za ¢is¢enje ili vodu.

Filtar za zrak

/\ Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redovito ¢i-
stite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak, skinite poklopac i izvadite fil-
tar za zrak.

2. Ocistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne koristi-
te benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo

/\ Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posljedica
mogu biti teSka oStecenja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika.
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Ziganom kukom izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar okretanjem.

o . Dn

Zamijenite filtar.

Namjestanje rasplinjaca

Rasplinjac je optimalno namjesten u tvornici.

86

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Svjecica (slika 5)
Razmak elektroda svjecice = 0,635 mm [0.025"].
1. Stegnite svje¢icu zakretnim momentom od 12 do 15 Nm.

2. Postavite utikac svjecice na svjecicu.

Ostrenje noza niti

1. Otpustite rezni noz sa zastitnog oklopa.

2. Stegnite rezni noz u Skripac i nao$trite ga ravnom tur-
pijom. Ostrite samo u jednom smjeru.

Skladistenje

B Prije dulieg skladistenja (zimi) ispraznite spremnik
za benzin

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom

B Pustite da se motor prije skladiStenja ohladi

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom hodu
dok se ne zaustavi.

3. Ostavite da se motor ohladi.
4. Otpustite svjecicu kljucem za svjecice.

5. Ulijte jednu Zli¢icu ulja za dvotaktne motore u komoru
za sagorijevanje. Radi raspodjele ulja u unutradnjosti
motora, nekoliko puta polako povucite uze za
pokretanje.

6. Ponovno ugradite svjecicu.
7. Temeljito oCistite i odrZavajte uredaj.
8. Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

/\ Pozor!

Uredaj ne drzite ispred otvorenog plamena ili izvora topli-
ne — opasnost od pozara ili eksplozije!

/\ Pozor! Opasnost od pozaral

Stroj s nato¢enim gorivom ne Cuvajte u zgradama u kojima
benzinske pare mogu doéi u dodir s otvorenim plamenom
ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, okvira za akumulator,
spremnika za gorivo oslobodite od poko$enog materijala,
benzina, ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svjecicu.

2. Snazno povucite uZe za pokretanje kako bi se ukloni-
lo ulje iz komore za sagorijevanje.

Ocistite svjeCicu i provjerite razmak elektroda.
Ponovno ugradite svjecicu ili je po potrebi zamijenite.

Pripremite uredaj za rad.

o o B~ ow

Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva i ulja
(50: 1).

Pomo¢ kod neispravnosti

Smetnja Pomo¢
Motor se ne B Pogresni tijek pokretanja, po-
pokrece. gledajte upute za uporabu.
B Qcistite svjecicu i filtar za zrak
i gorivo.
Motor se Postavite polugu na RUN.
pokrece, ali L — _—
dalje ne radi. OC|st!te,/'namJest|te ili zamijeni-
te svjecicu.
Ocistite ili zamijenite filtar.
Motor se Postavite polugu na RUN.
okrece, ali L
ﬁe radi punom Ocistite ili zamijenite filtar.
snagom.
Motor radi B Ocistite/namijestite ili zamijeni-
skokovito. te svjecicu.
Prekomjerno B Koristite ispravnu smjesu go-
stvaranje dima. riva.

Smetnje koje se ne mogu ukloniti pomo¢u ove tablice
moraju se ukloniti u ovlastenom servisu.

Zbrinjavanje u otpad

hog

AmbalaZa, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!
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Uvod

Pre pustanja u rad proitajte celo priloZzeno uputstvo.

To predstavlja preduslov za siguran rad i nesmetano

rukovanje.

B Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Ovaj dokument je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda, isti treba prilikom prodaje ili otudivanja
predati doti€nom kupcu.

Objasnjenje znakova

A Paznja!

Precizno pridrzavanje ovih upozorenja moze spreciti
povredivanje osoba i / ili nastanak materijalnih Steta.

Posebne napomene radi bolieg razumevanja
i rukovanja.

Znacenje simbola na uredaju

Paznja!

Progitajte uputstvo za upotrebu

Nosite zastitne naocare, zastitni Slem,
zastitu za sluh

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Telo i odecu drZati dalje od noza / konca
za seenje

Opasnost usled izbacivanja predmeta

>P> @0 ©0 D>

w- Rastojanje izmedu uredaja i trecih lica
mora da iznosi najmanje 15 m

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za trimovanje i koSenje povrine
pod travnjakom na privatnim posedima.

Neki drugi nacin koriS¢enja koji ne spada u okviru opisane
namene smatra se nenamenskom upotrebom.

A Paznja!

Uredaj se ne sme koristiti za profesionalnu upotrebu.

Sigurnosne napomene

Uredaj koristiti iskljucivo u besprekornom stanju

Raditi samo pri dovoljnom dnevnom svetlu ili pri
ve$tatkom osvetljenju

Uredaj se ne sme koristiti upotrebom nekih drugih
reznih alata ili ugradnih uredaja

Nosite namensku radnu odecu:
Duge pantalone, €vrstu obucu. rukavice
Zaétitni $lem, zastitne naocare, zastitu za sluh

Tokom rada drzati sigurno rastojanje

Ne koristiti uredaj pod dejstvom alkohola, droga ili
lekova

Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

Rukohvate odrzavati suvim i Cistim

Telo i odecu drZati dalje od reznog alata

Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora

Stitnik, kalem konca i motor drzati uvek slobodno od
ostataka koSenja

Kod napustanja uredaja:

Iskljucite motor
Sacekajte da se rezni alat zaustavi

Uredaj ne ostavljati bez nadzora

Deci ili neupuéenim osobama nikada ne treba dozvoliti
rukovanije ili odrzavanje masine. Lokalni propisi mogu
utvrditi minimum godina starosti osobe koja moze
koristiti uredaj.

Pridrzavati se propisa za zastitu od nesre¢e

Korisnik je odgovoran za nesrece sa drugim osobama i
njihovom imovinom

Pre transporta ili uskladitenja uredaja ili nozeva uvek
namestite zastitu za noZeve

Prevod originalnog uputstva za upotrebu



A Paznja!

Kod duzih radova moZe usled vibracija da dode do smetnji na krvnim sudovima ili na nervnom sistemu prstiju, ruku ili
rucnih zglobova. Mogu se javiti utrnulost nekih delova tela, probodi, bolovi ili promene na kozi. Ukoliko se jave odredene
naznake neka vas pregleda lekar!

Sigurnosna i zastitna oprema

/\ Paznjal

Sigurnosna i zastitna oprema ne sme se stavljati van funkcionisanja — opasnost od povreda!

Zaustavljanje u slu¢aju opasnosti

U sluéaju opasnosti prekida¢ paljenja prebaciti na ,STOP*.

Stitnik od udaraca kamenja

Stiti korisnika od predmeta koji se izbacuju. Integrisani noz

skracuje konac za rezanje na dozvoljenu duzinu.

Specifikacija

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Tip motora 2-taktni motor sa 2-taktni motor sa 2-taktni motor sa 2-taktni motor sa
vazdu$nim hladenjem | vazdu$nim hladenjem | vazduSnim hladenjem | vazdu$nim hladenjem

Zapremina 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm®

Snaga: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Tezina bez motomnih | 56 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg

tecnosti i goriva

(ENISO 11806)

Radna teZina bez 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

goriva

Kapacitet rezervoara | 0,65 | 11 11 1,11

Nivo jacine buke <110 dB Nesigurnost | <116 dB Nesigurnost | <116 dB Nesigumnost | <113 dB Nesigurnost

ISO 22868 LpA3 dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB

Nivo pritiska zvuénih | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

talasa 1SO 22868

Vibracija ISO 22867

<7,5m/s?*Nesigurn-

<15 m/s?Nesigurn-

<15 m/s?Nesigurn-

<15 m/s?Nesigurn-

ostK 2,25 m/s? ostK 2,25 m/s? ostK 2,25 m/s? ostK 2,25 m/s?
Zahvatna $irina 41cm 41cm 41cm 41cm
reznog konca
Precnik konca za 2.4 mm 2.4 mm 2.4 mm 2,4 mm
rezanje
Zahvatna Sirina 25¢cm 25cm 25cm 25cm
reznog lista
Rukohvat Rukohvat-,Loop* Rukohvat-,Loop* Rukohvat kao za Rukohvat kao za
bicikl (,Bike”) bicikl (,Bike")
Paljenje elektronsko elektronsko elektronsko elektronsko
Svecica L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Pogon Centrifugalno kvacilo | Centrifugalno kvacilo | Centrifugalno kvacilo | Centrifugalno kvacilo
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Specifikacija
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Maks. broj obrtaja 7.500 o/min 10.000 o/min 10.000 o/min 9.500 o/min
motora
Broj obrtaja motora | 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
praznog hoda
Broj obrtaja alata 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 of/min

Oprema rezni list Br. art. 112906

Br. art. 112906

Br. art. 112906 Br. art. 112906

Oprema kalem konca | Br. art. 112905

Br. art. 112905

Br. art. 112905 Br. art. 112905

Oprema kai$ za Br. art. 411705

nosenje

Br. art. 112907

Br. art. 112907 Br. art. 112907

Montaza modela MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montaza zastitnog poklopca (slika 1).

Montaza glave s koncem (slika 2)

1. Disk povlakaca (2-2) postavite na klin za vodenje
pogonskog vratila (2-1).

2. Da bi uskogio, klju¢ (2-6) postavite u predvideni otvor
diska povlakaca.

3. Postavite prirubnicu.

4. Utaknite adapter (2-4) i pritegnite ga.

5. Glavu s koncem (2-5) pri¢vrstite na klin za vodenje.
Paznja: Levi navoj!

Montaza dodatne zastite za rad sa koncem

(slika 4)

1. Crnu dodatnu zastitu (4-1) utisnite u zastitni poklopac

Integrisani noZ za secenje konca automatski seCe konac
na optimalnu duZinu.

Montaza konca za secenje (slika 3) (slika 4)

1. Demontirajte crnu dodatnu zastitu (slika 4-1).
2. Disk povlakaca (3-2) postavite na klin za vodenje
pogonskog vratila (3-1).

3. Noz (3-3) postavite na disk poviakaca (3-2) tako da
se probuseni otvor noza nalazi tatno na krugu za
vodenje na disku poviakaca.

4. Prirubnicu (3-4) postavite na noz tako da pljosnata
strana bude usmerena prema nozu.

5. Postavite zastitni poklopac (3-5).
6. Postavite lepezastu plo¢u (3-6).

7. Navrtku za privrs¢ivanje (3-7) priCvrstite na klin za
vodenje. U tu svrhu klju€ (3-8) postavite u predvidene
otvore i pritegnite ga klju¢em za sveéice. Klju¢ za
svecice se nalazi u obimu isporuke. Paznja: Levi
navoj!

Podesavanje kaisa (slika 7) (slika 10)

1. Kai$ postavite preko oba ramena.

2. MS 2600/MS 3300 L (slika 7): Kuku zatvaraca
postavite u usku (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (slika 10-6): Kuku zatvaraca
individualno zakacite u Sinu za kacenje kaiSa.

3. Duzinu kaiSa proverite sa nekoliko pokreta kada je
motor iskljucen.
Glava sa kaiSem ili noz mora da bude u paralelnoj
ravni sa zemljom.

/\ Painjal
Tokom rada uvek koristite kais.
Kai$ zakacite tek kada se pokrene motor u praznom

hodu.
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Montaza modela MS 2600/MS 3300 L

Montaza modela MS 3300 B/MS 4300

Pregled delova (slika 7) Pregled delova (slika 10)
1 Glava sa kaisem 1 Noz
2 Povlakac¢ 2 Pogonsko vratilo
3 | Zastitni poklopac 3 | Zastitni poklopac
4 Dr8ka za bicikl ,Loop* 4 Dr8ka za bicikl ,Bike*
5 Rucka, vidi Pokretanje motora 5 Rucka, vidi Pokretanje motora
6 | Uska 6 | Sina za katenje kai$a

/\ Painjal

Uredaj sme da se koristi tek kada se kompletno izvrsi

montaza.

Montaza L drske (slika 8)
4. Gumenu manzetnu (8-2) navucite na drsku.

5. Pomocu Cetiti imbus kljuca (8-4) pri¢vrstite donju

polovinu dr8ke (8-1) sa gornjom polovinom (8-3) iznad

gumene manzetne.

/\ Painjal

Uredaj sme da se koristi tek kada se kompletno izvrsi
montaza.

Drska za bicikl ,,Bike“ (slika 11)

1.
2.
3.

Oprugu (11-1) stavite u drza¢ u drSci.
Donji drzaé (11-2) postavite na oprugu.

Oznaceno (rebrasto) podrucje Sipke (11-3) postavite u
donji drza¢ dr8ke. Gornja kopca (11-4) mora da uskodi
u donju kop¢u (11-2).

Gornju kopéu (11-4) priévrstite pomocu zavrtnja (11-5)
na drza¢ drske.

Ulezistenje drzaca individualno moze da se pomeri
na drsci.
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Gorivo i pogonska sredstva

Bezbednosne napomene

@ Upozorenje!
Benzin je izuzetno zapaljiva materija — opasnost od
pozara!

B Pobrinite se 0 tome da iz motora, rezervoara ili vodova
goriva ne curi gorivo

B Benzin meSajte i Cuvajte samo u posudama koje su
namenjene za tu svrhu

B Nemojte koristiti smeSu goriva koja je skladistena duze
od 90 dana

B Gorivo pretaite samo na otvorenom
Nemojte da pusite prilikom pretakanja

ZatvaraC rezervoara nemojte da otvarate kada motor
radi ili kada je vru¢

Zamenite oSteceni rezervoar ili zatvarag rezervoara
Poklopac rezervoara uvek évrsto pritegnite
Rezervoar benzina praznite samo na otvorenom

Ako je iscurio benzin ili ako se prosuo:
Nemojte da pokrecete motor

Izbegavaijte pokusaje paljenja
Ocistite uredaj
Pustite da ispari ostatak goriva

Mesanje smese goriva
Ako koristite odnos meSavine 50:1, preporucujemo visoko
kvalitetno ulje za 2-taktne motore.

Kod ulja za 2-taktne motore poznatih marki preporu¢ujemo
odnos meSavine 25:1.

Tabele za odnose mesavine goriva

Postupak mesanja Benzin | Ulie za
mesanje
25 merica benzina: 11 40 ml
1 merica ulja za meSanje 3 120 m
Ulje za 2-taktne motore
51 200 ml
Postupak mesanja Benzin | Ulieza
mesSanje
50 merica benzina: 11 20 ml
1 merica ulja za meSanje 3 60 ml
Ulje za 2-taktne motore
51 100 ml

Benzin i odgovarajuce ulje ulijte u neku pogodnu posudu
prema tabeli. Dobro ih promeSajte.

Pustanje u rad

/\ Painjal

Pre pustanja u rad uvek izvrSite vizuelnu kontrolu.

B Pre koriS¢enja uredaja obratite paznju na to da li su na
njemu uévrceni svi zavrtnji, navrtke i klinovi

B Uredaj ne sme da se koristi ako je olabavljen, oSte¢en
ili istroSen mehanizam za secenje ifili delovi za
pricvr§¢ivanje

W Ostecene ili istroSene delove zamenite originalnim
rezervnim delovima

B Motornu kosilicu uvek koristite sa zastitnim $titom

W Uvek obratite paznju na isporuéeno uputstvo za
rukovanje proizvodaca motora

B Obratite paznju na nacionalne odredbe vezane za
dozvoljeno vreme za rad

Pokretanje motora

/\ Upozorenje!
Motor nikada ne sme da radi u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od trovanja!

Konac pre starta skratite na 13 cm da se motor ne
preoptereti

Stepenovi startne klapne:

|| croke [ +] run

Prilikom starta obratite paznju na:
1. Motornu kosilicu stavite ravno na zemlju, bez
ikakvih prepreka

2. Pazite na to da secivo ne dodiruje nikakve
predmete niti zemlju

3. Budite na bezbednom odstojanju

4. Uredaj drZite levom rukom. Desnom rukom uhvatite
uZe za startovanje

5. Nemojte da stojite ili klecite na drsci

B UZe za startovanje uvek izvlacite u ravnoj liniji
Nemojte dozvoliti da se naglo uvuce nazad
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Pustanje u pogon za MS 2600/MS 3300 L

Hladan start (slika 6) (slika 9)

Pustanje u rad MS 3300 B/MS 4300

Hladan start (slika 6) (slika 13)

6-1 | Poklopac vazdusnog filtera

6-1 | Poklopac vazdusnog filtera

6-2 | Rezervoar za benzin

6-2 | Rezervoar za benzin

6-3 | Startna klapna ,Choke" - ,Run”

6-3 | Startna klapna ,Choke” - ,Run”

6-4 | Membranska pumpa za hladni start

6-4 | Membranska pumpa za hladni start

6-5 | UZe za startovanje

6-5 | UZe za startovanje

9-1 | Prekida¢ za paljenje ,Start* — ,Stop”

9-2 | Blokada poluge za gas

9-3 | Poluga za gas

1. PrekidaC za paljenje postavite na polozaj ,Start (9-1).

2. Pritisnite i drzite blokadu poluge za gas (9-2), pritisnite
polugu za gas (9-3).

3. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj ,CHOKE®.
4. 10x pritisnite membransku pumpu za hladni start (6-4).

UzZe za startovanije (6-5) povucite ravno 3-4 puta, dok
se ne Cuje da se motor pokrenuo (upalio) kratko.
Pazite na to da ga povlacite ravnomerno i brzo.

Startnu klapnu postavite na ,RUN".
Uze za startovanje izvucite dok se motor ne pokrene.
Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1 do 7.

MS 2600/MS 3300 L topli start (slika 6) (slika 9)
1. Prekida¢ za paljenje postavite na polozaj ,Start* (9-1).
2. Startnu klapnu (6-3) postavite na ,RUN". Povucite uze
za startovanje (6-5) — motor se ukljuCuje.
H Motor se ne ukljucuje:
Startnu klapnu postavite na polozaj ,RUN".
UZe za startovanje povucite 5x
B Ako se motor ni tada ne pokrene:
Sacekajte 5 minuta, a nakon toga pokusajte jo$
jednom uz pritisnutu polugu za gas
Obratite paznju na poglavlje ,Pomo¢ u slucaju
smetnje”.

Iskljucivanje motora (slika 9)

1. Pustite polugu za gas i pustite da motor radi u
praznom hodu.

2. Prekida¢ za paljenje (9-1) prebacite na stop ,STOP*.

/\ Paznjal

Motor i garnitura za secenje rade jo$ naknadno i nakon
$to se iskljuce — opasnost od povreda!

13-1 | Prekidac za paljenje ,Start" - ,Stop”

13-2 | Blokada poluge za gas

13-3 | Poluga za gas
1. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj ,CHOKE".
2. Prekidac za paljenje postavite na polozaj ,Start* (13-1).
3. 10x pritisnite membransku pumpu za hladni start (6-4).
4. UZe za startovanje (6-5) povucite ravno 2 — 3 puta,

dok se ne ¢uje da se motor pokrenuo (upalio) kratko.
Pazite na to da ga povlacite ravnomerno i brzo.
5. Startnu klapnu postavite na ,RUN".
6. UzZe za startovanje izvucite dok se motor ne pokrene.
7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake 1 do 7.

MS 3300 B/MS 4300 topli start (slika 6) (slika 13)

1. PrekidaC za paljenje postavite na polozaj ,Start* (13-1).

2. Startnu klapnu (6-3) postavite na polozaj ,RUN".

3. Brzo povucite uze (6-5) 6x — motor se ukljucuje.
Polugu za gas drzite pritisnutom dok motor mirno radi.

m Motor se ne ukljucuje:

Startnu klapnu postavite na polozaj ,RUN*.
UZe za startovanje povucite 5x

B Ako se motor ni tada ne pokrene:

Sacekaijte 5 minuta, a nakon toga pokusajte jo§
jednom uz pritisnutu polugu za gas.

@ Obratite paznju na poglaviie ,Pomo¢ u slucaju
smetnje”.

Iskljucivanje motora (slika 13)

1. Pustite polugu za gas (13-3) pustite da motor radi u
praznom hodu.

2. Prekidac za paljenje (13-1) prebacite na stop ,STOP*.

/\ Painjal

Motor i garnitura za secenje rade jo$ naknadno i nakon
$to se iskljuce — opasnost od povredal
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Uputstvo za upotrebu

Motor tokom trimovanja i se€enja uvek drzati u gornjem
opsegu broja obrtaja

Sigurnosne napomene

/\ Painjal

PoStujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Osobe koje ne znaju da rukuju trimerom, trebaju da
upraznjavaju vezbe sa ugasenim motorom

Nosite namensku radnu odecu

Tokom rada drzati sigurno rastojanje

Uredajem rukovati uvek sa obe ruke

Telo i odecu drzati dalje od reznog alata

Treca lica drzati dalje od zone opasnosti

Nemojte nikada kalem konca drzati preko visine kolena
kada je uredaj pogonjen

Ne prskajte uredaj vodom i zastitite ga od kiSe i viage

B Kod radnih poloZaja koSenja na nagibima uvek stajati
ispod mehanizma za rezanje

B Nemojte nikada raditi po klizavom i glatkom brezuljku
ili nagibu

B Nemojte nikada uredaj koristiti u blizini lako zapaljivih
teCnosti ili gasova — preti opasnost od eksplozije ifili
pozara!

B Nakon kontakta sa stranim predmetom:

Iskljucite motor

Proverite uredaj na oStecenja

Produzavanje konca za rezanje

1. Motor pustiti da radi pod punim gasom a kalem konca
nakratko pritisnuti o tlo.
Konac ¢e automatski biti produzen.

NoZz na zastitnom poklopcu skracuje konac za re-
zanje na dozvoljenu duzinu.

Ciscenje stitnika
1. Iskljucite uredaj.
2. Pazljivo uklonite ostatke koSenja pomoc¢u odvijaca ili

sli¢nim alatom.

Redovno Cistite Stitnik, kako bise
pregrejavanje rukavca cevi.

izbeglo

Trimovanje
1. Pregledajte teren i podesite Zeljenu visinu rezanja.
2. Dovedite kalem konca do Zeljene visine i pricvrstiti ga.

3. Pomerajte uredaj pokretima u obliku srpa s jedne
strane na drugu.

4. Kalem konca drzite uvek paralelno prema tlu.

Nisko trimovanje

5. Uredaj voditi sa laganim padom prema napred, tako
da se krece iznad samog tla.

6. Trimovanje vrSite u uvek dalje od tela.

Trimovanje pored ograde i temelja

/\ Paznjal

Nemojte dodirivati objekte Cvrste gradnje — opasnost
od povratnog udarcal

1. Vodite uredaj polako i pazljivo, bez da konac udara
0 prepreke.
Trimovanje oko stabala drveca

2. Uredaj pazljivo i polako voditi okolo stabala drveca,
tako da konac ne dodiruje koru drveta.

3. Kosite sleva nadesno okolo stabala drveca.
4. Travu i korov zahvatati vrhom konca a kalem konca
lagano nagnuti napred.

Trimovanje pored kamenih zidova, temelja, drve¢a
uzrokuje povecano habanje konca.
KoSenje

1. Nagnite kalem konca pod uglom od 30 stepeni
nadesno.

2. Postavite rukohvat u Zeljeni polozaj.
/\ Paznjal

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora.

Opasnost od povreda/materijalna Steta usled izbacivanja
stranih predmeta.

KoSenje sa reznim nozem

Kod koSenja sa reznim nozem treba noz voditi vodoravno
u pokretima u obliku luka s jedne na drugu stranu.
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/\ Painjal

Pre upotrebe noZa potrebno je obratiti paznju i na
sledece:

B Koristite kai$ za noenje
B Proverite je li rezni list ispravno montiran
B Nosite zastitnu odecu i zastitu za oi

Nemojte rezne listove da koristite za secenje
zbunja ili mladih drveca!

/\ Paznjal
Koristite samo originalne rezne listove i originalni pribor!

Delovi koji nisu originalni mogu dovesti do povrede i do
funkcionalnih smetnji na uredaju!

Sprecavanje pojave povratnog udarca

/\ Painjal
Nemojte rezne nozeve koristiti u blizini ¢vrstih prepreka —
opasnost od povratnog udarca / opasnost od povredal

Zaglavljivanje
Gusta vegetacija, mlado drvece ili Zbunje mogu rezni list
blokirati i zaustaviti ga.

B Sprecite blokiranje, tako $to ¢ete obratiti paznju na koju
stranu je nagnuto zbunje i se¢i ga sa suprotne strane

B Ako se rezni list prilikom secenja zaglavi
Iskljucite motor

Drzite uredaj uvis, da rezni list ne bi naprsnuo ili
se polomio

Sklonite materijal koji se zaglavio

Odrzavanje i nega

B Uredaj Cistite nakon svake upotrebe etkom i suvom
krpom. Nemojte upotrebljavati sredstva za Cis¢enje ili
vodu.

Filter za vazduh

/\ Paznjal
Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za vazduh.

Redovno Cistite filter za vazduh. Zamenite oStecene
filtere.

1. Uklonite krstasti zavrtanj, skinite poklopac i izvadite
filter za vazduh.

2. Filter za vazduh ogistite sapunom i vodom. Nemojte
koristiti benzin!

3. Ostaviti da se filter za vazduh osusi.

4. Ugradite filter za vazduh obrnutim redosledom.

Filter za gorivo

/I\ Paznjal

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za gorivo.
Posledice mogu biti ozbiljni kvarovi na motoru.

1. Potpuno izvadite poklopac rezervoara.
Preostalo gorivo presipati u odgovarajuéi sud.
Ziganom kukom izvadite filter iz rezervoara.

Pokretima okretanja izvadite filter.

ISAE R

Namestite filter.

Podesavanje karburatora

Karburator je fabricki optimalno podesen.

Svecica (slika 5)
Zazor elektroda na sveéici = 0,635 mm [0.025".

1. Svecicu pritegnuti sa momentom zatezanja od
12-15 Nm.

2. Namestite uticni prikljucak na svecicu.

Ostrenje noza za skracivanje konca
1. Otpustite noz sa Stitnika.

2. Pri¢vrstite noZ pomocu stege i naostrite ga ravnom
turpijom.
Ostrenje vrsite pokretima samo u jednom smeru.

Uskladistenje

B |spraznite pre uskladiStenja na duzi rok (preko zime)
rezervoar za benzin

B Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru

Pre uskladistenja ostaviti da se motor ohladi

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Pokrenite motor i ostaviti ga da radi dok se ne
zaustavi.

3. Ostavite motor da se ohladi.

4. Otpustite svecicu pomocu kljué¢a za odvijanje sveéica.
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5. Sipajte jednu kafenu kaSicicu ulja za 2-takte motore
u komoru za sagorevanje. Povucite polako nekoliko
puta uze za pokretanje motora da bise ulje raspodelilo
po unutradnjosti motora.

6. Vratite svecicu za paljenje.
7. Temeljno o€istite i negujte uredaj.
8. Uredaj uskladistite na hladnom i suvom mestu.

/\ Painjal

Nemojte uredaj uskladistiti na mestima gde ima
otvorenog plamena ili grejnih izvora — opasnost od
eksplozije ili pozaral

/\ Paznja! Opasnost od pozara!
Nemojte napunjenu masinu Cuvati u zgradama u kojima
bi isparenja benzina mogla da dodu u dodir sa iskrama!

Prostor oko motora, auspuha, kucista baterije, rezervoara
za gorivo drzati Cistim od ostataka koSenja, benzina ili
ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. Skinite sveéicu za paljenje.

2. Povucite brzim potezom uze za pokretanje motora
da bise zaostalo ulje odstranilo iz komore za
sagorevanje.

Ocistite svecicu za paljenje, proverite zazor elektroda.
Vratite sve¢icu na mesto, po potrebi izvrSite zamenu.

Pripremite uredaj za kori$¢enje.

o a0~ ow

Napunite rezervoar propisnom meSavinom goriva
iulja.

Pomo¢ kod smetnji

Motor se [ |
pokrece, ali ne
nastavlja rad

Postaviti polugu na RUN (Rad)

B Ocistiti / podesiti ili zameniti
svecicu za paljenje

Motor se Postaviti polugu na RUN (Rad)
okreée, | o . ... e

Z” ne radi | Ocistiti ili zameniti filter

punom snagom.

Motor radi B Ocistiti / podesiti ili zameniti

neravnomerno svecicu za paljenje

(poskakuije)

Prekomerno B Koristiti ispravnu meSavinu

izlazenje dima goriva

Smetnje koje ne mogu da se uklone uz pomo¢ ove tabele
moraju da se uklone i ovla§¢enoj servisnoj radionici.

Uklanjanje

Pakovanje, uredaj i oprema sacinjeni su od materijala
koji se moZe reciklirati i potrebno ih je propisno ukloniti.

Iskoriséenje uredaje nemojte
uklanjati zajedno sa kuénim
smecem!

Smetnja Pomoc¢
Motor se ne B PogreSan postupak paljenja,
pokrece obratiti paznju na uputstvo za
upotrebu
B (Ocistiti svecicu za paljenje,
kao i filter za vazduh i filter za
gorivo
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie z niniejsza
dokumentacja. Stanowi to warunek bezpiecznej pracy
i bezawaryjnej obstugi.

B Nalezy przestrzegaC wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

B Dokumentacja stanowi element sktadowy opisywane-
go produktu i w przypadku sprzedazy nalezy jq prze-
kaza¢ nabywcy.

Objasnienie znakow
/\ Uwaga!

Sciste stosowanie sie do niniejszych ostrzezen moze za-
pobiec powstaniu obrazen ciafa i/lub strat materialnych.

@ Specjalne wskazowki utatwiajace zrozumienie i ob-
stuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal!

Zapoznac sie z instrukcja obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny,
stosowac $rodki ochrony stuchu.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Czesci ciata oraz ubranie trzymac z da-
leka od noza tnacego/linki tnace;.

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duza sitg

Odstep pomiedzy urzadzeniem i oso-
bami postronnymi musi wynosi¢ co naj-
mniej 15 metrow.

:bW(a@@@D

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia domowych
trawnikdw.

Inne wykorzystanie urzadzenia jest niezgodne z przezna-
czeniem.

/I\ Uwaga!

Przemystowa eksploatacja urzadzenia jest niedozwolona.

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

B Nie nalezy wylacza¢ zabezpieczen.

B Prace wykonywac¢ tylko przy $wietle dziennym o wystar-
czajacym nasileniu lub przy o$wietleniu sztucznym.

m Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia z innymi narze-
dziami tngcymi lub dobudowanymi urzgdzeniami.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza:
dtugie spodnie, petne obuwie, rekawice,
hetm ochronny, okulary ochronne, $rodki ochro-
ny stuchu.

B Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.

B Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem alkoholu,
$rodkéw odurzajacych lub lekow.

B Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami. Uchwy-
ty musza by¢ suche i czyste.

B Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciafa i odziezy.
m Nie dopuszcza¢ os6b postronnych do niebezpieczne-
go obszaru.
B Z obszaru roboczego usung¢ ciata obce.
B Z ostony, gtowicy linki i silnika zawsze usuwaé skoszo-
ng trawe.
B W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytaczyé silnik,
odczeka¢, az mechanizm tnacy zatrzyma sie.

B Urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.

B Nigdy nie zezwala¢ dzieciom ani osobom nieupowaznio-
nym na eksploatacje lub przeprowadzanie prac konser-
wacyjnych maszyny. Lokalne przepisy moga okresla¢ mi-
nimalny wiek osoby obstugujacej urzadzenie.

B Nalezy przestrzega¢ przepisow dotyczacych zapobie-
gania wypadkom.

B Uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki z udziatem
innych oséb oraz ich mienie.

B Przed transportem albo sktadowaniem urzadzenia lub
noza tnacego, na nozu nalezy zawsze umieszcza¢
ostone.
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/\ Uwaga!

W przypadku diuzszej pracy, na skutek wibracji moze doj$¢ do zaburzen naczyn krwionosnych lub uktadu nerwowego
w takich miejscach, jak palce, dionie lub nadgarstki. Moga wystapic dretwienia réznych czesci ciata, ostry bol lub zmia-
ny skérne. W przypadku pojawienia sig tych symptoméw nalezy udac sig do lekarza!

Zabezpieczenia

/\ Uwaga!

Nie nalezy wytaczac¢ zabezpieczen — niebezpieczenstwo zranienia!

Zatrzymanie awaryjne

Ostona zabezpieczajaca przed uderzeniem ka-

mieni

W sytuacji awaryjnej wiacznik zaptonu przestawi¢ do po-

zycji ,STOP”. Chroni uzytkownika przez przedmiotami wyrzucanymi
z duzg sitg. Whudowany néz skraca linke tnaca na odpo-
wiednig dtugos¢.
Specyfikacja
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Typ silnika Chtodzony powie- Chtodzony powie- Chtodzony powie- Chtodzony powie-
trzem, 2-suwowy trzem, 2-suwowy trzem, 2-suwowy trzem, 2-suwowy
Pojemnos¢ 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Moc: 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW
Ciezar silnika su- 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
chego
Cigzar eksploatacyj- | 6,5 kg 7,0 kg 8,1 kg 9,0 kg
ny bez benzyny
Pojemno$¢ zbiomi- | 0,65 | 11 11 1,11
ka paliwa
Moc akustyczna ISO | <110 dB Niepewno$é | <116 dB Niepewno$¢ | <116 dB Niepewno$é | <113 dB Niepewnosé
22868 LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB
Poziom cisnienia 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

akustycznego zgod-
nie z normg I1ISO
22868

Wibracje zgodnie
znorma ISO 22867

<7,5m/s?*Niepew-
nos¢ K 2,25 m/s?

<15 m/s?Niepew-
nos¢ K 2,25 m/s?

< 15m/s?Niepew-
nos¢ K 2,25 m/s?

<15 m/s?Niepew-
nos¢ K 2,25 m/s?

Szeroko$c¢ ciecia lin-
ki thacej

41cm

41cm

41 cm

41cm

Srednica linki tnacej | 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm 2,4 mm

Szeroko$c¢ ciecia tar- | 25 cm 25 cm 25 cm 25 ¢cm

czy tnacej

Uchwyt Uchwyt w ksztafcie li- | Uchwyt w ksztatcie li- | Uchwyt ,rowerowy” Uchwyt rowerowy”

tery ,Loop" tery ,Loop"

Zapton Elektroniczny Elektroniczny Elektroniczny Elektroniczny

Swieca zaptonowa L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Naped Sprzegto odsrodkowe | Sprzegto odSrodkowe | Sprzegto odsrodkowe | Sprzegto od$rodkowe
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Specyfikacja
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Maks. predko$¢ ob- | 7.500 obr./min 10.000 obr./min 10.000 obr./min 9.500 obr./min
rotowa silnika
Predkos¢ obrotowa 2800 obr./min 2800 obr./min 2800 obr./min 2800 obr./min
silnika na biegu ja-
fowym
Predkos¢ obrotowa 8400 obr./min 7800 obr./min 7800 obr./min 7500 obr./min
urzadzenia
Wyposazenie — Nr art.112906 Nr art.112906 Nr art.112906 Nr art.112906
tarcza noza
Wyposazenie — Nr art.112905 Nr art.112905 Nr art.112905 Nr art.112905
gtowica linki
Wyposazenie — Nrart.411705 Nr art.112907 Nrart.112907 Nrart.112907
pas do noszenia

Montaz MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montaz ostony (rysunek 1).

Montaz gtowicy zytkowej (rysunek 2)

1. Zalozyc¢ tarcze zabierakowa (2-2) na trzpien prowa-
dzacy watka napedowego (2-1).

2. W celu zablokowania wiozy¢ klucz szesciokatny (2-6)
do odpowiedniego otworu w tarczy zabierakowe;.

3. Zatozyc¢ kotnierz.

4. Zatozy¢ i przykreci¢ adapter (2-4).

5. Wkreci¢ gtowice zytkowa (2-5) na trzpien prowadzacy.
Uwaga: gwint lewoskretny!

Montaz dodatkowej ostony przy gtowicy zytko-
wej (rysunek 4)

1. Wiozy¢ czarng ostone dodatkowg (4-1) do ostony i za-
trzasnac ja.

Zintegrowany néz automatycznie przycina zytke do opty-
malnej dtugosci.
Montaz noza (rysunek 3) (rysunek 4)

1. Zdemontowa¢ czarng ostong dodatkowa (rysunek 4-1).

2. Zalozy¢ tarcze zabierakowa (3-2) na trzpien prowa-
dzacy watka napedowego (3-1).

3. Umiesci¢ noz (3-3) w taki sposob na tarczy zabiera-
kowej (3-2), aby otwor noza doktadnie pokrywat sie
z obwodem tarczy zabierakowej.

4. Zatozy¢ kotnierz (3-4) na ndz w taki sposob, aby jego
ptaska strona byta zwrécona w kierunku noza.

5. Zatozy¢ ostong (3-5).

6. Zatozy¢ podktadke podatng ptatkowa (3-6).

7. Nakreci¢ nakretke mocujaca (3-7) na trzpien prowa-
dzacy. W tym celu wiozy¢ klucz szesciokatny (3-8) do
odpowiednich otwordw i dokreci¢ kluczem do $wiec

zaptonowych. Klucz do $wiec zaptonowych jest objety
zakresem dostawy. Uwaga: gwint lewoskretny!

Regulacja szelek (rysunek 7) (rysunek 10)
1. Zalozy¢ szelki na ramiona.

2. MS 2600/MS 3300 L (rysunek 7): zaczepic haczyk
zamkniecia o oczko (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (rysunek 10-6): przypiac ha-
czyk zamknigcia do stelaza szelek.

3. Sprawdzi¢ diugosc szelek, wykonujac kilka ruchow
wahadtowych kosg spalinowg przy wytaczonym sil-
niku.

Gtowica zytkowa lub n6z musza by¢ ustawione row-
nolegle do podtoza.

/\ Uwaga!
Zawsze uzywac szelek podczas pracy.
Zapig¢ szelki dopiero po uruchomieniu silnika na bie-

gu jatowym.
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Montaz MS 2600/MS 3300 L

Przeglad poszczegdlnych czesci (rysunek 7)

Montaz MS 3300 B/MS 4300

Przeglad poszczegdlnych czesci (rysunek 10)

1 Glowica zytkowa 1 Noz

2 Zabierak 2 Watek napedowy

3 Ostona 3 Ostona

4 Uchwyt rowerowy typu ,Loop” 4 Uchwyt rowerowy typu ,Bike”

5 Uchwyt, patrz Uruchamianie silnika 5 Uchwyt, patrz Uruchamianie silnika
6 Oczko 6 Stelaz do szelek

/N Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytacznie po zakon-

czeniu montazu.

Montaz uchwytu L (rysunek 8)
4. Przelozy¢ manszet gumowy (8-2) przez drazek.

5. Zapomocg czterech $rub imbusowych (8-4) skreci¢
dolng potowe uchwytu (8-1) i gérng potowe uchwytu
(8-3) przez manszet gumowy.

/\ Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowac wytacznie po zakon-
czeniu montazu.

Uchwyt rowerowy typu ,,Bike” (rysunek 11)

1.

Wiozy¢ sprezyne (11-1) do elementu mocujacego
w drazku.

Zatozy¢ dolny element mocujacy uchwyt (11-2) na
sprezyne.

Zatozy¢ drazek uchwytu (11-3) w taki sposéb, aby za-
znaczony (rowkowany) obszar znajdowat sig¢ w dol-
nym elemencie mocujacym uchwyt. Klamra gérna
(11-4) musi zatrzasna¢ sie w klamrze dolnej (11-2).

Za pomoca $ruby (11-5) przymocowa¢ gérng klamre
(11-4) do elementu mocujacego uchwyt.

Element mocujacy uchwyt mozna dowolnie przesu-
wac po drazku.
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Paliwo i materialy eksploatacyjne

Wia¢ benzyne i wiasciwy olej do odpowiedniego pojemni-

ka zgodnie z proporcjami podanymi w tabeli. Doktadnie wy-

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

mieszac obie frakcje.

Uruchomienie

@ Ostrzezenie!

Benzyna jest bardzo tatwopalna - niebezpieczenstwo
pozaru!

B Sprawdzi¢, czy z silnika, zbiornika lub przewodéw pali-
wowych nie wycieka paliwo.

Benzyne miesza¢ i przechowywac wytgcznie w odpo-
wiednich pojemnikach.

Nie stosowac¢ paliwa, ktére byto sktadowane dtuzej niz
90 dni.

Zawsze tankowa¢ na wolnym powietrzu.

W czasie tankowania nie pali¢ tytoniu.

Nie odkrecac korka wlewu paliwa przy pracujgcym, ani
przy goracym silniku.

B Uszkodzony zbiornik lub korek wlewu paliwa wymieni¢
na nowy.

Zawsze mocno zakreca¢ korek wlewu paliwa.

Zbiornik na benzyne zawsze opréznia¢ na wolnym po-
wietrzu.

Nie uruchamia¢ silnika.

Przerwaé proby rozruchu.

Wyczysci¢ urzadzenie.

Poczekat, az resztki paliwa wyparuja.

Przygotowanie mieszanki paliwowej

/\ Uwaga!

Przed uruchomieniem zawsze przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa,

Przed uzyciem zwréci¢ uwage na stabilne osadzenie
wszystkich $rub, nakretek i sworzni urzadzenia.

Nie korzysta¢ z urzadzenia, gdy zespét tnacy i/lub ele-
menty mocujace sa odkrecone, uszkodzone lub zuzyte.

B Uszkodzone lub zuzyte elementy wymieni¢ na oryginal-

ne czesci zamienne.
Zawsze stosowac kose spalinowg z zatozong ostona.

W Zawsze przestrzega¢ instrukcji obstugi dofaczonej

przez producenta silnika.

Przestrzega¢ krajowych przepisow dotyczacych dozwo-
lonych czaséw pracy.

Uruchamianie silnika

o . ~/\ Ostrzezenie!
Gdy ze zbiornika wylewa sig benzyna lub po jej rozlaniu: Njg yrychamiaé silnika w zamknietych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!

@ Przed uruchomieniem skrocié zytke do diugosci 13

cm, aby nie przecigzac silnika.

Pozycije przepustnicy powietrza:

Jesli mieszanka przygotowywana jest w stosunku 50:1, za-
lecamy stosowanie wysokiej jakosci oleju specjalnego do

|| cHoke | +] RUN (otwarta)

(przymknieta)

silnikéw dwusuwowych.

Przy markowych olejach do silnikéw dwusuwowych zaleca-
my stosunek mieszania 25:1.

Tabele proporcji mieszanki paliwowej 1.
Proporcje w procesie mieszania | Benzyna | Olej \ ?
25 czesci benzyny: 11 40ml ‘
1 czg$¢ oleju 3 120 ml
Olej do silnika dwusuwowego 3.

51 200 ml 4
Proporcje w procesie mieszania | Benzyna | Olej ‘ 5.
50 czesci benzyny: 11 20 ml
1 cze$¢ oleju 3 60 ml
Olej do silnika dwusuwowego

51 100 ml ‘

Sposob postepowania podczas uruchamiania:

Potozy¢ kose spalinowg réwno na podtozu, uwaza-
jac, aby w poblizu nie byto przeszkdd.

Dopilnowa¢, aby mechanizm tnacy nie dotykat zad-
nych przedmiotéw ani podioza.

Przyja¢ stabilng pozycie.

Przytrzymac urzadzenie lewa reka. Prawa reka,
chwyci¢ linke rozrusznika.

Nie stawac ani nie klekac¢ na drazku.

Linke rozrusznika zawsze pociaga¢ pod katem pro-
stym. Nie dopuszcza¢ do gwaltownego wciagnigcia
linki z powrotem.

474 698_a

101



ALKO

Uruchomienie MS 2600/MS 3300 L

Rozruch na zimno (rysunek 6) (rysunek 9)

6-1 | Pokrywa filtra powietrza

6-2 | Zbiornik na benzyne

6-3 | Przepustnica ,Choke” — ,Run”

6-4 | Pompka zastrzykowa (pompka membranowa
do rozruchu na zimno)

6-5 | Linka rozrusznika

9-1 | Wiacznik zaptonu ,Start” - ,Stop”

Wytaczanie silnika (rysunek 9)

1. Zwolni¢ dzwignie przyspieszenia i pozostawi¢ pracu-
jacy silnik na biegu jatowym.
2. Przetaczy¢ wiacznik zaptonu (9-1) w potozenie ,STOP”.

/\ Uwaga!
Po wytaczeniu kosy spalinowej silnik i mechanizm tna-
cy pracuja jeszcze przez chwile — niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen!

Uruchomienie MS 3300 B/MS 4300

Rozruch na zimno (rysunek 6) (rysunek 13)

9-2 | Blokada dzwigni przyspieszenia

9-3 | Dzwignia przyspieszenia

6-1 | Pokrywa filtra powietrza

6-2 | Zbiornik na benzyne

Ustawi¢ wiacznik zaptonu w potozeniu ,Start” (9-1).
2. Nacisnag i przytrzyma¢ blokadg dzwigni przyspiesze-
nia (9-2), nacisna¢ dzwignig przyspieszenia (9-3).
3. Ustawic przepustnice (6-3) w pozycji ,CHOKE”.

4. Nacisna¢ 10 razy pompke membranowg do rozruchu
na zimno (6-4).

5. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) 3 - 4 razy pod
katem prostym, aby stycha¢ byto szybkie uruchomie-
nie silnika.

Pociagac za linke rownomiernie, w zdecydowany spo-
sob.

Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN".

Pociaga¢ za linke rozrusznika do momentu urucho-
mienia silnika.

8. Jesli nie nastepuje uruchomienie silnika, powtérzy¢
czynnosci od 1do 7.

MS 2600/MS 3300 L - rozruch w stanie cieptym
(rysunek 6) (rysunek 9)

1. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start” (9-1).
2. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,RUN". Pocia-
gnag za linke rozrusznika (6-5) — nastepuje urucho-
mienie silnika.
M Silnik nie uruchamia sie:
Ustawic przepustnice w pozycji ,RUN".
Pociagnag 5 razy za linke rozrusznika.
B Silnik nadal nie uruchamia sie:
Odczekac 5 minut i ponownie sprébowac przy wci-
$nietej dzwigni przyspieszenia.
@ Przeczytac informacje podane w rozdziale ,Pomoc
w przypadku usterek”.

6-3 | Przepustnica ,Choke” — ,Run”

6-4 | Pompka zastrzykowa (pompka membranowa
do rozruchu na zimno)

6-5 | Linka rozrusznika

13-1 | Wigcznik zaptonu ,Start” — ,Stop”
13-2 | Blokada dzwigni przyspieszenia
13-3 | Dzwignia przyspieszenia

1. Ustawi¢ przepustnicg (6-3) w pozycji ,CHOKE".

2. Ustawi¢ wigcznik zaptonu w potozeniu ,Start” (13-1).

3. Nacisna¢ 10 razy pompke membranowa do rozruchu
na zimno (6-4).

4. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) 2 — 3 razy pod
katem prostym, aby stycha¢ byto szybkie uruchomie-
nie silnika.

Pociagac za linkg réwnomiernie, w zdecydowany spo-
sob.

5. Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN".

6. Pociggac za linke rozrusznika do momentu urucho-
mienia silnika.

7. Jesli nie nastepuje uruchomienie silnika, powtérzy¢
czynnosci od 1do 7.

MS 3300 B/MS 4300 - rozruch w stanie cieptym (rysu-
nek 6) (rysunek 13)
1. Ustawi¢ wiacznik zaptonu w pofozeniu ,Start” (13-1).
2. Ustawi¢ przepustnice (6-3) w pozycji ,RUN”.
3. Pociagna¢ za linke rozrusznika (6-5) maksymalnie
6 razy — nastepuje uruchomienie silnika. Przytrzymaé
wcisnieta dzwignie przyspieszenia do momentu, az
silnik zacznie rwnomiernie pracowac.
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| Silnik nie uruchamia sie:
Ustawi¢ przepustnice w pozycji ,RUN”.
Pociagna¢ 5 razy za linke rozrusznika.
| Silnik nadal nie uruchamia sie:
Odczeka¢ 5 minut i ponownie sprébowaé przy wci-
$nietej dzwigni przyspieszenia.

@ Przeczyta¢ informacje podane w rozdziale ,Pomoc
w przypadku usterek”.

Wylaczanie silnika (rysunek 13)

1. Zwolni¢ dzwignie przyspieszenia (13-3) i pozostawi¢
pracujacy silnik na biegu jatowym.

2. Przefaczy¢ wiacznik zaptonu (13-1) w potozenie
,STOP”.

/\ Uwaga!

Po wytaczeniu kosy spalinowe;j silnik i mechanizm tna-
cy pracuja jeszcze przez chwile — niebezpieczenstwo od-
niesienia obrazen!

Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowa¢ silnik za-
wsze w gornym zakresie predko$ci obrotowej.

Wskazowki bezpieczenstwa

/\ Uwaga!

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

B Osoby, ktore nie sg obeznane z kosiarka, powinny prze-
¢wiczy¢ obchodzenie sie z urzadzeniem przy wytaczo-
nym silniku.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.

Podczas pracy zwrdci¢ uwage na pewne oparcie.
Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami.
Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.

Nie dopuszcza¢ osob postronnych do niebezpieczne-
go obszaru.

Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywac gtowicy linki
ponad poziomem kolan.

m Urzadzenia nie spryskiwac woda i chroni¢ przed desz-
czem i wilgocia,

B Podczas koszenia na zboczu sta¢ zawsze ponizej urza-
dzenia tnacego.

B Nie pracowa¢ na $liskich pagérkach lub zboczach.

B Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu fatwo palnych ptynéw
lub gazéw — niebezpieczenstwo eksplozji illub pozaru!

B Po zetknieciu z ciatami obcymi:

wytaczy€ silnik,
sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na petne obroty i glowice linki ze-
tkna¢ z podtozem.
Linka tnaca zostaje automatycznie wydtuzona.

N6z w ostonie skraca linke tnaca na odpowiednig
dtugos¢.
Czyszczenie ostony
1. Wylaczy¢ urzadzenie.
2. Skoszona trawe ostroznie usuna¢ Srubokretem lub
podobnym narzedziem.

Ostone czyscic¢ regularnie, aby unikna¢ przegrza-
nia rurki rekojesci.

Przycinanie

1. Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysokos¢ ciecia.

2. Gtowice linki poprowadzic i utrzymac¢ na zadanej wy-
sokosci.

3. Urzadzenie przesuwac na boki w sposéb podobny
do ruchu wykonywanego sierpem.

4. Glowice linki utrzymywac caty czas réwnolegle do
podtoza.

Niskie przycinanie

5. Lekko pochylone urzadzenie przesuwac do przodu tak,
aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci od podioza.

6. Przycina¢ zawsze z dala od ciata.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach

/\ Uwaga!

Nie dotykac budynkéw — niebezpieczenstwo odrzucenial
1. Urzadzenie prowadzi¢ wolno i ostroznie, nie naraza-
jac linki tnacej na zderzenie z przeszkodami.
Przycinanie wokot pni drzew

2. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokot pnia
drzewa tak, aby linka tnaca nie dotykata kory drzewa.

3. Kosi¢ wokét pnia drzewa od strony lewej do prawe;j.

4. Trawe i chwasty dotkna¢ koncowka linki i pochyli¢ gto-
wice linki lekko do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach i drze-
wach prowadzi do zwigkszonego zuzycia linki.
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Koszenie
1. Glowice linki pochyli¢ w prawo pod katem 30 stopni.

2. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozycji.

/\ Uwaga!
Z obszaru roboczego usuna¢ ciata obce.

Wyrzucane z duzg sitg ciata obce moga spowodowac ob-
razenia ciata/straty materialne.

Koszenie za pomoca noza tnacego

Podczas koszenia noz tnacy wykonuje w ptaszczyznie po-
ziomej ruch po tuku od jednej do drugiej strony.

/\ Uwaga!

Przed uzyciem noza tnacego dodatkowo zwrdci¢ uwa-
ge na:

B uzycie pasa,

B pokrywe ochronng i plyte tnaca sprawdzi¢ pod katem
prawidtowego montazu,

B stosowanie odziezy ochronnej i okularéw ochronnych.

@ Tarcz tnacych przeznaczonych do chwastéw nie
stosowac do przycinania krzewéw i mfodych drzew!

/\ Uwaga!

Uzywac wytacznie oryginalnych nozy i oryginalnego wy-
posazenial

Nieoryginalne czesci moga spowodowaé obrazenia cia-
ta oraz usterki!

Unikanie odrzutu

/\ Uwaga!
Nie uzywaé noza tnacego w poblizu statych przeszkéd
- niebezpieczenstwo odrzutu/zranienia!

Zakleszczenie
Gesta roslinnos¢, miode drzewa lub krzewy moga zabloko-
wact i zatrzymac tarcze tnaca.

W Unika¢ zablokowania, zwracajac uwage na kierunek
pochylenia krzewow oraz tnac od przeciwnej strony.

B Jezeli podczas ciecia tarcza tnaca zostanie zatrzymana
przez zaplatany przedmiot,

natychmiast wytaczyc¢ silnik,

utrzymaé urzadzenie na wysokosci, aby tarcza
tnaca nie odskoczyta lub zostata ztamana,

wyrzuci¢ zaplatany materiat.

Konserwacja i pielegnacja

B Po kazdym uzyciu urzadzenie nalezy oczysci¢ za po-
moca szczotki i suchej szmatki. Nie stosowaé¢ zadnych
$rodkow czyszczacych ani wody.

Filtr powietrza

/\ Uwagal

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra powietrza. Filtr
powietrza nalezy regularnie czysci¢. Uszkodzony filtr po-
wietrza wymienic.

1. Usung¢ pokretto gwiazdziste, zdja¢ pokrywe i wyjaé
filtr powietrza.

2. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda. Nie uzywac¢ ben-
zyny!
3. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Filtr powietrza zamontowac w odwrotnej kolejnosci.

Filtr paliwa

/\ Uwagal

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych uszkodzer silnika.

1. Wyja¢ zamkniecie zbiornika.
Paliwo wla¢ do odpowiedniego pojemnika.
Drucianym haczykiem wyciagnac filtr ze zbiornika.

Filtr wyja¢ ruchem obrotowym.

o A~ WD

Wymienic filtr.

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

Swieca zaptonowa (llustracja 5)
Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635 mm [0,025"].
1. Swiece zaplonowa dokreci¢ momentem 12-15 Nm.

2. Wtyczke Swiecy zaptonowej natozy¢ na Swiece.

Ostrzenie noza
1. N6z tnacy zdjac z ostony.

2. N6z tnacy zamocowa¢ w imadle i naostrzy¢ ptaskim
pilnikiem. Pitowac tylko w jednym kierunku.
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Przechowywanie
W przypadku dtuzszego przechowywania (przez zime)
oprozni¢ zbiornik benzyny.
B Oproznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.
B Przed przechowaniem odczeka¢, az silnik ostygnie.
1. Oprozni¢ zbiornik paliwa.
2. Silnik uruchomi¢ i pozostawic¢ na biegu jatowym,
az sie zatrzyma.

3. Silnik pozostawi¢ do ostygnigcia.
4. Swiece zaptonowa odkrecié kluczem do $wiec.

5. Do komory spalania wla¢ tyzeczke oleju do silnikow
2-suwowych. Aby rozprowadzi¢ olej wewnatrz silnika,
kilkakrotnie powoli pociagna¢ linke rozrusznika.

6. Wiozy¢ Swiece zaptonowa,
7. Urzadzenie dokfadnie oczysci¢ i podda¢ konserwacji.

8. Urzadzenie przechowywa¢ w chtodnym i suchym
miejscu.

/\ Uwaga!

Nie nalezy przechowywac urzadzenia w poblizu otwar-
tego ognia lub zrodet wysokiej temperatury — niebezpie-
czenstwo poparzenia lub eksplozji!

/I\ Uwaga! Niebezpieczeristwo pozaru!

Nie przechowywaé zatankowanej maszyny w budyn-
kach, w ktérych opary benzyny mogg mie¢ kontakt
z otwartym ogniem lub iskra!

Obszar silnika, wydechu, skrzynki akumulatora i zbior-
nika paliwa musi by¢ wolny od skoszonej trawy, benzy-
ny i oleju.

Ponowne uruchomienie

1. Usuna¢ $wiece zaptonowa,

2. Szybko przeciagna¢ linke rozrusznika, aby usunaé
z komory spalania pozostaty ole].

3. Oczysci¢ Swiece zaptonowa, sprawdzi¢ szczeling
iskrowa.

4. Ponownie zamontowa¢ $wiece zaptonowa, w razie
potrzeby wymienic.

5. Urzadzenie przygotowac do uzycia.

Zbiornik napetni¢ prawidtowa mieszanka paliwa i ole-
ju. .

Srodki zaradcze w przypadku zakiécen

Usterka Srodek zaradczy
Silnik nie uru- B Nieprawidtowy przebieg proce-
chamia sie. su uruchamiania, przestrzega¢

instrukcji obstugi.

B Oczysci¢ $wiecg zaptonowa
oraz filtr powietrza i paliwa.

Dzwignie ustawi¢ na tryb pra-
cy (RUN)

Silnik uruchamia | =
sie, ale nie kon-

t i L
YNUUEPIACY: 1w  Oczyscitiwyregulowat lub

wymieni¢ $wiece zaptonowa,

Oczysci¢ lub wymienic filtr.

Silnik urucha- Dzwignie ustawic na tryb pra-
mia sig, ale nie cy (RUN)

j h
pmrgg;{e Zpena | g Oczysci¢ lub wymieni¢ filtr.

Oczysci¢/wyregulowac lub
wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Niestabilna pra- | =
ca silnika

Nadmierna ilos¢ | ®  Stosowac prawidtowa,

dymu mieszanke paliwowg

W przypadku usterek, ktorych nie mozna usunag¢ za pomo-
cq $rodkow opisanych w tej tabeli, nalezy zgtosi¢ sie do au-
toryzowanego warsztatu.

Utylizacja

A

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sa wykonane z mate-
riatow nadajacych sie do powtdrnego wykorzystania i nale-
2y je w odpowiedni sposob zutylizowaé.

Zuzytych urzadzen nie wyrzucaé
ze $Smieciami domowymi!
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Uvod

B Prectéte si tuto dokumentaci pfed uvedenim do provo-
zu. Je predpokladem pro bezpecnou praci a bezporu-
chovou manipulaci.

B Dbejte na bezpe€nostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného vy-
robku a v pfipadé dal$iho prodeje by méla byt kupuji-
cimu pfedana spolu s nim.

Vysvétlivky znaku

/\ Pozor!

Duslednym dodrzovanim téchto vystraznych pokynt Ize
predejit zranéni osob a/nebo vécnym Skodam.

@ Specialni pokyny pro lepsi pochopeni a manipulaci.

Vyznam symboli na zafizeni

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochrannou helmu
a chrénice sluchu

Noste rukavice

Noste bezpecnostni obuv

Udrzujte télo a odév z dosahu fezaci
struny / fezaciho noze

Nebezpeci hrozici od vymrsténych pfed-
métd

Vzdalenost mezi zafizenim a dalSimi
subjekty musi ¢init minimalné 15 m.

Pouzivani v souladu s uréenim

Toto zafizeni je ureno k vyzinani a seCeni zatravnénych
pozemku pro osobni potfebu.

Jiné pouziti prekracuijici tento rdmec plati za pouZiti neod-
povidajici uréeni.

/\ Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovidaji-
cim komer¢nim Gcelim.

Bezpecnostni pokyny

W Zafizeni pouzivejte pouze v technicky bezvadném stavu.

B Pracujte pouze za dostateéného denniho svétla nebo
umélého osvétleni

B Zafizeni se nesmi provozovat s jinymi feznymi nastroji
nebo pfidavnymi zafizenimi

| Noste ucelné pracovni obleceni:

dlouhé kalhoty, pevnou obuv, rukavice

noste ochrannou helmu, ochranné bryle, chra-

ni¢ sluchu
Pfi praci dbejte na bezpecny postoj.
Zafizeni neobsluhujte pod viivem alkoholu, drog nebo léku.
Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.
Rukojet udrzujte suchou a Cistou.
Télo a obleceni udrzujte mimo dosah fezného mechanismu.
Ostatni subjekty udrZujte mimo nebezpec¢né pasmo.
Odstrariujte z pracovni zony cizi pfedméty.
Ochranny $tit, strunovou hlavu a motor udrzujte trvale
prosté zbytkl z procesu seceni.
Pfi opusténi zafizeni:

Vlypnéte motor
VyCkejte na Upiné zastaveni sekaciho Ustroji

B Zafizeni nenechavejte bez dozoru.

B Provoz nebo Udrzbu stroje nesmi nikdy provadét déti
nebo nezaskolené osoby. Mistni pfedpisy mohou sta-
novovat minimaini vék pracovnika obsluhy.

B Je tfeba dodrZovat predpisy Urazové prevence.

B UZivatel nese odpovédnost za nehody v disledku kon-
taktu s tfetimi osobami a jejich majetkem.

B Pred prepravou nebo skladovanim zafizeni nebo feza-
ciho noZe vzdy nasadte ochranu noze.
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/\ Pozor!

Pfi pracovani po del$i dobu mtze dojit v disledku vibraci k vyskytu poruch cév a nervové soustavy v oblasti prstt, ru-
kou a zapésti, k brnéni v ¢astech téla, pichlavymi bolestem, bolestem nebo zménam pokozky. V pfipadé takovych na-

znak vyhledejte Iékare!

Bezpecnostni a ochranné mechanismy

A Pozor!

Nesmi se naruSovat Ucinnost bezpecnostnich a ochrannych mechanismi — nebezpeci trazu!

Nouzové zastaveni

V pfipadé nouze prepnéte spina¢ zapalovani na ,STOP*.

Ochranny stit proti odletujicimu kameni

Chrani uzivatele pfed odmr§tovanymi pfedméty. Vestavé-

ny niiz zkracuje feznou strunu na pfipustnou délku.

Specifikace

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Typ motoru vzduchem chlazeny | vzduchem chlazeny | vzduchem chlazeny | vzduchem chlazeny
dvoutaktni motor dvoutaktni motor dvoutaktni motor dvoutaktni motor

Zdvihovy objem 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm? 42,7 cm?

Vykon: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Hmotnost v suchém | 56 kg 6,1 kg 7,2kg 8,0 kg

stavu

Provozni hmotnost 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0kg

bez paliva

Objem palivové na- | 0,651 11 11 1,11

drze

Hladina akustické-
ho tlaku

<110 dB Kolisavost
LpA3dB

<116 dB Kolisavost
LpA3dB

<116 dB Kolisavost
LpA3dB

<113 dB Kolisavost
LpA3dB

volnobéh

ISO 22868

Hladina akustické- 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

ho tlaku

ISO 22868

Vibrace 1SO 22867 <7,5m/s*Kolisa- <15 m/s?Kolisavost | <15 m/s*Kolisavost | <15 m/s?Kolisavost
vost K 2,25 m/s? K2,25m/s? K2,25m/s? K2,25m/s?

Sitka zabéru feza- 41 cm 41 cm 41 cm 41cm

ci struny

Pramér fezaci struny | 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

Rezna §itka fezné- | 25 cm 25 cm 25 cm 25cm

ho listu

Rukojet "Loop” rukojet "Loop” rukojet rukojet ,bike" rukojet ,bike"

Zapalovani elektronické elektronické elektronické elektronické

Zapalovaci svicka L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pohon odstrediva spojka odstfediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka

Max. otacky motoru | 7.500 U/min 10.000 U/min 10.000 U/min 9.500 U/min

Otacky motoru na 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min 2800 U/min
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Specifikace
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Otacky nastroje 8400 U/min 7800 U/min 7800 U/min 7500 U/min
Prislusenstvi — Obj. €. 112906 Obj. €. 112906 Obj. ¢. 112906 Obj. €. 112906
fezaci niz
Prislusenstvi — Obj. €. 112905 Obj. ¢. 112905 Obj. ¢. 112905 Obj. €. 112905
strunova hlava
Prislusenstvi — Obj. ¢. 411705 Obj. ¢. 112907 Obj. ¢. 112907 Obj. €. 112907
ramenni popruh

Montaz MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montéaz ochranného krytu (Obr. 1)

Montéz strunové hlavy (Obr. 2)

1. Kotou¢ unasece (2-2) nasadte na vodici trm hnaciho
hridele (2-1).

2. ZaUcelem aretace zasunite Sestihranny kli¢ (2-6) do
otvoru unasece, ktery je k tomu urceny.

3. Nasadte pfirubu.

4. Zasunte adaptér (2-4) a pevné utahnéte.

5. Strunovou hlavu (2-5) naroubuijte na vodici trn.
Pozor: Levy zavit!

Montaz pfidavného krytu pfi provozu se strunou
(Obr. 4)

1. Do ochranného krytu zaklapnéte ¢erny pfidavny kryt
(4-1).

Integrovany odfezavaci nuz struny automaticky odfizne fe-
zaci strunu na optimalni délku.

Montaz fezaciho noze (Obr. 3) (Obr. 4)
1. Odmontujte Eerny pfidavny kryt (Obr. 4-1).

2. Kotou€ unadece (3-2) nasadte na vodici tn hnaciho
hidele (3-1).

3. Rezaci niiz (3-3) polozte na kotoug unasede (3-2) tak,
aby se otvor fezaciho noze nachazel pfesné nad vo-
dicim krouzkem kotouce uné3ece.

4. Pfirubu (3-4) nasadte na fezaci niz tak, aby plocha
strana ukazovala k fezacimu noZi.

5. Nasadte ochranny kryt (3-5).
6. Nasadte véjifovou podlozku (3-6).

7. Upeviovaci matici (3-7) pevné pfiSroubujte na vodi-
ci trn. Za tim Ucelem zasurite Sestihranny klic (3-8) do
k tomu urcenych otvord a utdhnéte pomoci klice na
zapalovaci svicku. Kli¢ na zapalovaci svicku je obsa-
Zen v rozsahu dodavky. Pozor: Levy zavit!

Nastaveni ramenniho popruhu (Obr. 7) (Obr. 10)

1. Ramenni popruh naviéknéte na obé ramena.

2. MS 2600/MS 3300 L (Obr. 7): Hacek uzavéru za-
haknéte do krouzku (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (Obr. 10-6): Hacek uzavéru
zah&knéte individuainé do zavésné listy popruhu.

3. Délku ramenniho popruhu si zkontrolujte nékolika ky-
vavymi pohyby, bez spusténi motoru.
Strunova hlava nebo fezaci niiz museji probihat rov-
nobézné se zemi.

/\ Pozor!

Béhem prace pouzivejte vzdy ramenni popruh.
Ramenni popruh zahaknéte teprve po spusténi motoru
pfi chodu napréazdno.
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Montaz MS 2600/MS 3300 L
Prehled dila (Obr. 7)

Montaz MS 3300 B/MS 4300

Prehled dilt (Obr. 10)

1 Strunova hlava 1 \[174
Unésec Hnaci hfidel
Ochranny kryt Ochranny kryt

Bicyklova rukojet ,Loop*

Bicyklova rukojet ,Bike"

Rukojet, viz Spusténi motoru

Rukojet, viz Spusténi motoru

DB~

Krouzek

[o> TN NS, BN SN GO\

Zavésna lista popruhu

/\ Pozor!

Pfistroj se smi provozovat jen po provedeni kompletni

montaze.

Montaz rukojeti L (Obr. 8)

4. Gumovou manzetu polozte (8-2) na drzadlo.

5. Pomoci ¢tyF Sroubl s vnitfnim Sestihranem (8-4) se-
Sroubujte spodni polovinu rukojeti (8-1) a horni polovi-
nu rukojeti (8-3) pfes gumovou manzetu.

/\ Pozor!

Pristroj se smi provozovat jen po provedeni kompletni

montaze.

Bicyklova rukojet ,,Bike“ (Obr. 11)

1. Pruzinu (11-1) vlozte do drzaku v drzadle.

2. Spodni drzak rukojeti (11-2) nasadte na pruzinu.

Oznacena (ryhovana) oblast tyée rukojeti (11-3) vlozte
do spodniho drzaku rukojeti. Horni svorka (11-4) musi
zaskocit do spodni svorky (11-2).

4. Pomoci $roubu (11-5) upevnéte horni svorku (11-4)
na drzaku rukojeti.

5. Polohu drzaku Ize individualné na drzadle pfesouvat.

474 698

_ad

109



ALKO

Pohonné a provozni latky

Bezpecnostni pokyny

@ Varovani!

Benzin je vznétliva latka vysokého stupné — nebezpeci

pozaru!

W Zajistéte, aby z motoru, nadrze nebo palivového vedeni
neunikalo Zadné palivo

B Benzin michejte a skladujte jen v nadobach k tomu ur-
¢enych

B NepouZivejte palivovou smés, ktera byla skladovana
déle nez 90 dni

B Tankujte jen venku

Pfi tankovani nekurte

Uz&vér nadrze neotevirejte pfi bézicim nebo horkém
motoru

PoSkozenou nadrz nebo uzavér nadrze vyménte
Vicko nadrze vzdy pevné uzaviete
Benzinovou n&drz vyprazdriujte jen venku
Kdyz vytekl nebo se rozlil benzin:
Nestartujte motor
Viyvarujte se pokusU nastartovani
Stroj vyCistéte
Zbyvajici palivo nechte odparit

Priprava palivové smési
Pri pouzivani misiciho poméru 50:1 doporucujeme velmi
kvalitni olej pro dvoutaktni motory Special.

V pripadé znackovych olejli pro dvoutaktni motory doporu-
¢ujeme misici pomér 25:1.

Tabulky pro misici poméry palivové smési

Postup miseni Benzin | Smésny olej
25 dild benzinu: 11 40 ml
1 dil smésného oleje 3 120 ml
olej pro dvoutaktni motory

51 200 ml
Postup miseni Benzin | Smésny olej
50 dild benzinu: 11 20 ml
1 dil smésného oleje 3 60 ml
olej pro dvoutaktni motory

51 100 ml

Benzin a odpovidajici olej nalifte podle tabulky do vhodné
nadoby. Oba podily diikladné smichejte.

Uvedeni do provozu

/\ Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni kon-

trolu.

B Pfed pouzitim ovéfte na stroji pevné pfipevnéni Srou-
bd, matic a Cepl

B Stroj se nesmi pouzivat s uvolnénym nebo opotfebe-
nym zacim Ustrojim a/nebo upeviiovacimi dily

B Poskozené nebo opotiebené dily vyménte za nové ori-
ginalni nahradni dily

B Motorovou kosu provozujte vzdy s ochrannym Stitem

B Vzdy dodrZujte pfilozeny navod k obsluze od vyrobce
motoru

B Dodrzujte nafizeni pro doby provozu specifické pro da-
nou zemi

Spusténi motoru

/\ Varovani!

Motor nikdy nenechavejte bézet v uzavienych prosto-
rech.

Nebezpedi otravy!

@ Rezaci strunu pred spusténim zkratte na 13 cm,
abyste nepretéZovali motor.

Stupné startovaci klapky:

] croke (syiie | 4] RUN (chod)

Pri startu dbejte na:
1. Motorovou kosu poloZte rovné a mimo pfekazek
na zem

2. Dbejte na to, aby se zaci nastroj nedotykal zadnych
predmétd ani zemé

3. Zaujméte stabilni postoj

4. Stroj drZte pevné levou rukou. Pravou rukou uchop-
te startovaci lanko

5. Nestoupejte ani neklekejte na drzadlo

B Startovaci lanko vytahujte vzdy rovné. Nedovolte
prudké zpétné navinuti
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Uvedeni do provozu MS 2600/MS 3300 L

Studeny start (Obr. 6) (Obr. 9)

Uvedeni do provozu MS 3300 B/MS 4300

Studeny start (Obr. 6) (Obr. 13)

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-1 | Kryt vzduchového filtru

6-2 | Benzinova nadrz

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovaci klapka ,Choke" (syti€) — ,Run“ (chod)

6-3 | Startovaci klapka ,Choke" (syti¢) — ,Run* (chod)

6-4 | Primer (membranové Cerpadio pro studeny start)

6-4 | Primer (membranové Cerpadlo pro studeny start)

6-5 | Startovaci lanko

6-5 | Startovaci lanko

9-1 | Spinac zapalovani ,Start* - ,Stop*

9-2 | Aretace plynové packy

9-3 | Plynova packa

1. Spina¢ zapalovani nastavte do polohy ,Start* (9-1).

2. Stisknéte aretaci plynové packy (9-2) a drzte, stiskné-
te plynovou packu (9-3).

3. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,CHOKE"
(sytic).

4. 10x stisknétemembranové Cerpadlo pro studeny start
(6-4).

5. 3-4krat vytahnéte rovné startovaci lanko (6-5),
az motor slySitelné na kratkou dobu nastartuje (zapali).
Dbejte na rovnomérné, rychlé zatahnuti.

6. Startovaci klapku nastavte na ,RUN“ (chod).

7. Startovaci lanko vytahujte aZ motor naskoci.

8. KdyZ se motor nespusti, opakujte kroky 1 az 7.

MS 2600/MS 3300 L, Teply start (Obr. 6) (Obr. 9)

1. Spina¢ zapalovani nastavte do polohy ,Start* (9-1).
2. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN" (chod).
Zatahnéte startovacim lankem (6-5) — motor naskoci.

B Motor nenaskoci:

Startovaci klapku nastavte na ,RUN" (chod)
Startovacim lankem 5x zatahnéte

B Kdyz motor opét nenaskodi:
5 minut pockejte a zkuste to znovu se stisknutou
plynovou packou

@ Dbejte pokynu kapitoly ,Pomoc pfi poruchach®.

Vypnuti motoru (Obr. 9)

1. Povolte plynovou packu a motor nechte bézet na vol-
nobéh.

2. Spina€ zapalovani (9-1) pfepnéte na ,STOP".

/\ Pozor!

Motor a zaci Ustroji jesté po vypnuti dobihaji — nebez-
peCi zranéni!

13-1 | Spina¢ zapalovani ,Start - ,Stop*

13-2 | Aretace plynové packy

13-3 | Plynova packa

1. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,CHOKE*
(sytic).

2. Spinac zapalovani nastavte do polohy ,Start* (13-1).

3. 10x stisknétemembranové ¢erpadlo pro studeny start
(6-4).

4. 2-3krat vytahnéte rovné startovaci lanko (6-5), az mo-
tor slysitelné na kratkou dobu nastartuje (zapali).
Dbejte na rovnomérné, rychlé zatahnuti.

5. Startovaci klapku nastavte na ,RUN" (chod).

6. Startovaci lanko vytahujte az motor naskoci.

7. Kdyz se motor nespusti, opakujte kroky 1 az 7.

MS 3300 B/MS 4300, Teply start (Obr. 6) (Obr. 13)

1. Spina¢ zapalovani nastavte do polohy ,Start* (13-1).

2. Startovaci klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN* (chod).

3. Rychle zatahnéte, maximalné 6x, startovacim lankem
(6-5) — motor naskoci. Plynovou packu drzte Upiné
stisknutou, az motor klidné bézi.

B Motor nenaskoCi:

Startovaci klapku nastavte na ,RUN“ (chod)
Startovacim lankem 5x zatahnéte

B KdyZ motor opét nenaskoci:
5 minut pockejte a zkuste to znovu se stisknutou
plynovou packou.

@ Dbejte pokynu kapitoly ,Pomoc pfi poruchach”.

Vypnuti motoru (Obr. 13)

1. Povolte plynovou packu (13-3) a motor nechte bézet
na volnobéh.

2. Spinac zapalovani (13-1) pfepnéte na ,STOP".

/I\ Pozor!

Motor a Zaci Ustroji jesté po vypnuti dobihaji — nebez-
peCi zranéni!
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Navod k pouziti

Motor nechavejte pfi vyZinani a seceni vzdy béZet v horni
Casti otackového rozpéti

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Dbejte na bezpeénostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zarizeni.

W Osoby, které nejsou s kfovinofezem obeznameny, by
si mély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém motoru.
Noste U&elné pracovni oblegeni.

Pfi praci dbejte na bezpeény postoj.

Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.

Télo a oble¢eni udrzujte mimo dosah fezného mecha-
nismu.

Ostatni subjekty udrzujte mimo nebezpecné pasmo.

Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vysku kolen, je-li

zafizeni v provozu.

B Zafizeni neostfikujte vodou a chrarite je pfed destém
a vihkosti

B P¥i seCeni na svahu vzdy stljte o néco niz, nez kde se
nachazi fezny mechanismus.

m Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
strani.

B Zafizeni nikdy nepouzivejte v blizkosti snadno vznétli-
vych kapalin nebo plynd — hrozi nebezpeci vybuchu a/
nebo pozaru!

B Po kontaktu s cizim télesem:

vypnéte motor

zkontrolujte, zda neni zafizeni poskozeno

Prodlouzeni fezné struny

1. Motor nechte béZet na plny plyn a strunovou hlavou
se dotknéte zemé.
Rezaci lanko se automaticky prodlouzi.

NUz na ochranném §titu zkrati fezaci strunu na pfi-
pustnou délku.

Cisténi ochranného stitu

1. Zafizeni vypnéte.

2. Opatrné odstrarite zbytky sec¢eni Sroubovakem nebo

podobnym nastrojem.

@ Ochranny stit Gistéte pravidelné, abyste predesli
prehfivani trubkového drzadla.

Vyzinani

1. Prohlédnéte si terén a stanovte poZadovanou vys-
ku seceni.

2. Strunovou hlavu vedte a udrZujte v poZadované vy3ce.
3. Zafizenim pohybujte jako srpem ze strany na stranu.
4. Strunovou hlavu udrzujte vzdy paralelné k zemi.
Nizké vyzinani

5. Zafizeni vedte v mimém néklonu dopfedu tak, aby se
pohybovalo tésné nad zemi.

6. Vzdy vyzinejte pfi pohybu od téla.
Vyzinani u plott a betonovych zakladu

/\ Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb — nebezpedi zpétného
razu!

1. Se zafizenim pohybujte pomalu a opatrné, aniz by
doslo ke kontaktu fezaci struny s prekazkou.
Vyzinani kolem kmen( stromu

2. Zafizeni vodte kolem kmen stromd opatrné a poma-
lu tak, aby se fezna struna nedotkla kdry stromu.

3. Kolem kmenu stromU vyZinejte zleva doprava.
4. Travu a plevely zachycujte koncem struny, pfitom drz-

te strunovou hlavu naklonénou mirné dopfedu.

Vyzinani u kamenného zdiva, betonovych zakla-
du a stromu vede ke zvySenému opotfebeni struny.
Seceni
1. Strunovou hlavu naklorite doprava v thlu 30 stupid.
2. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

/\ Pozor!

Odstranujte z pracovni zony cizi pfedméty.
Nebezpedi urazu / poskozeni véci odmrtovanymi cizi-
mi télesy.

Seceni fezacim nozem

Pfi seceni fezacim nozem je fezaci niiz veden po vodorov-
né obloukovité draze z jedné strany na druhou.
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A Pozor!

Pfed pouzitim fezaciho noze dbejte dodatecné na nasle-
dujici body:
B Pouzivejte nosny popruh.

B Zkontrolujte ochranny kryt a fezaci Cepel na sprav-
nou montaz.

B Noste ochranny odév a chrarite si oci.

K vyfezévani kfovi a mladych stromk{ nepouZivej-
te fezné listy na plevel!

/\ Pozor!

Pouzivejte pouze originalni ofezové noze a prislusenstvi
Dily, které nejsou originélni, mohou vést k zranéni
a porucham funkci pfistroje!

Zabranéni zpétného razu

/N Pozor!

Rezaci niiz nepouzivejte v blizkosti pevnych prekazek —
nebezpeci zpétného razu / nebezpedi urazu!

Zaklinéni
Husty porost, mladé stromky nebo kiovi mohou zablokovat
fezny list a stroj zcela zastavit.

B Pfedchazejte blokovani tak, Zze se podivate, kterym
smérem se kiovi ohyba, a budete ho fezat z protileh-
& strany.

B Kdyz fezny list uvizne pfi fezani:
ihned vypnéte motor

zafizeni drZte ve vy3ce, aby fezny list neodsko€il
nebo se nezlomil

odstrante material zachyceny v fezu

Udrzba a oSetfovani
B Po kazdém pouziti zafizeni vyCistéte kartaCem a su-

chym hadrem. Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky
nebo vodu.

Vzduchovy filtr

/N Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového filtru. Vzdu-
chovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny filtr vyménite.

1. Odstrante hvézdicovy Sroub, sejméte viko a vyjmé-
te vzduchovy filtr.

2. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.
3. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr uschnout.

4. Vzduchovy filtr namontujte v opaéném poradi zpét.
Cisti¢ paliva

/N Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez Cistice paliva. Nasled-
kem mohou byt vazné Skody na motoru.

1. UpIn& vyjméte viko palivové nadrze.
Pritomné palivo vypustte do vhodné nadoby.
Draténym hakem vyjméte filtr z nadrze.

Filtr vytahnete otacivym pohybem.

o bk~ w DN

Vlyménte filtr.

Sefrizeni karburatoru

Karburator je optimalné nastaven z vyroby.

Zapalovaci svicka (obr. 5)
Vzdélenost elektrod zapalovaci svicky = 0,635 mm [0.025".
1. Zapalovaci svicku utahujte to¢ivym momentem 12-15 Nm.
2. Nastrcku zapalovaci svicky nasadte na zapalova-

ci svicku.
Brouseni noze na piifezavani struny
1. Uvolnéte fezaci nliz z ochranného §titu.

2. Rezaci niiz upevnéte do svéraku a naostrete jej plo-
chym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

Ukladani

B Pred delSim uskladnénim (pfes zimu) vypustte benzi-
novou nadrz

Benzinovou nadrz vypoustéjte ve venkovnich prostorach
Motor nechte pfed uskladnénim vychladnout

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte jej bézet naprazdno, do-
kud se nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout.

4. Kli¢em na zapalovaci svicky povolte zapalovaci svicku.
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5. Do spalovaciho prostoru nalejte ¢ajovou IZicku dvou-
taktniho oleje. Aby se olej rozved! po vnitfku motoru,
zatahnéte nékolikrat pomalu za startovaci lanko.

6. Znovu nasadte zapalovaci svicku.
7. Zatizeni dukladné oCistéte a provedte Udrzbu.

8. Zafizeni ulozte na suché misto, kde nemrzne.

Motor nastartu-
je, ale nebézZi na
plny vykon

Presurite packu do polohy RUN
Filtr vycistéte nebo vyménte

Motor béZi tr-
hané

VyCistéte, nastavte nebo vy-
ménte zapalovaci svicku

Nadmérné
mnozstvi koure

PouZivejte spravnou palivovou
smés

A Pozor!

Zarfizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné nebo
zdroju tepla — hrozi nebezpedi pozaru nebo vybuchu!

Poruchy, které nelze odstranit s pomoci této tabulky, musi
byt odstranény v autorizovaném servisu.

/I\ Pozor! Nebezpeti pozaru! Likvidace odpadu
Natankovany stroj se nesmi nachazet v budovach, kde
vypary benzinu se mohou dostat do kontaktu s ohném
nebo jiskrami!

Vyslouzila zafizeni nesméji byt
likvidovana spole¢né s domov-
nim odpadem!

Oblast motoru, vyfuk, skfif na baterie, palivovou nadrz

udrzujte bez znecisténi poseCenou hmotu, benzinem,
olejem.

Obaly, zafizeni a pfisluSenstvi jsou vyrobeny z recyklo-
vatelnych materialli a je tfeba je likvidovat odpovidaji-
cim zpQsobem.

Opakované uvedeni do provozu

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste odstra-
nili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte odstup elek-
trod.

4. Opét namontujte zapalovaci svicku, v pfipadé potre-
by ji vymérite.

5. Zafizeni pfipravte k pouZiti.

6. Palivovou nadrz naplrite spravnou smési paliva a ole-
je(50:1).

Pomoc pfi poruchach

Porucha Néprava

Motor nestartuje | ®  Chybny postup pfi startovani,

dodrZujte navod k obsluze
B \/Cistéte zapalovaci svicku
a také vzduchovy a palivovy filtr

Motor nastartu- | ®  Presurte packu do polohy RUN
je,aledalene- | m  vygistte, nastavte nebo vy-
bezi ménte zapalovaci svicku

B Filtr vyCistéte nebo vyménte
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Uvod

B Tuto dokumentaciu si precitajte pred uvedenim do pre-
vadzky. To je predpoklad pre bezpe&nu pracu a bezpo-
ruchovu obsluhu.

B Dbajte na dodrziavanie bezpe¢nostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentécii a na zariadeni.

B Tato dokumentacia je permanentnou sucastou popisa-
ného produktu a pri predaji by mala byt odovzdana ku-
pujucemu.

Vysvetlenie znadiek

/\ Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych upozorneni je
mozné zabranit poraneniam a vecnym Skodam.

Specialne upozornenia pre lepsiu zrozumitefnost
a obsluhu.

Vyznam symbolov na zariadeni

Pozor!

Pregitajte si navod na pouZitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannu pril-
bu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpecnostnu obuv.

Telo a odev udrZujte vzdialené od reza-
cieho noZa/vyzinacej struny.

Nebezpecenstvo vznikajuce odlietavaji-
cimi predmetmi.

>P> @0 ©06 D>

Vzdialenost medzi zariadenim a tretimi
osobami musi byt minimalne 15 m.

i

Pouzitie v sulade s uréenim

Toto zariadenie je urené na strihanie a kosenie travnikov
v stikromnej sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouzitie je oznaéené ako v roz-
pore s uréenim.

/\ Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na podnikatelské
Ucely.

Bezpecnostné upozornenia

Pristroj pouzivajte iba v technicky bezchybnom stave.

Bezpecénostné a ochranné zariadenia nesmu byt odsta-
vované z prevadzky.

Pracujte iba za denného svetla alebo pri dostatoénom
umelom osvetleni.

Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi rezacimi
nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

Noste vhodny pracovny odev:

DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannu prilbu, ochranné okuliare, ochranu sluchu
Pri praci davajte pozor na bezpecny postoj.

Pristroj nepouZivajte pod vplyvom alkoholu, drog a lie-
kov.

Pristroj obsluhujte vzdy obidvoma rukami.
Rukovat udrzujte suchu a €istu.

Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho mecha-
nizmu.

Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej oblasti.
Z pracovnej oblasti odstrafite cudzie telesa.

Ochranny kryt, strunovu hlavu a motor udrZiavajte vzdy
bez zvySkov koseného materialu.

Pri opusteni zariadenia:

vypnite motor

pockaijte na zastavenie vyzinacieho mechanizmu
Zariadenie nenechavajte bez dozoru.

Detom alebo inym osobam, ktoré nie si obozname-
né s navodom na pouZitie, nikdy nedovolte prevadzko-
vat stroj alebo vykonavat jeho Udrzbu. Miestne pred-
pisy mozu uréovat minimalny vek obsluhujlcej osoby.
DodrZiavajte bezpecnostné predpisy.

Pouzivatelia su zodpovedni za Urazy inych osdb a po-
Skodenie ich majetku.

VZdy nasadte ochranu noza predtym, ako budete stroj
alebo rezaci n6z prepravovat alebo skladovat.
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/I\ Pozor!

Pri dIhSich pracach moze dojst prostrednictvom vibrécii k naruSeniu tepien alebo nervového systému na prstoch, rukach
alebo zapastiach. MoZe sa vyskytnut zmeravenie ¢asti tela, pichanie, bolesti alebo zmeny pokozky. Pri prislusnych pri-
znakoch sa nechajte prehliadnut lekarom!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/I\ Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky — nebezpecenstvo poranenial

Nudzové zastavenie Ochranny kryt pred Gdermi kamenov

V pripade nidze prepnite spinaC zapalovania do polohy  Ochrariuje pouzivatela pred odlietavajucimi predmetmi. In-

,STOP". tegrovany noz skracuje vyZinaciu strunu na pripustnu diz-
ku.
Specifikacia
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Typ motora 2-taktny motor, vzdu- | 2-taktny motor, vzdu- | 2-taktny motor, vzdu- | 2-taktny motor, vzdu-
chom chladeny chom chladeny chom chladeny chom chladeny
Zdvihovy objem 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Vykon: 0,75 kw 0,9 kW 0,9 kw 1,1kwW
Cista hmotnost 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg
Prevéadzkovéa hmot- 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
nost bez benzinu
Objem palivovej na- | 0,651 11 11 111

drze

Hladina akustického

<110 dB Kolisavost

<116 dB Kolisavost

<116 dB Kolisavost

<113 dB Kolisavost

vykonu LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3 dB
ISO 22868

Hladina akusticke- 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
ho tlaku

ISO 22868

Vibracie podla ISO

<7,5m/s?Kolisa-

< 15 m/s?Kolisavost

< 15 m/s?Kolisavost

< 15 m/s?Kolisavost

nacim kotic¢om

22867 vost K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K2,25m/s? K 2,25 m/s?
Sirka zaberu s vyZi- | 41 cm 41cm 41cm 41 cm
nacou strunou

Priemer struny 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 24 mm
Sirka zaberu s vyZi- | 25 cm 25¢cm 25cm 25 cm

Rukovat Rukovat v tvare Rukovat v tvare Rukovat v tvare Rukovat v tvare
,Loop" ,Loop" ,Bike” ,Bike”

Zapalovanie elektronické elektronické elektronické elektronické

Zapalovacia sviecka | L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pohon odstrediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka odstrediva spojka

Otacky motora max. | 7.500 Ot./min. 10.000 Ot./min. 10.000 Ot./min. 9.500 Ot./min.
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Specifikacia
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Otacky motora vol- 2800 Ot./min. 2800 Ot./min. 2800 Ot./min. 2800 Ot./min.
nobeh
Pocet otacok pri- 8400 Ot./min. 7800 Ot./min. 7800 Ot./min. 7500 Ot./min.
stroja
Prislusenstvo Ce- C. vyrobku 112906 | C. vyrobku 112906 | C. vyrobku 112906 | C. vyrobku 112906
pel noza
Prisludenstvo struno- | C. vyrobku 112905 | C. vjrobku 112905 | C. vyrobku 112905 | C. vyrobku 112905
va hlava
Prisludenstvo nosny | C. vyrobku 411705 | C. vyrobku 112907 | C. vyrobku 112907 | C. vyrobku 112907
popruh

Montaz MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montaz ochranného krytu (obrazok ¢. 1)

Montaz strunovej hlavy (obrazok ¢. 2)

1. UnaSaci kotu¢ (2-2) nasadte na vodiaci tffi hnacieho
hriadela (2-1).

2. Pre aretaciu zastrcte kIu¢ pre skrutky s vnatornym
Sesthranom (2-6) do prislusnych otvorov unasacie-
ho kotuca.

3. Nasadte prirubu.

4. Zastréte adaptér (2-4) a upevnite ho skrutkami.

5. Strunovu hlavu (2-5) priskrutkujte na vodiaci tfi.
Pozor: lavy zavit!

Montaz pridavnej ochrany pri strunovej prevadz-

ke (obrazok ¢. 4)

1. Ciernu pridavn(i ochranu (4-1) zasufite do ochranné-
ho krytu az na doraz.

Integrovany strunovy ndz seka reznl plochu na optimal-
nu dizku.

Montaz rezného noza (obrézok ¢. 3) (obrazok ¢. 4)

1. Demontaz Ciernej pridavnej ochrany (obrazok ¢. 4-1).

2. UnaSaci kotu¢ (3-2) nasadte na vodiaci tffi hnacieho
hriadefla (3-1).

3. Rezny n6z (3-3) polozte na unasaci kotu¢ (3-2) tak,
aby otvor rezného noza presne leZal na vodiacom
kruhu unasacieho kotuca.

4. Prirubu (3-4) tak nastréte na rezny noz, aby plocha
strana smerovala k reznému noZu.

5. Nasadte ochranny kryt (3-5).

6. Nasadte vejéroviti podlozku (3-6).

7. Upeviovaciu maticu (3-7) zaskrutkujte na vodiaci tff.
KI¢ pre skrutky s vnitornym Sesthranom (3-8) za-
stréte do prislusnych otvorov a utiahnite kli¢om pre
zapalovacie sviecky. KIU¢E pre zapalovacie sviecky je
sucastou rozsahu dodavky. Pozor: Favy zavit!

Nastavenie ramenného pasu (obrazok ¢. 7)
(obrazok ¢. 10)

1. Ramenny pas napnite cez obidve ramena.

2. MS 2600/MS 3300 L (obrazok ¢. 7): Karabinku
zaveste do oka (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (obrazok ¢. 10-6): Karabinku
individualne zaveste do zavesne;j liSty pasu.

3. Dizku remenného pasu skontrolujte niekolkymi kmita-
vymi pohybmi, bez spustenia motora.
Strunova rezacia hlava alebo rezny néz musia prebie-
hat paralelne so zemou.

/I\ Pozor!

Pri praci vzdy pouzivajte remenny pas.
Remenny pés zaveste az po spusteni motora v prazd-
nom chode.
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Montaz MS 2600/MS 3300 L

Prehl'ad dielov (obrazok ¢. 7)

Montaz MS 3300 B/MS 4300

Prehl'ad dielov (obrazok ¢. 10)

1 Strunova hlava 1 Noz

2 Unasac 2 Hnaci hriadel

3 Ochranny kryt 3 Ochranny kryt

4 Rukovat' ,Loop* 4 Rukovét ,Bike"

5 | Rugka, pozri Start motora 5 | Rugka, pozri Start motora
6 Zavesné oko 6 Zavesna liSta pasu

/\ Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej montazi.

Montéz rukovéte L (obrazok €. 8)

4. Gumovul manzetu (8-2) polozte nad drzadlo.

5. Pomocou Styroch skrutiek s vnitornym Sesthranom
(8-4) zaskrutkujte dolnti polovicu rukovéte (8-1) a hor-
nu polovicu rukovate (8-3) nad gumovi manzetu.

/\ Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej montézi.

Rukovét' ,Bike“ (obrazok ¢. 11)

1. Pruzinu (11-1) vlozte do drziaka v drzadle.

2. Dolny drziak rukovate (11-2) nasadte na pruzinu.

3. Oznacenu (ryhovanu) oblast pridrznej tyce (11-3) po-
lozte do dolného drziaka rukovéate. Horna svorka
(11-4) musi zapadnut do dolnej svorky (11-2).

4. Pomocou skrutky (11-5) upevnite hornd svorku (11-4)
na drziaku rukovéte.

5. Upevnenie drziaka sa mdze na rukovati individual-
ne posuvat.
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Palivo a prevadzkové prostriedky

Bezpecnostné pokyny

@ Varovanie!

Benzin je vysoko zépalny — nebezpecenstvo poZiaru!

Zabezpette, aby z motora, nadrze alebo palivového ve-
denia nevytekalo palivo

Benzin mieSajte a skladuijte len v ur€enych nadrZiach

nepouzivajte palivovl zmes, ktora bola skladovana dih-
Sie ako 90 dni

Tankuijte len vo vonkajSom priestranstve
Pri tankovani nefajcite

Uzéver palivovej nadrze neotvérajte, ked motor bezi
alebo je hortci

Viymerite poSkodent n&drZ na palivo alebo uzaver na-
drze
Kryt palivovej nadrze vzdy pevne uzavrite

Benzinovli n&drz vyprazdnite len vo vonkajSom
priestranstve

Ked benzin vytiekol alebo sa vylial:
Motor nestartujte
Zabrarite pokusom o zapalovanie
VyCistite pristroj
Zvy3ok paliva nechajte odparit sa

Vytvorenie palivovej zmesi

Pri pouZiti pomeru zmesi 50:1 odpori¢ame kvalitny olej pre
dvojtaktny motor Special.

Pri znackach oleja pre dvojtaktny motor odpori¢ame po-
mer zmesi 25:1.

Tabulka pre pomer palivovej zmesi

MieSanie Benzin | Olejova zmes
25 dielov benzinu: 11 40 ml
1 diel olejovej zmesi 3 120 ml
olej pre dvojtaktny motor

51 200 ml
MieSanie Benzin | Olejova zmes
50 dielov benzinu: 11 20 ml
1 diel olejovej zmesi 3 60 ml
olej pre dvojtaktny motor

51 100 ml

Benzin a prisludny olej pridajte do vhodnej nadoby podla
tabulky. Obidva diely dokladne premiesajte.

Uvedenie do prevadzky

/\ Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizualnu
kontrolu.

Pred pouzitim skontrolujte upevnenie v3etkych skrutiek,
matic a ¢apov na pristroji

Pristroj sa nesmie pouZivat s volnymi, poSkodenymi
alebo opotrebovanymi reznymi nastrojmi a/alebo upev-
fiovacimi prvkami

PoSkodené alebo opotrebované diely nahradte original-
nymi nahradnymi dielmi

Elektricku kosacku vzdy pouzivajte s ochrannym $titom
VZdy dodrziavajte navod na obsluhu vyrobcu motora,
ktory je suCastou dodavky

DodrZiavajte nariadenia tykajuce sa prevadzkovych ¢a-
sov $pecifické pre danu krajinu

Start motora

/I\ Varovanie!

Motor nikdy nenechavajte bezat v zatvorenych priesto-
roch.

Nebezpecenstvo otravy!

Reznu plochu pred Startom skratte na 13 cm, aby
sa motor nepretazil.

Stupne Startovacej klapky:

|| cHoke [ +] run

Pri starte dbajte na:

1.

Elektricku kosacku polozte na zem rovno a bez pre-
kazok

2. Pritom dbajte na to, aby sa rezny nastroj nedotykal

Ziadnych predmetov ani zeme

3. Zaujmite bezpe¢ny postoj

4. Pristroj pevne drzte lavou rukou. Pravou rukou

chytte Startovacie lanko

5. Nesedte ani neklacte na drzadle

m Startovacie lanko vytahuite vzdy rovno. Nesmiete ho

rychlo pustit
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Uvedenie do prevadzky MS 2600/MS 3300 L

Studeny Start (obrazok ¢. 6) (obrazok ¢. 9)

Uvedenie do prevadzky MS 3300 B/MS 4300

Studeny Start (obrazok ¢. 6) (obrazok ¢. 13)

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-1 | Kryt vzduchového filtra

6-2 | Benzinova nadrz

6-2 | Benzinova nadrz

6-3 | Startovacia klapka ,Choke* - ,Run*

6-3 | Startovacia klapka ,Choke" - ,Run*

6-4 | Primer (membranové ¢erpadlo so studenym
Startom)

6-4 | Primer (membranové ¢erpadlo so studenym
Startom)

6-5 | Startovacie lanko

6-5 | Startovacie lanko

9-1 | Spinaé zapalovania ,Start - ,Stop

9-2 | Aretécia plynovej paky

9-3 | Plynovéa paka

1. Spinad zapalovania nastavte do polohy ,Start* (9-1).
Stlacte a pridrzte aretaciu plynovej paky (9-2), stlacte
plynovu paku (9-3).

Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy ,CHOKE".

10x stlacte membranové ¢erpadio so studenym Star-
tom (6-4).

5. Startovacie lanko (6-5) 3-4x rovno vytiahnite, az kym
nepocujte kratke spustenie motora (zapalovanie).
Dbaijte na rovnomerny, rychly tah.

Startovaciu klapku nastavte na ,RUN“ .
7. Startovacie lanko vytiahnite, aZ kym motor nenastartuje.
8. Ak motor nenastartuje, opakujte kroky 1 az 7.

MS 2600/MS 3300 L teply Start(obrazok c. 6)
(obrézok ¢. 9)
1. Spinaé zapalovania nastavte do polohy ,Start* (9-1).
2. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN* .
Potiahnite Startovacie lanko (6-5) — motor naskogi.

B Motor nenaskogi:

Startovaciu klapku nastavte do polohy ,RUN

5x potiahnite Startovacie lanko
B Ak motor znovu nenaskoci:

Pockajte 5 minut a potom sa znovu pokuste s pre-
tlaenou plynovou pékou

@ Dbajte na kapitolu ,Pomoc pri poruchach*.

Vypnutie motora (obrazok ¢. 9)

1. Uvolnite plynova paku a motor nechajte bezat
v prazdnom chode.

2. Spinac zapalovania (9-1) prepnite na ,STOP*.

/\ Pozor!

Motor a rezacie Ustrojenstvo po vypnuti eSte beZia — ne-
bezpecenstvo poranenia!

13-1 | Spina¢ zapalovania ,Start‘ - ,Stop*
13-2 | Aretacia plynovej paky
13-3 | Plynova paka

1. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy ,CHOKE".

2. Spina¢ zapalovania nastavte do polohy ,Start" (13-1).

3. 10x stlacte membranové Cerpadlo so studenym Star-
tom (6-4).

4. Startovacie lanko (6-5) 2- 3x rovno vytiahnite, az kym

nepocujte kratke spustenie motora (zapalovanie).
Dbajte na rovnomerny, rychly tah.

5. Startovaciu klapku nastavte na ,RUN“ .
6. Startovacie lanko vytiahnite, az kym motor nenastartuje.
7. Ak motor nenastartuje, opakujte kroky 1 az 7.

MS 3300 B/MS 4300 teply Start (obrazok ¢. 6)

(obrazok ¢. 13)

1. Spinat zapalovania nastavte do polohy ,Start* (13-1).

2. Startovaciu klapku (6-3) nastavte do polohy ,RUN".

3. Rychlo, max. 6x potiahnite Startovacie lanko (6-5) —
motor naskogi. Plynovu paku drzte celkom stlagend,
az kym motor pokojne nebezi.

B Motor nenaskoci:

Startovaciu klapku nastavte do polohy ,RUN*
5x potiahnite tartovacie lanko

B Ak motor znovu nenaskodi:

Pockajte 5 minat a potom sa znovu pokuste s pre-
tlatenou plynovou pakou.

@ Dbajte na kapitolu ,Pomoc pri poruchach®.

Vypnutie motora (obrazok ¢. 13)

1. Uvolnite plynovu paku (13-3) a motor nechajte bezat
v prazdnom chode.

2. Spina¢ zapalovania (13-1) prepnite na ,STOP".

/\ Pozor!

Motor a rezacie Ustrojenstvo po vypnuti eSte bezia —
nebezpecenstvo poranenial
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Navod na pouzitie

Motor nechajte pocas vyzinania a kosenia bezat vo vy$3ej
oblasti otacok.

Bezpecnostné upozornenia

/\ Pozor!

Dbajte na dodrziavanie bezpeénostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.

B Osoby, ktoré nie st oboznamené s vyzinatom, by mali
byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.

Noste vhodny pracovny odev.

Pri praci dbajte na bezpe€ny postoj.

Zariadenie obsluhujte vZdy obidvoma rukami.

Telo a odev udrzujte vzdialené od vyzinacieho
mechanizmu.

Tretie osoby sa musia zdrziavat mimo nebezpecnej

oblasti.

B Strunovy hlavu nedrzte nikdy nad vySkou kolien, ak je
pristroj v prevadzke.

® Neumyvajte stroj vodou a chrante ho pred dazdom
a vihkostou.

B Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyZinacim
zariadenim.

® Nikdy nepracujte na hladkom, Smyklavom kopci alebo

svahu.

B Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti [ahko
zapalnych kvapalin alebo plynov — nebezpecenstvo
expldzie alalebo poziaru!

B Po kontakte s cudzim telesom:

vypnite motor

zariadenie prekontrolujte na poSkodenia

Predizenie vyzinacej struny

1. Motor nechajte bezat na piny plyn a strunovou hlavou
tuknite na zem.
VyZinacia struna sa automaticky predizi.

N6z na ochrannom kryte skréati vyzinaciu strunu na
pristupnd dizku.
Vydistenie ochranného krytu
1. Zariadenie vypnite.
2. Zvysky po koseni opatrne odstrarite skrutkovacom
alebo podobnym nastrojom.

@ Ochranny kryt pravidelne Cistite, aby ste zabranili
prehriatiu rarového telesa.

Vyzinanie

1. Prekontrolujte terén a nastavte poZadovanu vysku
vyzinania.

2. Strunovu hlavu privedte do pozadovanej vysky a drzte.

3. Zariadenim pohybuijte tak isto ako s kosou zo strany
na stranu.

4. Strunovu hlavu drzte neustale paralelne k zemi.
Nizke vyzinanie

5. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu tak,
Ze sa pohybuje tesne nad zemou.

6. Vyzinajte vzdy smerom od tela.

Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

/I\ Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb — nebezpecenstvo spat-
ného narazu!

1. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho, aby ste
vyzinaciu strunu nechali narazat na prekazky.
Vyzinanie okolo stromov

2. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a pomaly tak,
Ze sa vyzinacia struna nedotyka kory stromov.

3. Okolo stromov koste smerom zlava doprava.
4. Travu a burinu zachytte Spickou struny a strunovt
hlavu pohnite lahko smerom dopredu.

@ Vyzinanie pri kamennych mtroch, zakladoch, stro-
moch vedie k vy$Siemu opotrebovaniu struny.
Kosenie

1. Strunovu hlavu nahnite v 30 stupfiovom uhle sme-
rom doprava.

2. Rukovat nastavte do pozadovanej polohy.

/\ Pozor!

Cudzie telesa odstrante z pracovnej oblasti.
Nebezpecenstvo poranenia/ vecné poskodenie odlieta-
vajucimi cudzimi telesami.

Kosenie s vyzinacim kotiicom

Pri koseni s vyzinacim kotiom sa vyZinaci kotu¢ vedie
s vodorovnym, terén kopirujicim pohybom z jednej stra-
ny na druhu.
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/I\ Pozor!

Pred pouzitim vyzinacieho kot(¢a dodatoéne dbajte na:
B Pouzitie nosného popruhu

B Prekontrolujte spravnu montaz ochranného krytu
a vyZzinacieho kotuca
B Noste ochranny odev a ochranu o€i

Vlyzinacie koti¢e na burinu nepouzivajte na reza-
nie krovin a mladych stromcekov!

/\ Pozor!

PouZivajte iba originalny rezaci néZ a prislusenstvo!
Iné ako originalne diely mézu viest k poraneniam
a porucham funkénosti na stroji!

Zabrante spatnému narazu

/\ Pozor!

Vlyzinaci n6z nepouzivajte v blizkosti pevnych prekazok
- nebezpecenstvo spatného narazu / poranenial

Zaseknutie

Husté vegetacia, mladé strom¢eky alebo krovie mbZu za-

blokovat vyZinaci kotu¢ a viest k zastaveniu.

B Zabrarite blokovaniu tym, Ze budete sledovat, do kto-
rej strany sa naklaia krovie a vyZinat budete z napro-

tivnej strany
B Ak sa vyzifiaci kotU¢ pri vyzinani zapletie
motor ihned zastavte.

zariadenie drzte vo vyske, aby vyzinaci kotu¢ ne-
skakal alebo sa neporusil

zapleteny material z kosenia odoberte

’

Udrzba a oSetrovanie

B Po kazdom poutziti vy€istite pristroj kefou a suchou han-

drou. Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani vodu.

Vzduchovy filter

/\ Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez vzduchového filtra.
Vizduchovy filter pravidelne Cistite. Poskodeny vzducho-
vy filter vymerite.

3. Odstrante hviezdicovu skrutku, odoberte kryt a vyber-
te vzduchovy filter.

4. Vzduchovy filter oistite mydlom a vodou. Nepouzi-
vajte benzin!

5. Vzduchovy filter nechajte uschnut.

6. Vzduchovy filter namontujte v opaénom poradi.

Palivovy filter

/\ Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového filtra. Na-
sledkom moze byt tazké poskodenie motora.

7. Kryt palivovej nadrze Uplne odoberte.

8. Existujuce palivo vylejte do vhodnej nadoby.

9. Pomocou hacika z drotu vyberte filter z nadrze.
10. Filter stiahnite otaavym pohybom.

11. Filter vymenite.

Nastavenie karburatora

Karburator je zo zavodu optimélne nastaveny.

Zapal'ovacia sviecka (obrazok 5)
Vzdialenost elektréd = 0,635 mm [0.025".

1. Zapalovaciu sviecku pritiahnite utahovacim momen-
tom 12-15 Nm.

2. Koncovku zapalovacieho kabla nasadte na zapalo-
vaciu sviecku.

Brusenie noza strunovej Snury

1. Rezaci néz uvolnite z ochranného krytu.

2. Rezaci n6z upevnite do zveraku a nabriste ho plo-

chym pilnikom. N6z bruste iba v jednom smere.

Skladovanie

B Pred dih§im skladovanim (cez zimu) vyprazdnite pali-
vovu nadrz.

B Palivovu nadrz vyprazdriuijte iba vonku.

B Motor nechajte pred skladovanim vychladnut.

1. Vyprazdnite palivovi nadrz.

2. Motor nastartujte a nechajte ho bezat na volnobeh,
pokial nezhasne.

3. Motor nechajte ochladnut.

4. Zapalovaciu sviecku uvolnite pomocou kli¢a na
sviecky.
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5. Spalovaciu komoru napliite dvoma ¢ajovymi lyzicka-
mi oleja pre 2-taktné motory. Pre rozlozenie oleja vo

vnutornom priestore motora viackrat pomaly potiahni-

te Startovacie lano.
6. Zapalovaciu svie¢ku opat nasadte.
7. Zariadenie dokladne odistite a vykonajte udrzbu.
8. Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste.

/\ Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo zdro-
joch tepla — nebezpecenstvo poziaru alebo explozie!

/\ Pozor! Nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany stroj neuskladriujte v budovach, v ktorych
by mohli benzinové vypary prist do styku s otvorenym
ohriom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, skrine batérie, palivovej na-
drZe udrziavajte bez posekanej hmoty, benzinu a oleja.

Znovu uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu sviecku.

2. Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajtici olej
odstranite zo spalovacej komory.

3. Zapalovaciu sviecku vycistite, prekontrolujte vzdiale-
nost elektrod.

4. Zapalovaciu svie¢ku znovu namontujte a v pripade
potreby vymerite.

5. Zariadenie pripravte na poutzitie.

6. Nadrz napliite spravnou zmesou paliva a oleja.

Pomoc pri poruchach

Problém Oprava

Motor nestartuje | ®  Nespravny postup pri Starto-

vani, dodrziavajte navod na

pouzitie

B Zapalovaciu sviecku, ako aj
vzduchovy a palivovy filter,

Motor Startuje, |
ale nebezi na
plny vykon

Paku prestavte do polohy RUN

B Filter vyCistite alebo vymerite

Motor bezine- | ®  Zapalovaciu sviecku vycistite /

pravidelne nastavte alebo vymerite
Nadmerné B Pouzite spravnu zmes paliva
mnozstvo dymu

Poruchy, ktoré sa nedaju odstranit pomocou tejto tabulky,
je potrebné odstranit v autorizovanom servise.

Likvidacia

hog

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobené z re-
cyklovatelnych materidlov a preto ich prislusne likvi-
dujte.

Zariadenia, ktoré dosluzili, ne-
likvidujte cez domovy odpad!

vyCistite
Motor nasko- Paku prestavte do polohy RUN
¢i, ale dalej ne- T -
bezi B Zapalovaciu sviecku vycistite /
nastavte alebo vymerite
B Filter vycistite alebo vymenite
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Bevezetés
m Uzembe helyezés eltt olvassa at ezt a leirast. Ez a biz-
tonsagos munka és a zavarmentes kezelés eléfeltétele.

B Tartsa be a hasznalati utasitasban és a gépen lathaté
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B Ez a dokumentaci6 az ismertetett készilék &llandd tartozé-
ka, annak eladasa esetén adja &t a vevonek a géppel egyitt.

Jelmagyarazat

/I\ Figyelem!

Ha pontosan betartja ezeket a figyelmeztetéseket, elke-
rilheti a személyi sériiléseket és/vagy az anyagi karokat.

Kilénleges utasitasok a jobb megértéshez és ke-
zeléshez.

A késziiléken Iév6 szimbolumok jelentése

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen védészemiiveget, véddsisakot
és filvédet

Viseljen védokeszty(t

Viseljen biztonsagi cip6t

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vago-
késtdl / vagoszaltol

A szétsz6rodo targyak veszélyesek

>P> @0 ©0D>

Akészlilék és egy harmadik, kiilsé személy
kozétt legaldbb 15 m tavolsag legyen

-
@]
Se

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a kész(ilék magantulajdonu telkek gyeptertiletének nyi-
rasara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettdl eltéré hasznalata nem rendeltetésszeriinek mi-
nésdil.

/\ Figyelem!

A készliléket nem szabad ipari alkalmazésban lzemel-
tetni.

Biztonsagi utasitasok

A késziiléket csak miszakilag kifogastalan allapotban
hasznalja

Csak elégséges napfény vagy mesterséges megvilagi-
tas mellett dolgozzon

A késziléket ne Uzemeltesse mas vagoszerszamokkal
vagy raszerelt kész(ilékekkel

Viseljen megfelelé munkaruhat:
Hosszu nadrag, biztos labbeli, védékeszty(i
Véd6szemiiveg, védésisak, fiilvedd

Munka kdzben ligyelien arra, hogy biztos helyen alljon

A késziiléket ne hasznélja, ha alkohol, kabitoszerek
vagy gyogyszerek hatasa alatt all

Akésziiléket mindig két kézzel kezelje
Afogantyukat tartsa tisztan és szarazon

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl
Ne engedjen masokat a késztilék kdzelébe

Az idegen anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél

A véddpajzsot, a zsinorfejet és a motort mindig tisztitsa
meg a kaszalas soran ratapadt anyagoktol

Amikor befejezi a munkat a készllékkel:

Kapcsolja ki a motort
Vérja meg, amig a vagoszerkezet leall
Ne hagyja a késziléket feliigyelet nélkil

A gépet nem lzemeltetheti és nem tarthatja karban
gyermek vagy nem betanitott személy. A helyi rendel-
kezések megszabhatjak a kezelé személyek legkisebb
életkorat.

A balesetmegelézési el6irasokat be kell tartani

Afelhasznalo felel a mas személyekkel és azok tulajdo-
naival bekdvetkezett balesetekert

Mindig helyezze fel a késvéd6t, mielétt a késziléket
vagy a vagokést szallitja vagy térolja
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/\ Figyelem!

Hosszabb ideig tarté munkalatok esetén a rezgések rendellenességeket okozhatnak a véredényekben, illetve az
ujjakon, a kézen, vagy a csuklon talalhaté idegekben. A testrészek zsibbadasa, sziro, vagy egyéb fajdalom, valamint
bérelvaltozasok Iéphetnek fel. Ezekre utalo jelek esetén vesse magat orvosi vizsgalat ala!

Biztonsagi és véddfelszerelések

/\ Figyelem!

Abiztonsagi és védéfelszereléseket nem szabad iizemen kiviil helyezni — sériilésveszély!

Vészleallito

Veszély esetén a gytjtaskapcsolét allitsa ,STOP” helyzetbe.

Miszaki adatok

Kirepiilé kovek elleni védépajzs

Védi a felhasznalot a kirepiil targyaktdl. A beépitett kés le-

szabja a vagozsindrt a megengedett hosszusagura.

1ISO 22868

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Motor tipusa Léghitéses kétite- Légh(itéses kétite- Léghlitéses kétite- Léghiitéses kétite-
mi motor mi motor mi motor m{ motor
Lokettérfogat 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Teljesitmény: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Széraz suly 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
Uzemi suly benzin 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
nélkl
Uzemanyag-befoga- | 0651 11 11 1,11
do képesség
Hangteljesitmény <110 dB Lehetséges | <116 dB Lehetséges | <116 dB Lehetséges | <113 dB Lehetséges
szint 1SO 22868 eltérés LpA 3 dB eltérés LpA 3 dB eltérés LpA 3 dB eltérés LpA 3 dB
Hangnyomas szint, 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

Rezgés, ISO 22867

<7,5m/s?Lehetsé-

< 15 m/s?Lehetsé-

<15 m/s?Lehetsé-

<15 m/s?Lehetsé-

gblappal

ges eltérés K 2,25 ges eltérés K 2,25 ges eltérés K 2,25 ges eltérés K 2,25
m/s? m/s? m/s? m/s?

Vagozsinor vagasi | 41 cm 41cm 41cm 41cm

szélesség

Vagozsinor atmerdje | 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm

Vagasi szélesseg va- | 25 cm 25cm 25 cm 25cm

Fogantyl ,Loop’-fogantyl ,Loop’-fogantyu ,Kerékpar’ fogantyt | ,Kerékpar” fogantyu
Gyuijtas Elektromos Elektromos Elektromos Elektromos
Gyuijtégyertya L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Meghajtas Centrifugdlis tengely- | Centrifugalis tengely- | Centrifugalis tengely- | Centrifugalis tengely-
kapcsolo kapcsolo kapcsolo kapcsolo

Motor fordulatsza- 7.500 Ford./perc 10.000 Ford./perc 10.000 Ford./perc 9.500 Ford./perc
ma max.
Motor fordulatszama | 2800 Ford./perc 2800 Ford./perc 2800 Ford./perc 2800 Ford./perc
Uresfutasban
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Miszaki adatok

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Szerszém fordulat- | 8400 Ford./perc 7800 Ford./perc 7800 Ford./perc 7500 Ford./perc
széma
Késlap tartozék Cikkszam: 112906 Cikkszam: 112906 Cikkszam: 112906 Cikkszam: 112906

Zsinorfej tartozék

Cikkszam: 112905

Cikkszam: 112905

Cikkszam: 112905

Cikkszam: 112905

Tartdheveder

Cikkszam: 411705

Cikkszam: 112907

Cikkszam: 112907

Cikkszam: 112907

tartozék

MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300 szerelése

Védofedél felszerelése (1. abra).

Damilfej szerelése (2. abra)

1. Helyezze a hajtokarlapot (2-2) a hajtotengely (2-1) ve-
zet6tuskéjére.

2. Helyezze a rogzitéshez a hatszogl kulcsot (2-6)
a hajtokarlap erre szolgalé furataba.

3. Tegye fel a csékarimat.

4. Csatlakoztassa az adaptert (2-4), és hlizza meg
a csavarokat.

5. Adamilfejet (2-5) csavarozza a vezet6tiiskére.
Figyelem: balmenetes!

Kiegészité véddelem felszerelése damilvagoés
lizemmodnal (4. dbra)

1. Pattintsa be a fekete kiegészit6 véddelemet (4-1)
a védéfedélre.

Az integralt damilvagokés automatikusan optimalis hossza-
sagUra vagja a damilt.

Vagokés felszerelése (3. abra) (4. ébra)

1. Szerelje le a fekete kiegészité védéelemet(4-1. abra).

2. Helyezze a hajtokarlapot (3-2) a hajtétengely (3-1)
vezet6tiiskéjére.

3. Helyezze a vagokést (3-3) ugy a hajtokarlapra (3-2),
hogy a vagokés furata pontosan a hajtékarlap
vezetotiskéjével szemben legyen.

4. Helyezze a cs6karimat (3-4) a vagokésre gy, hogy
a sima oldala nézzen a vagokes felé.

5. Helyezze fel a védéfedelet (3-5).
6. Helyezze fel az alatétet (3-6).

7. Ardgzitéanyat (3-7) csavarozza a vezetdtiiskére. He-
lyezze ehhez az imbuszkulcsot (3-8) az erre a cél-
ra szolgalé furatokba, és huzza meg a gyUjtogyertya-
kulccsal. A gyujtogyertyakulcs a kiszallitas része.
Figyelem: balmenetes!

Vallszij beallitasa (7. bra) (10. abra)
1. Vesse &t a véllszijat mindkét vallon.

2. MS 2600/MS 3300 L (7. bra): A zaréhorgot
er6sitse a gydrtre (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (10-6. 4bra): A zaréhorgot
erésitse egyénileg megfeleld helyen a szijakasztd
sinre.

3. Ellendrizze a vallszij hosszat kaszalé mozgast
végezve, a motor bekapcsolasa nélkdil.
A damilvagofejnek vagy a vagokésnek a folddel
parhuzamosan kell allnia.

/\ Figyelem!

Munka kdzben mindig hasznalja a vallszijat.
A vallszijat csak a motor beinditasa utan Uresjaratban
erésitse a sinre.
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MS 2600/MS 3300 L szerelése

Részek attekintése (7. abra)

MS 3300 B/MS 4300 szerelése

Részek attekintése (10. abra)

1 Damilfej 1 Kés
2 Hajtokar 2 Hajtétengely
3 | Védéfedél 3 | Védofedél
4 ,Loop” fogantyu 4 ,Bike” fogantyu
5 Markolat, lasd Motor inditasa 5 Markolat, lasd Motor inditasa
6 Gydrd 6 Szijakasztd
/\ Figyelem! /\ Figyelem!

A késziiléket csak teliesen 6sszeszerelt allapotban uze-
meltesse.

L fogantyu felszerelése (8. abra)

4. Tegye a gumi tomitdgyrit (8-2) a nyélre.

5. Anégy belsé kulcsnyilasu (imbusz) csavarral (8-4)
csavarja be az als6 fogantydrészt (8-1) és a felsd
fogantyurészt (8-3) a gumi tomitdgydrlikkel egyitt.

A késziiléket csak teliesen dsszeszerelt allapotban Ulize-
meltesse.
,»Bike” fogantyu (11. abra)
1. Helyezze a rugét (11-1) a nyélen 1év6 tartoba.
2. Allitsa az alsé fogantyutartot (11-2) a rugora.

3. Afogantyunyél (11-3) kijelolt (vonalkézott) teriile-
tét helyezze az alsé fogantyutartoba. A felsd kapcsot
(11-4) ra kell pattintani az alsé kapocsra (11-2).

4. Rogzitse csavarral (11-5) a felsd kapcsot (11-4)
a fogantyUtarton.

5. Atart6 helye egyedileg beallithaté a nyélen.
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Hajtéanyag és lizemanyag

Biztonsagi tudnivalok

@ Figyelmeztetés!

A benzin fokozottan gytlékony - tiizveszély!

B Gy6z6djon meg rdla, hogy a motorbdl, izemanyagtar-
talybol, lizemanyag-vezetékekbdl nem szivarog lizem-
anyag.

W Benzin csak erre a célra szolgal6 tartalyban keverhe-
t6 és tarolhato.

Ne hasznéljon olyan Gizemanyag-keveréket, amelyet 90
napnal régebb 6ta tarolnak.

Csak a szabadban tankoljon
Tankolas kézben ne dohanyozzon
Jaro vagy forrd motornal a tanksapkat ne nyissa ki
Cserélje ki a megrongalddott tankot vagy tanksapkat
A tankfed6t mindig szorosan zarja le
Csak a szabadban Uritse ki a benzintankot
Ha a benzin kifolyt vagy kiomlott:
ne inditsa be a motort,

ne probalkozzon a gyuijtassal,
tisztitsa meg a készliléket,
hagyja elparologni a maradék lizemanyagot.

Uzemanyag-keverék eldallitasa

50:1 aranyu keverék hasznélatanal kivald minéségl speci-
alis kétiitem olajat ajanlunk.

Keétlitem( olajmarkaknal 25:1 arany( keveréket ajanlunk.

Uzemanyagkeverék-aranyok tablazatai

Keverési mlvelet Benzin | Keverék-
olaj
25 rész benzin: 11 40 ml
1 rész keverékolaj 3 120 m
Kétiitem( olaj
51 200 ml
Keverési mlvelet Benzin | Keverék-
olaj
50 rész benzin: 11 20 ml
1 rész keverékolaj 3 60 ml
Kétiitem( olaj
51 100 ml

Ontse a benzint és a megfelel olajat egy erre alkalmas
tartalyba a tablazat szerint. Alaposan keverje 6ssze &ket.

Uzembe helyezés

/\ Figyelem!

Uzembe helyezés el6tt mindig vizualis ellendrzést kell

végezni.

B Ahasznélat el6tt ellenérizze az dsszes anya, csavar és
csapszeg rogzitettségét a késziiléken.

B Kilazult, hibas vagy kopott vagémi ésivagy
rogzitdelemek esetén a késziiléket nem szabad hasz-
nani.

B Cserélie ki a karosult és kopott alkatrészeket eredeti
potalkatrészekre.

B Amotoros kaszat mindig véddpajzzsal lizemeltesse.

B Mindig vegye figyelembe a motorgyarté altal készitett
kezelési Gtmutatot.

B Vegye figyelembe az (izemidére vonatkozo helyi el6-
irasokat.

Motor inditasa

/\ Figyelmeztetés!
Ne jarassa a motort zart helyiségekben.
Mérgezésveszély!

@ Vagja 13 cm-re a damilt inditas elétt, hogy a mo-
tort ne terhelje tal.

Inditofil-fokozatok:

|| croke | +] run

Inditasanal figyeljen a kovetkezdkre:
1. Amotoros kaszat sima és egyenes fellletre fek-
tesse.

2. Figyeljen arra, hogy a vagoszerszam ne érjen
hozza semmihez, és a talajt se érintse.

3. Vegyen fel stabil pozicitt.

4. Akeészilléket tartsa erésen bal kézzel. Jobb kézzel
fogja meg a berantot.

5. Ne alljon vagy térdeljen a nyélre.

B Mindig egyenesen huzza ki a berantét. Ne engedje
vissza hirtelen.
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MS 2600/MS 3300 L iizembe helyezése

Hideginditas (6. abra) (9. abra)

MS 3300 B/MS 4300 iizembe helyezése

Hideginditas (6. abra) (13. abra)

6-1 | Légsz(ird boritasa

6-1 | Légsz(ir6 boritasa

6-2 | Benzintartaly

6-2 | Benzintartaly

6-3 | Inditofiil: ,Choke” — ,Run”

6-3 | Inditéfiil: ,Choke” — ,Run”

6-4 | Primer (hidegindité membranpumpa)

6-4 | Primer (hidegindité membranpumpa)

6-5 | Beranté

6-5 | Beranto

9-1 | ,Start’ - ,Stop” gyujtaskapcsold

9-2 | Gazkarretesz

9-3 | Gazkar

1. Allitsa a gy(ijtaskapcsolét ,Start” pozicioba (9-1).

2. Tartsa lenyomva a gazkarreteszt (9-2), nyomja le
a gazkart (9-3).

Allitsa az inditofiilt ,CHOKE” (szivat6) pozicioba.
Hideginditd-membranpumpa (6-4) megnyomasa
tizszer.

5. Rantsa meg egyenesen az inditokételet (6-5) 3-4-szer,
mig a motor hallhatéan és atmenetileg be nem indul

(gyullad).
Figyeljen az egyenletes erej, gyors rantasra.

Allitsa az inditofiilt ,RUN” poziciéba.
Réantsa meg a berantoét, mig a motor be nem indul.
Ha nem indul a motor, ismételje meg az 1-7. Iépést.

MS 2600/MS 3300 L meleginditas(6. abra) (9. abra)
1. Allitsa a gyujtaskapcsolot ,Start” pozicioba (9-1).
2. Allitsa az inditofiilt (6-3) ,RUN” pozicioba. Rantsa
meg az inditokotelet — a motor beindul.
® Ha a motor nem indul be:
Allitsa az inditofiilt , RUN” pozicioba.
Réntsa meg 6tszor a berantot.
® Ha a motor még mindig nem indul be:
Vérjon 6t percet, majd prébélja meg Ujra lenyomott
gazkarral.

@ Olvassa el gondosan a ,Hibaelhéaritas” cimii feje-
zetet.

Motor kikapcsolasa (9. abra)
1. Engedje ki a gazkart, és jarassa a motort iresjaratban.

2. Allitsa a gytjtaskapcsolot ,STOP” pozicioba (9-1).

/\ Figyelem!

A motor és a kések kikapcsolas utan még jarnak tovabb
— sérilésveszély!

13-1 | ,Start’ - ,Stop” gyujtaskapcsold
13-2 | Gazkarretesz
13-3 | Gazkar

1. Allitsa az inditéfiilt ,CHOKE” (szivat6) pozicioba.

2. Allitsa a gytjtaskapcsolét ,Start’ pozicioba (13-1).

3. Hidegindité-membranpumpa (6-4) megnyomasa
tizszer.

4. Rantsa meg egyenesen a berantot (6-5) kétszer,
haromszor, mig a motor hallhatdan és atmenetileg be
nem indul (gyullad).

Figyelien az egyenletes erej, gyors rantasra.

5. Allitsa az inditofiilt ,RUN” pozicioba.

6. Rantsa meg a berantét, mig a motor be nem indul.

7. Hanem indul a motor, ismételje meg az 1-7. Iépést.

MS 3300 B/MS 4300 meleginditas(6. abra) (13. abra)
1. Allitsa a gy(ijtaskapcsolét ,Start” pozicicba (13-1).
2. Allitsa az inditofiilt (6-3) ,RUN” pozicioba.
3. Réntsa meg a berantét (6-5) hatszor — a motor
beindul. A gazkart tartsa teliesen lenyomva, mig
a motor nem jar egyenletesen.
M Ha a motor nem indul be:
Allitsa az inditofiilt ,RUN” pozicidba.
Réntsa meg 6tszor a berantot.
B Ha a motor még mindig nem indul be:
Varjon 6t percet, majd probalja meg Ujra lenyomott
gézkarral.

@ Olvassa el gondosan a ,Hibaelharitas” cim( feje-
zetet.

Motor kikapcsolasa (13. abra)

1. Engedije ki a gazkart (13-3), és jarassa a motort iires-
jaratban.

2. Allitsa a gyujtaskapcsolét ,STOP” poziciba (13-1).

/\ Figyelem!

A motor és a kések kikapcsolas utan még jarnak tovabb
— sérilésveszély!
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Hasznalat

Fiinyiras és vagas kdzben a motort mindig a fels fordulat-
szam tartomanyban miikédtesse

Biztonsagi utasitasok

/\ Figyelem!

Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathato
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B A flinyird hasznélataban nem jaratos személyek a ke-
zelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak

Viseljen a célnak megfelelé munkaruhat

Munka kdzben ligyeljen arra, hogy biztos helyen alljon
AkészUléket mindig ket kézzel kezelje

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettél
Ne engedjen masokat a késziilék kézelébe

A készillék lizeme kozben a zsindrfejet soha ne tartsa
térdmagassag felett

Ne frocskoljon vizet a készlilékre, és dvja az es6tdl és
a nedvességtél.

B Ha lejtén kaszal, mindig a vagoszerkezet szintje alatt
alljon
B Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkeddn vagy lejtén

B Akésziléket soha ne hasznalja konnyen gyullado folya-
dékok vagy gazok kozelében — robbanas és/vagy tliz-
veszély!

B Ha a gép idegen testtel érintkezik:

Kapcsolja ki a motort

Ellenérizze, nem sériilt-e meg a késziilék

Vagozsinoér hosszanak novelése

1. Amotort jarassa teljes gazzal és a zsindrfejet érint-
se a talajhoz.
A végozsinér automatikusan meghosszabbodik.

A védétablan talalhato kés a megengedett hosszu-
sagra vagja a vagozsinort.

Véddpajzs tisztitasa

1. Kapcsolja ki a késziiléket.

2. Afimaradvanyokat 6vatosan tavolitsa el egy

csavarhizéval vagy egy hasonlé szerszammal.

A véd@pajzsot rendszeresen tisztitsa, hogy a tarto-
nyél cs6 ne melegedien tul.

Filinyiras

1. Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant vagasi
magassagot.

2. Azsinorfejet a kivant magassagban vezesse és tartsa.

3. Akésziiléket sarlészer(i mozdulatokkal lenditse egyik
helyrél a mésikra.

4. Azsinorfejet mindig tartsa a talajjal parhuzamosan.
Alacsony nyiras

5. Akeésziiléket kissé megbillentve vezesse elbre ugy,
hogy az szorosan a talaj szintje felett mozogjon.

6. Nyiras kozben a gépet mindig a testétdl elfele
mozgassa.

Nyiras sovényeknél és alapoknal

/\ Figyelem!

Szilard épitményekhez ne érjen hozza - visszacsapoda-
si veszély!

1. Lassan és figyelmesen mozgassa a készliléket
anélkiil, hogy a vagozsinort akadalyokra vezetné fel!
Nyiras fatorzsek koriil

2. Akésziiléket bvatosan és lassan mozgassa a fatorzs
korll, hogy a vagdzsindr ne érjen hozza a fa kérgéhez.

3. Afatorzsek korll balrél jobbra kaszaljon.
4. Afivet és gyomot a zsinor csticsaval érintse és
a zsinorfejet kissé billentse elére.

@ Kéfalak, alapok és fak melletti nyiras kozben erd-
sebben kopik a vagozsinor.

Kaszalas

1. Azsinorfejet 30 fokos szdgben billentse jobbra.

2. Afogantyut allitsa a kivant pozicioba.

/\ Figyelem!

A munkateriletrdl tavolitsa el az idegen anyagokat.

A szétreplilé idegen testek sérllést és anyagi karokat
okozhatnak.

Kaszalas vagokéssel

Ha a vagokéssel kaszal, a vagokést vizszintesen, iv alak-
ban mozgassa egyik helyrél a masikra.
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/\ Figyelem!

A vagokes hasznalata el6tt vegye figyelembe a kovetke-
zOket:

B Haszndlja a tartohevedert

M Ellendrizze, hogy a véddburkolat és a vagélap helye-
sen vannak-e felszerelve

B Viseljen védéruhat és védészemiiveget

A gyomvago kést ne hasznalja bozét és facseme-
ték levagasara!

/\ Figyelem!
Csak eredeti vagokeést és tartozékokat hasznaljon!

A nem eredeti alkatrészek sérilést és mikodési zavart
okozhatnak a berendezésen!

Visszacsapodas elkeriilése

/\ Figyelem!

Avagokést ne hasznalja szilard akadalyok kdzelében —
visszacsapodas/sérilés veszélye!

Beszorulas

A siirli ndvényzet, facsemeték vagy bozdt blokkolhatja

a vagolapot és ledllithatja a mozgasat.

B A beszorulast ugy kerllheti el, hogy figyelembe veszi,
milyen irdnyba hajlik a boz6t, és az ellenkedd iranybol
vagja

B Ha a vagélap vagas kdzben megakad

Azonnal 4llitsa le a motort

Akészliléket tartsa olyan magasan, hogy
a vagdlap ne ugorjon ki vagy ne torjén el

A megfogott anyagot tavolitsa el a késrél

Karbantartas és apolas

B A késziléket minden hasznalat utan tisztitsa meg egy
kefével és egy szaraz kenddvel. Ne hasznaljon tiszti-
tdszert és vizet.

Légsziiré

/\ Figyelem!

A késziléket soha ne hasznélja 1égsz(rd nélkil. A legszi-
r6t rendszeresen tisztitsa. A sérilt sz{ir6t cserélje le.

3. Vegye ki az csillagcsavart, emelje le a fedelet és
vegye ki a légsziirét.

4. Alégszirét szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasznaljon
benzint!

5. Hagyja a légsziirét kiszaradni.

6. Alégszirét forditott sorrendben szerelje vissza.

Uzemanyagsziiré

/I\ Figyelem!

A késziiléket soha ne hasznéalja lizemanyagsz(iré nélkiil.
A motor stlyosan megseériilhet.

7. Teliesen vegye le az tartalyfedelet.

8. Atartalyban Iévé lizemanyagot toltse egy megfeleld
edénybe.

9. Egy drétkampéval hiizza ki a sziirét a tartalybol.
10. A szlirét forgatva hizza le.

11. Cserélje le a sz(ir6t.

Porlaszto beallitasa

A porlasztot gyarilag optimalisan beallitottuk.

Gyujtogyertya (5. abra)

A gyujtégyertya elektrdda tavolsaga = 0,635 mm.

1. Agyujtégyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal hiizza meg.
2. Agyertya csatlakozojat helyezze a gyujtogyertyara.
Zsinorvago kés élesitése

1. Az vagokést vegye le a véddpajzsrol.

2. Avagokest helyezze egy satuba és egy lapos resze-
|6vel élesitse meg. A reszel6t csak egy iranyba hu-
zogassa.

Tarolas

W Hosszabb ideig (egész télen at tartd) tarolas el6tt drit-
se le a benzintartalyt

Csak a szabadban Uritse le a benzintartalyt!

Tarolas el6tt hagyja leh(ini a motort!

1. Uritse ki az (izemanyagtartalyt.
Inditsa be a motort és jarassa, amig le nem all.

Hagyja a motort lehdilni.

xS AN

A gyujtégyertyat egy gyertyakulcesal oldja ki.
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5. Toltson egy teaskanalnyi kétiitem(i olajat az égés-
térbe. Az inditdzsinor tdbbszori lassu meghuzasaval
oszlassa el az olajat a motor belsejében.

6. Helyezze vissza a gyUjtogyertyat.
7. Akészliléket alaposan tisztitsa meg és kezelje le.

8. Akészliléket hiivos, szaraz helyen tarolja.

/\ Figyelem!

A késziiléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras kozelé-
ben - tliz- vagy robbanasveszély!

/I\ Vigyazat! Tizveszély!
Feltdltott (izemanyagtartallyal ne tarolja a gépet olyan
épliletekben, ahol a benzingdzok nyilt langgal vagy
szikrakkal léphetnek kapcsolatba!

A motor, a kipufogo rendszer, az akkumulatortarto, és
az lizemanyagtartaly kornyékét tartsa tisztan levagott no-
vényi maradvanyoktol, benzintdl és olajtol.

Ujbéli iizembe helyezés

1. Vegye ki a gyujtogyertyat.

2. Azinditdzsinort gyorsan huizza meg, hogy eltavolitsa
az égéskamraban maradt olajat.

3. Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ellendrizze
az elektrodak tavolsagat.

4. Szerelje vissza a gyUjtogyertyat, szlikség esetén
cserélje ki.
Akészliléket készitse eld a hasznalatra.

Az izemanyagtartalyt toltse fel izemanyag-olaj
(50 : 1) keverékkel.

Segitség lizemzavar esetén

Uzemzavar Segitség
A motor nem B Hibas indiasi folyamat, vegye
indul el figyelembe a hasznalati uta-

sitast

B Tisztitsa meg a gyujtogyer-
tyat valamint a lég- és lizem-
anyagsz(irét

A motor beindul, | m
de azutan leall

AKkart allitsa RUN pozicidba

Tisztitsa meg / allitsa be vagy
cserélje ki a gyujtogyertyat

B Tisztitsa meg vagy cserélje le
a sziir6t

Amotor beindul, | ®  Akart allitsa RUN pozicioba

de nem miiko- - o
dik teljes telje- T|szt!'ts"a meg vagy cserélie le
sitménnyel a szirct

Amotorugran- | ®
dozva jar

Tisztitsa meg / allitsa be vagy
cserélje ki a gyujtogyertyat

Tulzottan fistol | m
a motor

Hasznélion megfelelé (izem-
anyag keveréket

Az olyan lizemzavarokat, amelyek nem harithatok el ennek
a tablazatnak a segitségével, felhatalmazott szakmdhely-
ben kell megjavitani.

Selejtezés

hig

A csomagolds, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhatd
anyagokbol késziiltek, ezért ennek megfelelden kezel-
je Bket.

A kiszolgalt késziiléket ne te-
gye a haztartasi hulladékba!
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Indledning

B |as denne information igennem fer idrifttagning. Dette
er forudsaetningen for sikker drift og uforstyrret hand-
tering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningerne
i denne dokumentation og pa maskinen.

Hm Denne dokumentation er en permanent bestanddel af
det beskrevne produkt og ber udleveres til kunden ved
salg.

Tegnforklaring

/\ NB!

Folg disse advarsler ngje for at undga skader pa
personer og / eller ting.

@ Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
handtering.

Betydningen af symbolerne pa maskinen

NB!

Lees brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbrille, beskyttelses-
hjelm og hgrevaern

Beer handsker

Ga i sikkerhedssko

Holdes pa god afstand af skeerekniv /
skeeretrad

Fare pga. udslyngede genstande

Afstanden mellem maskinen og tredje-
mand skal omfatte mindst 15 m

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet il at trimme og klippe en graes-
pleene inden for det private omrade.

En anden anvendelse, der reekker deruodover, geelder
som ikke tilsigtet.

/\ NB!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmaessigt gjemed.

Sikkerhedshenvisninger

B Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig tilstand.

B M4 kun abnes, hvis der er filstreekkeligt dagslys eller
kunstig belysning.

B Apparatet ma ikke drives med andre skeereveerktgjer el-
ler dyrkningsredskaber

B Beer en formalstjenlig arbejdsbekleedning:
Lange bukser, fast skotgj, handsker

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, harevaern

Veer opmaerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet

Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medikamenter

Betjen altid maskinen med to haender

Ter handtagene og hold dem rene

Hold krop og kleedning pa afstand af skeereveerket
Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet

Fiern fremmedlegemer pa arbejdsomradet

Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid holdes
fri fra afskaret grees.
Nar maskinen forlades:

Sluk for motoren

Ventil til skeereanordningen star stille

B Lad ikke maskinen veaere uden opsyn

B |ad aldrig barn eller personer, der ikke er instrueret
i maskinens brug, betjene eller vedligeholde maskinen.
Lokale bestemmelser kan fastlaegge operatgrens mind-
stealder.

B Forskrifterne til forebyggelse af ulykker skal overholdes.

B Brugeren er ansvarlig for ulykker i forbindelse med an-
dre personer eller deres materielle veerdier.

B Szt altid knivbeskyttelsen pa, for maskinen eller skee-
rekniven transporteres eller opbevares.
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/\ Vigtigt!

Ved lzengerevarende arbejde kan vibrationer fare til forstyrrelser i blodkarrene eller nervesystemet i fingre, haender eller
handled. Legemsdele kan "sove”, stikke, gare ondt, eller der kan indtraede hudforandringer. Opseg leege, hvis du oplever
sadanne gener!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/N\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seettes ud af kraft — fare for kveestelse!

Nodstop Stenslags-beskyttelsesskjold

Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud. Den
integrerede kniv afkorter skeeretraden til den tilladte leeng-

| ngdstilfeelde slas teendknappen pa "STOP”.

de.
Specifikation
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Motortype Luftkelet 2-takts- Luftkelet 2-takts- Luftkelet 2-takts- Luftkelet 2-takts-
motor motor motor motor
Cylindervolumen 25,4 cm® 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm®
Effekt: 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW
Torveegt 5,6 kg 6,1 kg 7,2kg 8,0 kg
Driftsvaegt uden 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
benzin
Breendstof-rumfang | 0,651 11 11 1,11
Lydeffektniveau ISO | <110 dB Usikkerhed | <116 dB Usikkerhed | <116 dB Usikkerhed | <113 dB Usikkerhed
22868 LpA3 dB LpA3 dB LpA 3 dB LpA3dB
Lydtryksniveau ISO | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
22868
Vibration 1SO 22867 | <7,5m/s?Usikker- | <15 m/s?Usikker- <15 m/s?Usikker- <15 m/s?Usikker-
hed K 2,25 m/s? hed K 2,25 m/s? hed K 2,25 m/s? hed K2,25 m/s?
Skeerebredde, 41cm 41cm 41cm 41cm
skeeretrad
Skeeretradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Skeerebredde pa 25¢cm 25cm 25cm 25¢cm
skeereblad
Handtag "Loop’-greb "Loop™-greb "Bike"-greb "Bike"-greb
Teending elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk
Teendrer L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drivveerk Centrifugalkraft- Centrifugalkraft- Centrifugalkraft- Centrifugalkraft-
kobling kobling kobling kobling
Omdrejningstal motor | 7.500 o/min 10.000 o/min 10.000 o/min 9.500 o/min
maks.
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Specifikation
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Omdrejningstal motor | 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
tomgang
Omdrejningstal, 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min
vaerktaj

Tilbeher knivsblad Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906

Tilbehgr tradhoved Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905

Tilbeher beeresele Art. Nr. 411705

Art. Nr. 112907

Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Montering MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montering af beskyttelsesskarm (fig. 1).

Montering af tradspolehoved (fig. 2)

1. Seet medbringerskiven (2-2) pa drivakslens farings-
dorn (2-1).

2. St sekskantngglen (2-6) i det dertil beregnede hul i
medbringerskiven for at lase.

3. Set flangen pa.

4. Seet adapteren (2-4) i, og skru den fast.

5. Skru tradspolehovedet (2-5) pa faringsdoren.
Pas pa: Venstregevind!

Montering af ekstra beskyttelsesanordning i
forbindelse med spoledrift (fig. 4)

1. Lad den sorte ekstra beskyttelsesanordning (4-1) ga i
indgreb i beskyttelsesskaermen.

Den integrerede kniv skeerer skeeretraden automatisk il
den optimale leengde.

Montering af kniven (fig. 3) (fig. 4)

1. Afmontér den sorte ekstra beskyttelsesanordning
(fig. 4-1).

2. Seet medbringerskiven (3-2) pa drivakslens farings-
dorn (3-1).

3. Leeg kniven (3-3) saledes pa medbringerskiven (3-2),
at hullet i kniven ligger lige preecis pa medbringerski-
vens faringsbane.

4. Set flangen (3-4) saledes pa kniven, at den flade side
vender mod kniven.

5. Seet beskyttelsesdeekslet (3-5) pa.
6. Seet stiernefjederskiven (3-6) pa.

7. Skru fastgerelsesmetrikken (3-7) pa feringsdornen.
Saet i den forbindelse sekskantngglen (3-8) i de der-
til beregnede huller, og fastger med teendrarsnaglen.
Teendrarsnaglen er indeholdt i leveringsomfanget.
Pas pa: Venstregevind!

Indstilling af sele (fig. 7) (fig. 10)
1. Treek selen over begge skuldre.

2. MS 2600/MS 3300 L (fig. 7): Heegt lasekrogen i
gjet (7-6).
MS 3300 B/MS 4300 (fig. 10-6): Seet lasekrogen i
seleskinnen, sa starrelsen passer.

3. Kontrollér selens laengde med nogle svingbevaegelser
uden at lade motoren kere.

Tradskeerehovedet eller kniven skal ligge parallelt
med jorden.

/\ Vigtigt!
Anvend altid selen under arbejdet.
Seet forst selen i hak, efter motoren er startet i tomgang.
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Montering MS 2600/MS 3300 L

Oversigt over dele (fig. 7)

Montering MS 3300 B/MS 4300

Oversigt over dele (fig. 10)

1 Tradspolehoved 1 Kniv
Medbringer Drivaksel
Beskyttelsesskaerm Beskyttelsesskaerm

"Loop-cykelhandtag

"Bike"-cykelhandtag

Handtag, se start af motoren.

Handtag, se Start af motoren

2
3
4
5
6

Qje

DB~ W

Seleskinne

/\ Vigtigt!

Redskabet ma kun anvendes efter komplet montering.

Montering af L-handtaget (fig. 8)

4. Laeg gummimanchetten (8-2) over skaftet.

5. Skru den nederste halvdel af handtaget (8-1) fast med
de fire unbrakoskruer (8-4) og den gverste halvdel af

handtaget (8-3) over gummimanchetten.

/\ Vigtigt!

Redskabet ma kun anvendes efter komplet montering.

"Bike”-cykelhandtag (fig. 11)
1. Leeg fiederen (11-1) i holderen pa skaftet.

N

Seet den nederste handtagsholder (11-2) pa fiederen.

Leeg det markerede (ribbede) omrade pa handstan-
gen (11-3) i den nederste handtagsholder. Den gver-
ste klemme (11-4) skal ga i indgreb i den nederste
klemme (11-2).

4. Fastger den gverste kiemme (11-4) pa handtagshol-
deren med skruen (11-5).

5. Holderens placering pa skaftet kan sendres separat.
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Brandstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

@ Advarsel!

Benzin er i hgj grad anteendelig — brandfare!

Det skal sikres, at der ikke lgber braendstof ud af moto-
ren, tanken eller breendstofsledningerne.

Benzin ma kun blandes og opbevares i dertil beregnede
beholdere.

Anvend ikke breendstofblandinger, der er lagret leengere
end 90 dage.

Der ma kun tankes i det fri.
Der ma ikke ryges, mens der tankes.

Tankdeekslet ma ikke abnes, mens motoren er i gang
eller varm.

Hvis tanken eller tankdeekslet er beskadiget, skal den/
det udskiftes.

Luk altid tankdaekslet fast.
Benzintanken ma kun temmes i det fri.
Hvis benzinen er Igbet ud eller er spildt:
Motoren ma ikke startes.
Undga teendingsforsag.
Rengar redskabet.
Lad det resterende breendstof fordampe.

Fremstilling af braendstofblandingen

Ved anvendelse af blandingsforholdet 50:1 anbefaler vi en
speciel 2-takt-olie af hgj kvalitet.

Ved 2-takt-oliemeerker anbefaler vi et blandingsforhold pa
25:1.

Tabeller for brendstofblandingsforhold

Blandingsfremgangsmade | Benzin | Blandingsolie

25 dele benzin: 11 40 ml
1 del blandingsolie 3 120 ml
2-takt -olie

51 200 ml

Blandingsfremgangsmade | Benzin | Blandingsolie

50 dele benzin: 11 20 ml
1 del blandingsolie 3 60 ml
2-takt-olie

51 100 ml

Heeld benzin og tilsvarende olie i en egnet beholder i hen-
hold til tabellen. Bland begge dele grundigt.

Ibrugtagning
/\ Vigtigt!

Fer ibrugtagningen skal der altid gennemfgres en visuel
kontrol.

B Veer inden anvendelsen opmeerksom pa, at alle skruer,
matrikker og bolte er placeret korrekt pa redskabet.

B Redskabet ma ikke anvendes med lgst, beskadiget eller
slidt skeereveerk ogleller fastgarelsesdele.

B Erstat beskadigede eller slidte dele med originale re-
servedele.

B Anvend altid den motoriserede le med beskyttelses-
skjold.

B Overhold altid den vedlagte betjeningsvejledning fra
motorproducenten.

m Overhold de nationalt specifikke bestemmelser for drift-
stiderne.

Start af motoren

/\ Advarsel!

Lad aldrig motoren kere i lukkede rum.
Forgiftningsfare!

Forkort skeeretraden til 13 cm for start for ikke at
overbelaste motoren.

Chokertrin:

|| cHoke [ +] run

Ver ved start opmarksom pa:
1. Leeg den motoriserede le plant pa jorden og uden
hindringer.

2. Veer opmaerksom pa, at skeereveerktojet ikke berg-
rer nogen genstande og heller ikke jorden.

3. Serg for fast fodfeeste.

4. Hold redskabet fast med den venstre hand. Tag
med den hgjre hand fat i startsnoren.

5. Der ma ikke treedes eller stas pa knee pa skaftet.

B Hiv altid startsnoren lige ud. Lad ikke startsnoren rulle
tilbage pludseligt.
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Ibrugtagning MS 2600/MS 3300 L

Koldstart (fig. 6) (fig. 9)

Ibrugtagning MS 3300 B/MS 4300

Koldstart (fig. 6) (fig. 13)

6-1 | Afdeekning luftfilter

6-1 | Afdaekning luftfilter

6-2 | Benzintank

6-2 | Benzintank

6-3 | Choker "Choke” — "Run”

6-3 | Choker "Choke” - "Run”

6-4 | Primer (koldstart-membranpumpe)

6-4 | Primer (koldstart-membranpumpe)

6-5 | Startsnor

6-5 | Startsnor

9-1 | Teendingskontakt "Start” - "Stop”

9-2 | Gashandtagsspaerre
9-3 | Gashandtag

. Stil teendingskontakten i "Start-positionen (9-1).

2. Tryk pa gashandtagsspaerren (9-2), og hold, tryk pa
gashandtaget (9-3).

3. Stil chokeren (6-3) i "CHOKE"-positionen.
Tryk 10x pa koldstart-membranpumpen (6-4).
Treek startsnoren (6-5) lige ud 3-4 gange, indtil moto-
ren starter kort (teendes) og kan hares.
Husk at bruge ensartede, hurtige traek.
Stil chokeren pa "RUN".
Traek startsnoren ud, indtil motoren starter.

8. Hvis motoren ikke starter, gentag trinnene 1 il 7.

MS 2600/MS 3300 L varmstart (fig. 6) (fig. 9)
1. Stil teendingskontakten i "Start’-positionen (9-1).
2. Stil chokeren (6-3) pa "RUN”. Treek i startsnoren (6-5) —
motoren starter.
W Motoren starter ikke:
Stil chokeren i "RUN"-positionen.
Traek 5x i startsnoren.
B Hvis motoren stadig ikke starter:
Vent 5 minutter, og forsgg efterfalgende endnu en-
gang med gashandtaget trykket helt ind.

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved fejl”.

Frakobling af motoren (fig. 9)

1. Giv slip pa gashandtaget, og lad motoren kere i tom-
gang.

2. Seet teendingskontakten (9-1) pa "STOP”.

/\ Vigtigt!

Motoren og skeeringsanordningen fortszetter med at kare
efter frakoblingen - fare for kvaestelser!

13-1 | Teendingskontakt "Start” — "Stop”
13-2 | Gashandtagsspeerre
13-3 | Gashandtag

Stil chokeren (6-3) i "CHOKE”-positionen.

Stil teendingskontakten i "Start’-positionen (13-1).
Tryk 10x pa koldstart-membranpumpen (6-4).

Treek startsnoren (6-5) lige ud 2 — 3 gange, indtil mo-

toren starter kort (teendes) og kan hares.
Husk at bruge ensartede, hurtige treek.

. Stil chokeren pa "RUN”.
6. Treek startsnoren ud, indtil motoren starter.
7. Hvis motoren ikke starter, gentag trinnene 1 til 7.

Hw N~

MS 3300 B/MS 4300 varmstart (fig. 6) (fig. 13)

1. Stil tendingskontakten i "Start’-positionen (13-1).

2. Stil chokeren (6-3) i "RUN"-positionen.

3. Treek hurtigt i startsnoren (6-5) maks. 6x — motoren
starter. Hold gashandtaget trykket helt ind, indtil moto-
ren kerer roligt.

B Motoren starter ikke:

Stil chokeren i "RUN"-positionen.
Treek 5x i startsnoren.
B Hvis motoren stadig ikke starter:

Vent 5 minutter, og forsag efterfelgende endnu en-
gang med gashandtaget trykket helt ind.

@ Veer opmeerksom pa kapitlet "Hjeelp ved fejl”.

Frakobling af motoren (fig. 13)

1. Giv slip pa gashandtaget (13-3), og lad motoren kere
i tomgang.

2. Set teendingskontakten (13-1) pa "STOP”.

/\ Vigtigt!

Motoren og skeeringsanordningen fortseetter med at kere
efter frakoblingen - fare for kvaestelser!

138

Overseettelse af original brugsanvisning



Brugsanvisning

Lad altid motoren lgbe i det gverste omdrejningstalomrade,
mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i denne
dokumentation og pa maskinen.

B Personer, der ikke har kendskab til trimmeren, skal ind-

gve betjeningen med motoren slukket

Baer formalstjenlig arbejdskleedning

Veer opmeerksom pa sikkert fodfaeste ved arbejdet

Betjen altid maskinen med begge haender

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaerket

Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

Hold aldrig tradhovedet over knaehgjde, hvis apparatet

ikke er i drift

Sprejt ikke vand pa maskinen, og beskyt den mod regn

og fugt.

B \ed mejningsarbejde pa skraninger skal du altid sta ne-
den for skeereanordningen

B Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller skra-
ning

B Anvend aldrig maskinen i neerheden af let anteendeli-

ge vaesker eller gasser — fare for eksplosion og / eller
brand!

W Efter kontakt med et fremmedlegeme:

Sluk for motoren

Kontrollér maskinen for skader

Forlaeng skeretraden

1. Lad motoren kere for fuld gas og tradhovedet berg-
re jorden.
Skeeretraden forlaenges automatisk.

Kniven pa beskyttelsesskiltet afkorter skeeretraden
til den tilladte leengde.

Renger beskyttelsesskjold

1. Sla maskinen fra.

2. Fjern forsigtigt rester af mejning med en skruetraek-
ker eller lignende.

Rengar beskyttelsesskiltet regelmaessigt for at
undga, at skaftergret overophedes.

Trimning

1. Kontrollér terreenet og fastleeg den @nskede skeere-
hgjde.

2. Fer og hold tradhovedet i den gnskede hgjde.
3. Drej maskinen fra side til side i seglformet bevaegelse.

4. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

5. For maskinen med let foroverbgjet haeldning, sa den
bevaeger sig lige over jorden.

6. Trim altid veek fra kroppen.

Trimning ved hegn og fundamenter
/\ NB!
Beror ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!
1. Styr maskinen langsomt og forsigtigt. Serg for, at
skeeretraden ikke slar mod forhindringer.
Trimning omkring traestammer

2. For forsigtigt og langsomt maskinen rundt om tree-
stammer, sa skeeretraden ikke bergrer traeets bark.

3. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.
4. Tag fatigrees og ukrudt med spidsen af traden og bgj
tradhovedet let forover.

@ Trimning ved stenmure, fundamenter, treeer forer il
gget slid pa traden.

Mejning

1. Bgjtradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hgjre.

2. Seethandtaget i den gnskede position.

/\ NB!

Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet.

Fare for kvaestelser/ tingsbeskadigelse pga. bortslyngede
ting.

Mejning med skareklinge

Ved mejning med skeereklinge fares skeereklingen i en
vandret, bueformet beveegelse fra den ene side til den
anden.
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/\ NB!

Overhold fgr anvendelse af skaereklingen yderligere:
B Anvend beeresele

W Kontrollér, om beskyttelseskjoldet og skeerebladet er
monteret rigtigt.

B Beer beskyttelsesbekleedning og gjenbeskyttelse

Anvend ikke skeereblade il ukrudt til at beskeere
buskads og ungtraeer!

/\ Vigtigt!
Brug kun originale skeereblade og originalt tilbehar!

Brug af uoriginale dele kan fere il personskade og
funktionsforstyrrelser!

Undga tilbageslag

/\ NB!

Anvend ikke skeereklingen i neerheden af faste forhin-
dringer — fare for tilbageslag / fare for kvaestelser!

Klemning
Teet vegetation, ungtreeer eller buskads kan blokere skeere-
bladet og bringe det til standsning.

B Undga blokade, idet man er opmeerksom pa, i hvilken
retning buskadset heelder, og skeerer fra den modsatte
side

B Hvis skeerebladet vikles ind i noget under klipningen

Stands straks motoren

Hold maskinen opad, sa skeerebladet ikke springer
eller knaekker

Skub materialet, skeerebladet havde viklet sig ind
i, veek fra skaeringen

Vedligeholdelse og pleje

B Renggr altid maskinen efter brug med en berste og en
ter klud. Brug ikke renggringsmiddel eller vand

Luftfilter

/\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfilteret
regelmaessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

1. Fjern stjerneskruen, tag deekslet af, og tag luftfilte-
ret ud.

2. Renger luftfilteret med seebe og vand. Anvend ingen
benzin!

3. Lad luftfilteret tarre.

4. Montér luftfilteret i omvendt reekkefalge.
Kraftstoffilter

/\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan fare il
sveere motorskader.

1. Tag tankdaekslet fuldsteendigt ud.

2. Heeld forhandenveerende braendstof over i en egnet
beholder.

3. Treek filter ud af tanken med en metaltrad.
4. Tag filteret af med en omdrejningsbevaegelse.
5. Udskift filteret.

Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

Taendrer (fig. 5)
Teendrarselektrodeafstand = 0,635 mm [0.025"].
1. Speend teendrgret med et drejemoment 12-15 Nm.

2. Seet teendrarsstikket pa teendraret.

Hvaes kniven til traden

1. Lasn skaereklingen fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fastger skeereklingen og hvaes den med en fladfil.
Fil kun i én retning.

Opbevaring

B Benzintanken skal temmes for leengere tids opma-
gasinering (hen over vinteren)

B Benzintanken méa kun temmes i det fri

B | ad motoren kele af inden opmagasinering

1. Tom kraftstoftanken.
2. Start motoren og lad den sta i tomgang, til den stopper.

3. Lad motoren kgle af.Lgsn teendraret med en
teendrarsnagle.
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4. Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

5. Treek flere gange langsomt i startwiren for at fordele
olien indvendigt i motoren.

6. Seetteendraretiigen.
7. Renger og vedligehold maskinen grundigt.
8. Opbevar maskinen pa et kaligt, tort sted.

/\ NB!

Maskinen ma ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder — brand- eller eksplosionsfare!

/\ Vigtigt! Brandfare!

Lad ikke maskinen opbevare optanket i bygninger, hvor
benzindampe vil kunne komme i kontakt med aben ild
eller gnister!

Omradet omkring motor, udstgdning, batterikasse,
breendstoftank skal holdes fri for materialerester, benzin
og olie.

Genidrifttagning
1. Fjern teendrgret

2. Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende olie
fra breendkammeret.

Rens tendraret, kontrollér elektrodeafstanden.
Skru teendreret i igen, udskift det om ngdvendigt.

Forbered maskinen til anvendelse.

I e

Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieblanding .

Hjeelp ved forstyrrelser

Motoren starter, | ®  Seget omskifteren i RUN

men den karer e

ikke med fuld Renger eller udskift filter

kraft.

Motoren karer B Rens / indstil eller udskift
springende teendrgret

Overmade B Anvend rigtig breendstofblan-
meget rag ding

Fejl Afhjeelpning

Motoren starter | @ Forkert startprocedure, folg
ikke betjeningsvejledningen

B Rens teendrgret samt luft- og
breendstoffilteret

Seet omskifteren i RUN

B Rens / indstil eller udskift
teendrgret

Motoren starter,
men fortseetter
ikke med at lgbe

B Renger eller udskift filter

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal afhjeel-
pes pa et autoriseret veerksted.

Bortskaffelse

hig

Emballage, maskine og tilbeher er fremstillet af gen-
brugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!
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Inledning

W L&s genom denna dokumentation innan idrifttagningen.
Det ar en forutsattning for sakert arbete och stornings-
fritt hanterande.

B F0lj sékerhets- och varningsanvisningarna i denna do-
kumentation och pa apparaten.

B Denna dokumentation ar en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och ska lamnas vidare till ko-
paren vid ev. forséljning av produkten.

Teckenforklaring
A Observeral

Om man noga foljer dessa varningsanvisningar, kan per-
son och sakskador undvikas.

Speciella anvisningar for béttre forstaelse och
handhavande.

Betydelsa av symbolerna pa apparaten

Observeral

La&s bruksanvisningen

Bér skyddsglasdgon, skyddshjalp och
horselskydd

Bar handskar

Bar sakerhetsskor

Hall kropp och klader borta fran kniven/
kapningstraden

Risk pa grund av kringflygande foremal

>P> @0 ©0D>

Avstandet mellan apparaten och tredje
person ska vara minst 15 m

-
@]
Se

Avsedd anvandning

Denna apparat &r avsedd att trimma och klippa en grés-
matta pa privat omrade.

En annan eller mer vittgaende anvéandning géller som an-
vandning utanfor bestdmmelserna.

A Observeral!

Apparaten far inte anvandas i yrkesmassig verksamhet.

Séakerhetsanvisningar

B Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand

B Arbeta endast vid tillrackligt dagsljus eller artificiell be-
lysning

B Apparaten far inte kéras med andra skérverktyg eller
pabyggnadsapparater

B Bar [ampliga arbetsklader:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar
skyddsglasogon, skyddshjalp och horselskydd

B Se till att sta stadigt vid arbetet

Anvand inte apparaten under inverkan av alkohol, dro-
ger eller mediciner

Hantera alltid apparaten med bada hénderna
Hall handtagen torra och rena

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomrade

Ta bort fraimmande féremal fran riskomradet

Hall alltid skyddsskolden, tradhuvudet och motorn fria
fran grésrester
Da ni lamnar apparaten:

Sténg av motorn
Vanta tills skaranordningen stannat helt

B | 3mna inte apparaten utan uppsyn

B L3t aldrig barn eller personer som inte Iast bruksanvis-
ningen anvand eller skéta maskinen. Lokala bestam-
melser kan bestdmma minimialdern for att anvénda
apparaten.

B De olycksfallsforebyggande foreskrifterna ska hallas
B Anvéandaren ar ansvarig for olyckor med andra personer
och deras egendom

B Satt alltid pa knivskyddet fére du transporterar eller for-
varar kniven
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A Observera!

Vid langre arbeten kan det uppsta storningar i blodkarlen eller nervsystemet i fingrar, hander eller handleder, pa grund av
vibrationer. Domningar, stickningar, smartor eller hudférandringar kan upptrada pa kroppsdelar. Lat gora en medicinsk
undersokning vid dessa tecken.

Séakerhets- och skyddsanordningar

A Observeral!

Sékerhets- och skyddsanordningarna far inte séttas ur drift — skaderisk!

No6d-Stopp

| nddfall kopplas tandningen pa "STOP”.

Stenslag-skyddsskold

Skyddar anvandaren fran ivagslungade féremal. Den inte-
grerade kniven kortar skartraden till den tillatna langden.

Specifikation

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Motortyp Luftkyld 2-taktsmotor | Luftkyld 2-taktsmotor | Luftkyld 2-taktsmotor | Luftkyld 2-taktsmotor

Slagvolym 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?

Effekt: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1kwW

Torrvikt 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg

Driftsvikt utan bensin | 6,5 kg 7,0kg 8,1kg 9,0 kg

Brénsletankvolym 0,651 11 11 1,11

Bullerniva ISO 22868 | <110 dB Osakerhet | <116 dB Osékerhet | <116 dB Osakerhet | <113 dB Os&kerhet
LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB

Bullerniva ISO 22868 | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

Vibration ISO 22867 | <7,5m/s?Osakerhet | <15 m/s?Osdkerhet | <15 m/s?Osakerhet | < 15 m/s? Osékerhet
K2,25m/s? K 2,25 m/s? K2,25m/s? K2,25m/s?

Kapningstradens 41cm 41cm 41cm 41cm

snittbredd

Kapningstradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

diameter

Skarbredd skarblad | 25 cm 25cm 25cm 25¢cm

Handtag "Loop”-handtag "Loop”-handtag "Cykel’-handtag "Cykel’-handtag

Tandning elektronisk elektronisk elektronisk elektronisk

Tandstift L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Drivning Centrifugalkoppling Centrifugalkoppling Centrifugalkoppling Centrifugalkoppling

Motors maximala 7.500 v/min 10.000 v/min 10.000 v/min 9.500 v/min

varvtal

Motors varvtal vid 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min 2800 v/min

tomgang

Verktygets varvtal 8400 v/min 7800 v/min 7800 v/min 7500 v/min
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Specifikation

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B MS 4300

Tillbehdr: knivblad Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906

Tillbehor: tradhuvud | Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905

Tillbehor: barrem Art. Nr. 411705

Art. Nr. 112907

Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Montering MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montering av skyddskapa (bild 1).

Montering av tradhuvud (bild 2)

1. Placera medbringarskivan (2-2) pa drivaxelns styr-
ningsdorn (2-1).

2. Placera sexkantsnyckeln (2-6) i halet pa medbringar-
skivan for att lasa.

3. Lossa flansen.

4, Sétti adaptern (2-4) och skruva fast den.

5. Skruva fast tradhuvudet (2-5) pa styrningsdornen.
Observera: Vansterganga!

Montering av extraskydd vid traddrift (bild 4)

1. Haka fast det svarta extraskyddet (4-1) i skyddska-
pan.

Den inbyggda tradskarningskniven skar skértraden auto-

matiskt till optimal langd.

Montering av kniv (bild 3) (bild 4)

1. Demontera det svarta extraskyddet (bild 4-1).

2. Placera medbringarskivan (3-2) pa drivaxelns styr-
ningsdorn (3-1).

3. Lagg kniven (3-3) pa medbringarskivan (3-2) sa att
knivens hal ligger exakt pa medbringarskivans styr-
ningskrets.

4. Placera flansen (3-4) pa kniven sa att den plana sidan
pekar mot kniven.

5. Sétt dit skyddskapan (3-5).
6. Satt dit solfidderbrickan (3-6).

7. Skruva fast fastmuttern (3-7) pa styrningsdornen. Gor
det genom att placera sexkantsnyckeln (3-8) i halen
och dra at med tandstiftsnyckeln. Tandstiftsnyckeln
ingar i leveransen. Observera: Vénstergéanga!

Instélining av axelremmen (bild 7) (bild 10)
1. Placera axelremmen over bada axlarna.

2. MS 2600/MS 3300 L (bild 7): Haka fast laskroken
i 6glan (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (bild 10-6): Haka fast laskro-
ken individuellt i baltesfastskenan.

3. Kontrollera axelremmens 1&ngd med ett par svang-
ningar, medan motorn ar avstangd.
Tradskarhuvudet eller kniven maste vara parallella
med golvet.

/\ Varning!

Anvand alltid axelremmen under arbetet.

Haka fast axelremmen nar motorn har startats och gar
pa tomgang.
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Montering MS 2600/MS 3300 L

Montering MS 3300 B/MS 4300

Deloversikt (bild 7) Deldversikt (bild 10)
1 Tradhuvud 1 Kniv
2 Medbringare 2 Drivaxel
3 Skyddskapa 3 | Skyddskapa
4 "Loop” cykelgrepp 4 "Bike” cykelgrepp
5 Handtag, se Starta motorn 5 Handtag, se Starta motorn
6 | Ogla 6 | Baltesfastskena

/\ Vaming!

Maskinen far endast anvandas nar den ar komplett mon-
terad.

Montering av L-grepp (bild 8)

4. Placera gummimanschetten (8-2) dver styrhandtaget.

5. Skruva fast greppets nedre halva (8-1) och greppets
dvre halva (8-3) 6ver gummimanschetten med de fyra
insexskruvarna (8-4).

/I\ Varning!

Maskinen far endast anvandas nar den ar komplett mon-
terad.

"Bike” cykelgrepp (bild 11)

1. Lagg fiadern (11-1) i hallaren i styrhandtaget.

2. Placera den nedre grepphallaren (11-2) pa fiadern.

3. Lagg greppstangens (11-3) markerade (rafflade) om-
rade i den nedre grepphallaren. Den dvre klamman
(11-4) maste haka i den nedre kldmman (11-2).

4. Fast den 6vre kidmman (11-4) pa grepphallaren med
skruven (11-5).

5. Hallarens placering pa styrhandtaget kan anpassas
individuellt.
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Bransle och drivmedel

Sékerhetsanvisningar

@ Varning!
Bensin &r mycket lattantandligt — brandfara!

B Se till att inget bransle lacker ut fran motorn, tanken el-
ler bransleledningama.

B Forvara och blanda bensin endast i lampliga behallare.

B Anvéand inte brénsleblandningar som har forvarats i mer
an 90 dagar.

Fyll endast pa bensin utomhus.

Rok inte i nérheten nar du tankar.

Oppna inte tanklocket nér motorn gar eller &r varm.
Byt ut tanken och tanklocket om de &r skadade.
Dra alltid fast tanklocket ordentligt.

T6m endast bensintanken utomhus.

Om bensin har lackt ut:
Starta inte motorn.

Forsok inte att starta.
Rengér maskinen.
Lat branslerester dunsta bort.

Brénsleblandningar

Om ett blandningsforhallande pa 50:1 anvands rekommen-
derar vi hogkvalitativ special 2-taktsolja.

Vid mérkes-2-taktsolja rekommenderar vi ett blandnings-
forhallande pa 25:1.

Tabeller for bransleblandningsférhallanden

Hall bensin och olja i en lamplig behallare i enlighet med
tabellen. Blanda dem noggrant.

Idrifttagning
/\ Varning!

Gor alltid en visuell dversyn av maskinen innan den tas

i drift.

B Kontrollera att skruvar, muttrar och bultar sitter fast fore
anvandning.

B Maskinen far inte anvandas om skaraggregatet och/el-
ler tillbehdret &r I6st, skadat eller utnétt.

B Byt ut skadade eller slitna delar mot originalreservdelar.
B Anvand alltid réjsagen med skyddsskarm.

B Folj alltid anvisningarna i bruksanvisningen fran motor-
tillverkaren.

B Folj gallande bestammelser angaende driftstid.

Starta motorn

/\ Varning!
Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Risk for forgiftning!

Korta skartraden till 13 cm fore start sa att motorn
inte Overbelastas.

Chokesteg:

|| cHoke | +] run

Observera foljande vid start:

Blandning Bensin | Bland-
ningsolja 1. Placera rojsagen pa ett jamnt underlag dar det inte
25 delar bensin: 11 40 ml finns nagra hinder.
1 del blandningsolja 3 120ml 2. Setill att skarverktyget inte ror vid nagra foremal el-
2-taktsolja m ler vid marken.
1 [200mE | 5 st sakert
4. Hall fast maskinen med vénster hand. Ta tag i start-
Blandning Bensin | Bland- linan med héger hand.
ningsolja s . o
- 5. Staeller knda inte pa styrhandtaget.
50 defar benlsm. . ! 20mi B Dra alltid startlinan rakt ut. Lat den inte dras tillbaka
1 del blandningsolja 3 60 ml abrupt
2-taktsolja '
51 100 ml
146 Overséttning av orginalbruksanvisning



Idrifttagning MS 2600/MS 3300 L

Kallstart (bild 6) (bild 9)

Idrifttagning MS 3300 B/MS 4300

Kallstart (bild 6) (bild 13)

6-1 | Kapa luftfilter

6-1 | Kapa luftfilter

6-2 | Bensintank

6-2 | Bensintank

6-3 | Choke: "Choke” - "Run”

6-3 | Choke: "Choke” - "Run”

6-4 | Startknapp (kallstart med membranpump)

6-4 | Startknapp (kallstart med membranpump)

6-5 | Startlina

6-5 | Startlina

9-1 | Tandning: "Start” - "Stop”

9-2 | Gasspakssparr

9-3 | Gasspak

1. Stall tdndningen pa "Start” (9-1).

2. Tryck pa och héll ned gasspakssparren (9-2), tryck pa
gasspaken (9-3).

Stall choken (6-3) pa "CHOKE”.

Tryck pa Kallstart med membranpump (6-4) 10 gang-
er.

5. Dra startlinan (6-5) rakt ut 3-4 ganger, tills motorn
startar horbart och tillfalligt (tandning).
Dra jamnt och snabbt.

6. Stall choken pa "RUN”.
Dra ut startlinan tills motorn startar.
8. Om motorn inte startar ska steg 1 till 7 upprepas.

MS 2600/MS 3300 L varmstart (bild 6) (bild 9)

1. Stall tandningen pa "Start” (9-1).

2. Stall choken (6-3) pa "RUN”. Dra i startlinan (6-5) —
motorn startar.

B Motorn startar inte:

Stall choken pa "RUN".
Drai startlinan 5 ganger.

W Motorn startar fortfarande inte:

Vénta i 5 minuter och forsok igen med gasspaken
nedtryckt.

@ Observera kapitlet "Hjalp vid storningar”.

Frankoppling av motorn (bild 9)

1. Slapp gasspaken och lat motorn ga pa tomgang.
2. Stall tandningen (9-1) pa "STOP”.

/\ Varning!

Motorn och skarverktyget kors ett tag efter frankoppling-
en - risk for skador!

13-1 | Tandning: "Start” - "Stop”
13-2
13-3

Gasspakssparr

Gasspak

1. Stall choken (6-3) pa "CHOKE".

2. Stéll tandningen pa "Start” (13-1).

3. Tryck pa Kallstart med membranpump (6-4) 10 gang-
er.

4. Dra startlinan (6-5) rakt ut 2-3 ganger, tills motorn
startar hérbart och tillfalligt (tandning).
Dra jamnt och snabbt.

5. Stéll choken pa "RUN".
6. Dra ut startlinan tills motorn startar.
7. Om motorn inte startar ska steg 1 till 7 upprepas.

MS 3300 B/MS 4300 L varmstart (bild 6) (bild 13)

1. Stall tndningen pa "Start” (13-1).

2. Stall choken (6-3) pa "RUN".

3. Dra snabbt i startlinan (6-5) max. 6 ganger — motorn
startar. Tryck ned gasspaken helt tills motorn gar
jamnt.

B Motorn startar inte:

Stall choken pa "RUN".
Drai startlinan 5 ganger.

B Motorn startar fortfarande inte:

Vanta i 5 minuter och forsok igen med gasspaken
nedtryckt.

@ Observera kapitlet "Hjélp vid stérningar”.

Frankoppling av motorn (bild 13)

1. Slapp gasspaken (13-3) och lat motorn ga pa tom-
gang.
2. Stéll tandningen (13-1) pa "STOP".

/I\ Varning!

Motorn och skarverktyget kors ett tag efter frankoppling-
en - risk for skador!
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Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det Gvre
varvtalsomradet

Séakerhetsanvisningar

/I\ Observeral

Beakta sakerhets- och varningsanvisningarna i denna
dokumentation och pa apparaten.

B Personer som inte &r fortrogna med trimmern bor éva
pa att hantera den nar den ar avstangd

Bér lampliga arbetsklader

Sta stadigt vid arbetet

Mandvrera alltid apparaten med bagge handerna

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen

Hall tredje person borta fran riskomradet

Hall aldrig skéaranordningen over knahdjd, nar appara-
ten ar i drift

Spruta inte vatten pa maskinen och skydda den mot
regn och fukt

Vid klippning i lutningar sta alltid under skaranordningen
Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lutning

B Anvénd aldrig apparaten i nérheten av lattantandliga
vatskor eller gaser — explositions- och brandrisk!

B Efter kontakt med ett frammande foremal:

Sténg av motorn

Kontrollera om apparaten har skador

Forlanga skartraden

1. Kor motorn med fullgas och tippa skarhuvudet mot
marken.

Kapningstraden forlangs automatiskt.

Kniven pa skyddsskylten kortar kapningstraden till
den tillatna langden.

Rengor skyddsskadlden
1. Sténg av apparaten.
2. Tabort klipprester forsiktigt med en skruvmejsel o.dyl.

Rengor skyddsskolden regelbundet, for att undvika
en 6verhettning av skaftroret.

Trimma
1. Kontrollera terrangen och faststéll dnskad skarhojd.
2. Fortradhuvudet till dnskad héjd och hall.

3. Svang apparaten i halvcirkelformade rérelser fran
sida till sida.

4. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken.

Lag trimning

5. For apparaten med latt lutning framét, sa att den ror
sig knappt dver marken.

6. Trimma alltid bort fran kroppen.
Trimning vid staket och fundament
/I\ Observeral
Ror inte vid fasta byggnader - Risk for returslag!
1. Kor maskinen langsamt och forsiktig utan att lata kap-
ningstraden sla emot hinder.
Trimning runt trad

2. For apparaten langsamt och forsiktigt runt tradstam-
marna, sa att skartraden inte berdr tradbarken.

3. Klipp runt trddstammarna fran vanster till hoger.
4. Tabort grés och ogrés med spetsen av traden och
luta tradhuvudet It framat.

@ Trimning vid stenmurar, fundament och trad leder
till en okad tradforslitning.

Klippa
1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
2. Stall handtaget i onskat lage.

/I\ Observeral

Ta bort frammande foremal ifran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och foremal genom ivagslungade
foremal.

Klippa med skérkniv

Vid klippning med skarkniv fors skarkniven i en vagrat, bag-
formad rorelse fran ena sidan till den andra.
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/\ Observera!
Innan man anvander skarkniven ska detta ocksa beaktas:
B Anvénd béarsele

B Kontrollera att skyddskapan och kniven ar korrekt
monterade

B Bér skyddsklader och 6gonskydd

Anvand inte ogrésskarbladet for klipning av snar
och unga tréd!

/\ Observeral
Anvand bara original skérkniv och tillbehor!

Inte originaldelar kan leda till personskador och funktions-
storningar pa apparaten!

Undvik returslag

/\ Observeral

Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder — Risk
for returslag, risk for skador!

Fastklamning
Tét vegetation, unga trad eller snar, kan blockera skérbla-
det och fa det att stoppa.

m Undvik blockering genom att se vilket hall snaren lutar
och skér dem fran andra hallet.

B Nér skarbladet fastnar vid klippning
Sténg genast av motorn

Lyft upp apparaten i hdjden, sa att skarbladet inte
brister

Ta bort fastnat material fran skaret

Underhall och skotsel

W Rengdr apparaten med en borste eller torr trasa
efter varje anvandning. Anvand inte rengdringsmedel
eller vatten.

Luftfilter

/\\ Observeral

Kor inte apparaten utan luftfilter. Rengér Iuftfiltret regel-
bundet. Byt skadat filter.

1. Ta bort stjarnskruv, lock och ta ut luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret med vatten och tval. Anvéand inte
bensin!

3. Lat luftfiltret torka.

4. Montera in luftfiltret i omvand ordning.

Brénslefilter

/I\ Observeral

Kor inte apparaten utan brénslefilter. Svara motorskador
kan vara foljden.

1. Taav tanklocket helt.

2. Toém over befintlig bensin i en Iamplig behéllare.
3. Dra ut filtret ur tanken med en tradkrok.

4. Dra av filtret med en vridrorelse.

5. Bytfilter.

Férgasarinstalining

Forgasaren ar optimalt installd fran fabriken.

Tandstift (BC 260 L, bild 8) (BC 260 B, bild 4)
Tandstiftets elektrodavstand = 0,635 mm [0.025"].
1. Dra at tandstiftet med ett vridmoment pa 12-15 Nm.

2. Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Slipa skartradskniven
1. Lossa skarkniven skyddsskdlden.

2. Fast skarkniven i ett skruvstycke och slipa den med
en flatfil.
Fila bara i en riktning.

Lagring

B T6m bensintanken vid langre lagring (6ver vintern).
B Toém bensintanken bara ute i det fria.
B L3t motorn svalna innan lagringen.

1. Tém bransletanken.

2. Starta motorn och lat den ga pa tomgang tills den
stannar.

3. Lat motorn svalna.
4. Lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Hallin en tesked 2-taktsolja i férbranningsrummet.
For att fordela oljan i motorns inre, drar man sakta
i startsnoret nagra ganger.
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6. Satt ater in tandstiftet.
7. Rengdr och underhall apparaten grundligt.
8. Lagra apparaten pa en torr och sval plats.

/I\ Observeral

Lagra inte motorn framfér 6ppen eld eller varmekallor —
brand och explosionsrisk!

/I\ Observera! Brandrisk!

Forvara inte tankad maskin i byggnader, dar bensinan-
gorna kan komma i kontakt med dppen eld eller gnistor!

Hall omradena vid motorn, avgassystemet, batteriladan
och brénsletanken fria fran avklipp, bensin och olja.

Aterinsattning i drift

1. Tabort tndstiftet.

2. Dra snabbt i startsnoret for att aviagnsa kvarbliven
olja ur férbranningsrummet.

3. Rengor tandstiftet och kontrollera elektrodernas av-
stand.

4, Sétt tillbaka tandstiftet eller byt ut det vid behov.

5. Forbered apparaten fér anvandning.

6. Fyll pa tanken med ratt brénsle-olje-blandning (50 : 1).

Hjalp vid storningar

Storming Atgard
Motorn startar B Fel startforlopp. Las igenom
inte bruksanvisningen

m  Kontrollera tandstiftet samt
luft- och branslefilter

Motornﬂ startar, | @ Satt spaken pa "RUN”

MengATNe | m  Rengoristallinbyt ut tandstitet
B Rengor filter eller byt

Motornu sFartar, B Satt spaken pa "RUN”

mgg ?jlr ér;ft:kt B Rengor filter eller byt

Motorn gar B Rengor/stall in/byt ut tandstiftet

ojamnt

Férmycketrok | @ Anvand ratt brénsleblandning

Storningar som inte kan atgardas med hjalp av den har
tabellen méaste atgéardas pa en auktoriserad verkstad.

Avfallshantering

hig

Forpackning, apparat och tillbehor &r tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.

Kasta inte uttjanta apparater
i hushallssoperna!
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Innledning

B |es gjennom denne veiledningen far igangsetting. Det-
te er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handte-
ring.

B Vaer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne veiledningen og pa apparatet.

B Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen ved
salg.

Tegnforklaring
/\ Advarsel!

Dersom disse advarslene folges ngye, kan man unnga
personskader og/eller skader pa gjenstander.

@ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og harselvern

Bruk hansker

Bruk vernesko

Hold kroppen og kleerne unna
skjeerekniven / skjeeretraden.

>P> @0 ©06 D>

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Avstanden mellom apparatet og tredje-
personer ma veere minst 15 m.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og Klipping av gressplen
pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

/I\ Advarsel!

Apparatet ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

B Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

B Arbeid kun ved tilstrekkelig dagslys eller kunstig belys-
ning!

B Apparatet ma ikke brukes sammen med andre kuttered-
skaper eller annet pamontert utstyr

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
Lang bukse, gode sko, hansker

Hjelm, vernebriller, harselvern
B Hold god avstand under arbeid

Ikke bruk apparatet hvis du er under pavirkning av alko-
hol, narkotika eller medisiner

Apparatet ma alltid betienes med begge hender
Hold grepet tart og rent

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Beskyttelsesskjold, tradhode og motor ma alltid holdes
frie for gressrester

Nar du forlater apparatet:

Sla av motoren

Vent til skjeereutstyret har stoppet

B |kke la apparatet veere uten oppsyn

M La aldri barn eller personer uten oppleering betjene eller
vedlikeholde maskinen. Lokale forskrifter kan bestem-
me minimumsalder for operateren

B De ulykkesforebyggende forskriftene ma overholdes

B Brukeren er ansvarlig for ulykker hvor andre personer
eller utstyr er involvert

| Stikk alltid pa knivdekslet fer du transporterer eller la-
grer apparatet eller skjeerekniven
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/I\ Obs!

Ved lengre tids arbeid kan det pa grunn av vibrasjonene oppsta skader pa blodarer eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd. Kroppsdeler kan «sovner», du kan merke stikk, smerter eller hudforandringe. Du ma da la deg underseke

av en lege!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ Advarsel!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon — fare for skade!

Nedstans

| nedssituasjoner settes tenningsbryteren pa «STOP».

Beskyttelsesskjold mot steinsprut

Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes bort. Den

integrerte kniven kutter skjeeretraden til tillatt lengde.

Spesifikasjon
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Motortype Luftkjelt 2-takts Luftkjelt 2-takts
motor motor
Slagvolum 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
Effekt: 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW
Torr vekt 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
Bruksvekt uten 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
bensin
Drivstoffvolum 0,651 11 11 1,11
Lydtrykkniva 1ISO <110 dB Usikkerhet | <116 dB Usikkerhet | <116 dB Usikkerhet | <113 dB Usikkerhet
22868 LpA3 dB LpA3 dB LpA 3 dB LpA3dB
Lydtrykkniva 1ISO 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
22868
Vibrasjon ISO 22867 | <7,5m/s? < 15m/s?Usikkerhet | <15 m/s?Usikkerhet | <15 m/s?Usikkerhet
Usikkerhet K 2,25 K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s?
m/s?
Snittbredde 41cm 41cm 41cm 41cm
skjeeretrad
Skjeeretradens 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
diameter
Klippebredde 25cm 25cm 25cm 25cm
skjeereblad
Grep «Loop»-handtak «Loop»-handtak «Bike»-grep «Bike»-grep
Tenning Elektronisk Elektronisk Elektronisk Elektronisk
Tennplugg L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Drivverk: Kobling Kobling Kobling Kobling
sentrifugalkraft sentrifugalkraft sentrifugalkraft sentrifugalkraft
Turtall motor maks. 7.500 o/min 10.000 o/min 10.000 o/min 9.500 o/min
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Spesifikasjon
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Turtall motor 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min 2800 o/min
tomgang
Turtall verktay 8400 o/min 7800 o/min 7800 o/min 7500 o/min

Tilbehear knivblad Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906

Tilbeher tradhode Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905

Tilbehgr beeresele Art. Nr. 411705

Art. Nr. 112907

Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Montasje MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montere sikkerhetsdeksel (bilde 1).

Montere snortopp (bilde 2)

1. Sett faringsskiven (2-2) pa feringsdorene il drivak-
selen (2-1).

2. For fastsetting settes sekskantngkkelen (2-6) i det til-
tenkte hullet i faringsskiven.

3. Sett pa flensen.

4. Sett i adapteren (2-4) og skru den fast.

5. Skru snortoppen (2-5) pa feringsdorene.
OBS: Venstregjenge!

Montere tilleggsvern ved snordrift (bilde 4)

1. Smekk det sorte tilleggsvernet (4-1) pa plass i sikker-
hetsdekselet.

Den integrerte snorkutteren skjeerer automatisk av kutte-

snoren ved optimal lengde.

Montere skjaerekniven (bilde 3) (bilde 4)

1. Demonter det sorte tilleggsvernet (bilde 4-1).

2. Sett faringsskiven (3-2) pa feringsdorene il drivak-
selen (3-1).

3. Legg skjeerekniven (3-3) pa feringsskiven (3-2) slik at
hullet til skjeerekniven ligger rett pa ledesirkelen til fg-
ringsskiven.

4. Sett flensen (3-4) pa skjeerekniven slik at den flate si-
den ligger mot skjeerekniven.

5. Sett pa beskyttelsesdekselet (3-5).
6. Sett pa tannskiven (3-6).

7. Skru festemutteren (3-7) pa feringsdoren. For a gjere
dette: Sett sekskantngkkelen (3-8) i hullene for dette
og trekk til med tennpluggngkkelen. Tennpluggnekke-
len falger med i leveringen. OBS: Venstregjenge!

Still inn skulderremmen (bilde 7) (bilde 10)
1. Legg skulderremmen over begge skuldre.

2. MS 2600/MS 3300 L (bilde 7): Hekt inn lasekroke-
ne i lokkene (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (bilde 10-6): Hekt lasekroke-
ne enkeltvis inn i remfesteskinnen.

3. Kontroller lengden pa skulderremmen med noen
svingbevegelser uten & starte motoren.
Snorkuttetoppen eller skjeerekniven skal ga parallelt
med underlaget.

/\ 0BS!
Under arbeidet ma alltid skulderremmen benyttes.
Hekt inn skulderremmen farst etter at motoren er startet

pa tomgang.
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Montasje MS 2600/MS 3300 L

Deleoversikt (bilde 7)

Montasje MS 3300 B/MS 4300

Deleoversikt (bilde 10)

1 Snortopp 1 Kniv
Faring Drivaksel
Sikkerhetsdeksel Sikkerhetsdeksel

«Loop»-sykkelgrep

«Bike»-sykkelgrep

Handtak, se Start av motor

Handtak, se Start av motor

2
3
4
5
6

Lokke

DB~ W

Remfesteskive

/\ OBS!

Enheten ma farst brukes etter komplett montering.

Montere L-grep (bilde 8)

1. Legg gummimansjetten (8-2) over skaftet.

2. Med de fire unbrakoskruene (8-4) skrus den nedre
halvdelen av grepet (8-1) og den gvre halvdelen av

grepet (8-3) over gummimansjetten.

/\ 0BS!

Enheten ma forst brukes etter komplett montering.

«Bike»-sykkelgrep (bilde 11)
1. Legg fjeeren (11-1) i festet pa skaftet.

2. Sett det nedre grepfestet (11-2) pa fjeeren.

Legg det markerte (riflede) omradet pa grepstan-

gen (11-3) i det nederste grepfestet. Den gvre klem-
men (11-4) skal smekke pa plass i den nederste klem-
men (11-2).

4. Festden gvre klemmen (11-4) pa grepfestet med
skruen (11-5).

5. Festet til holderen kan forskyves individuelt pa skaftet.
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Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinformasjon

@ Advarsel!

Bensin er sveert lettantennelig — brannfare!

Pass pa at det ikke slipper drivstoff ut av motor, tank og
drivstoffledninger

Bensin ma kun blandes og oppbevares i dertil tiltenkte
beholdere

Ikke bruk drivstoffblandinger som er lagret i over 90 da-
ger

Tank kun i friluft
Rayk ikke ved tanking

Ikke apne tanklokket mens motoren gar eller er opp-
hetet

Bytt ut skadd tank eller tanklokk

Skru alltid tanklokket godt fast

Bensintanken ma kun temmes i friluft

Hvis det har rent ut eller blitt sglt bensin:
Ikke start motoren

Unnga tenningsforsek
Rengjer maskinen
La resten av drivstoffet fordampe

Fremstille drivstoffblandning

Ved bruk av blandingsforholdet 50:1 anbefaler vi spesial-2-
taktsolje i hgy kvalitet.

Ved merke-2-taksoljer anbefaler vi et blandningsforhold pa
25:1.

Tabeller for drivstoff-blandingsforhold

Blandeprosedyre Bensin | Blan-
dingsolje
25 deler bensin: 11 40 ml
1 del blandingsolje 3 120 ml
2-taktsolje
51 200 ml
Blandeprosedyre Bensin | Blan-
dingsolje
50 deler bensin: 11 20 ml
1 del blandingsolje 3 60 ml
2-taktsolje |
51 100 ml

Bensin og tilhgrende olje fylles i en egnet beholder. Bland
begge deler grundig.

Tai bruk
/\ 0BS!

Gjennomfer alltid en visuell kontroll fgr maskinen tas i
bruk.

Far bruken ma det kontrolleres at alle skruer, muttere
og bolter pa enheten sitter ordentlig fast

Maskinen ma ikke benyttes dersom det er lgse, skadde
eller nedslitte deler pa skjeereenhet og/eller feste

Skadde eller slitte deler ma skiftes ut med originale re-
servedeler

Motorljaen ma alltid drives med vernedeksel

Ta alltid hensyn til de medleverte bruksanvisningene fra
motorprodusenten

Ta hensyn il landsspesifikke bestemmelser for driftsti-
der

Start av motor

/I\ Advarsel!

La ikke motoren ga i lukkede rom.
Forgiftningsfare!

For starten forkortes kuttesnoren til 13 cm for at
motoren ikke skal overbelastes.

Innstillinger pa sjakspaken:

™[ croke [ +] run

Var oppmerksom pa felgende ved starten:

&),

Legg motorljaen flatt og uhindret ned pa bakken

Pass pa at kutteutstyret ikke bergrer gjenstander el-
ler bakken

Serg for a sta sikkert

Hold enheten fast med venstre hand. Ta tak i start-
snoren med hgyre hand

Ikke sta eller knel pa skaftet

B Trekk alltid startsnoren rett ut. Ikke la den trekkes

ukontrollert inn igjen
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Ta i bruk MS 2600/MS 3300 L

Kaldstart (bilde 6) (bilde 9)

Ta i bruk MS 3300 B/MS 4300

Kaldstart (bilde 6) (bilde 13)

6-1 | Deksel luftfilter

6-1 | Deksel luftfilter

6-2 | Bensintank

6-2 | Bensintank

6-3 | Sjakspak «Choke» — «Run»

6-3 | Sjakspak «Choke» — «Run»

6-4 | Primer (kaldstart-membranpumpe)

6-4 | Primer (kaldstart-membranpumpe)

6-5 | Startsnor

6-5 | Startsnor

9-1 | Tenningsbryter «Start» — «Stop»

9-2 | Gasspaksperre

9-3 | Gasspak

Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (9-1).

2. Trykk og holde inne gasspaksperren (9-2) og trykk pa
gasspaken (9-3).

3. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «CHOKE».
Trykk pa kaldstart-membranpumpen (6-4) 10 ganger.

Trekk startsnoren (6-5) 3-4 ganger rett ut til motoren
starter harbart og raskt (tenning).
Sarg for a trekke jevnt og raskt.

Sett sjakspaken pa «RUN».
Trekk ut startsnoren til motoren starter.
8. Hvis motoren ikke starter, gjentas trinn 1 til 7.

MS 2600/MS 3300 L varmstart (bilde 6) (bilde 9)
1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (9-1).
2. Sett sjakspaken (6-3) pa «RUN». Trekk i startsnoren
(6-5) — motoren starter.
B Motoren starter ikke:
Sett sjakspaken i stillingen «RUN»
Trekk 5 ganger i startsnoren
B Hvis motoren fortsatt ikke starter:

Venti 5 minutter og forsgk pa nytt med gasspaken
trykket helt inn

@ Se ogsa kapittelet «Hjelp ved feil».

Sla av motoren (bilde 9)

1. Lesne gasspaken og la motoren ga pa tomgang.
2. Sett tenningsbryteren (9-1) pa «STOP».

/I\ 0BS!

Motoren og kutteutstyret fortsetter a rotere etter utkoblin-
gen — fare for personskader!

13-1 | Tenningsbryter «Start» — «Stop»

13-2 | Gasspaksperre
13-3 | Gasspak

Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «CHOKE».

Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (13-1).
Trykk pa kaldstart-membranpumpen (6-4) 10 ganger.
Trekk startsnoren (6-5) 2-3 ganger rett ut til motoren
starter harbart og raskt (tenning).

Sarg for & trekke jevnt og raskt.

5. Sett sjakspaken pa «<RUN».

6. Trekk ut startsnoren til motoren starter.

7. Hvis motoren ikke starter, gjentas trinn 1 til 7.

Hw N~

MS 3300 B/MS 4300 varmstart (bilde 6) (bilde 13)

1. Sett tenningsbryteren i stillingen «Start» (13-1).

2. Sett sjakspaken (6-3) i stillingen «<RUN».

3. Trekk raskt i startsnoren (6-5) maksimalt 6 ganger —
motoren starter. Hold gasspaken trykket helt inn til
motoren gar jevnt.

B Motoren starter ikke:

Sett sjakspaken i stillingen «<RUN»
Trekk 5 ganger i startsnoren

B Hvis motoren fortsatt ikke starter:

Vent i 5 minutter og forsgk pa nytt med helt gass-
paken trykket helt inn.

@ Se ogsa kapittelet «Hjelp ved feil».

Sla av motoren (bilde 13)

1. Lesne gasspaken (13-3) og la motoren ga pa tom-
gang.

2. Sett tenningsbryteren (13-1) pa «STOP».

/\ 0BS!

Motoren og kutteutstyret fortsetter a rotere etter utkoblin-
gen - fare for personskader!

156

Oversettelse av original bruksanvisning



Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet under
trimming og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

/\ Advarsel!

Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisningene
i denne veiledningen og pa apparatet.

B Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, méa ave
seg i bruken mens motoren star rolig

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer

Hold god avstand under arbeid

Apparatet ma alltid betienes med begge hender

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen

Hold tredjepersoner unna fareomradet

Hold aldri tradhodet over knehgyde mens apparatet er
i bruk

Ikke spyl av apparatet med vann og beskytt det molt
regn og fuktighet

B Sta alltid under skjeereinnretningen ved hengende
klipping
B Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

B Bruk aldri apparatet i naerheten av lett antennelige
vaesker eller gasser — eksplosjons- og/eller brannfare!

B Etter kontakt med fremmedlegeme:

Sla av motoren

Kontroller apparatet for skader

Forlenge kuttetraden

1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned
pa bakken.
Skjeeretraden forlenges automatisk.

@ Kniven pa beskyttelsesskjoldet avkorter skjeeretra-
den til tillatt lengde.

Rengjere beskyttelsesskjold

1. Slaav apparatet.

2. Fjemn gressrester forsiktig med en skrutrekker e.|.

Rengjor beskyttelsesskjoldet regelmessig for
a unnga at skaftreret overopphetes.

Trimming

1. Kontroller omradet og avgjer ensket klippehayde.

2. Fortradhodet i gnsket hayde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.
4

Hold alltid tradhodet parallelt til bakken.

Lav trimming

5. For apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seg like over bakken.

6. Trimming ma alltid utferes bort fra kroppen.
Trimming pa gjerder og fundamenter
/\ Advarsel!
Ikke rer faste bygninger - tilbakeslagsfare!
1. For apparatet sakte og forsiktig uten aqt skjeeretraden
kommer borti hindringer.
Trimming rundt trestammer

2. For apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,
slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.

Klipp fra venstre mot hgyre rundt trestammen.
4. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

Trimming pa steinmur, fundament, treer farer til okt
slitasje pa traden.

Klipping
1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.
2. Sett handtaket i gnsket posisjon.

/\ Advarsel!

Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.
Fare for personskade/skade pa gjenstander pga.
fremmedlegemer som kastes ut.

Klippe med kuttekniv

Ved klipping med kuttekniv fgres kniven i en vannrett,
bueformet bevegelse fra den ene siden til den andre.
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/\ Advarsel!
Fer man tar i bruk skjeerekniven, ma man i tillegg:
B Bruke beeresele

B Kontroller at beskyttelsesdekslet og knivbladet er
riktig montert.

B Bruke vernekleer og oyebeskyttelse

@ Bruk ikke ugress-knivblad til & kutte krat og unge
treer!

/\ Obs!

Bruk kun original skjeerekniv og tilbehar!
Ikke- originale deler kan fore til skader og funksjonsfeil
pa maskinen!

Unnga tilbakeslag

/\ Advarsel!

Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste hindringer —
Fare for tilbakeslag / fare for a bli skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere
knivbladet og fere il stans.

B Finn uti hvilken retning krattet bayer seg og kutt fra den
motsatte siden, da unngar man blokkeringer

B Nar knivbladet setter seg fast under kuttingen
Stopp motoren umiddelbart

Hold apparatet hayt, slik at knivbladet ikke brister
eller brekker

Fjern materiale som har satt seg fast fra snittet

Vedlikehold og pleie

B Rengjer apparatet etter hver bruk med en barste og en
tarr klut. Ikke bruk rengjeringsmiddel eller vann.

Luftfilter

/\ Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret ma rengje-
res regelmessig. Bytt skadete filter.

1. Fjern stjerneskruen, ta av deksel og ta ut luftfilter.

Drivstoffilter

/\ Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette kan fare il
store motorskader.

1. Ta tankdekslet fullstendig ut.

2. Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet beholder.
3. Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.

4. Trekk av filteret med en dreiebevegelse.

5. Buyttfilter.

Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

Tennplugger (BC 260 L, bilde 8) (BC 260 B, bilde 4)
Avstand tennpluggelektroder = 0,635 mm [0.025"].

1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-15 Nm.
2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven
1. Lasne skjeerekniven fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den med
en flat fil.
Fil kun i én retning.

Lagring

B Forlengre tids lagring (over vinteren) skal bensintanken
temmes

B Bensintank skal kun temmes utenders
B Motor skal avkjales far lagring

1. Temme drivstofftanken.
Start motoren og la den ga i tomgang til den stanser.
La motoren bli kald.

Lasne tennpluggen med en tennpluggnakkel.

o &~ DN

Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret. Trekk flere
ganger langsomt i startsnoren for a fordele oljen inne
i motoren.

6. Sett tennpluggen inn igjen.

2. Rengjer luftfilter med sépe og vann. Ikke bruk bensin!

3. Laluftilteret torke. 7. Rengjer og vedlikehold apparatet naye.

4. Settinn luftfilter igjen i motsatt rekkefalge. 8. Lagre apparatet pa et kaldt, tart sted.
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/\ Advarsel!
Apparatet ma ikke lagres i neerheten av apen ild eller

varmekilder — brann- og/eller eksplosjonsfare!

A Obs! Brannfare!

Maskin med fylt tank skal ikke oppbevares inne i
bygninger der bensindamp kan komme i kontakt med ild

eller gniste!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og drivstofftank

skal holdes ren for avfall, bensin og olje.

Ny igangsetting

1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for a fierne oljerester fra

brennkammeret.

o o A~ w

Hjelp ved feil

Rengjar tennpluggene, kontroller elektroavstanden.
Monter tennpluggene igjen, bytt ved behov.

Gjer apparatet klart til bruk.

Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding (50 : 1).

Feil

Tiltak

Motoren starter
ikke

Feil startforlop, felg bruksan-
visningen

B Rengjer tennplugger og luft-
og drivstoffilter.
Motoren starter, | @  Sett spaken pa RUN
fortsett
:Ef: éogése o Rengjer / still inn eller bytt
tennplugger
Rengjer eller bytt filter
Motoren starter, Sett spaken pa RUN
ar ikk
ng ?ua”r flaffeit. Rengjer eller byt filter
Motoren gar B Rengjor / still inn eller bytt
ujevnt tennplugger
Uvanlig mye B Bruk riktig drivstoffblanding
royk

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen ma

repareres pa et autorisert fagverksted.

Avfallsbehandling

Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!

Emballasje, apparat og tilbeher er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende mate.
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Johdanto

B Lue tdma dokumentaatio ennen kayttdonottoa. Se on
tyéskentelyn turvallisuuden ja héiri6ttdman toiminnan
edellytys.

B Huomioi tdssé dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

B Taméa dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja se
on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydaan uu-
delle omistajalle.

Merkkien selitykset

/\ Huomio!

Néiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen voi estaa
henkilo- ja/tai esinevahinkojen syntymisen.

@ Ymmarrettavyytti ja kasittelyd helpottavat erityis-
ohjeet.

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Huomio!

Lue kayttdopas

Kayta suojalaseja, suojakyparaa ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kayta turvakenkia

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla
leikkuuterasta / leikkuusiimasta

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheuttama
vaara

Laitteen ja ulkopuolisten henkiliden valilla
on ylldpidettava vahintaan 15 m etdisyytta

:b@%’@@@&

Maaraystenmukainen kayttd

Tama laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen ja trim-
maamiseen yksityisalueilla.

Muu, tastd poikkeava kéyttd, ei ole méaraystenmukaista
kayttoa.

/\ Huomio!

Laitetta ei saa kayttaa ammattikaytossa.

Turvallisuusohjeet

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomas-
sa kunnossa

Tybskentele laitteella vain riittdvassé péivanvalossa tai
keinovalaistuksessa

Laitetta ei saa kayttaa muiden leikkuutydkalujen tai li-
salaitteiden kanssa

Kayta tarkoituksenmukaisia tydvaatteita:
Pitkat housut, tukevat jalkineet, kasineet
Suojalasit, suojakypéra ja kuulosuojaimet

Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Ala kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena

Kasittele laitetta aina kaksin késin
Pida kahvat kuivina ja puhtaina
Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyokalusta
Pida ulkopuoliset henkilét poissa vaara-alueelta
Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta
Pida suojalevy, simapaa ja moottori aina puhtaina leik-
kuujatteista
Kun poistut laitteen luota:
Sammuta moottori

Odota, kunnes leikkuutydkalut ovat pysahtyneet
Al3 jaté laitetta valvomatta

Ala koskaan anna lasten tai muiden kéyttoohjetta tunte-
mattomien henkildiden kéyttaa tai huoltaa tata konetta.
Paikallisissa maarayksissa on voitu asettaa vahimmai-
sikaraja laitteen kayttajalle.

Tapaturmantorjuntamaarayksia on noudatettava

Kayttdja on vastuussa toisille henkildille tapahtuneis-
ta tapaturmista ja heille aiheutuneista omaisuusvahin-
goista

Aseta terasuoja aina paikoilleen, ennen kuin kuljetat lai-
tetta tai leikkuuteréa tai varastoit ne
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/\ Huomio!

Pidempaan kestévien t6iden aikana voi tulla tarinasta johtuvia hairidita verisuoniin tai sormien, kasien tai ranteiden
hermostoihin. Edelleen voi iimaantua kehon osien puutumista, pistelya, kipuja tai ihonmuutoksia Mene laakarintutkimuk-
seen, jos merkkeja hairidista iimenee.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

/\ Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kéytosté — loukkaantumisvaara!

Hatépysaytys Suojalevy kiven iskemia vastaan
Kytke virtakytkin hatatilanteessa asentoon "STOP”.  Suojaa kéyttajaa sinkoutuvilta esineiltd. Mukana oleva veit-
si katkaisee leikkuusiiman sallittuun pituuteen.
Méérittely
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Moottorin tyyppi lImajaahdytetty lImajaahdytetty limajaahdytetty limajaahdytetty
2-tahtimoottori 2-tahtimoottori 2-tahtimoottori 2-tahtimoottori
Iskunpituus 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm®
Teho: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Paino kuivana 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg
KayttSpaino iiman 6,5kg 7,0kg 8,1kg 9,0kg
bensiinia
Polttoaine-tilavuus 0,651 11 11 1,11
Agnentehotaso ISO | <110 dB Epévarmuus | <116 dB Epévarmuus | <116 dB Epavarmuus | <113 dB Epavarmuus
22868 LpA3 dB LpA 3 dB LpA 3 dB LpA3dB
Aanenpainetaso ISO | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
22868
Tarina ISO 22867 <75m/s? <15m/s? <15m/s? <15m/s?
Epévarmuus K2,25 | Epavarmuus K 2,25 | Epavarmuus K2,25 | Epavarmuus K 2,25
m/s? m/s? m/s? m/s?
Leikkuusiiman 41cm 41cm 41cm 41cm
leikkuuleveys
Leikkuusiiman 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm
|apimitta
Leikkuuteran 25¢cm 25cm 25cm 25 cm
leikkuuleveys
Kahva "Loop’-kahva "Loop’-kahva "Bike"-kahva "Bike"-kahva
Sytytys elektroninen elektroninen elektroninen elektroninen
Sytytystulppa L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Kayttokoneisto Keskipakokytkin Keskipakokytkin Keskipakokytkin Keskipakokytkin
Moottorin kierrosluku | 7.500 r/min 10.000 r/min 10.000 r/min 9.500 r/min

maks.

474 698_a

161




ALKO

Méérittely
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Moottorin kierrosluku | 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min 2800 r/min
joutok&ynnilla
Tydkalun 8400 r/min 7800 r/min 7800 r/min 7500 r/min
kéyntinopeus
Leikkuuteran Tuotenro 112906 Tuotenro 112906 Tuotenro 112906 Tuotenro 112906
lisvaruste
Siimapaan Tuotenro 112905 Tuotenro 112905 Tuotenro 112905 Tuotenro 112905
lisdvaruste
Kantohihnan Tuotenro 411705 Tuotenro 112907 Tuotenro 112907 Tuotenro 112907
lisdvaruste

Mallien MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300 asennus

Suojakannen asennus (kuva 1).

Siimapééan asennus (kuva 2)

1. Tydénna vaantitlaikka (2-2) kayttdakselin (2-1) ohja-
uskaraan.

2. Lukitse tyontamalla kuusiokoloavain (2-6)
vaantidlaikassa olevaan sille tarkoitettuun reikaan.

3. Aseta laippa paikalleen.
4. Tydnna sovitin (2-4) paikalleen ja ruuvaa se kiinni.
5. Ruuvaa siimapaa (2-5) ohjauskaraan.
Huomio: vasenkaétinen kierre!
Siimakayton lisdsuojuksen asennus (kuva 4)

1. Napsauta musta lisdsuojus (4-1) suojakanteen.

Siséinen siimaleikkuri leikkaa siiman automaattisesti sopi-

van pituiseksi.

Leikkurin asennus (kuva 3) (kuva 4)

1. Irrota musta lisdsuojus (kuva 4-1)

2. Tydnna vaantidlaikka (3-2) kayttoakselin (3-1)
ohjauskaraan.

3. Aseta leikkuri (3-3) vaantitlaikkaan (3-2) niin, etta
leikkurin reika on tarkasti vaantiélaikan ohjauskehalla.

4. Aseta laippa (3-4) leikkuriin niin, etta tasainen puoli on
leikkuria kohti.

5. Aseta suojakansi (3-5) paikalleen.

6. Aseta hammaskiekko (3-6) paikalleen.

7. Ruuvaa kiinnitysmutteri (3-7) ohjauskaraan. Tyonna
sita varten kuusiokoloavain (3-8) vaantitlaikassa
oleviin sille tarkoitettuihin reikiin ja kirista sytytystulpan
avaimella. Sytytystulpan avain siséltyy toimitukseen.
Huomio: vasenkétinen kierre!

Olkahihnan sééto (kuva 7) (kuva 10)
1. Pujota olkahihna molemmille olkapéille.

2. MS 2600/MS 3300 L (kuva 7): Kiinnita
kiinnityshaka silmukkaan (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (kuva 10-6): Kiinnita
kiinnityshaat yksittdin hihnan kiinnityskiskoon.

3. Kokeile olkahihnan pituutta suorittamalla muutamia
heilautusliikkeita kaynnistamatta moottoria.
Siimaleikkuripaan tai leikkurin on liikuttava
maanpinnan suuntaisesti.

/N Huomio!

Kayta olkahihnaa aina tyskennellessasi.
Kiinnité olkahihna vasta moottorin kaynnistamisen
jalkeen tyhjakaynnilla.
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Mallien MS 2600/MS 3300 L asennus

Osaluettelo (kuva 7)

Mallien MS 3300 B/MS 4300 asennus

Osaluettelo (kuva 10)

1 Siimapéaa 1 Tera

2 | Vaantio 2 | Kéyttoakseli

3 Suojakansi 3 | Suojakansi

4 Loop-kadensija 4 Bike-k&densija

5 Késikahva, katso Moottorin kaynnistys 5 Kasikahva, katso Moottorin kdynnistys
6 Silmukka 6 Hihnan kiinnityskisko

/\ Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus on suori-
tettu loppuun.

L-kahvan asennus (kuva 8)

1. Aseta kumiholkki (8-2) aisaan.

2. Kiinnita kahvan alempi (8-1) ja ylempi puolisko (8-3)
kumiholkin paalle neljalla kuusiokoloruuvilla (8-4).

/N Huomio!

Laitetta saa kayttéa vasta sitten, kun asennus on suori-
tettu loppuun.

Bike-kédensija (kuva 11)

1. Aseta jousi (11-1) aisassa olevaan pidikkeeseen.

2. Aseta alempi kahvan pidike (11-2) jousen paalle.

3. Aseta kahvatangon merkitty (uritettu) alue (11-3)
alempaan kahvan pidikkeeseen. Ylemman pitimen
(11-4) on napsahdettava kiinni alempaan pitimeen
(11-2).

4. Kiinnita ylempi pidin (11-4) kahvan pidikkeeseen
ruuvilla (11-5).

5. Pidikkeen kiinnitysta voidaan siirtaa yksittain aisassa.
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Polttoaine ja kayttéaineet

Turvaohjeet

@ Varoitus!

Bensiini on erittain syttyvaa — palovaara!

B Varmista, ettd moottorista, sailidsta tai polttoaineletkuis-
ta ei vuoda polttoainetta.

B Sekoita ja sailyta bensiinia vain siihen tarkoitetuissa séi-
liGissa.

m Al4 kayta yli 90 paivan ajan varastoitua polttoainese-
osta.

B Tayta polttoainesailid aina ulkona.

Al4 tupakoi tayttaessasi polttoainesailiota.

Al4 avaa sailion korkkia moottorin ollessa kaynnissa tai
kuuma.

Vaihda vaurioitunut s&ili6 tai séilién korkki.
Sulje séilién kansi aina tiukasti.
Tyhjenné polttoainesailié aina ulkona.
Jos bensiinia on vuotanut tai laikkynyt,
&la kaynnista moottoria
valta sytytysyrityksia
puhdista laite
anna jaljella olevan polttoaineen haihtua.

Valmista polttoaineseos

Kaytettdessa sekoitussuhdetta 50:1 on suositeltavaa kayt-
taa korkealaatuista erikoiskaksitahticljya.

Merkkikaksitahticljyille suositellaan sekoitussuhdetta 25:1.

Polttoaineen sekoitussuhdetaulukot

Sekoitus Bensiini | Sekoitusoljy
25 osaa bensiinia: 11 40 ml
1 osa sekoituséljyd 3] 120 ml
Kaksitahtioljy

51 200 ml
Sekoitus Bensiini | Sekoitusoljy
50 osaa bensiinia: 11 20 ml
1 osa sekoitusoljya 3] 60 ml
Kaksitahtioljy

51 100 ml

Kaada bensiinia ja asianmukaista 6ljya sopivaan sailioon
taulukon mukaisesti. Sekoita huolellisesti.

Kayttoonotto

/\ Huomio!

Tarkista laite silmaméaaraisesti aina ennen kayttéonottoa.

Tarkasta laitteen ruuvien, mutterien ja pulttien tukeva
kiinnitys ennen kayttoa.

Laitetta ei saa kayttaa, jos leikkuulaite ja/tai kiinnitys-
osat ovat [8ysélla, vaurioituneet tai loppuunkuluneet.

Vaihda vaurioituneiden tai kuluneiden osien tilalle alku-
peraiset varaosat.

Kayta siimaleikkurin yhteydessa aina suojakilpea.
Noudata aina laitteen mukana toimitettua moottorin val-
mistajan kayttoohjetta.

Noudata maakohtaisia kayttdaikaa koskevia méarayk-
sia.

Moottorin kdynnistys

/\ Varoitus!

Al koskaan pida moottoria kdynnissé suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

Lyhenné siima 13 cm:n mittaiseksi ennen kaynnis-
tamista, jotta moottori ei ylikuormitu.

Kaynnistyslapan asennot:

| croke (uristus) | 4] RUN (caynt)

Kéaynnistyksen yhteydessa huomioitavaa:

1.

5.

Aseta siimaleikkuri maahan tasaisesti ja esteetto-
masti.

Varmista, etta leikkuupaa ei osu mihinkaan
esineisiin eika maahan.

Ota tukeva asento.

Pida laitteesta kiinni vasemmalla kadella. Tartu
kéynnistysvaijeriin oikealla kadella.

Al seiso aisan paalld tai polvistu sen paalle.

B Veda kaynnistysvaijeria aina suoraan ulospain. Ala

paasta sita palautumaan akillisesti.
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Mallien MS 2600/MS 3300 L kayttoonotto

Kylmakaynnistys (kuva 6) (kuva 9)

Mallien MS 3300 B/MS 4300 kayttoonotto

Kylmakaynnistys (kuva 6) (kuva 13)

6-1 | limansuodattimen suojus

6-1 | limansuodattimen suojus

6-2 | Polttoaineséilio

6-2 | Polttoainesailio

6-3 | Kaynnistyslappé: Choke — Run

6-3 | Kaynnistyslappa: Choke — Run

6-4 | Rikastin (kylmékaynnistyksen kalvopumppu)

6-4 | Rikastin (kylmakaynnistyksen kalvopumppu)

6-5 | Kaynnistysvaijeri

6-5 | Kaynnistysvaijeri

9-1 | Sytytyksen kytkin: Start — Stop

9-2 | Kaasuvivun lukitus

9-3 | Kaasuvipu

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (9-1).

2. Pida kaasuvivun lukitusta (9-2) painettuna ja paina
kaasuvipua (9-3).

3. Kytke kéynnistyslappa (6-3) CHOKE-asentoon.

4. Paina kylmakaynnistyksen kalvopumppua (6-4) 10
kertaa.

5. Veda kaynnistysvaijeria (6-5) suoraan ulospain 3-4
kertaa, kunnes moottori kaynnistyy kuuluvasti ja
lyhyesti (sytytys).

Veda tasaisesti ja nopeasti.

6. Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.

7. Veda kéynnistysvaijeria ulospéin, kunnes moottori
kaynnistyy.

8. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

Mallien MS 2600/MS 3300 L kuumakaynnistys (kuva 6)
(kuva 9)

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (9-1).
2. Kytke kdynnistyslappa (6-3) RUN-asentoon. Veda
kaynnistysvaijeria (6-5) — moottori kaynnistyy.
B Moottori ei kéynnisty:
Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.
Veda kaynnistysvaijeria 5 kertaa.
B Moottori ei kéynnisty vielakaan:

Odota viisi minuuttia ja yrita uudelleen. Pida
kaasuvipua painettuna.

@ Katso luku Apu hairiétilanteissa.

Moottorin sammutus (kuva 9)

1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kdyda tyhja-
kéynnilla.

2. Kytke sytytyksen kytkin (9-1) STOP-asentoon.

/\ Huomio!

Moottori ja leikkuri pydrivat viela poiskytkennan jalkeen —
loukkaantumisvaara!

13-1 | Sytytyksen kytkin: Start — Stop
13-2 | Kaasuvivun lukitus
13-3 | Kaasuvipu

1. Kytke kaynnistyslappa (6-3) CHOKE-asentoon.

2. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (13-1).

3. Paina kylmékaynnistyksen kalvopumppua (6-4)
10 kertaa.

4. \eda kaynnistysvaijeria (6-5) suoraan ulospain 2-3
kertaa, kunnes moottori kaynnistyy kuuluvasti ja
lyhyesti (sytytys).

Ved3 tasaisesti ja nopeasti.

5. Kytke kéynnistyslappa RUN-asentoon.

6. Veda kaynnistysvaijeria ulospéin, kunnes moottori
kaynnistyy.

7. Jos moottori ei kdynnisty, toista vaiheet 1-7.

Mallien MS 3300 B/MS 4300 kuumakaynnistys (kuva 6)

(kuva 13)

1. Kytke sytytyksen kytkin Start-asentoon (13-1).

2. Kytke kéynnistyslappa (6-3) RUN-asentoon.

3. Veda kédynnistysvaijeria (6-5) nopeasti enintaén
6 kertaa — moottori kaynnistyy. Pida kaasuvipua
kokonaan painettuna, kunnes moottorin kaynti
tasaantuu.

B Moottori ei k&ynnisty:

Kytke kaynnistyslappa RUN-asentoon.
Veda kaynnistysvaijeria 5 kertaa.

B Moottori ei kéynnisty vielakaan:

Odota viisi minuuttia ja yrita uudelleen. Pida
kaasuvipua painettuna.

@ Katso luku Apu hairictilanteissa.

Moottorin sammutus (kuva 13)

1. Vapauta kaasuvipu (13-3) ja anna moottorin kdyda
tyhjakaynnilla.
2. Kytke sytytyksen kytkin (13-1) STOP-asentoon.

/\ Huomio!

Moottori ja leikkuri pyorivat vield poiskytkennan jalkeen —
loukkaantumisvaara!
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Kéayttoohjeet

Kayta moottoria trimmauksen ja leikkaamisen aikana aina
ylemmalla kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

/\ Huomio!

Huomioi tassa dokumentaatiossa ja laitteessa olevat tur-
vallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

B Sellaisten henkildiden, jotka eivat ole perehtyneet lait-
teen kasittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin ollessa
sammutettuna

Kayta asianmukaisia tydvaatteita

Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Kasittele laitetta aina kaksin késin

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuuty6kalusta
Pida ulkopuoliset henkilét poissa vaara-alueelta

Kun laite on kaytéssa, ei simapaatéa saa koskaan nos-
taa polven ylapuolelle

Al ruiskuta laitetta vedell4 ja suojaa se sateelta ja kos-
teudelta

Kun leikkaat rinteessa, seiso aina leikkuulaitetta alempana

B Al4 koskaan tydskentele liukkaalla, luistavalla harjan-
teella tai kukkulalla

B Al3 koskaan kéyti laitetta herkasti syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa - rajahdys- ja/tai tulipalovaara!

B Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:

Sammuta moottori

Tarkasta laite vaurioiden varalta

Leikkuusiiman pidentdminen

1. Anna moottorin laydé taydell4 kaasulla ja heiluta
siimapaéata kohti maata.
Leikkuusiima pitenee automaattisesti.

Suojakilvessa oleva terd lyhentad leikkuusiiman
sallittuu pituuteen.

Suojalevyn puhdistus
1. Sammuta laite.
2. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselilla tai

muulla vastaavalla tyokalulla.

[I] Puhdista suojalevy saanndllisesti, jotta varsiputki ei
ylikuumenisi.

Trimmaus

1. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukorkeus.
2. Vie siimapaa halutulle korkeudelle ja pida se siina.
3. Heiluta laitetta sirppimaisella likkeella sivulta sivulle.
4

Pida siimapaé jatkuvasti samansuuntaisesti maan
kanssa.

Matala trimmaus

5. Kallista laitetta hieman eteenpadin niin, etta se liikkuu
hieman maan pinnan ylapuolella.

6. Trimmaa aina vartalostasi poispéin.

Trimmaus aitojen ja perustusten lahelld
/\ Huomio!
Al koske kiinteisiin rakenteisiin — kimpoamisvaaral
1. Kuljeta laitetta hitaasti ja varovasti, &la anna
leikkuusiiman térmata mihinkaan esteeseen.
Trimmaus puunrunkojen ympérilla

2. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrungon
ympairi niin, etté leikkuusiimat eivét koske puunkuoreen.

Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ympari.
4. Vie leikkuusiiman kérki kiinni ruohoon ja rikkaruohoihin ja
kallista simapaata hieman eteenpéin.

@ Trimmaus kivimuurien, perustusten ja puiden lahei-
syydessa kuluttaa simaa tavallista enemman.

Ruohon leikkaaminen

1. Kallista simapaa 30 asteen kulmaan oikealle.

2. Aseta kahva haluttuun asentoon.

/\ Huomio!

Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta.

Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen vaara sinkoutuvi-
en esineiden johdosta.

Ruohon leikkaaminen leikkuuteralla

Kun ruohoa leikataan leikkuuteralld, leikkuuteraa likute-
taan vaakasuorassa asennossa maan pinnan suuntaisesti
sivulta sivulle.
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/\ Huomio!

Ennen leikkuuteran kéyttoa on liséksi huomioitava seu-
raavat seikat:

B Kayta kantohihnaa
B Tarkasta suojuksen ja leikkuuterén oikea asennus
B Kayta suojavaatteita ja silmasuojaimia

@ Al kayta rikkaruohojen kitkemiseen, alaka tiheikon
tai taimien raivaamiseen!

/\ Huomio!

Kayta vain alkuperaista leikkuuteraa ja varusteita!

Ei-alkuperaisten osien kaytto voi johtaa loukkaantumisiin
ja laitteen toimintahairiGihin!

Kimpoamisen estdaminen

/\ Huomio!

Al kayta leikkuuteraa kiinteiden esteiden lahelld
kimpoamisvaara/loukkaantumisvaara!

Kiinni juuttuminen

Paksu ruoho, taimet tai tiheikké voivat jumiuttaa leikkuute-
ran ja pysayttaa sen.

W Valt3 kiinni juuttumista huomioimalla tihe&n kasvuston kal-
listumissuunnan ja leikkaamalla vastapaiselta puolelta.

B Jos leikkuutera juuttuu leikkaamisen aikana
Moottori on heti pyséaytettava

Pidé laitetta entisella korkeudella, jotta leikkuuteré
ei vapautuisi iskunomadisesti eika

Juuttunut materiaali sinkoutuisi ulos

Huolto ja hoito
B Puhdista laite jokaisen kayton jélkeen harjalla ja kuivalla
liinalla. Ala kdytd puhdistusaineita tai vetta.

limansuodatin

/\ Huomio!

Al koskaan Kyt laitetta iiman iimansuodatinta. Puhdista
iimansuodatin séannollisesti. Vaihda vioittunut suodatin.

1. Poista tahtiruuvi, ota kansi pois ja irrota
iimansuodatin.

2. Puhdista imansuodatin saippualla ja vedella. Ald
kéyté bensiinia!

3. Annailmansuodattimen kuivua.
4. Asenna ilmansuodatin kaannetyssa jarjestyksessa
5. .Polttoainesuodatin

/I Huomio!

Ala koskaan kayta laitetta ilman polttoainesuodatinta.
Seurauksena voi olla vakavia moottorivaurioita.

1. Ota séilion kansi kokonaan pois.
Tyhjenna olemassa oleva polttoaine sopivaan astiaan.
Veda suodatin ulos sailiosta koukun avulla.

Veda suodatin irti kiertoliikkeella.

o kB w DN

Vaihda suodatin.

Kaasutuksen saato

Kaasutin on saadetty tehtaalla optimaalisesti.

Sytytystulppa (kuva 5)

Sytytystulpan elektrodivali = 0,635 mm [0,025"].

1. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomentilla.
2. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimaterén teroitus

1. Irrota leikkuutera suojalevysta.

2. Kiinnita leikkuutera ruuvipuristimella ja teroita se
lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.

Varastointi

B Tyhjennd polttoainetankki ennen pitempéé varastointia
(talven yli)

B Tyhjenna polttoainetankki ulkona
B Annan moottorin jaéhtya ennen varastointia

1. Tyhjenna polttoaineséili.

2. Kéynnista moottori ja anna sen kayda tyhjakayntia,
kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jaahtyéa.
4. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

5. Lisaa polttotilaan teelusikallinen 2-tahticljya. Jotta dljy
jakautuisi moottorin sisdosiin, on kaynnistysvaijeria
vedettavé sielld kerran.

6. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
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7. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.
8. Varastoi laite viile&an ja kuivaan paikkaan.

/I Huomio!

Ala varastoi laitetta avotulen tai [Amménlahteiden [3hella
— tulipalo- ja/tai rajahdysvaaral

& Huomio! Palovaara!

Tankattua konetta ei saa varastoida rakennuksissa, jois-
sa bensiinihdyryt voivat joutua kosketukseen avoimen
tulen tai kipindiden kanssa.

Pida moottori, pakoputki, akkulaatikko, polttoainetankki
erillaan niittoheinasta, bensiinista, dljysta.

Uudelleenkaytotonotto

1. Poista sytytystulppa.

2. Veda kaynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi jaljella
olevan 6ljyn polttokammiosta.

Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivali.
Asenna sytytystulppa takaisin, vaihda tarvittaessa.

Valmista laite kayttoa varten.

I

Sailio taytetdan oikealla polttoaineen ja éljyn
sekoituksella (50 : 1).

Ohjeet hiirididen varalta

Hairio Korjaus
Moottori ei B V&arin suoritettu kaynnistys,
kéaynnisty noudata kayttdohjetta
B Puhdista sytytystulppa seka
ilma- ja polttoainesuodatin
Moottori Aseta vipu asentoon RUN
kéynnistyy,

Puhdista / saéada tai vaihda sy-
tytystulppa

Puhdista tai vaihda suodatin

mutta sammuu
pian sen jalkeen

Liikaa savua B Kayté polttoainetta oikeas-

sa sekoitussuhteessa

Hairidt, joita ei voi korjata tdman taulukon avulla, taytyy an-
taa valtuutetun ammattikorjaamon korjattaviksi.

Havittdminen

hig

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
asianmukaisella tavalla.

Loppuun kaytettya laitetta ei
saa havittaa tavallisen jatteen
seassa!

N_I_oottqri Aseta vipu asentoon RUN
kmai?: |:ityk)gy Puhdista tai vaihda suodatin
taydella teholla
Moottori kay B Puhdista/saada tai vaihda sy-
nykien tytystulppa
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Sissejuhatus

Lugege enne seadme kasutusele votmist kasutusjuhend

labi. See on ohutu toétamise ja térgeteta kasitsemise

eeldus.

B Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kdesolevas
juhendis kui ka seadmel.

B See juhend on kirjeldatud toote lahutamatu osa ja miu-
misel tuleb see ostjale Ule anda.

Markide selgitus

/\ Tahelepanu!

Selle hoiatuse tapne jargmine vdib ara hoida inimvigastu-
si ja/véi materiaalset kahju.

@ Erijuhised paremaks arusaamiseks ja kasitsemi-
seks.

Seadmel asuvate siimbolite tdhendus

Tahelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kindaid

Kandke turvajalandusid

Hoidke keha ja rdivad Iiketerast/Idike-
johvist eemal.

Oht eemalepaiskuvate esemete tottu

Kaugus seadme ja kolmandate isikute
vahel peab olema vahemalt 15 m

:bWQ@@@D

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud murupindade pligamiseks ja niit-
miseks eravalduses.

Seadme igasugune muu kasutus ei ole otstarbekohane.

/\ Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada aritegevuses.

Ohutusjuhised

B Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehniliselt lait-
matus seisukorras.

B Todtage ainult piisava paevavalguse voi tehisvalguse
korral.

Seadet ei tohi kaitada teiste Idikeriistade ega lisasead-
metega.

Kandke otstarbekohast todriietust:

pikki plkse, tugevaid jalandusid, kindaid;

kaitsekiivrit, kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid.

Seiske tootamisel kindlas asendis.

Arge kasitsege seadet, kui olete alkoholi, narkootikumi-
de voi ravimite mdju all.

Kasitsege seadet alati mélema kaega.

Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.

Hoidke kehaosad ja riietus I6ikeseadmest eemal.
Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.

Eemaldage to6tsoonist vodrkehad.

Hoidke kaitseplaat, trimmipea ja mootor alati niitmis-
jaékidest puhas.

Seadme juurest lahkudes:

lilitage mootor vélja;
oodake, kuni Idikeseade seiskub.

B Arge jatke seadet jarelevalveta.

B Arge lubage masinat kasutada lastel ega teistel isikutel,
kes ei tunne kasutusjuhendit. Kohalikud seadused voi-
vad kasutaja miinimumvanuse kindlaks maarata.

W Tuleb jargida dnnetuste valtimise eeskirju.

B Kasutaja vastutab teistele isikutele ja nende omandile
tekitatud kahju eest.

M Enne seadme vdi I6iketera transportimist voi hoiulepa-
nemist asetage terakaitse alati peale.
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/I\ Téhelepanu!

Pikemal to6tamisel voib vibratsioon pdhjustada sérmede, kate voi kaeliigeste vereringe vdi narvisiisteemi haireid. Voib
esineda kehaosade suremis- ja torkimistunnet, valu véi nahamuutusi. Vastavate siimptomite esinemisel podrduge arsti
poole!

Ohutus- ja kaitseseadised

/I\ Tahelepanu!

Hoidke elektritodriistadest kinni ainult isoleeritud haardepindadest, sest Idiketera vdib puutuda vastu varjatud elektrijuht-
meid voi seadme enda vdrgukaablit.

Léiketera kokkupuude pinge all oleva juhtmega vdib pingestada seadme metallist osasid ja pohjustada elekrilooki.

Hadapidur Kivikaitse

Hadaolukorras lillitage sditellliti asendisse ,STOP”.  kaitseb kasutajat eemalepaiskuvate esemete eest. Sis-
seehitatud I6iketera I6ikab I6ikejohvi lubatud pikkuselt ara.

Tehnilised andmed

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Mootori tiilip Ohkjahutusega Ohkjahutusega Ohkjahutusega Ohkjahutusega
2-taktiline mootor 2-taktiline mootor 2-taktiline mootor 2-taktiline mootor
Té6maht 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?
Véimsus: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
Kuivkaal (EN ISO 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
11806)
Tookaal ilma ben- 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
siinita
Kiituse mahtuvus 0,651 11 11 111
Miratase I1SO 22868 | <110 dB Madramatus | <116 dB Maaramatus | <116 dB Maaramatus | <113 dB Maaramatus
LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB
Heliréhu tase 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB
ISO 22868
Vibratsioon <7,5m/s*Maarama- | <15 m/s*Maérama- | <15m/s?Madrama- | <15 m/s?Maarama-
ISO 22867 tus K 2,25 m/s? tus K 2,25 m/s? tus K 2,25 m/s? tus K 2,25 m/s?
Loikejohvi Ioikelaius | 41 cm 41cm 41cm 41cm
L6ikejohvi labimaot 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm
Loiketera Idikelaius 25 cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm
Kaepide ,Loop™-kéepide ,Loop”-kéepide ,Bike"-kéepide ,Bike -kéepide
Siilide Elektrooniline Elektrooniline Elektrooniline Elektrooniline
Sudtekitnal L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Ajam Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur
Mootori pdérlemiskii- | 7.500 p/min 10.000 p/min 10.000 p/min 9,500 p/min
rus max
Mootori podrlemiskii- | 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min 2800 p/min
rus tlhikaigul
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Tehnilised andmed

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B MS 4300

Todriista pddriemis-
kiirus

8400 p/min

7800 p/min

7800 p/min 7500 p/min

Lisatarvik 16iketera Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906

Art. Nr. 112906 Art. Nr. 112906

Lisatarvik trimmipea Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905

Art. Nr. 112905 Art. Nr. 112905

Lisatarvik kanderihm | Art. Nr. 411705

Art. Nr. 112907

Art. Nr. 112907 Art. Nr. 112907

Kokkupanek MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Kaitsekilbi paigaldamine (joonis 1).

Trimmeripea kokkupanek (joonis 2)
1. Alusplaat (2-2) asetada ajamivélli véllipuksile (2-1).

2. Lukustamiseks torgata kuuskantvdti (2-6) alusplaadi
selleks ettenéhtud stivisesse.

3. Paigaldada flants.
4. Uhendada adapter (2-4) ja kinni keerata.

5. Trimmeripea (2-5) keerata véllipuksi otsa.
Tahelepanu: vasakkeere!

Trimmikaitse paigaldamine murutrimmerile
(joonis 4)

1. Must trimmikaitse (4-1) kaitsekilbi sisse lukata.

Integreeritud j6hvinuga hoolitseb johvi optimaalse pikkuse
eest automaatselt.

Loiketera paigaldamine (joonis 3) (joonis 4)
1. Must trimmikaitse demonteerida (joonis 4-1).
2. Alusplaat (3-2) asetada ajamivolli véllipuksile (3-1).

3. Ldiketera (3-3) asetada alusplaadile (3-2) nii, et 1dike-
tera ja alusplaadi avad oleksid tapselt kohakuti.

4. Flants (3-4) hendada Idiketeraga nii, et lame pool
oleks Idiketera poole.

5. Kaitsekilp (3-5) peale panna.
6. Stopperseib (3-6) peale panna.

7. Véllipuksile kinnitusmutter (3-7) peale keerata. Sel-
leks likata kuuskantvdti (3-8) selleks ettenahtud su-
vistesse ja keerata kiilinlavétmega kinni. Kiinlavoti
kuulub tarnekomplekti. Tahelepanu: vasakkeere!

Olarihma reguleerimine (joonis 7) (joonis 10)
1. Olarihm seada iile mélema 6la.

2. MS 2600/MS 3300 L (joonis 7): Kinnitusklamber
kinnitada aasa kiilge (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (joonis 10-6): Kinnitusklam-
ber kinnitada rakmehoidikus individuaalselt.

3. Olarihma pikkust kontrollida méne prooviliigutuse kéi-
gus iima mootorit kaivitamata.
Trimmeripea voi |6iketera pevad olema maapinnaga
paralleelselt.

/I\ Tahelepanu!

Tootamisel kasutada alati 6larihma.
Olarihm kinnitada alles parast mootori tiihikaigul
kaivitamist.
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Kokkupanek MS 2600/MS 3300 L

Detailide tilevaade (joonis 7)

Kokkupanek MS 3300 B/MS 4300

Detailide tilevaade (joonis 10)

1 Trimmeripea 1 Loiketera

2 Alusplaat 2 Ajamivoll

3 Kaitsekilp 3 Kaitsekilp

4 ,Loop” kdepide 4 ,Bike” kaepide

5 Kaepide, vt ,Mootori kdivitamine” 5 Kaepide, vt ,Mootori kdivitamine”
6 Aas 6 Rakmehoidik

/\ Tahelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult parast kokkupaneku I6pe-

tamist.

L-kaepideme paigaldamine (joonis 8)
4. Kummimansett (8-2) varrele seada.

5. Nelja sisekuuskantmutri abil (8-4) kinnitada pideme-
kinniti alumine osa (8-1) ja lemine osa (8-3) kummi-
manseti peale.

/\ Tahelepanu!

Seadet tohib kasutada ainult pérast kokkupaneku I6pe-
tamist.

»Bike” kaepide (joonis 11)

1.
2.
3.

Vedru (11-1) varre hoidikusse seada.
Pidemehoidiku alumine osa (11-2) asetada vedrule.

Kéepideme téhistatud osa (soontega) (11-3) asetada
alumisse pidemehoidikusse. Ulemine klamber (11-4)
peab alumises klambris (11-2) lukustuma.

Ulemine klamber (11-4) pidemehoidiku kiilge kinni
kruvida (11-5).

Hoidiku asendit varrel vdib individuaalselt muuta.
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Kiitus ja to6vahendid

Ohutusjuhised

@ Hoiatus!

Bensiin on aarmiselt siittiv — tuleoht!

B Hoolitsege selle eest, et mootorist, paagist voi kituse-
voolikutest ei lekiks kiitust

B Bensiini segada ja hoida ainult selleks ettenahtud ma-
hutites

B mitte kasutada kitusesegusid, mida on hoitud kauem
kui 90 péeva.

B Tankida ainult valitingimustes
B Tankimisel mitte suitsetada

B Kitusepaagi sulgurit mitte avada tddtava voi kuuma
mootori puhul.

B Kahjustatud kitusepaak voi kiitusepaagi sulgur vélja
vahetada

B Kitusepaagi kaas alati tihedalt sulgeda
Bensiinipaaki tihjendada ainult valjas
B Kui bensiin on valja voolanud vdi maha loksunud:
Mootorit mitte kaivitada
Siitidet mitte sisse panna
Seade puhastada
Oodata, kuni kiitusejaégid on &ra aurunud

Kiitusesegu valmistamine

Kasutades segu vahekorras 50:1 soovitame kasutada kva-
liteetset 2-taktiliste mootorite spetsiaaldli.

2-takti-spetsiaaldli markide puhul soovitame segu vahekor-
ras 25:1.

Kiitusesegude vahekorra tabelid

Segamisprotsess Bensiin | Kittedli
segu
25 osa bensiini: 11 40 ml
1 osa kiittedli segu 3 120 ml
2-takti-6li
51 200 ml
Segamisprotsess Bensiin | Kiittedli
segu
50 osa bensiini: 11 20 ml
1 osa kttedli sequ 3 60 ml
2-takti-6li
51 100 ml

Bensiin ja sobiv 6l tabelis antud vahekorras sobivasse
mahutisse kallata. Mdlemad koostisosad p&hjalikult kokku
segada.

Kasutuselevotmine

/I\ Tahelepanu!

Enne kasutuselevétmist vaadata seade alati Ule.

B Enne seadme kasutamist kontrollige, kas koik kruvid,
mutrid ja poldid on kévasti kinni keeratud

B Kasutada ei tohi seadet, mille 1dikemehhanism ja /voi
kinnitusdetailid on lahti, kahjustatud vi kulunud.

B Kahjustatud v&i kulunud osad tuleb asendada originaal-
varuosadega

B Trimmerit tuleb alati kasutada koos ohutuskaitsega

B Alati tuleb jargida kaasasolevat mootorivalmistaja ka-
sutusjuhendit

B Jargida tuleb kohalikke seadusega satestatud kasutus-
aegu

Mootori kaivitamine

/\ Hoiatus!

Mootoril ei tohi kunagi téotada lasta kinnistes ruumides.
Murgistusoht!

Mootori llekoormuse arahoidmiseks Ilihendada
enne kaivitamist I6ikejohve 13 cm-ni.

Stardiklapi astmed:

|| cHoke [4+] run

Tahelepanu kaivitamisel:
1. Trimmer asetada (ihetasasele ja takistusteta maa-
pinnale

2. Jalgida sealjuures, et Idikemehhanism ei riivaks
esemeid ega puudutaks maapinda.

3. Votke sisse todasend

4. Hoidke seadet vasaku k&ega kinni. Parema kéega
haarake kaivitustrossist

5. Arge seiske vGi polvitage trimmeri varre peal

B Toémmake Kaivitustross alati otse vélja. Arge laske
trossi jarsult lahti
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Kasutuselevotmine MS 2600/MS 3300 L

Kiilmkaivitus (joonis 6) (joonis 9)

Kasutuselevotmine MS 3300 B/MS 4300

Kiilmkaivitus (joonis 6) (joonis 13)

6-1 | Ohufiltri kate

6-1 | Ohufiltri kate

6-2 | Bensiinipaak

6-2 | Bensiinipaak

6-3 | Stardiklapp ,Choke” - ,Run”

6-3 | Stardiklapp ,Choke” - ,Run”

6-4 | Primer (kilmstardi membraanpump)

6-4 | Primer (kllmstardi membraanpump)

6-5 | Kaivitustross

6-5 | Kaivitustross

9-1 | Toiteldliti ,Start” —,Stop”

9-2 | Gaasihoova tokesti

9-3 | Gaasihoob

Seadke toiteldliti asendisse ,Start” (9-1).

2. Vajutage alla gaasihoova tkesti (9-2) ja hoidke, vaju-
tage alla gaasihoob (9-3).

3. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,CHOKE”.
Vajutage 10x kiilmstardi-membraanpumpa (6-4).

Témmake kaivitustrossi (6-5) 3-4 korda, kuni mootor
kuuldavalt ja lihiajaliselt tdéle hakkab (kivitub).
Jalgige, et témbed oleksid tihtlased ja kiired.

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN".
Tommake kaivitustrossi kuni mootor todle hakkab.
8. Kui mootor tdéle ei hakka, korrake toiminguid 1 kuni 7.

MS 2600/MS 3300 L soekaivitus (joonis 6) (joonis 9)

1. Seadke toitelliti asendisse ,Start” (9-1).

2. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,RUN". Tommake
kéivitustrossist (6-5) — mootor kaivitub.

B Mootor ei kaivitu:

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN*
Tommake kaivitustrossi 5x

B Kui mootor ikka ei kaivitu:
oodake 5 minutit ja proovige seejarel uuesti allava-
jutatud gaasihoovaga

@ Pddrake tahelepanu peatiikile ,Abi rikete korral”.

Mootori véljaliilitamine (joonis 9)
1. Vabastage gaasihoob ja jatke mootor tihikaigule.
2. Seadke toiteliiliti asendisse ,STOP”.

/I\ Tahelepanu!

Mootor ja Idikemehhanism ei peatu kohe pérast valjaliili-
tamist — vigastusoht!

13-1 | Toitellliti ,Start” — ,Stop”
13-2 | Gaasihoova tokesti
13-3 | Gaasihoob

Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,CHOKE".
Seadke toiteluliti asendisse ,Start” (13-1).

Vajutage 10x kilmstardi-membraanpumpa (6-4).
Témmake kéivitustrossi (6-5) 2 — 3 korda, kuni mootor
kuuldavalt ja pdgusalt toéle hakkab (kaivitub).

Jalgige, et témbed oleksid thtlased ja kiired.

5. Seadke stardiklapp asendisse ,RUN".

6. Tommake kaivitustrossi kuni mootor tédle hakkab.

7. Kui mootor todle ei hakka, korrake toiminguid 1 kuni 7.

Hw N~

MS 3300 B/MS 4300 soekaivitus (joonis 6) (joonis 13)

1. Seadke toiteltiliti asendisse ,Start” (13-1).

2. Seadke stardiklapp (6-3) asendisse ,RUN".

3. Témmake kaivitustrossi (6-5) kiiresti maksimaalselt 6x
- mootor kéivitub. Hoidke gaasihoova téiesti pohjas,
kuni mootor rahulikult tdéle hakkab.

B Mootor ei kaivitu:

Seadke stardiklapp asendisse ,RUN*
Témmake kaivitustrossi 5x

B Kui mootor ikka ei kaivitu:

oodake 5 minutit ja proovige seejérel uuesti allava-
jutatud gaasihoovaga.

@ Pddrake tahelepanu peatiikile ,Abi rikete korral”.

Mootori valjaliilitamine (joonis 13)

1. Vabastage gaasihoob (13-3) ja jatke mootor tihikai-
gule.

2. Seadke toitellliti (13-1) asendisse ,STOP”.

/\ Tahelepanu!

Mootor ja I6ikemehhanism ei peatu kohe parast valjalili-
tamist - vigastusoht!
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Kasutusjuhend

Laske mootoril niitmise ja I6ikamise ajal kogu aeg poorle-
missageduse ilemises vahemikus td6tada

Ohutusjuhised

/\ Tahelepanu!

Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kaesolevas
juhendis kui ka seadmel.

B |nimesed, kes trimmerit ei tunne, peavad kasitsemist
harjutama valjalilitatud mootoriga.

Kandke otstarbekohast tooriietust.

Seiske tootamisel kindlas asendis.

Kasitsege seadet alati mélema kaega.

Hoidke kehaosad ja riietus Idikeseadmest eemal.
Hoidke kdrvalised isikud ohutsoonist eemal.

Arge hoidke kasutamise ajal trimmipead kunagi polvest
kdérgemal.

Arge pritsige seadet veega, kaitske teda vihma ja niis-
kuse eest.

Kallakutel niites seiske alati allpool I6ikeseadist.
Arge to6tage kunagi siledal, libedal kiinkal véi kallakul.

B Arge kasutage seadet kunagi kergsiittivate vedelike voi
gaaside laheduses - plahvatus- ja/vdi tulekahjuoht!

B Parast voorkehaga kokkupuutumist:

|ilitage mootor valja;

kontrollige, kas seade on kahjustatud.
Loikejohvi pikendamine
1. Laske mootoril taisgaasiga tétada ja koputage trim-

mipead vastu maad.
L6ikejohvi pikendatakse automaatselt.

@ Kaitsekattesse sisseehitatud tera Ioikab I5ikejéhvi
automaatselt parajalt pikkuselt ara.

Kaitseplaadi puhastamine

1. Lilitage seade vélja.

2. Eemaldage niitmisjaagid ettevaatlikult kruvitsa véi
mdne teise sarnase esemega.

Puhastage kaitseplaati regulaarselt, et valtida valli-
toru tlekuumenemist.

Piigamine

1. Kontrollige maastikku ja méaarake soovitud |dikekor-
gus.

2. Juhtige ja hoidke trimmipead soovitud kdrgusel.

3. Viibutage seadet poolkaarekujuliste liigutustega thelt
kiljelt teisele.

4. Hoidke trimmipea alati maapinnaga paralleelselt.

Madal piigamine

5. Juhtige seadet kerge kaldega ettepoole, nii et see lii-
gub veidi maapinnast kérgemal.

6. Pulgage alati suunaga kehast eemale.
Aedade ja vundamentide déres piigamine

/\ Tahelepanu!
Arge puutuge vastu tugevaid ehitisi - tagasilédgioht!

1. Juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult, arge laske
16ikejéhvil vastu takistusi pdrgata.
Puutiivede timbert piigamine

2. Juhtige seadet puutlivede Umber ettevaalikult ja aeg-
laselt, et 16ikejdhv ei puudutaks puukoort.

3. Niitke puutiivede timbert vasakult paremale.
4. Laske jéhviots vastu muru ja umbrohtu ning kallutage
trimmipead kergelt ettepoole.

Kivimilride, vundamentide ja puude Umber piiga-
mine suurendab j6hvi kulumist.
Niitmine
1. Keerake trimmipea 30 kraadi paremale.
2. Seadke kaepide soovitud asendisse.
/I\ Tahelepanu!
Eemaldage to6tsoonist vodrkehad.
Vigastusoht / materiaalne kahju eemalepaiskuvate voor-
kehade tottu.
Loiketeraga niitmine

Loiketeraga niitmisel juhitakse Idiketera horisontaalselt,
kaarekujuliste ligutustega tihelt kiljelt teisele.
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/\ Tahelepanu!

Enne Idiketera kasutamist pange veel tahele jargmist.
B Kasutage kanderihma.

B Kontrollige kaitsekatte ja Idiketera digetpaigaldust.
B Kandke kaitseriietust ja kaitseprille.

Arge kasutage umbrohu Iiketerasid vosa ja noorte
puude Idikamiseks!

/I\ Tahelepanu!

Kasutage ainult originaalldiketera ja -tarvikuid!

Mitteoriginaalosade kasutamine vdib pdhjustada vigas-
tusi ja seadme talitlushaireid!

Tagasiloogi véltimine

/I\ Tahelepanul
Arge kasutage Ioiketera tugevate takistuste laheduses —
tagasilodgioht/vigastusoht!

Kinnikiilumine
Tihe taimestik, noored puud voi vosa véivad I6iketera blo-

keerida ja seisata.

B Kinnikiilumise valtimiseks jalgige, millises suunas vdsa
kasvab, ja Idigake seda vastaskiljelt.

B Kui loiketera Idikamisel kinni jaab
Seisake kohe mootor.

Hoidke seadet Uleval, et Idiketera ei teeks jarske
ligutusi ja katki ei laheks.

Liikake kinnijaénud materjal I6ikekohast eemale.

Hooldamine ja korrashoid
B Puhastage seadet parast iga kasutamist harja ja kuiva
lapiga. Arge kasutage puhastusvahendeid ega vett.

Onufilter

/I\ Tahelepanu!

Arge kasutage seadet ilma Shufiltrita. Puhastage 6hufiltrit
regulaarselt. Vahetage kahjustatud filter valja.

1. Eemaldage tahtkruvi, votke kaas ara ja vétke hufil-
ter valja.

2. Puhastage hufiltrit seebi ja veega. Arge kasutage
bensiini!

3. Laske ohufiltril kuivada.

4. Pange 6hufilter vastupidises jarjekorras kohale tagasi.

Kiitusefilter

/\ Tahelepanu!

Arge kasutage seadet ilma kiitusefiltrita. See véib poh-
justada raskeid mootori kahjustusi.

1. Votke paagikork taielikult valja.

2. Valage seesolev kiitus sobivasse anumasse.

3. Tommake filter traatkonksuga paagist vélja.

4. Todmmake filter kiiljest ara pédramisligutusega.
5

Asendage filter.

Karburaatori seadistus

Karburaator on tehases optimaalselt reguleeritud.

Siiiitekiitinal (joonis 5)
Siilitekiitinla elektroodide vahe = 0,635 mm [0,025"].

1. Keerake stiltekiitnal kinni péérdemomendiga
12-15 Nm.

2. Pange slitekUinlapistik stutektunlale.

Johvi I6ikamistera teritamine

1. Votke Ioiketera kaitseplaadi kuljest lahti.

2. Kinnitage Idiketera kruustangide vahele ja teritage
lapikviiliga.
Viilige ainult 6iges suunas.

Hoidmine

B Pikemaks hoidmiseks (ille talve) tehke bensiinipaak
tihjaks.

B Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas dhus.

B Enne hoidmist laske mootoril maha jahtuda.

1. Tlhjendage kitusepaak.

2. Kaivitage mootor ja laske sel tlihikaigul kuni
seiskumiseni to6tada.

3. Laske mootoril maha jahtuda.
4. Keerake siilitektitinal stilitekuiinlavdtmega lahti.

5. Pange pdlemiskambrisse teelusikatais 2-taktilist oli.
Et 6li mootori sisemuses laiali laheks, tdmmake mitu
korda aeglaselt kaivitusndorist.
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6. Pange suiitekliinal kohale tagasi.
7. Puhastage ja hooldage seadet pohjalikult.
8. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

/I\ Tahelepanu!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide vdi soojusallikate I&-
hedal - tulekahju- véi plahvatusoht!

/I\ Tahelepanu! Tulekahjuoht!

Arge hoidke téis paagiga masinat hoonetes, kus bensiini-
aurud lahtise tule v6i sademetega kokku vdivad puutuda!

Hoidke mootori, summuti, akukasti ja kiitusepaagi imb-
rus niitmisjaakidest, bensiinist ja dlist puhas.

Taaskasutuselevott

1. Votke stiteklunal ara.

2. Témmake kaivitusnoor Kiiresti 16ppu, et eemaldada
pblemiskambrisse jaénud oli.

3. Puhastage siilitekiitinal, kontrollige elektroodide
vahet.

4. Paigaldage stutekutinal tagasi, vajaduse korral
vahetage valja.

5. Valmistage seade kasutamiseks ette.

6. Taitke paak dige kiituse-6liseguga (50 : 1).

Abi torgete korral
Rike Abi
Mootor ei kaivitu | @ Vale kaivitamine, jargige kasu-
tusjuhendit

B Puhastage siilitekitinal ning
6hu- ja kitusefilter

Mootor kaivitub, | ®  Seadke hoob asendisse RUN
kuid ei jaa . .
t65tama Puhastage/reguleerige  sliite-

kutinalt véi vahetage vélja

Puhastage voi asendage filter

Mootor kaivitub, | @  Seadke hoob asendisse RUN
kuid ei toota

taisveimsusel Puhastage voi asendage filter

Mootor to6tab B Puhastage/reguleerige siilite-
katkendlikult kiilinalt véi vahetage valja

Liiga palju suitsu | ®  Kasutage 6iget kiitusesegu

Torked, mida ei saa kdrvaldada selle tabeli abil, tuleb
kérvaldada padevas tookojas.

Utiliseerimine

Arge visake vanu seadmeid
E olmepriigi hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaska-
sutatavatest materjalidest ning need tuleb suunata
jaétmekéitlusse.
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levads

Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.

Tas ir priek$noteikums droSam darbam un ricibai bez

traucéjumiem.

B |evérojiet droSibas un bridinajuma noradijumus, kas mi-
néti Saja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

m 37 dokumentacija ir aprakstita raZojuma neatpemama
sastavdala un pardoSanas bridi ta kopa ar razojumu ja-
nodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

/I\ Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéroana var ne-
pielaut traumatismu un/vai materialos zaud&jumus.

@ Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles, aizsargkiveri,
ausu aizsargus

Lietojiet cimdus

Lietojiet aizsargapavus

Sargajiet kermeni un apgérbu no plau-
$anas naza/plau$anas auklas

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti

>P> @0 ©0 D>

Attalumam starp ierici un tre$ajam
personam jabit vismaz 15 m

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

lerice ir paredzéta velénu augsnes apgriez§anai un plau-
Sanai privataja sektora.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu.

/\ Uzmanibu!

lerice nav paredzéta komercialai izmanto$anai.

Drosibas noradijumi

B Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavokit
W Stradajiet tikai pietiekama dienasgaisma vai maksligaja
apgaismojuma

B lerici nedrikst izmantot ar citiem plausanas instru-
mentiem vai uzstadamam iericém

B Valkajiet mérkim atbilstoas darba drébes:
Garas bikses, cietus apavus, cimdus
Aizsargkiveri, aizsargbrilles, ausu aizsargus

B Darba laika ieverojiet stabilu poziciju

B Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu iespaida

B |erici vienmer lietojiet ar abam rokam
B Gadajiet, lai rokturi bltu sausi un tiri

B Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanis-
ma

B Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona

B Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas

B Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un dzinéjs vienmér

batu brivi no plausanas materiala atlikumiem

B Atstajot ierici:
Izslédziet dzingju
Pagaidiet, [dz plau$anas mehanisms pilniba
apstajas

B Neatstajiet ierici bez uzraudzibas

B Nekada gadijuma nelaujiet bérniem vai personam, kas
neparzina ekspluatacijas instrukciju, lietot ierici vai veikt
tas apkopi. Vietéjas normas var noteikt apkalpojosas
personas minimalo vecumu.

B |evérojiet nelaimes gadijumu novérSanas noteikumus

B Lietotdjs ir atbildigs par negadijumiem, kuri var apdrau-
dét citas personas un to TpaSumu

B Pirms ierices vai plauSanas naza transportésanas vai
uzglabaSanas vienmér uzlieciet naza aizsargu
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/\ Uzmanibu!

ligstosa darba laika vibracijas dé| var rasties pirkstu, plaukstu vai plaukstas locitavu asinsvadu vai nervu sistemas trau-
cé&jumi. Var rasties kermena dalu notirp$ana, daréji, sapes vai adas izmainas. Ja rodas atbilstoSas pazimes, vérsieties

pie arstal

Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ Uzmanibu!

DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt — savainoSanas risks!.

Avarijas apturésana

Avérijas gadijuma aizdedzes slédzi parslédziet pozicija

Akmens lausku aizsargs

Pasarga lietotaju no aizsviestiem priekSmetiem. lebavétais

,STOP*. nazis Tsina plau$anas auklu pielaujamaja garuma.
Specifikacija

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Dzingja veids 2 taktu dzingjs ar 2 taktu dzingjs ar 2 taktu dzingjs ar 2 taktu dzingjs ar
gaisa dzesésanu gaisa dzeséSanu gaisa dzeséSanu gaisa dzeséSanu

Darba apjoms 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?

Jauda: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Sausais svars (EN 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg

ISO 11806)

Darba masa bez 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

benzina

Degvielas ietilptba 0,651 11 11 1,11

Skanas jaudas <110 dBKludaLpA | <116 dBKludaLpA | <116 dB Kluda LpA | <113 dB Kltida LpA

[Tmenis 1SO 22868 3dB 3dB 3dB 3dB

Skanas spiediena 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

[Tmenis ISO 22868

Vibracija 180 22867 | <75m/s?KladaK | <15m/s?K|uda K <15m/s?Kluda K <15m/s?K|uda K
2,25m/s? 2,25m/s? 2,25 m/s? 2,25m/s?

Plausanas auklas 41cm 41cm 41 cm 41 cm

plauSanas platums

Plausanas auklas 2,4 mm 2,4mm 2,4 mm 2,4 mm

diametrs

Plausanas platnes | 25 cm 25cm 25cm 25 cm

plau$anas platums

Rokturis

,Loop" veida rokturis

,Loop* veida rokturis

,Bike" rokturis

,Bike" rokturis

Aizdedze elektroniska elektroniska elektroniska elektroniska

Aizdedzes svece L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Piedzina Centrbédzes speka Centrbédzes speka | Centrbédzes speka | Centrbédzes speka
sajugs sajugs sajugs sajugs
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Specifikacija
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Maks. dzin&ja apgrie- | 7.500 apgr./min. 10.000 apgr./min. 10.000 apgr./min. 9.500 apgr./min.
zienu skaits
Dzingja apgriezienu | 2800 apgr./min. 2800 apgr./min. 2800 apgr./min. 2800 apgr./min.
skaits tukSgaita
Darbarika apgriezie- | 8400 apgr./min. 7800 apgr./min. 7800 apgr./min. 7500 apgr./min.
nu skaits
Piederums — naza preces Nr. 112906 preces Nr. 112906 preces Nr. 112906 preces Nr. 112906
platne
Piederums —auklas | preces Nr. 112905 preces Nr. 112905 preces Nr. 112905 preces Nr. 112905
galva
Piederums - lence preces Nr. 411705 preces Nr. 112907 preces Nr. 112907 preces Nr. 112907

Montaza: MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Aizsargvaka montaza (7. attéls).

Spoles montaza (2. attéls)

1. Uzlieciet lldznéméjdisku (2-2) uz piedzinas varpstas
(2-1) vadotnes tapas.

2. Laito nofiksétu, ievietojiet sesstaru atslégu (2-6) tai
paredzétaja lidznéméjdiska urbuma.

3. Uzlieciet atloku.

4. levietojiet un ciesi pieskravéjiet adapteri (2-4).

5. Uzskriveéjiet spoli (2-5) uz piedzinas varpstas.
Uzmanibu: kreisa vitne!

Spoles piedzinas papildaizsardzibas montaza

(4. attéls)

1. Nofiksgjiet melno papildaizsardzibu (4-1) aizsargvaka.

Integrétais auklas asmens automatiski griez griezéjauklu

[1dz optimalajam garumam.

Asmens montaza (3. attéls) (4. attéls)

1. Melnas papildaizsardzibas demontaza (4-1. attéls).

2. Uzlieciet lidzneméjdisku (3-2) uz piedzinas varpstas
(3-1) vadotnes tapas.

3. Uzlieciet asmeni (3-3) uz lidzneméjdiska (3-2) ta, lai
asmens urbums atrastos tiesi uz lldzneméjdiska va-
dotnes loka.

4. Uzspraudiet atloku (3-4) uz asmens t3, lai plakana
puse batu pavérsta pret asmeni.

5. Uzspraudiet aizsargparsegu (3-5).
6. Uzspraudiet asmens appates ierici (3-6).

7. Uz vadotnes tapas cieSi uzskraveéjiet stiprinajuma uz-
griezni (3-7). Lai to izdaritu, ievietojiet seSstru atsle-
gu (3-8) tai paredzétajos urbumos un ciesi pievelciet
ar aizdedzes svecu atslégu. Aizdedzes svecu atslega
ir ieklauta piegades komplektacija. Uzmanibu: krei-
sa vitne!

Plecu jostas regulésana (7. attéls) (10. attéls)
1. Parlieciet plecu jostu par abiem pleciem.

2. MS 2600/MS 3300 L (7. attéls): leakgjiet fiksacijas
akus cilpas (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (10-6. attéls): Atseviski iea-
kejiet fiksacijas akus jostas piekarinamajas vadotnés.

3. Ardazam svarstveida kustibam parbaudiet plecu jos-
tas garumu, neiedarbinot motoru.
Griez&jauklas spolei vai asmenim javirzas paralé-
li zemei.

/\ Uzmanibu!
Darba laika vienmér izmantojiet plecu jostu.

Plecu jostu ieakegjiet tikai tukSgaita péc motora iedarbi-
nasanas.
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Montaza: MS 2600/MS 3300 L

Detalu parskats (7. attéls)

Montaza: MS 3300 B/MS 4300

Detalu parskats (10. attéls)

1 Spole 1 Nazis
2 Lidznéméjs 2 Piedzinas varpsta
3 Aizsargvaks 3 Aizsargvaks
4 ,Loop" velosipéda tipa rokturis 4 ,Bike" velosipéda tipa rokturis
5 Rokturis, skat. motora iedarbinasanu 5 Rokturis, skat. motora iedarbinasanu
6 Cilpa 6 Jostas piekarinama vadotne
/\ Uzmanibu! /\ Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai péc tam, kad ta ir pilnba samon-
teta.

L-tipa roktura montaza (8. attéls)
4. Parlieciet gumijas man3eti (8-2) par rokturi.

5. Ar Cetram skraveém ar iek§&jo seSstari (8-4) uz gumi-
jas manSetes pieskravejiet apakséjo roktura pusi (8-1)
un aug$éjo roktura pusi (8-3).

lerici drikst lietot tikai péc tam, kad ta ir pilniba samon-
teta.

“Bike“ velosipéda tipa rokturis (11. attéls)

1. levietojiet atsperi (11-1) roktura stiprinajuma.

2. Uzlieciet apaks&jo roktura stiprinajumu (11-2) uz at-
speres.

3. levietojiet roktura kata (11-3) markéto (rievoto) zonu
apakséja roktura stiprinajuma. Augséjai skavai (11-4)
janofikséjas apak3gja skava (11-2).

4. Ar skrivi (11-5) uz roktura stiprindjuma nostipriniet
aug$gjo skavu (11-4).

5. Stiprinajuma stavokli pie roktura var mainit atseviski.
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Degviela un ekspluatacijas vielas

Drosibas norades

&/ Bridinajums!
Benzins atri uzliesmo — aizdegSanas risks!

B NodroSiniet, lai no motora, tvertnes vai degvielas va-
diem netecétu lauka degviela.

B Benzinu maisiet un uzglabajiet tikai tam paredzétas
tvertnés.

B Neizmantojiet degvielas maistjumu, kas ir uzglabats il-
gak par 90 dienam.

W Uzpildiet tikai arpus telpam.

Uzpildisanas laika nesmékéjiet.

Neatveriet degvielas tvertnes aizbazni, ja darbojas mo-
tors vai arf ja tas ir karsts.

Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes aizbazni.
Tvertnes vaku vienmér ciesi noslédziet.
Benzina tvertni iztuk3ojiet tikai arpus telpam.
Ja benzins ir iztecgjis vai izlijis:

nedarbiniet motoru,

izvairieties no méginajumiem iedarbinat,

tiriet iekartu,

atlikusajai degvielai |aujiet iztvaikot.

Degvielas maisijuma sagatavosana

Izmantojot maisijuma attiecibas 50:1, més iesakam lietot
augstvértigu specialo 2-taktu elju.

Lietojot zinamu razotaju 2-taktu ellas, més iesakam izman-
tot maisTjuma attiecibas 25:1.

Degvielas maisijuma attiecibu tabulas

lelejiet benzinu un atbilstoSo €llu piemérota tvertng, nemot
véra tabulu. Abas dalas kartigi samaisiet.

Ekspluatacijas uzsaksana

/\ Uzmanibu!

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas vienmér veiciet vizualo

parbaudi.

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai visas iekartas skraves,
uzgriezni un tapas ir ciesi nofiksétas.

B |ekartu nedrikst lietot, ja tai ir valigas, bojatas vai nolie-
totas stiprinajumu dalas un/vai asmens.

W Bojatas vai nolietotas dalas janomaina ar originalam re-
zerves dalam.

W Motorizkapti vienmér darbiniet ar aizsargplaksni.

B \ienmér ievérojiet komplektacija eso$o motora razotaja
lietoSanas instrukciju.

B Nemiet véra nacionalos iekartas izmantoSanas laikus.
Motora iedarbinasana

/\ Bridinajums!
Nekad nedarbiniet motoru slégtas telpas.
Saindésanas risks!

@ Griezéjauklu pirms iedarbinasanas saisiniet lidz 13
cm, lai neparslogotu motoru.

ledarbina$anas varsta pakapes:

|| croke | 4+] run

ledarbinasanas laika nemiet vera:

Maisi$anas process Benzins | JaukSa- 1. Motorizkapti novietojiet uz lidzenas virsmas, kura

nas ella nav Skerslu.
25 dalas benzina: 11 40 ml 2. NodroSiniet, lai asmeni nepieskartos nekadiem
1 dala jauk3anas ellas 3 120 ml priekSmetiem un arf zemei.
2taktu efla 5 200 ml 3. Nostajieties stabila pozicija.

4. Ciesituriet iekartu ar kreiso roku. Ar labo roku
satveriet startera auklu.

MaisT$anas process Benzins | JaukSa-

nas ella 5. Nestaviet vai netupiet uz roktura.
50 dalas benzina: 11 20 ml B Startera alu_kll'J'vk_er)mér velciet uz aru taisni. Nelaujiet
1 dala iauksanas ellas tai aprauti atri ietities atpakal.

] . 31 |e0ml
2-taktu ella T
51 100 ml
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Ekspluatacijas uzsaksana: MS 2600/MS 3300 L

Auksta iedarbinasana (6. attéls) (9. attéls)

6-1 | Gaisa filtra parsegs

6-2 | Benzina tvertne

6-3 | ledarbinasanas varsts ,Choke" - ,Run*

6-4 | Stknis (aukstas iedarbinaSanas membranas
stknis)
6-5 | Startera aukla

9-1 | Aizdedzes slédzis ,Start" - ,Stop*

9-2 | Akseleratora sviras blokétajs

9-3 | Akseleratora svira

1. Novietojiet aizdedzes slédzi pozicija ,Start" (9-1).

2. Nospiediet un turiet akseleratora sviras blokétaju (9-
2), nospiediet akseleratora sviru (9-3).

3. Novietojiet iedarbinasanas varstu (6-3) pozicija ,CHO-
KE*.

4. 10 reizes nospiediet aukstas iedarbina$anas membra-
nas stkni (6-4).

5. Taisni uz aru 3-4 reizes izvelciet startera auklu (6-5),
[idz motors dzirdami un Tslaicigi iedarbojas (tiek pa-
laists).

NodroSiniet, lai batu vienmériga, atra vilkSana.
Novietojiet iedarbina$anas varstu pozicija ,RUN".
Velciet uz aru startera auklu, kamér motors sak dar-
boties.

8. Jamotors nedarbojas, atkartojiet 1. lidz 7. soli.

MS 2600/MS 3300 L karsta iedarbinasana (6. attéls)

(9. attéls)

1. Novietojiet aizdedzes slédzi pozicija ,Start* (9-1).

2. Novietojiet iedarbinasanas varstu (6-3) pozicija
,RUN". Pievelciet startera auklu (6-5) — motors sak
darboties.

B Motors nedarbojas.
novietojiet iedarbinasanas varstu pozicija ,RUN*,
pavelciet startera auklu 5 reizes.

B Ja motors joprojam nedarbojas:
Pagaidiet 5 mindtes un méginiet vélreiz ar no-
spiestu akseleratora sviru.

@ Nemiet véra nodalu ,Palidziba traucgjumu gadiju-

mos*.

Motora izsleg$ana (9. attéls)

1. Atlaidiet akseleratora sviru un |aujiet motoram darbo-
ties tuk$gaita.

2. Aizdedzes slédzi (9-1) novietojiet pozicija ,STOP*.

/\ Uzmanibu!

Motors un griezéjdalas péc izslégSanas turpina griezties
— savaino$anas risks!
Ekspluatacijas uzsaksana: MS 3300 B/MS 4300

Auksta iedarbinasana (6. attéls) (13. attéls)

6-1 | Gaisa filtra parsegs

6-2 | Benzina tvertne

6-3 | ledarbinasanas varsts ,Choke" - ,Run*

6-4 | Stknis (aukstas iedarbina$anas membranas
stknis)
6-5 | Startera aukla

13-1 | Aizdedzes slédzis ,Start" - ,Stop*
13-2 | Akseleratora sviras blokétajs
13-3 | Akseleratora svira

1. Novietojiet iedarbinaSanas varstu (6-3) pozicija ,CHOKE".

2. Novietojiet aizdedzes slédzi pozicija ,Start" (13-1).

3. 10 reizes nospiediet aukstas iedarbinasanas membra-
nas sakni (6-4).

4. Taisni uz aru 2 - 3 reizes izvelciet startera auklu (6-5),
[ldz motors dzirdami un Tslaicigi iedarbojas (tiek palaists).
NodroSiniet, lai bitu vienmériga, atra vilkSana.

5. Novietojiet iedarbinasanas varstu pozicija ,RUN".

6. Velciet uz aru startera auklu, kamér motors sak dar-
boties.

7. Ja motors nedarbojas, atkartojiet 1. Iidz 7. soli.

MS 3300 B/MS 4300 karsta iedarbinasana (6. attéls)
(13. attéls)
1. Novietojiet aizdedzes slédzi pozicija ,Start* (13-1).
2. Novietojiet iedarbinasanas varstu (6-3) pozicija ,RUN".
3. Pievelciet startera auklu (6-5) maksimali 6 reizes —
motors sak darboties. Turiet nospiestu akseleratora
sviru lidz galam, kamér motors sak darboties mierigi.
B Motors nedarbojas.
novietojiet iedarbina$anas varstu pozicija ,RUN*,
pavelciet startera auklu 5 reizes.
B Ja motors joprojam nedarbojas:
Pagaidiet 5 mindtes un méginiet vélreiz ar no-
spiestu akseleratora sviru.
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Nemiet véra nodalu ,Palidziba traucéjumu gadiju-
mos".

Motora izslegsana (13. attéls)

1. Atlaidiet akseleratora sviru (13-3) un |aujiet motoram
darboties tuk$gaita.

2. Aizdedzes slédzi (13-1) novietojiet pozicija ,STOP*.

/\ Uzmanibu!

Motors un griezéjdalas péc izslégSanas turpina griezties
- savaino$anas risks!

LietoSanas instrukcija

Apgriez8anas un plausanas laika |aujiet dzinéjam darboties
lielaka apgriezienu skaita diapazona

Drosibas noradijumi

/I Uzmanibu!

levérojiet droSTbas un bridinajuma noradijumus, kas minéti
§aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

B Personam, kuras neparzina trimmera darbibu, vajadzé-
tu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad dzingjs ir izslégts
Valkajiet mérkim atbilstoSas darba drébes

Darba laika ievérojiet stabilu poziciju

lerici vienmér lietojiet ar abam rokam

Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanis-
ma

Nelaidiet tre3as personas bistamaja zona

Auklas galvu nekad neturiet augstak par celgalu, kad ie-
rice darbojas

B Neapsmidziniet ierici ar 0deni un sargajiet to no lietus
un mitruma

B Veicot plauSanas darbus nogazé, vienmér staviet ze-
mak par plausanas ierici

B Nekad nestradajiet uz gluda, slidena pakalna vai nokalné

B Nekad nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu Skidrumu vai
gazu tuvuma — spradziena bistamiba un/vai ugunsgré-
ka bistamiba!

B Pé&c kontakta ar kadu sveskermeni:

Izslédziet dzingju

Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu

Plausanas auklas pagarinasana

1. Laujiet dzingjam darboties, kad drose|varsts ir atvérts
Iidz galam, un ar auklas galvu nospiediet pret zemi.
Plau$anas aukla tiek automatiski pagarinata.

Pie aizsargplaksnes esoSais nazis salsina plausa-
nas auklu Iz pielaujamajam garumam.

Aizsarga tiri§ana

1. lIzsledziet ierici.

2. Uzmanigi nonemiet plausanas atlikumus, izmantojot
skrdvgriezi vai tamlidzigu darbariku.

Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata caurules
parkar§anu.

ApgriezSana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo plauSanas
augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja augstuma.

3. Vézgjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no vienas
puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriezSana

5. lerici mazliet ieslpi vadiet uz prieksu, lai ta virzitos
neliela augstuma virs zemes.

6. Vienmér veiciet apgriez§anu prom no kermena.
ApgriezSana pie zogiem un pamatiem
/N Uzmanibu!
Neaizskariet nekustigas baves - atsitiena risks!
1. Vadiet ierici Iéni un piesardzigi, plausanas auklai ne-
laujot saskarties ar Skersliem.
Apgriez§ana apkart koka stumbriem

2. lerici vadiet uzmanigi un Ienam apkart koka stum-
briem, lai plau$anas aukla neskartu koka mizu.

3. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz labo pusi.
4. Zali un nezales aizskariet ar auklas galu, un auklas
galvu mazliet nolieciet uz prieksu.

ApgriezSana pie akmenu mariem, pamatiem, kokiem
palielina auklas nodilumu.

Plau$ana

1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenkT uz labo pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.
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/\ Uzmanibu!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.

Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada aizsviestie
priekSmeti.

Plausana ar nazi

Plaujot ar nazi, nazi vada no vienas puses uz ofru pusi,
izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

/\ Uzmanibu!

Pirms naza izmanto$anas papildus nemiet véra $adus
punktus:

B [zmantojiet lenci

B Parbaudiet, vai aizsargs un plauSanas asmens ir pa-
reizi uzstadrti
B Valkajiet aizsargapgérbu un lietojiet acu aizsargu

Neizmantojiet nezalu plauSanas platni, lai plautu
krdmajus un jaunus kokus!

/\ Uzmanibu!
Izmantojiet tikai originalo nazi un piederumus!

Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un ierices
darbbas traucgjumus!

Atsitiena nepielauSana

/\ Uzmanibu!

Nelietojiet nazi nekustigu $kérs|u tuvuma — atsitiena
risks/savaino$anas risks!

lestrégSana
Bieza vegetacija, jauni koki vai krdmaji var noblokét plau-
$anas platni un to pilnigi apstadinat.

B Nepielaujiet noblokéSanos, ievérojot, kura virziena
noliecas krdmaji un plaujot no pretéjas puses

B Ja plauanas laika plauSanas platne iekeras
Nekavgjoties apstadiniet dzingju

lerici turiet augstuma, lai plausanas platne
neatlektu vai nesaldztu

lekeruSos materialu atgradiet nost

Apkope un kopsana
B Péc katras lietoSanas reizes notiriet ierici ar suku un

sausu dranu. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus vai tdeni

Gaisa filtrs

/\ Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez gaisa filtra. Regulari tiriet
gaisa filtru. Nomainiet bojatu filtru.

1. Atskravéjiet zvaigznveida skravi, nonemiet vaku un iz-
nemiet gaisa filtru.

2. Gaisa filtru notiriet, izmantojot ziepes un tdeni. Nelie-
tojiet benzinu!

3. Laujiet gaisa filtram nozat.

4. Uzstadiet gaisa filtru apgriezta kartiba.

Degvielas filtrs

/I\ Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez degvielas filtra. Ta var izrai-
sit nopietnus dzinéja bojajumus.

1. Degvielas tvertnes vacinu pilnigi iznemiet.
EsoSo degvielu iztuk3ojiet piemérota tvertné.
Ar stieples aki izvelciet filtru no degvielas tvertnes.

Iznemiet filtru, izpildot rotgjoSu kustibu.

o B~ w DN

Nomainiet filtru.

Karburatora reguléjums

Karburators ripnica ir optimali noreguléts.

Aizdedzes svece (5. attéls)

Sprauga starp aizdedzes sveces elektrodiem = 0,635 mm
[0.025".

1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes momentu
12-15 Nm.

2. Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aizdedzes
sveces.

Auklas naza asinasana
1. Plau$anas nazi atbrivojiet no aizsarga.

2. PlauSanas nazi iestipriniet skravspilés un uzasiniet
ar plakanvili.
Vilgjiet tikai viena virziena.
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Glabasana

B Pirms ilgakas glabasanas (ziemas laika) iztukSojiet ben-
Zina tvertni

B Benzina tvertni iztukSojiet tikai briva daba

B Pirms glabasanas |aujiet dzingjam atdzist

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. ledarbiniet dzingju un |aujiet tam darboties tuk$gaita,
[1dz tas apstajas.

3. Laujiet dzingjam atdzist.

4. Atskrivéjiet aizdedzes sveci, izmantojot aizdedzes
sveces atslégu.

5. Degkamera iepildiet vienu tejkaroti 2 taktu ellas Lai
sadalitu ellu dzinéja iekSpusg, vairakas reizes lenam
pavelciet startera auklu.

6. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.
7. Pamatigi notriet un apkopiet ierici.
8. Clabajiet ierici vésa, sausa vieta.
/\ Uzmanibu!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstuma avotu
priek§a — ugunsgréka bistamiba vai spradziena bistamibal

/I\ Uzmanibu! Ugunsgréka bistamiba!

Ar degvielu uzpilditas ierices neuzglabajiet €kas, kuras ben-
Zina tvaiki varétu nonakt saskaré ar uguni vai dzirkstelém!

Gadajiet, lai zona ap dzinéju, izplades kolektoru, akumu-
latoru karbu, degvielas tvertni, nebdtu plaujama materia-
la, benzina, ellas.

Ekspluatacijas atsakSana

1. Iznemiet aizdedzes sveci.

2. Atri pavelciet startera auklu, lai atliku3o ellu izvaktu no
degkameras.

3. Iztiriet aizdedzes sveci, parbaudiet attalumu starp
elektrodiem.

4. levietojiet aizdedzes sveci vietd; ja nepiecieSams,
nomainiet to.

5. Sagatavojiet ierici izmanto$anai.

6. Uzpildiet degvielas tvertni ar pareizo degvielas un €l-
|as maistjumu .

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucgjums Palidziba
Dzinéjs nesak B Nepareizs  iedarbindsanas
darboties process; ieverojiet lietosanas

instrukciju

B |zfTriet aizdedzes sveci, ka arl

gaisa un degvielas filtru
Dzingjs sak Sviru novietojiet pozicija ,RUN*
darboties, PR . -
tadu neturpina u Izlt|r|et/|eV|et01|et' vai nomainiet
darboties aizdedzes sveci

Notriet vai nomainiet filtru
Dzingjs sak Sviru novietojiet pozicija ,RUN*
darboties,

tadu nedarbojas B Notiriet vai nomainiet filtru

ar pilnu jaudu

Dzingjs darbojas | ®
|ecienveidrgi

Iztiriet/ievietojiet vai nomainiet
aizdedzes sveci

Parmerigi daudz | ®
ddmu

lzmantojiet pareizu degvielas
maistjumu

Ja rodas traucgjumi, kuru novérSana nav aprakstita $aja
tabula, vérsieties pilnvarota, specializéta darbnica.

Utilizacija

hig

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no otrreizéji
izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstosi jautilize.

Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!
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Ivadas

Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite Sig dokumentacija.

Tai yra saugaus ir netrikdomo naudojimo prielaida.

B Atkreipkite démesj | Siose dokumentacijoje ir ant prie-
taiso pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

B Si dokumentacija yra neatskiriama aprasomo produkto
dalis, todél pirkéjui ja reikéty perduoti kartu su preke.

Bréziniy paaiskinimas
/\ Démesio!

Tiksliai laikantis jspéjamuyjuy nurodymy, galima iSvengti
Zzalos asmenims ir (arba) materialiniams turtui.

Specialds nurodymai, kad bty lengviau suprasti ir
naudoti.

Ant prietaiso esanciy simboliy reikSmeé

Démesio!

Perskaityti naudojimo instrukcija,

Uzsidéti apsauginius akinius, apsaugin
$alma, klausos organy apsaugg

Déveti apsaugines pirstines

Déveti apsauginius batus

Kano dalis ir drabuZius laikykite atokiai
nuo pjovimo peilio / pjovimo sidlo

Pavojus dél iSsviedziamy daikty,

Atstumas tarp prietaiso ir pasaliniy turi
bati maziausiai 15 m

:bWQ@@@D

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas skirtas pjauti vejos plotus privaciose valdose.

Kitoks naudojimas nei Cia nurodytas yra naudojimas ne
pagal paskirt].

/I\ Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti pramoniniams tikslams.

Saugos nurodymai

B Prietaisg naudokite tik techniskai nepriekaistingos buklés.
| Dirbkite tik esant pakankamai dienos Sviesai arba dirb-
tiniam apSvietimui.
B Prietaisg draudziama naudoti su kitais pjovimo jrankiais
arba prikabinamais prietaisais.
B Dévékite tinkamus darbo drabuZzius:
ligos kelnés, tvirti badai, pirstinés
Apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai, klausos
organy apsauga
B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisg draudziama valdyti iSgérus alkoholio, pavar-
tojus narkotiky ar medikamentu.

B Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.
B Rankenos turi bati sausos ir $varios.

B Kano dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo me-
chanizmo.

B 3 pavojaus srities liepkite pasiSalinti paSaliniams.
B |§ darbo srities pasalinkite daiktus.
B Ant apsauginio skydo, sidly pjovimo galvutés ir variklio
negali bati nupjautos zolés.
B Prie§ palikdami prietaisa:
I8junkite varikl,
Palaukite, kol sustos pjovimo jrankiai.

B Prietaiso nepalikite be prieZidros.

B Vaikams arba neinstruktuotiems asmenims niekada ne-
leiskite naudoti jrenginio arba atlikti jo techninés priezia-
ros. Tam tikrose Salyse gali galioti taisyklés dél maZiau-
sio leistino amziaus, kurio turi biti sulaukes prietaisg
naudojantis asmuo.

W Batina laikytis nelaimingy atsitikimy prevencijos nurodymu.

B Naudotojas yra atsakingas uz zalg asmenims ir jy nuo-
savybei.

W Jei ruoSiatés transportuoti arba sandéliuoti, visada pir-
miausia uzdékite peilio apsauga.
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/I\ Démesio!

ligai dirbant dél vibracijos gali sutrikti kraujagysliy arba pirsty, ranky ar ranky sanariy nervy sistemy veikla. Gali nutirpti
kiino dalys, prasidéti diegliai, skausmai arba atsirasti odos pakitimy. Atsiradus Siems pozymiams, kreipkités | gydytoja,

kad apzitréty!

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

/\ Démesio!

DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius prietaisus — pavojus susizaloti!

Avarinis sustabdymas

Avariniu atveju uzdegimo jungikli pasukite ties ,STOP".

Apsauginis skydas nuo akmeny

Naudotojg saugo nuo iSsviedziamy, daikty. Integruotas pei-

lis pjovimo sitila patrumpina iki leistino ilgio.

Specifikacija
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Variklio tipas Oru audinamas 2-jy | Oru auSinamas 2-jy | Oru auSinamas 2-jy | Oru au$inamas 2-jy
takty variklis takty variklis takty variklis takty variklis

Cilindro darbinis tdris | 254 cm? 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm®

Galia: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kw 1,1 kW

Sausoji masé (EN 5,6 kg 6,1 kg 7,2 kg 8,0 kg

ISO 11806)

Darbiné masé be 6,5kg 7,0kg 8,1kg 9,0 kg

benzino

Degaly bako talpa 0651 11 11 1,11

Garso galios lygis ISO | <110 dB Paklaida <116 dB Paklaida <116 dB Paklaida <113 dB Paklaida

22868 LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB

Garso slégio lygis ISO | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

22868

Vibracija 180 22867 | <7,5m/s?Paklaida | <15m/s?PaklaidaK | <15 m/s?Paklaida K | <15 m/s?Paklaida K
K2,25m/s? 2,25m/s? 2,25m/s? 2,25m/s?

Pjovimo sidlo pjovimo | 41 ¢m 41cm 41cm 41cm

plotis

Pjovimo sidlo 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm

skersmuo

Pjovimo disko pjovimo | 25 cm 25¢cm 25cm 25¢cm

plotis

Rankena

L,Lenkta“ rankena

,Lenkta“ rankena

,DviraCio" rankena

,Dviracio" rankena

UzZdegimo sistema elektroniné elektroniné elektroniné elektroniné
UzZdegimo zvaké L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Pavara IScentriné sankaba IScentriné sankaba IScentriné sankaba IScentriné sankaba
Maks. variklio stkiy | 7.500 s./min. 10.000 s./min. 10.000 s./min. 9,500 s./min.

sk.

Variklio stkiy skaicius | 2800 s./min. 2800 s./min. 2800 s./min. 2800 s./min.
tusciosios eigos metu

[rankio stkiy skaiCius | 8400 s./min. 7800 s./min. 7800 s./min. 7500 s./min.
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Specifikacija
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Priedas - pjovimo Gam. Nr. 112906 Gam. Nr. 112906 Gam. Nr. 112906 Gam. Nr. 112906
peilis
Priedas - sitily pjovi- | Gam. Nr. 112905 Gam. Nr. 112905 Gam. Nr. 112905 Gam. Nr. 112905
mo galvuté
Priedas - nesiojimo | Gam. Nr. 411705 Gam. Nr. 112907 Gam. Nr. 112907 Gam. Nr. 112907
dirzas
MS 2600/MS 3300 L 4. Uzmaukite junge (3-4) ant nupjovimo peilio taip, kad

MS 3300 B/MS 4300 montavimas

Apsauginio gaubto montavimas (7 pav.).

Valo galvutés montavimas (2 pav,)

1. Varomajj diska (2-2) uzmaukite ant pavaros veleno
(2-1) kreipiamojo strypo.

2. Norédami uzfiksuoti, SeSiabriaunj rakta (2-6) ikiskite |
tam skirtg varomojo disko kiauryme.

3. UZmaukite junge.
4. |kiSkite adapteri (2-4) ir tvirtai jj priverZkite.

5. Valo galvute (2-5) tvirtai prisukite prie kreipiamo-

jo strypo.
Démesio! Kairinis sriegis!

Papildomos apsaugos montavimas naudojant
su valu (4 pav)

1. Juoda papildoma apsauga (4-1) uzfiksuokite apsaugi-
niame gaubte.

[taisytas valo nupjovimo peilis automatiskai nupjauna pjovi-
mo valg iki optimalaus ilgio.

Nupjovimo peilio montavimas (3 pav.) (4 pav,

1. ISmontuokite juoda papildoma apsauga, (4-1 pav.).

2. Varomajj diska (3-2) uzmaukite ant pavaros veleno (3-
1) kreipiamojo strypo.

3. Nupjovimo peilj (3-3) uzdékite ant varomojo disko (3-
2) taip, kad nupjovimo peilio kiaurymé baty tiksliai ant
varomojo disko valdymo kontdro.

jos plokscioji pusé baty nukreipta | nupjovimo peilj.
5. UZdékite apsaugine uzdangg (3-5).
6. Uzmaukite fiksavimo poverZlg (3-6).

7. Tvirtinimo verZlg (3-7) priverzkite prie kreipiamojo
strypo. Tuo tikslu SeSiabriauni raktg (3-8) jkiskite { tam
skirtas kiaurymes ir priverzkite uzdegamujy zvakiy,
raktu. Uzdegamujy Zvakiy raktas ieina | komplektaci-
ja. Démesio! Kairinis sriegis!

Peciy dirzo reguliavimas (7 pav.) (10 pav,)

1. UZdékite pecCiy dirzg ant abiejy peciy.

2. MS 2600/MS 3300 L (7 pav.): uzdarymo kablj uz-
kabinkite uz gsos (7-6).
MS 3300 B/MS 4300 (10-6 pav.): uzdarymo kablj
uzkabinkite atskirai uZ dirZo uZkabinimo bégelio.

3. Keliais svyruojamaisiais judesiais patikrinkite peciy,
dirzo ilgj, nepaleisdami variklio.
Sitlo nupjovimo galvuté arba nupjovimo peilis turi bti
lygiagreCiai su zeme.

/\ Démesio!
Dirbdami visada naudokite peciy dirza.
Peciy dirza uzkabinkite tik paleide variklj tusciaja eiga.
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MS 2600/MS 3300 L montavimas

MS 3300 B/MS 4300 montavimas

Daliy apzvalga (7 pav) Daliy apzvalga (10 pav.,)
1 Valo galvute 1 Peilis
2 Griebtuvas 2 Pavaros velenas
3 | Apsauginis gaubtas 3 | Apsauginis gaubtas
4 Rankena ,Loop* 4 Rankena ,Bike"
5 Rankena, zr. ,Variklio paleidima” 5 Rankena, zr. ,Variklio paleidima"
6 Asa 6 Dirzo uzkabinimo bégelis

/\ Démesio!

[renginj galima naudoti tik visiSkai ji sumontavus.

L formos rankenos montavimas (8 pav.)
4. Uzdékite ant statramscio guminj manzetg (8-2).

5. Keturiais varztais su vidiniais SeSiabriauniais (8-4) pri-
verzkite apating rankenos dalj (8-1) ir virSuting ranke-
nos dalj (8-3) vir§ guminio manZeto.

/\ Démesio!
|renginj galima naudoti tik visiskai j{ sumontavus.

Rankena ,,Bike“ (11 pav.)

1.
2.

|statykite spyruokle (11-1)  laikiklj statramstyje.

Apatinj rankenos laikiklj (11-2) uzdékite ant spyruo-
klés.

Pazyméta (rievéta) rankenos strypo (11-3) sritj jstaty-
kite { rankenos laikiklj. VirSutiné apkaba (11-4) turi uz-
sifiksuoti apatinéje apkaboje (11-2).

Varztu (11-5) pritvirtinkite virSuting apkaba (11-4) prie
rankenos laikiklio.

Laikiklio lizdg galima perstumti ant statrams¢io, kaip
pageidaujama.
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Degalai ir eksploatacinés medziagos Eksploatacijos pradzia

. .
Saugos nuorodos A De"_'es'?' - o
Prie§ pradédami eksploatuoti, atlikite apZitrimajg kon-

@ |spéjimas! trole.

Benzinas yra labai degus — gaisro pavojus! B Prie$ naudodami, atkreipkite démesj, kad bty priverZti

o ) . o visi jrenginio varztai, verZlés ir kaisciai.
| Uztikrinkite, kad i$ variklio, bako arba degaly tleklmo.

. - Nenaudokite {renginio, jei pjovimo mechanizmas ir

vamzdyny nebégty degalai. e e .

B Benzing maiSykite ir laikykite tik tam skirtuose rezervu- (arba) tvirinimo dalys atsilaisvinusios, pazeistos arba
aruoseq y y susidévéjusios.

B Nenaudokite degaly misinio, kuris buvo laikomas iIgiau. Pazeistas arba susidévéjusias dalis pakeiskite origina-
nei 90 dieny, ' liomis atsarginémis dalimis.

® Pilite degalus tik lauke. B Variklin dalgj visada eksploatuokite su apsauginiu sky-

® Pildami degalus, nertkykite. au.

Visada atkreipkite démesj | variklio gamintojo pateiktg
naudojimo instrukcija.
B Laikykites Salyje galiojanCiy eksploatavimo trukmés

Kai variklis veikia arba yra karstas, neatidarinékite bako.
dangtelio.

B Pazeistg baka arba bako dangtelj pakeiskite. nuostaty,
B Bako dangtelj visada gerai uzdarykite.
B Benzino baka istustinkite tik lauke. Variklio paleidimas
B Benzinui iSbégus arba jj isliejus:
nepaleiskite variklio; A Ispéjimas!

venkite méginimy uzdegti Nepalikite variklio veikti uzdarose patalpose.

isvalykite irengin; Pavojus apsinuodyti!
leiskite, kad like degalai iSgaruoty.
@ Prie$ paleisdami pjovimo valg sutrumpinkite iki 13
Degaly sumai$ymas cm, kad neperkrautuméte variklio.
Naudojant maiSymo santykj 50:1, rekomenduojame naudo-Paleidimo sklendés pakopos:
ti aukStos kokybés specialig dvitakte alyva.

Naudojant aukstos kokybés dvitaktes alyvas, rekomenduo- |\| CHOKE | t | RUN
jame maiSymo santykj 25:1.

Degal is kiy lentelé . . L o .
egaly maiSymo santykiy lenteles Paleisdami atkreipkite démesj:

MaiSymo procesas Sl 1 it ki dlgj [ygieiinbe Kz ant Zemes
nas alyva
25 dalys benzino: 11 40 ml 2. Atkrgip}(itg dérr)es[l taiI kgd pjpvimo {rankis nesilies-
) o ty prie jokiy daikty ir prie zemés.
1 dalis maiSymo alyvos 3 120 ml
Dvitakté alyva 3. Stabiliai atsistokite.
51 200 ml
laikykite jrengini kairigja ranka. DeSinigja ranka su-
imkite paleidimo lyna.
MaiSymo procesas Benzi- Mlaiéymo 5. Nestovékite ir neklipokite ant statramscio.
nas alyva
i B Paleidimo lyng visada iStraukite tiesiai. Nepaleiskite
50 dalys benzino: 11 20 ml jo staiga.
1 dalis maiSymo alyvos 3 60 ml
Dvitakté alyva
51 100 ml

Benzing ir atitinkama alyva supilkite | tinkama rezervuarg
pagal lentele. Abi dalis kruop$¢iai sumaisykite.
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MS 2600/MS 3300 L eksploatacijos pradzia

Nejsilusio variklio paleidimas (6 pav.) (9 pav.)

MS 3300 B/MS 4300 eksploatacijos pradzia

Nejsilusio variklio paleidimas (6 pav.) (13 pav.)

6-1 | Oro filtro uzdangalas

6-1 | Oro filtro uzdangalas

6-2 | Benzino bakas

6-2 | Benzino bakas

6-3 | Paleidimo sklendé ,Choke" - ,Run*

6-3 | Paleidimo sklendé ,Choke“ - ,Run*

6-4 | ,Primer* (nejSilusio variklio paleidimo membra-
ninis siurblys)

6-4 | ,Primer* (nejSilusio variklio paleidimo membra-
ninis siurblys)

6-5 | Paleidimo lynas

6-5 | Paleidimo lynas

9-1 | UZdegimo jungiklis ,Start" (paleisti) — ,Stop*
(sustabdyti)

9-2 | Droselinés svirties blokuoté

9-3 | Droseling svirtis

1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj ,Start" (9-1).
Paspauskite droselinés svirties blokuote (9-2) ir ja lai-
kykite. Paspauskite droseline svirtj (9-3).

Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padétj ,CHOKE".

10 karty paspauskite nejSilusio variklio paleidimo
membranin siurblj (6-4).

5. 3-4 kartus tiesiai iStraukite paleidimo lyng (6-5), kol
variklis girdimai ir trumpam pasileis (bus uzdegtas).

Atkreipkite démesj | tai, kad trauka bty tolygi ir greita.

6. Nustatykite paleidimo sklende ties ,RUN.
7. Traukite paleidimo lyna, kol variklis pasileis.

8. Jei variklis nepasileidzia, tuomet pakartokite 1-7
veiksmus.

MS 2600/MS 3300 L jSilusio variklio paleidimas
(6 pav.) (9 pav.)
1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj ,Start* (9-1).

2. Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padét{ ,CHOKE".

[tempkite paleidimo lyng (6-5) — variklis pasileidzia.
B Variklis nepasileidzia:
nustatykite paleidimo sklende | padétj ,RUN;
patraukite paleidimo lyng 5 kartus.
B Jeivariklis vél nepasileidzia:
palaukite 5 minutes ir tada dar kartg iSbandykite
su nuspausta droseline svirtimi.
@ Atkreipkite demesj | skyriy ,Pagalba iSkilus sutriki-
mams®.

Variklio iSjungimas (9 pav.)

1. Atleiskite droseline svirtj ir palikite variklj veikti tus-
Cigja eiga.
2. Perjunkite uzdegimo jungiklj (9-1) ties ,STOP".

/I\ Démesio!

Variklis ir pjovimo komplektas juos iSjungus veikia inerci-
ne eiga — pavojus susizaloti!

13-1 | Uzdegimo jungiklis ,Start* (paleisti) — ,Stop*
(sustabdyti)

13-2 | Droselinés svirties blokuoté

13-3 | Droseliné svirtis

1. Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padétj ,CHOKE".

2. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj ,Start" (13-1).

3. 10 karty paspauskite neiSilusio variklio paleidimo
membraninj siurblj (6-4).

4. 2-3 kartus tiesiai iStraukite paleidimo lyng (6-5), kol
variklis girdimai ir trumpam pasileis (bus uzdegtas).
Atkreipkite démesj | tai, kad trauka baty tolygi ir greita.

5. Nustatykite paleidimo sklende ties ,RUN“.

6. Traukite paleidimo lyng, kol variklis pasileis.

7. Jeivariklis nepasileidzia, tuomet pakartokite 1-7
veiksmus.

MS 3300 B/MS 4300 jSilusio variklio paleidimas
(6 pav.) (13 pav.)
1. Nustatykite uzdegimo jungiklj | padétj ,Start* (13-1).
2. Nustatykite paleidimo sklende (6-3) | padétj ,RUN".
3. Greitai 6 kartus patraukite paleidimo lyng (6-5) - va-
riklis pasileidzia. Laikykite droseline sklende iki galo
paspausta, kol variklis veiks tolygiai.
B Variklis nepasileidZia:
nustatykite paleidimo sklende | padétj ,RUN*;
patraukite paleidimo lyng 5 kartus.
B Jei variklis vél nepasileidzia:
palaukite 5 minutes ir tada dar kartg iSbandykite
su nuspausta droseline svirtimi.

@ Atkreipkite démesj | skyriy ,Pagalba iSkilus sutriki-

mams".

Variklio iSjungimas (13 pav.)

1. Atleiskite droseling svirt] (13-3) ir palikite variklj veik-
ti tusCiaja eiga.

2. Perjunkite uzdegimo jungiklj (13-1) ties ,STOP".
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/\ Démesio!

Variklis ir pjovimo komplektas juos iSjungus veikia inerci-
ne eiga — pavojus susizaloti!

Naudojimo instrukcija

Pjaunant ar kerpant, varikliui visada leiskite veikti didziausiu
apsuky skaiCiumi.

Saugos nurodymai

/\ Démesio!

Atkreipkite démesj  Siose dokumentacijoje ir ant prietaiso
pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

B Asmenys, kurie néra susipaZing su vejapjove, turéty
pabandyti jg valdyti nejjunge variklio.

Dévékite tinkamus darbo drabuzius.

Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.

Kano dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

I$ pavojaus srities liepkite pasisalinti pasaliniams.

B Prietaisui veikiant, silly pjovimo galvutés niekada
nelaikykite auk$ciau nei keliai.

B Prietaiso nepurkskite vandeniu, saugokite nuo lietaus
ir drégmes.

B Pjaudami $laitus, visada pjaukite stovédami Zemiau
pjovimo mechanizmo.

B Niekada nedirbkite ant staCios, slidzios kalvos arba
nuokalnés.

B Prietaiso niekada nenaudokite netoli lengvai uZsilieps-
nojanciy, skysciy arba dujy — sprogimo ir (arba) gaisro
pavojus!

B Po sglycio su daiktu:

I8junkite variklj,

Patikrinkite, ar prietaisas nepazeistas.

Pjovimo sitlo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu galingumu ir pjovimo
galvute prilieskite prie Zemés.
Pjovimo silas bus pailgintas automatiskai.

Apsauginio skydo peilis pjovimo siiila automatiskai
patrumpina iki leistino ilgio.

Apsauginio gaubto valymas

1. I§junkite prietaisa.

2. Zolés likugius atsargiai iskrapstykite atsuktuvu arba
panasiu daiktu.

Apsauginj gaubtg valykite reguliariai, kad iSveng-
tuméte apsauginio vamzdZio perkaitimo.
Pjovimas

1. Patikrinkite plota, kur{ pjausite, ir nustatykite norimg
pjovimo aukstj.

2. Sidly pjovimo galvute nustatykite ir laikykite norima-
me aukstyje.

3. Prietaisg pjautuvo formos judesiu traukite i§ vienos
puses | kita.

4. Pjovimo galvute visada laikykite lygiagreciai zemei.
Pjovimas nedideliame aukstyje
5. Prietaisg nedideliu kampu pakreipkite | priek|, kad jis
judéty visai arti Zemés.
6. Pjovimo judesj pradékite nuo kino.
Pjovimas prie tvory ir tvirto pagrindo
/I\ Démesio!
Nelieskite kiety statiniy — atgalinio smagio pavojus!
1. Prietaisg traukite Iétai ir atsargiai, pjovimo sidlui ne-
leiskite atsitrenkti | klidtis.
Pjovimas aplink kelmus

2. Prietaisg atsargiai ir létai traukite aplink kelmus, kad
pjovimo sitlas neprisiliesty prie medzio Zievés.

3. Aplink kelmus pjaukite i$ kairés | deSine.
4. 7Zolgir piktzoles sugriebkite sidlo virSine ir pjovimo
galvute truputi pakreipkite | priek|.

Vejapjove prisilietus prie mdro sienu, tvirty pagrin-
dy, medziy greiciau nusidévi sidlas.
Pjovimas Zoliapjove
1. Pjovimo galvute pakreipkite 30 laipsniy kampu | de-
Sine.
2. Rankeng nustatykite norimoje padétyje.
/\ Démesio!
18 darbo srities paSalinkite daiktus.

Pavojus susizaloti / padaryti materialinés Zalos dél iSsvie-
dZiamy daikty.
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Pjovimas pjovimo peiliu

Pjaunant pjovimo peiliu, jis laikomas horizontaliai, atlie-
kamas lanko formos judesys i§ vienos pusés | kita.

/\ Démesio!

Pries$ pradédami naudoti pjovimo peilj, atkreipkite démesj
{ Siuos nurodymus:

B naudokite nesiojimo dirza,

W patikrinkite, ar tinkamai sumontuoti apsauginis gaub-
tas ir pjovimo diskas

W dévékite apsauginius drabuzius ir akiy apsauga

Krlimoks$niams ir liauniems medeliams pjauti ne-
naudokite piktZoliy, pjovimo disky!

/I\ Démesio!

Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir priedus!

Dél neoriginaliy, daliy galima susizeisti, gali sutrikti prie-
taiso veikimas!

Atgalinio smiigio iSvengimas

/\ Démesio!
Pjovimo peiliu nepjaukite Salia kiety kliaciy — atgalinio
smugio pavojus / pavojus susizaloti!

Uzstrigimas
Tanki augalija, liauni medeliai ir krdmok3niai gali uzblokuoti
pjovimo diska ir ji sustabdyti.
B Venkite uzblokavimo Ziarédami, kuria kryptimi yra nulin-
ke krimoksniai ir pjaukite i$ priesingos pusés.
B Jei pjaunant pjovimo diskas [sipainioja
Nedelsdami ijunkite variklj.

Prietaisg laikykite pakéle, kad pjovimo diskas ne-
atSokty, ir nesuldzty.

15 pjovimo srities iSstumkite sugriebtq medziaga.

Techniné ir profilaktiné priezitra

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg nuvalykite Sepeciu ir
sausa $luoste. Nenaudokite valymo priemoniy ar van-
dens.

Oro filtras

/I\ Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be oro filtro. Oro filtrg valy-
kite reguliariai. PaZeista filtra pakeiskite.

1. ISimkite zvaigzdés formos varztg, nuimkite dangtelj ir
iSimkite oro filtra.

2. Oro filtrg iSplaukite muilu ir vandeniu. Nenaudoki-
te benzino!

3. Oro filtrg palikite i$dzidti.

4. Oro filtrg jmontuokite atbuline eilés tvarka.

Degaly filtras

/\ Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be degaly filtro. Galimos
pasekmés — sudeétingi variklio pazeidimai.

1. VisiSkai nuimkite bako dangtel].
Likusius degalus supilkite | tinkama talpykla.
Vieliniu kabliu filtrg iStraukite i$ bako.

Filtrg iStraukite sukdami.

o B~ W N

Pakeiskite filtra,

Karbiuratoriaus nustatymas

Karbiuratorius gamykloje buvo nustatytas optimaliai.

Uzdegimo zvakeé (5 pav,)

Atstumas tarp uzdegimo Zvakés elektrody = 0,635 mm
[0.025"].

1. Uzdegimo zvake priverzkite 12—15 Nm sukimo mo-
mentu.

2. Uzdegimo zvakés kistuka uzdékite ant uzdegimo Zvakes.
Sitllo peilio astrinimas
1. Pjovimo peilj atlaisvinkite nuo apsauginio gaubto.
2. Pjovimo peilj suspauskite replémis ir paastrinkite
ploksciu galastuvu.
Galaskite tik viena kryptimi.
Laikymas

B Jei nenaudosite ilgiau (ziema), iStustinkite benzino baka,
B Benzino bakg iStustinkite tik lauke.
B Prie$ pastatydami, leiskite varikliui atvésti.

1. I8tustinkite degaly baka.

2. Uzveskite variklj ir leiskite veikti tus¢iaja eiga, kol jis
sustos.

3. Palikite, kad variklis atvésty.

194

Originalios instrukcijos vertimas



4. Uzdegimo zvake {junkite uzdegimo Zvakiy raktu.

5. | degimo kamera jpilkite arbatinj Saukstelj 2-jy takty
variklio alyvos. Kad alyva pasiskirstyty variklio viduje,
keletq karty létai patraukite paleidimo lyna.

6. Vélstatykite uzdegimo zvake.

7. Prietaisg kruopSciai nuvalykite ir atlikite technine ap-
Zidira.

8. Prietaisq laikykite vésioje, sausoje vietoje.

/\ Démesio!

Prietaiso nelaikykite prie$ atvirg ugnj arba karscio Salti-
nius — gaisro arba sprogimo pavojus!

/\ Démesio! Gaisro pavojus!

Prietaisy su pilnu baku degaly nelaikykite pastatuose, ku-
riuose yra benzino gary ir atvira ugnis arba gali susidaryti
kibirks¢iy!

Aplink variklj, iSmetimo vamzdj, akumuliatoriy déze, de-
galy baka negali bati Zolés likuciy, benzino ar alyvos.

Eksploatavimo pradzia po pertraukos
1. ISimkite uzdegimo zvake.

2. Greitai patraukite paleidimo lyna, kad i§ degimo ka-
meros iShegty ten likusi alyva.

3. Nuvalykite uzdegimo Zvake, patikrinkite atstuma tarp
elektrody.

4. Vél imontuokite uzdegimo zvake, prireikus pakeiskite.

5. Prietaisg paruoskite naudoti.

6. | baka pripilkite tinkamo degaly, ir alyvos misinio .

Pagalba atsiradus sutrikimams

Triktis Taisymas
Neuzsiveda B Netinkamai atliekami paleidi-
variklis mo veiksmai, vadovaukités
naudojimo instrukcija.
B |Svalykite uzdegimo Zvake,
oro ir degaly filtrus.
Variklis uzsi- B Svirtj nustatykite ties RUN
veda, . .
tatiau vél Nuvalykite / nustatykite arba
igsijungia pakeiskite uzdegimo zvake.
B [3valykite arba pakeiskite filtrg

Variklis u
uzsiveda, taciau
negali veikti visu

Svirtj nustatykite ties RUN
I8valykite arba pakeiskite filtrg

galingumu

Variklis veikia B Nuvalykite / nustatykite arba

netolygiai pakeiskite uzdegimo zvake.

Perdaug dimy | ®  Naudokite tinkama degaly mi-
$inj

Jei trik¢iy nepavyksta paSalinti vadovaujantis Sia lentele,
jas turi paSalinti jgalioty specializuoty dirbtuviy darbuotojai.

Utilizavimas

hog

Pakuoté, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$ perdirba-
mos medziagos, todél utilizuoti reikia atitinkamai.

Nebeveikiantj prietaisg
draudziama iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis!
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BBeneHue

B [pounTaiite [aHHYI AOKYMEHTALWMIO Nepes BKIHYEHN-
€M yCTponcTBa. ITO SBNSETCSH UCXOAHBIM YCIOBUEM AN
BesonacHoit paboTbl 1 GecriepeboitHoro Nonb3oBaHus.

B CobriopaiiTe ykasaHus no TexHuke 6GesonacHocTw
1 MpeaynpexaaioLLme ykasaHusi B JOKyMEHTaLMM U Ha
YCTpOWCTBE.

B [laHHas JOKYMEHTaLusi SBNSETCS COCTaBHON 4acTbio
OnM1CaHHOTO M3AENKUA U NPY NPOAAXe A0MKHA ObITb ne-
pefaHa nokynatero.

YcnoBHble 0603HaYeHuUs

/\ Bhumanue!

TouHoe cobriofeHre TUX MPEdyMPEXaloLLIX YKasaHHIA MOXET
MIPEAOTBPATUTE TPABMbI TIROZEN M / UV NOBPEXEHVE IMYLLECTBA.

CnevynanbHble ykasaHusi no JiyyLiemy noHUMaHuno
1 0BpalLLeHmio.

0603Ha4eHNe CUMBOJIOB Ha YCTPONCTBE

BHumaHve!

Yurane PYKOBOACTBO NO 3KcnnyaTtayum

HocuTe 3aLuuTHble 04KY, 3aLLUTHBIA
Lurem, HayLLIHIK

HocuTe 3alwuTHble nepyatky

HocuTe 3awutHyto 06yBb

Cobniopaiite 6e3onacHyio AUCTaHLmo
[0 PEXYLLEro HoXa/pexyLyen HUTI u
He JonyckaiTe nonagaHns B HUX kpa-
€B 0Jexabl

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUS! BbIGPACI-
BaeMbIMY1 npeaMeTamm

TR P> @O0 D>

{i PaccTosHie mMexzy YCTPOMCTBOM ¥ CTOPOHHIM
TMLIOM JIOIKHO COCTABAATb He MeHee 15 M

MpumeHeHne No Ha3HaYeHuIo

310 YCTDOVICTBO npeaHasHa4eHo Anda nogpaBHMBaHUA ra-
30HOB 11 CKalUMBaHNA TpaBbl Ha YaCTHbIX y4acTKax.

/Hoe, BbIXOAsLLEE 3a 3TO MCMONb30BAHNE CYNTAETCS He-
Hagnexawym (Cnomnb3oBaHWEM He MO  Ha3HAYEHMIO).

/\ Bhumanue!

3anpeLLaeTcs 1Cronb3oBaTh YCTPOACTBO B KOMMEpYE-
CKOW AESTENbHOCTY.

YKaszaHus no TexHuke 6e3onacHocTH

B lcrionb3yitte YCTPOICTBO TONbKO B 6E3yMPEUHOM TEXHIYECKOM
COCTOSHIMN
B He BbiBoWTE U3 paboTbl NpUBOpbI 6E30MaCcHOCTY U 3alLMTHbIE
ycTpoiicTea
B 3anpelLaetcs ucronb3osaTh Npu paboTe ¢ YCTPOIACTBOM Jpyrite
PEXYLLE UHCTPYMEHTBI Ui HaBecHOE 0B0py/0BaHIE
B HocvTe CooTBETCTBYHLLYHO pabouyto ogexay:
ATMHHble 6ptoki, 06yBb Ha YCTOINYMBOI MOAOLLBE,
3aLLVTHbIE NepyaTki
3aLLMTHbI LUMEM, 3aLLUTHBIE O4KM, HAYLUHIKA
B [pu pabote cnienyet obpalLiath BHUMaHME Ha YCTOYMBOE Mo~
noXeHe
B YCTPOWCTBO 3anpeLLeHo MCromb30BaTh, HAaXOASACh NOZ BO3MEN-
CTBYEM arTKOrOns, HApKOTUKOB UM MEVKAMEHTOB
B Bceraa AepxuTe YCTPOIACTBO f4BYMS pyKaMm
B CopepuTe PyHKv CyXVMY 1 YiCTBIMM
B He ponyckalite nonagaHiis YacTei Tena 1 OAexab! B PEXyLLA
annapar
B He fonyckaifte HaxoxmeHns Koro Gbl TO H1 Gblno B onacHoit
30He
B YpanuTe N0CTOPOHHYE NPeAMETbI C Y4acTKa, Ha KoTopom ByaeT
BBINONHSTLCS pabora.
B Bceraa AepiuTe NpeaoxpaHuTeNbHbIV LWTOK, FONIOBKY C NECKON
1 agwrarenb cBoBOAHBIMM OT OCTATKOB CKOLLEHHOV TPaBbl
B [Ipy OCTaBMEHWM YCTPOIACTBA:
BbIKIKOTb JBUraTens

JloxavTech 0CTaHOBKM PEXYLLEH FapHUTYPbI

B He ocTaBnSiiTe YCTPOWCTBO be3 Habntonenns

B He paspeLuaifTe 4ETAM UMK HE MPOMHCTPYKTUPOBAHHbIM NALAM
paboTaTb C MaLLUHOI Wrv MPOBOZVTS €€ TEXHUYECKOE 0BCTyMu-
BaHve. [peancanys 3akoHa, AEVICTBYIOLLYE HA MECTE MCTIONb-
30BaH¥SI, MOTYT YCTaHOBITb MUHUMANbHb IV BO3PACT NLia, KoTo-
poMy pa3peLLieHa paboTa ¢ YCTPOICTBOM.

B Crienyet cobriofats MHCTPYKUMM MO MPESOTBPALLEHUIO He-
CYaCTHBIX CIy4aeB.

B [lonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE Crlyyan
C PYMVMY TIKOLbMY 11 33 HAHECEHIE UM MaTepyarnibHoro yiepoa.

B BbinonHsiiTe TPaHCTIOPTUPOBKY U XPaHEHUE YCTPOICTBa Ui pe-
JKYLLIEro Hoxa TOMbKO C HAZIETOV 3aLLYATHOI 3aCIIOHKOI HOXa.
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/\ Bhumatue!

Mpu anuTensHol paboTe BUGPaLS MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHNE KDOBEHOCHbIX COCYA0B UMW HEPBOB NarnbLeB, KNCTEN
pyK nnn 3anscTuit. MoryT Bo3HWKaTb OHeMeHMe YacTeil Tena, komoluyye 6onu, npoyne 60nm unn M3MEeHEeHNs KOXHOro no-

kpoBa. Mpy NOSIBNEHMN COOTBETCTBYIOLLMX CUMNTOMOB NPOANTE MeauLMHckoe obcneaosanie!

Mpnbopbl 6e30NacHOCTM U 3aLMUTHbIE YCTPONCTBA

/\ Bhumatue!

3anpelaeTcs BbIBOANTb M3 paboTbl Npubopbl 6e30MacHOCTY 1 3aLUNTHBIE YCTPONCTBA — ONACHOCTb TPaBMUPOBaHMS!

ABapuiiHbIN OCTaHOB

B aBapuiiHoil cUTyaLyn NoCTaBbTe NepekriovaTenb 3axu-

raHus Ha «STOP».

Cneundukaumsa

MpenoxpaHUTeNbHbIN WHUTOK OT yAapa KamHeM

SammmaeT nonb3osatensa ot Bbl6paCbIBaeMbIX npegmve-

TOB. BCTpoeHHbIVI HOX YKOpa4mBaeT PexyLLyro HUTb 40 A0-
I'IyCTMMOl7I ONWHDBL.

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B

MS 4300

Tun gBuratens

2-TaKTHbIiA ABUra-
TeNb C BO3AYLUHbIM

2-TaKTHbIii ABUra-
TeNb C BO3AYLUHbIM

2-TaKTHbIi ABUra-
TeNb C BO3AYLUHbIM

2-TaKTHbIN ABUra-
Tenb C BO3AYLUHbIM

nexns 1ISO 22868

OXNaXzeHnem OXnaxgaeHuem oxnaxgaeHuem OXnaxgeHmem
Pa6ounit 06bem 254 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
MowyHocTb: 0,75 kBT 0,9 kBT 0,9 kBT 1,1 kBT

Cyxoi Bec 5,6 Kk 6,1kr 7,2k 8,0 kr

Pa6ounit Bec 6e3 6,5 kr 7,0 kr 8,1 kr 9,0 kr

6eHanHa

EmKoCTb TOMMMBHO- | 0,65 n 1n 1n 1,10

ro baka

yP?BeHb 3BYKO- <110 gb Morpew- <116 gb Morpew- <116 gb Morpew- <113 gb Morpew-
Boit MowHoc ISO | Hoctb LpA 3 ab HocTb LpA 3 ob HocTb LpA 3 ab HocTb LpA 3 ob
22868

YpoBeHb 38yK0BOTO a8~ | 102 o 102 b 102 b 102 o

Bu6pauus ISO

< 7,5 m/c?Morpeww-

<15 m/c?[MorpeLw-

<15 m/c?*MorpeLw-

<15 m/c?Morpeww-

22867 HoCTb K 2,25 m/c? HOCTb K 2,25 m/c? HoCTb K 2,25 m/c? HOCTb K 2,25 M/c2

LinpuHa saxsata pe- | 41 cm 41 cm 41 cm 41 cm

KYLLEV HATK

[unameTp pexyuieit 2.4 Mm 2,4 Mm 2,4 Mm 2,4 Mm

HUTU

Lipna pesa pexy- | 25 cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm

Lero noroTHa

Pyuka «Loop»-06pasHas «Loop»-06pasHas «MoToumkneTHas» «MoTouukneTHas»
py4ka py4ka py4ka pydka

3axuranue 3NEKTPOHHOE 3NEKTPOHHOE 3NEKTPOHHOE 3NEKTPOHHOE

CBseva 3axuraHus L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

MpuBoa LleHTpobexHoe cue- | LleHtpobexHoe cue- | LieHTpobexHoe cue- | LieHTpoGexHoe cue-
nneHve nneHve nneHve nnexve
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Cneumchmkaums

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B MS 4300

Makc. yactoTa Bpa- | 7.500 O6./muH
LUeHWst Bana aBu-

ratensa

10.000 O6./muH

10.000 O6./muH 9.500 O6./M1H

Yacrora Bpalue- 2800 O6./muH
HUS Bara ABuraTens

Ha X0MI0CTOM X0Ay

2800 O6./MuH

2800 O6./mM1H 2800 O6./mM1H

Yueno obopoTos mH- | 8400 O6./MuH

CTpyMeHTa

7800 O6./MuH

7800 O6./MuH 7500 O6./MuH

[MpuHagnexHocTH:
HOXEBOE NOSI0THO

Apr. Ne 112906

Apr. Ne 112906

Ap. Ne 112906 Apt. Ne 112906

[MpuHagnexHocTu:
HWUTEBas rofioBka

Apt. Ne 112905

Apr. Ne 112905

Apr. Ne 112905 Apr. Ne 112905

anIHaﬂ,l'le)KHOCTVIZ
pemeHb Ana nepe-
HOCKHM

Apt. Ne 411705

Apr. Ne 112907

Apr. Ne 112907 Apr. Ne 112907

Montax MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

MoHTax 3aLWMTHOrO KOXyXa (pucyHok 1).

MoHTax ronoBku ¢ neckom (puc. 2)

1. HacaguTb NOBOAKOBbIN AUCK (2-2) Ha HANPaBSHOLLYO
onpaeky npuBoAHoro Bana (2-1).

2. [Ans ukcaumm BCTaBUTb TOPLIEBOM LLIECTUrPAHHbIA
Koy (2-6) B MpeyCMOTPEHHOE OTBEPCTIE NOBOAKO-
BOTO Jucka.

3. YcTaHoBuTb dnaHew.

4. YCcTaHOBWTb U NPUBEPHYTL NEPEXOAHON AneMeHT
(2-4).

5. HaBuHTUTL ronoBky ¢ neckoi (2-5) Ha Hanpasnsio-

LLLyt0 OMpaBKy.
BHumaHue: neBas pesbbal

MoHTax JONOMHNTENBLHOrO 3aWMTHOTO NPUCHO-
co6neHns Npum aKcnnyartaLnum ¢ Neckom (puc. 4)

1. BcTaBuUTb AONONHUTENbHbIA YEPHBIA 3aLUMTHBIN 3e-
MeHT (4-1) B KOXyX 10 ero chukcaLmu.

BcTpoeHHbI 06pe3Hoi HoX aBToMaTYeckn obpesaeT pe-
XKYLLIYIO NIECKY 10 ONTUMAbHON ANNHbI.
MoHTax pexyLiero Hoxa (puc. 3) (puc. 4)

1. [leMOHTMPOBATH AONOMHUTENbHBIN YEPHbIIA 3aLLNT-
Hbli1 3nemeHT (puc. 4-1).

2. Hacaputb NoBOAKOBbINA ANCK (3-2) HA HAaNPaBMAOLLYIO
onpaeky npueoaHoro Bana (3-1).

3. YnoxuTb pexyLmit Hox (3-3) Ha NOBOAKOBbIA AMCK
(3-2) Tak, uTObbI OTBEPCTUE PEXYLLETO HOXA TOY-
HO Nnonaaano Ha HanpasnSIOLLMIA KOHTYP MOBOAKOBO-
ro mcka.

4. YcraHoBuTb (priaHel (3-4) Ha PeXyLLMA HOX TakuM
06pa3som, 4TobbI nrockas CTopoHa Gbina noBepHy-
Ta K HOXY.

5. YCTaHOBWUTb 3aLLUTHbIA KOXYX (3-5).
6. Hacagutb cTonopHyto 3ybuyartyio waiby (3-6).

7. TIpOYHO HABWMHTUTL Ha HANPaBNSIOLLYIO ONpaBKy Kpe-
nexHyo raiiky (3-7). [ins aToro BCTaBUTbL TOPLIEBON
LeCTUrpaHHbIi Kntod (3-8) B npeaycMOTpeHHbIe OT-
BEPCTUSA W 3aTAHYTb C MOMOLLbI0 CBEYHOTO Kroya.
CBeYHOIA KIioY BXOAMT B KOMNIEKT nocTasku. BHuma-
Hue: neBas pe3bbal

PerynupoBka Hanne4Horo pemHs (puc. 7) (puc. 10)
1. HapeTb HanmneyHbln pemeHb Ha 0ba nneva.

2. MS 2600/MS 3300 L (puc. 7): 3auenuts tukca-
LIVOHHBIA KPIOK B MPOYLUKHY (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (puc. 10-6): Bctasuts duik-
CaLMOHHBIN KDIOK B HYHOE OTBEPCTVE LUMHbI MOfiBE-
CKI PEMHS NS MIHAVBUAYaIbHOI PEryAMpOBKA.

3. TlpoBepuTb, NPaBUIbHO N OTPErYNNPOBaH Hanney-
HbI peMeHb NyTeM NoKaumMBaHus KoChl, He 3anyckas
[BuraTens.

[onoBka ¢ Neckon Uim PexyLLmii HOX AOMKHbI ABI-
raTbCsl NapanmenbHo rpyHTy.
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/\ Bhumatue!

Bo Bpems paboTbl Bceraa HageeaTtb HanneyHbli pe-
MEHb.

HanneuHblit pemeHb crieayeT 3acTervBaTb TOMbKO Mo-
cre 3anycka ABUratens Ha XonocToM Xofy.

MonTax MS 2600/MS 3300 L
00630p petaneii (puc. 7)
1 l'onoBka ¢ neckon
2 oBOAKOBBI AUCK
3 3aLnTHBIN KOXYX
4 MetneobpasHas pykosTka
5 Pyuka, cm. «3anyck asuratens»
6 lMpoywumHa
/\ Buumanue!

OKkennyatauus ycTpoicTea A0MYCKaeTes ToMbko nocne
MOMHOCTbIO BbINOMHEHHOTO MOHTaXa.

MoHTax L-o6pa3Hon pyukm (puc. 8)

1. Hanoxwtb Ha pyKosITKy pe3nHoByto MaHXeTy (8-2).

2. YCTaHOBMTb MOBEPX MaHXETbI HUXHIOK (8-1) 1 BEpxX-
HIOIO NOMOBYHY PyYKy (8-3) 1 COBANHUTL UX YETbIPb-
MS BUHTaMy C BHYTPEHHWM LUECTUTPaHHIKOM (8-4).

MonTax MS 3300 B/MS 4300
00630p petanei (puc. 10)

1 Hox

2 MpvBoaHoW Ban

3 3aLnTHBIN KOXYX

4 | «BenocuneaHas» pykosTka

5 Pyuka, cm. «3anyck asuratens»

6 LLInHa ans noaBeckn peMHst

/\ Bhumanue!

Okcnnyarauums ycTporcTea A0MyCKaeTcs TOMbko mocre
MOMHOCTbIO BbINOMHEHHOTO MOHTaXa.

«BenocunegHas» pykosTka (puc.11)

1.
2.

BcraButb npyxuHy (11-1) B kpennexue B pyKosiTke.

YCTaHoBUTb HIKHEE KpenneHne pyyky (11-2) Ha npy-
KUHY.

BcraBuTb nomeyeHHyto (pudpneHyro) YacTb LWTaHm
pykosiTku (11-3) B HUXHee kpenneHue. BepxHsis cko-
0a (11-4) pomkHa 3arKCMpPOBATLCS B HIKHEN CKO-
be (11-2).

C nowmolLbto BUHTa (11-5) 3achmkcmpoBaTh BEPXHIOK0
ckoby (11-4) Ha KpenneHun pyKosITKM.

ernneHme MOXHO MHOMBUAOYaNbHO perynmposatb
nyTem ero nepemelLeHnsa Ha PyKOATKe.

Tonnueo n paboune maTepuansbl

YkazaHus no TexHuke 6e3onacHoOCTH

BHumanue!

BeHanH sBnseTcs L'Ipe3BI:;I"IaI;1HO ropro4nM, nerkosocnna-
MeHAEMbIM BELLECTBOM — OMacHOCTb n0>Kapa!

Heobxoanmo y69,CIMTbCFI B FEpMETU4HOCTU ABUraTens,
Baka unm TONnMBONPOBOAOB

BeHanH paspellaeTcs CMeLMBaTb U XPaHUTb TOMbKO B
npeaHasHa4eHHbIX A1 3T0ro EMKOCTAX

He wncnonb3oBaTb TOMMMBHYID CMECb, XpaHMBLUYHCS
Bonee 90 gHei

3anpaBnsTh YCTPOMCTBO TOMBKO HA OTKPLITOM BO3ayXe
3anpeLlaeTcs kypuTb BO BPEMst 3anpaBkii

He oTkpbiBaTh Npobky Gaka npu paboTatoLiem unm ro-
psiyem fBuratene

lMoBpexaeHHbI TONMMBHBIA 6ak U Npobky Heobxo-
OMMO 3aMEHMTb

Bceraa nnoTHo 3akpbiBaTh KpbiLLKy Haka
OnopoXHSATb TOMNMBHbIN Bak TONBKO Ha OTKPLITOM BO3-
Ayxe
Ecnv 6eHaunH BbITek unn 6bin pasnuT:
He 3anyckaTb fiBuraTens;
He BKMIoYaTh 3aXuraHue;
BbINOMHNTbL O4UCTKY YCTPONCTBA;
AOXAATHCA, NOKa OCTaBLUMIACH BEH3MH MCMapUTCS.
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MpuroToBneHne TONNUBHON CMeCK

Mpn ncnonb3oBaHuM cmecy B cooTHoleHun 50:1 peko-
MEHOYETCH MCMoNnb30BaTh BbICOKOKAYECTBEHHOE CreLy-
anbHoe Macno Ans 2-TakTHbIX [BuUraTenei.

Mpyn ncrnonb30BaHMM PUPMEHHOTO Macna Anst 2-TakTHbIX
[Buratenei pekOMEHA0BaHHOE COOTHOLLEHWE NSt CMECH
cocraenser 25:1.

Tabnuua nponopumit cMelLMBaHNA TONNUBa

[MpoLecc cMeLBanms BeHanH | CmelsaHHoe
macrno

25 vacreit 6eH3uHa: 1n 40 mn

1 4acTb CMeLLaHHOro Macna, 3n 120

Macmo st 2-TakTHbIX ABM-

ratenei Sn | 200 mn

[MpoLecc cMelBanmus BeHanH | CmelwanHoe
macmno

50 vacteit beHanHa: 1n 20 mn

1 4yacTb CMeLLaHHOro Macna, 3n 60 M

Macno s 2-TakTHbIX ABM-

ratenei 5n | 100 mn

3annTb GeH3WH 1 COOTBETCTBYIOLLEE MAcMo B MOAXOAs-
LyI0 eMKOCTb COrmacHo Tabnuue. TuwlatenbHo nepeme-
watb 06a KOMMOHeHTa.

BBopa B akcnnyatauuio

/I\ Bhumatue!

Mepen BBOAOM B SKCMNyaTaL0 BCErAa OCYLIECTBNSTL
BI3yarlbHYI0 MPOBEPKY.

B [lepen WCMoNb30BaHEM MPOBEPUTL HALEXHOCTb Kpe-
NEeHs BCEX BUHTOB, raek v 6onTtos yCTpOl7ICTBa

B 3anpelaeTcs nomnb3oBaThCs YCTPONCTBOM B Criyyae
ocnabnexns dukcaLym, NOBPEXAEHNS UK U3Hoca pe-
KYLLEro MHCTPYMEHTA W/WMK KPEMEXHbIX SrEMEHTOB

B 3ameHsTb NOBPEX[EeHHbIE UMK U3HOLLEHHbE AeTanm
3an4acTamM1 OpUrMHanbHOro NPOU3BOACTBA

B /cnonb3oBaTh MOTOKOCY TOMBKO C YCTaHOBIEHHBIM 3a-
LUTHBIM KOXYXOM

M Bcerga cobniogatb yKasaHus pyKOBOACTBa Mo 3Kcnny-
aTauuu, BXosLLero B KOMNNEKT NOCTaBKX NPOU3BOAK-
Tena apuratens

B Y4uTbIBaTh HALWOHAMbHbIE NPEANMCaHNS OTHOCUTENb-
HO YacoB paboTbl

3anyck aBurarens

/\ Bhumanue!

3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUraTenb B 3aKpbITbIX MOMe-
LLEHUSIX.

OnacHocTb oTpaBneHus!

@ [Nepen 3anyckom auratens Bo u3bexaxue ero ne-
perpysku cregyeT YKOpOTUTb PEXYLLYI0 Necky A0
13 cm.

[MonoxeHUs BO3AYLUHOIA 3aCTOHKM:

I\ cHokE apsro) | |+ | RUN (oripeiro)

Mpw 3anycke aBuratens cobnoaatb HUkecne-
Aylolee:

1. YnoXwTb MOTOKOCY Ha POBHYt0 NOBEPXHOCTb Be3
NpensTCTBUIA.

2. PexyLmin UHCTPYMEHT He JOIKEH compukacaThbes
C KaKUMU-MBO NpeamMeTam UIn FpyHTOM.

3. 3aHaTb YCTONYMBOE MONOXEHME.

4. Kpenko yaepxvBaTb YCTPOMCTBO N1EBON pykoii. [pa-
BOV PyKOW B3ATbCA 3a TPOC CTapTepa

5. He BCTaBaTh 1 He OMMPaTLCS KOMEHSIMU HA PyKO-
ATKY.

B Tpoc cTapTepa BbITArMBaTh Bcerga npsmo. Pesko
He oTnyckaTb.

Beop B akcnnyartauuio MS 2600/MS 3300 L

TMyck xonogHoro asuratens (puc.6) (puc. 9)

6-1 | Koxyx Bo3gyLuHoro unbTpa

6-2 | TonnueHbI 6ak

6-3 | Bo3gywHas 3acnoHka «Choke» — «Run»

6-4 | TonnuBHBbI Hacoc (AnadparMeHHbI Hacoc
ANs Mycka XOnoAHoro ABuraTens)

6-5 | Tpoc crapTepa

9-1 | Bbikntoyatenb 3axuranus «[lyck/cTony

9-2 | dukcaTop pblyara ynpaBneHus ApoccenbHOM
3aCrOHKON

9-3 | Pblvar ynpaBnenus 4poccenbHoN 3acnoHKoM
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1. YCTaHOBUTb BbIKMIOYATENb 3aXMraHus B NONOXeHUe
«Myck» (9-1).

2. BbhxaB pukcaTop pblyara ynpasneHust 4poCcCcenbHoM
3acnoHkon (9-2), HaxaTb pblyar ynpaBneHus apoc-
CernbHOI 3acrnoHKoi (9-3).

3. YcTaHoBMTb BO3AYLLHYHO 3aCMOHKY (6-3) B monoxe-
Hue «CHOKE».

4. HakavaTb TONNMBHBIN AuadparmeHHbIii Hacoc (6-4)
10 pas.

5. BbITaHyTb 3-4 pa3a Tpoc cTapTepa (6-5) B npsiMom
HanpagreHuu, 4Tobl fBUraTenb BbICTpo 3anycTun-
cst (cpabaTbiBaeT 3axuraHie) 1 BbINo CrbILLHO, YTO
OH paboTaer.

TsHYTb TPOC CrieayeT paBHOMEPHO W BbICTPO.

6. YcTaHOBMTb BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY B MOMNOXEHWE
«RUNp».

7. BbITArvBaTH TPOC CTapTepa, noka He 3anycTuTcs ABu-
raTenb.

8. Ecnw apuratens He 3anyckaeTcs, NOBTOPUT Laru
1-7.

Myck nporpetoro asuratens MS 2600/MS 3300 L

(puc. 6) (puc. 9)

1. YCTaHOBUTb BbIKMIOYATENb 3aXMraHus B NONOXEHNe
«Myck» (9-1).

2. YcTaHOBMTb BO3JYLLUHYHO 3aCMOHKY (6-3) B nonoxe-
Hue «RUN». MoTaHyTb Tpoc cTapTepa (6-5) — ABura-
Tenb 3anyckaeTcs.

B Ecnv furatenb He 3anyckaeTcs:
YCTaHOBWTb BO3AYLLHYIO 3aCMOHKY B MONOXEHME
«RUNy;
BbITSHYTb TPOC CTapTepa 5 pas.

W Ecnv fBuratenb BHOBb He 3amyckaeTcs:
nofoxaaTb 5 MUHYT, 3aTeM MOBTOPUTL MOMbITKY
C BbhKaTbIM Pbl4aroM ynpasneHnst ApoCcenbHoN
3aCNOHKON.

@ YunTbiBaTh ykasaHns rnasbl «CoBETbI MO yCTpaHe-
HUIO HeWcnpaBHOCTEN.
Boikntoyenue auratens (puc. 9)

1. OTNyCTUTL pbiyar ynpaBneHus ApoccenbHoi 3a-
CIOHKOW 11 [jaTb ABuratento nopabotathb Ha Xomo-
CTOM X0gy.

2. YcTaHOBMTb BblKMtodaTenb 3axuranus (9-1) B nomno-
xeHue «Ctony.

/\ Bhumatue!

Mocrie BbIKMIOYEHNs ABUraTENb 1 PEXYLLAA MHCTPYMEHT
HEKOTOPOe BpeMsi MPOJoMKatoT paboTatb — OnacHoCTb
nony4eHusi Tpasm!

Bsog B akcnnyataumio MS 3300 B/MS 4300

Myck xonopHoro gsuratens (puc. 6) (puc. 13)

6-1 | Koxyx Bo3gyLHoro punbtpa

6-2 | TonnueHbIi 6ak

6-3 | BosmywHas 3acnoHka «Choke» — «Run»

6-4 | TonnmBHbI Hacoc (guadparMeHHbI Hacoc
ANs nycka XonoAHOro ABuraTens)

6-5 | Tpoc cTapTepa

13-1 | Bbikntovatens 3axuranus «[lyck/cTony»

13-2 | ®ukcaTop pblyara ynpaBneHnst ApoccenbHO
3aCOHKON

13-3 | Poblyar ynpaBneHust ApoCCenbHOM 3acnoHKOM

1. YcTaHoBWTbL BO3MYLUHYHO 3acnoHky (6-3) B nonoxe-
Hne «CHOKE».

2. YcTaHOBWUTb BbIKMIOYATENb 3aXMraHus B NONOXeHe
«Myck» (13-1).

3. HakayaTb TONMMBHbIN AnadparMeHHblin Hacoc (6-4)
10 pas.

4. BbITaHyTb 2-3 pasa Tpoc cTapTepa (6-5) B npsimMom
Hanpaeneruy, YTobbl ABUratens GbICTPO 3anycTun-
cst (cpabaTbiBaeT 3axuraHie) 1 BbINo CrbILLHO, YTO
OH paboTaer.

TSHYTb TPOC CrieayeT PaBHOMEPHO M BbICTPO.

5. YcTaHOBWTb BO3AYLUHYHO 3aCOHKY B nonoxeHne «RUN».

6. BbITArMBaTHL TPOC CTapTepa, NoKa He 3anycTuTcs ABu-
raterb.

7. Ecnv iBuratenb He 3amyckaeTcs, NOBTOpUTL warm 1-7.

Myck nporpetoro psuratens MS 3300 B/MS 4300

(puc. 6) (puc. 13)

1. YcTaHoBMTb BbiKMOYaTeNb 3aXuraHus B NornoxeHue
«Myck» (13-1).

2. YcTaHOBWTbL BO3MYLUHYH 3acnoHKy (6-3) B monoxe-
Hue «RUN».

3. BbICTpO NOTSHYTL TPOC CTapTepa (6-5) makc. 6 pas —
ABuratenb 3anyckaetcsi. [onHOCTbIO BbikaTb pblyar
ynpaBneHus pOCCENbHOI 3aCMOHKOM 1 NOA0KAATb,
noka ABUraTenb He HaYHeT paboTaTb PaBHOMEPHO.

B Ecnv guratens He 3anyckaeTcs:
YCTaHOBWTb BO3AYLLHYH 3aCMOHKY B MONOXEHWe
«RUN»;
BbITSHYTb TPOC CTapTepa 5 pas.

B Ecnv fBuratenb BHOBb He 3anycKaeTcs:
noaoXaaTh 5 MUHYT, 3aTeM NOBTOPUTL NOMbITKY
C BbIKaTbIM pbl4arom ynpasneHst JpoCccenbHoN
3aCTOHKO.
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@ YunTbiBaTh ykasaHus rnasbl «CoBETHI MO yCTpaHe-
HUIO HEeMCnpaBHOCTENY.

BhikntoueHune gurarens (puc. 13)

1. OTNyCTUTb pblyar ynpaBneHnst ApOCCENbHOM 3acroH-
kot (13-3) u fatb ABuratento nopabotaTb Ha Xomno-
CTOM Xofy.

2. TepeBecTu BbiknoYaTenb 3axuranus (13-1) B nono-
xeHue «Ctony.

/I\ Bhumatne!

[Mocne BbIKMOYeHNS ABUraTENb U PEXYLYNA MHCTPYMEHT
HeKkoTopoe Bpemsi MpofomkatT pabotatb — ONACHOCTb
nony4eHus Tpasm!

PyKOBOﬂCTBO Mo ncnojib3oBaHno

Bo Bpemsi NoapaBHMBaHIS Ta30HOB U CKaLLMBaHWS TpaBbl
aBuraTenb JomkeH paboTath B BEPXHEM [uanasoHe ya-
CTOTbI BpalLLeHWs

YkasaHusi o TexHuke GesonacHocTu
/I\ Bhumanue!

Cobniopaitte ykasaHus no TexHuke 6esomacHocTu

1 MpegynpexaaoLe ykasaHns B JOKYMEHTaLUUM 1 Ha

YCTPOVICTBE.

B Hocute cooTBETCTBYHOLLY0 paboyyio ofexay

B [lpn pabote cnepyet obpalyaTtb BHUMaHWE Ha YCTON-
UMBOE NONOXeEHNe

B [lepxuTe yCTPOCTBO BCErAa ABYMS pykamu

B He ,qonycgame nonagaHns Yacten Tena u opexabl
B PEXYLLUMA annapat

B He ponyckante HaxoxgeHusi koro Obl TO HM Obino
B OMacHol 30He

B He nogH1MalTe rofioBKy C Neckom BbILLE KOMEHel, Kor-
[Aa ycTpowncTao paboTaet

B [lpu paGoTe Ha CKoHax CrieAyet BCerAa HaxoanTbCs
HUXe pexyLLero ycTpoiicTa

M 3anpellaeTcs MbiTb YCTPOWNCTBO BOAOM. 3alyuuiaiTe
€ro OT [IOXS M BNaru.

B He paboraifTe Ha rmaaKoM 1 CKOMb3KOM YKIOHe Wi Criycke

B Hukorga He UCTOMb3yiTe YCTPOICTBO BOMM3N Nerko-
BOCMMAMEHSIOLLNXCS KMIOKOCTEN WNM rasoB — onac-
HOCTb B3pbiBa 1 / nnu noxapal

M [locne KOHTaKTa C MOCTOPOHHUMY NPeAMETaMU:

BbIKIHOYMTb fBUraTENb
npoBepbTE YCTPOINCTBO HA MPeaMET NOBPEXAEHMS

B Jluua, He paboTaBLuMe C TPUMMEPOM, AOIMKHBI HayuUTbCS

o6palLLaTbCs ¢ YCTPOVCTBOM NPy BbIKIIOYEHHOM ABUraTene

YanvHeHue pexylen necku

1. Bknounte [Apuraternb Ha NosiHy MOLHOCTb U KOPOTKO
KOCHUTECb roJIOBKOU C JTeCKOU 3eMIn.
PexyLuas HUTb yanuHsAeTCs aBToMaTUYeCKy.

Hox Ha 3aLmTHOM nnacTuHe obpesaeT pexyLLyio
HWTb O JOMYCTUMON ANMUHbI.

OuuncTka npefoXpaHUTENBHONO WMTKA
1. BbIKNKOYMTE YCTPOMCTBO.

2. OCTOpOXHO yganuTe ocTaTkv TpaBbl OTBEPTKOM Wi
NOA0BHLIM MHCTPYMEHTOM.

[ins npenoTBpalLeHus neperpesa Tpybbl pyKOSTKM
PErynsipHO YNCTUTE NPEAOXPAHUTENbHBIN LLUTOK.

MoppaBHMBaHKe razoHa

1. TpoBepbTe MECTHOCTb M OMpeaenuTe Xenaemyto Bbl-
COTy pesa.

2. BepwuTe ronoBky ¢ neckoii Ha TpeGyemoil BbICOTE,
Kperko yaepxueas.

3. lepemeLlaiiTe yCTPOINCTBO 13 CTOPOHbI B CTOPOHY
CEPOBUAHBIM [BIKEHNEM.

4. [lepxuTe ronoBKy C NeCkoil MOCTOSIHHO Naparnnenk-
HO 3emrie.

MoppaBHUBaHKWe HA HU3KOI BbICOTE

5. Be,U,VITe yCTpOI7ICTBO NnoJ Nerkum HaknoHom Bnepes
TaK, YTobbl OHO ABUranOCh NOYTM Y CaMOW 3EMMN.

6. lMepemellaiiTe yCTPOICTBO Bceraa oT cebsi.

MoapaBHUBaHKe o0Kono nsropoaen U pyHaaMeHToB

/I\ Bhumatue!

He KacaiiTecb HenoABMXHBIX KOHCTPYKLMA — ONacHOCTb
otaaun!

1. TlepemelLaliTe yCTPOMCTBO MELNEHHO N OCTOPOXHO,
He AaBas HUTU HaTOMKHYTbCA Ha NPensTCTBIE.

MNoapaBHUBaHWe BOKPYT CTBOJIOB AePEBbEB

2. Bepnute ycTpoOCTBO MEANEHHO M OCTOPOXHO BOKPYT
CcTBONa iepeBa Tak, YTobbl pexyLLast HUTb He Kaca-
nacb Kopbl AepeBa.

3. lepemeLuaitte yCTPOINCTBO CrieBa HanpaBo BOKPYT
CcTBONa Aepesa.

4. TpaBy u copHsiku 0bpabaTbiBaiTe KOHLIOM HUTH,
Crerka HaKIoHsis FornoBKy C NECKOi Bnepes.

@ [MoapaBHMBaHME OKOMO KaMeHHbIX CTeH, (byHaa-
MEHTOB 1 AEPEBbEB BEAET K MOBLILLEHHOMY M3HO-
Cy HUTW (necku).
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Kocbba
1. HaknonuTe ronoeky ¢ neckoit Bnpaso nog yrnom 30°.
2. YcTaHoBUTE PYKOSTKY B TPEDYEMYHO NO3ULIMIO.

/\ Bhumanue!
Ynanute NOCTOPOHHME NpeaMeTbl U3 paﬁo‘ieﬁ 30HbI.

OnacHoCTb TPaBMUPOBAHWUS/MNOBPEXAEHUS MMYLLECTBA
113-33 BbIBPACHIBAEMbIX MOCTOPOHHMX MPEAMETOB.

CkawwmBaHne HOXOM

[Mpy ckaLlLMBaHIM HOXOM HEOBXOANMO BECTU HOX FOPU3OH-
TanbHbIMK, Jyroo6pasHbIMU ABVXKEHWSIMU C OLHOI CTOPO-
Hbl K ApYroi.

/\ Bhumanue!

Mepen ucnonb3oBaHWeM Hoxa HeoBXOAMMO AONOMHK-

TenbHO cobnioaaTb:

B /Icnonb3yiiTe NepeHOCHOM peMeHb

M [IpoBepbTe, NPaBUMbHO NN BbINOMHEH MOHTaX 3a-
LUMTHOTO KOXYXa M PeXyLLel NnacTuHbI.

M HocyTe 3aLuTHYt0 OfEXaY W 3aluTHbIE 04K

@ He ucronbayiTe pexyLuee nomoTHO, NpeaHasHayeH-
HOE [7151 COPHSIKOB, [i7151 06PE3KY KyCTAPHIKOB 11 MOMO-
[OblIX AepeBbes!

/\ Bhumanue!

VcnonbayiTe TOMbKO OpUrMHAmNbHbIE HOXW W MpUHAA-
nexHocti! Vcronb3oBaHie HeOpUrHaMbHbIX JeTaneit Mo-
KET MPMBECTV K TPAaBMMPOBAHMIO JIOAEN 1 MOBPEXOEHMIO
ycTpoiictaal

Mpepynpexaexne otaaun

/\ Bhumatue!

He ncnonbayiite Hox B6MM3N TBEPAbIX NPENATCTBUIA —
0nacHoCTb 0TAAYN / TpaBMMpOBaHHs!

3axumanue

[TnoTHas pacTUTENBHOCTb, MONOAbIE AEPEBbS W KYCTapHU-

K1 MOryT 3abnokupoBaTh pexyllee MofoTHO W NPUBECTY

K OCTaHOBKE YCTPONCTBA.

B YcTpaHuTe BMOKMPOBKY, CNEAs NpW TOM, Kyaa Hakro-
HSIETCS KYCTapHWK, U BbINOMHSS Pe3 ¢ NpOTUBOMONOX-
HOI CTOPOHbI

B Ecnu pexylyee NonoTHO Npu peske 3anyTbiBaeTcs

HEMEeANEHHO BbIKMOYNTe ABUraTeb

[EPXUTE YCTPOICTBO Ha BbicoTe, YTOOLI pexyLlee
MOMOTHO HE OTCKOUMIIO MMM HE CNIOManoch
yaanuTe 3acTpsBLLMIA MaTepuan ¢ KpOMKM

TexHUueckoe obcnyxuBaHue U yxon

B [locne KaXaoro 1Cnonb30BaHNs O4MLLaiiTe YCTPOACTBO
LWIEeTKON W Cyxoil TpsNkon. He mcnonb3ayinTe motoLme
CpeACTBa Unu Bogy.

Bo3pywHbii dpunstp

/I\ Bhumatne!

Kareropuyecky 3anpelaeTcs NCnonb3oBatb YCTPOICTBO
6e3 Bo3ayLLHoro unbTpa. PerynspHo YuCTUTE BO3AYLL-
HbI hnnbTP. 3aMeHUTE NOBPEXAEHHIN nMbTP.

1. CHUMMTE BUHT CO 3B€30006Da3HON FOMOBKOWA, CHUMITE
KPbILLKY W M3BNEKVTE BO3AYLUHbIA OUMbTP.

2. OunctuTe BO3AYLIHBIV OULTP BOLJON C MbIIOM.
He ncnonbayiite 6eH3NH!

3. TlpocywwnTe BO3AYLIHbIA GUMLTP.

4, YcraHoBUTE BO3AYLLHbIV (VTP B 0GpaTHOM Nopsiake.

TonnueHbIA punbTp

/\ Bhumanme!

Hukorga He ucronb3yiite YCTPOCTBO Ge3 TOMAUBHOMO
tunbTpa. CreacTanem MOryT GbiTb CEPbE3HbIE MOBPEX-
[eHNa ABuraTens.

1. TonHOCTbIO M3BMEKNTE KPbILLKY TOMNMBHOTO 6aka.

2. CneifTe MetoLLieeCs TOMMMBO B COOTBETCTBYHOLLIYO EMKOCTD.

3. BbITsiHUTE dunbTp 13 Haka npy MOMOLLY NPOBONOY-
HOTO KployKa.

4. WsBnekute unbTp, crerka NOBEPHYB €ro.

5. 3amenute punbTp.

PerynupoBka kapGtopaTopa
Kap6topaTop onTumanbHo 0TperynmpoBaH Ha 3aBogie.

CBevya 3axuraHus (puc. 5)

PaccTosiHie Mexay anexktpogamm ceeym 3axuranis = 0,635 Mm.
1. 3araHuTe CBEYY 3KUraHNs C MOMEHTOM 3aTsikki 12 - 15 Hm.
2. YCTaHOBWUTE CBEYHOM HaKOHEYHIK Ha CBEYY 3axuraHusl.

3aTouka HoXa Ans necku

1. OTcoeauHUTE HOX OT NPEAOXPAHUTENBHOIO LNTKA.

2. 3aerl'||/1Te HOX B TUCKax W 3aTovuTe npu NOMOLLK
MNOCKOro HanWMbHUKA. 3aTaunBanTe TONbKO B OfHOM
HanpaBsneHun.

XpaHeHue

B [lepen ANVTENbHBIM XPaHEHNEM (3UMOI) OMOPOXHUTE
Gak ans 6eH3nHa

B OnopoxHsiiTe bak Anst 6eH3NHa TONbKO HA OTKPLITOM
BO3yXe

B [lepen Tem Kak MOMECTUTb YCTPOWCTBO Ha XpaHeHwe,
noAoXaNTe, noka ABUraTenb OCThIHET
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1. Ypanute TONAMBO M3 TONAMBHOTO Haka.

2. 3anyctuTe ABMraTenb 1 ocTaBbTe paboTaTh Ha Xo-
I0CTOM XOAY, MoKa OH He OCTAHOBUTCS.

3. [aite gBuratento oCTbiTb.
BbIkpyTUTE CBEYY 3aXMraHus Npyu NOMOLLM CBEYHO-
ro Knroya.

5. 3aneiiTe YaitHyto NOXKY 2-TaKTHOro Macna B ka-
Mepy cropaHus. [ing pacnpefenexns macna BHy-
TPV [iBUraTeNs HECKONbKO Pa3 MeANEHHO BbITAHUTE
TPOCWK CTapTepa.

6. CHoBa BCTaBbTe CBEYY 3aXMraHms.

7. Heobxoanmo TiuaTensHO BbIYUCTUTL W 06CAYXU-

BaTb YCTPOWCTBO.
8. XpaHuTe yCTPOICTBO B CYXOM NPOXNaAHOM MecTe.
/I\ Bhumatue!

He XpaHuTe ycTpoicTBO BOMM3M OTKPLITOrO OTHS MK 1C-
TOYHMKOB TEMMa — ONacHOCTb MoXapa unv B3pbieal

/I\ Buumanue! OnacHocTb noxapa!

He XpaHuTe 3anpaBrieHHble  TOMNMBOM  MalUWHbI
B 3[aHMAX, B KOTOPbIX Napbl 6eHanHa MOTYT KOHTaKTW-
poBaTh C OTKPbITbIM NSIaMEHEM UK MCKpaMM!

He ponyckalite 3arpsi3HeHusi 30HbI BO3NE ABUraTeNs, Cu-
cTembl Bbinycka OF, akkyMynsiTOpHOro filLyKa, TOMnmB-
Horo Gaka CKoLLEHHOI TpaBoit, BEH3VHOM, MacroM.

MoBTOpHLIN BBOA B 3KCMNyaTaLmio

1. M3BnekuTe cBEYy 3axuraHus.

2. BbICTpO BbITAHUTE TPOCUK CTapTepa, 4To6bI yoanntb
OCTaBLUeeCs Macro 13 Kamepbl CropaHus.

3. OuucTUTE CBEYY 3aKMraHns, MPOBEPLTE 3830 MEX-
[y NeKTpoAaMM.

4. YCTaHOBWTE CBEYY 3aXUraHNs Ha MeCTo, Mpu Heobxo-
AMMOCTI 3aMeHuTe.

5. ToaroToBbTE YCTPONCTBO K paboTe.

6. HanonHuTe TONNMBHBIN 6ak NPaBUBEHON TOMAMBHO-
macnsiHon cmecbto (50 : 1).

YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTEN

[Buratens 3a- | M YcraHoBute pbidar Ha RUN

BOANTCS, HO HE (PABOTA)

pabotaet B Ouuctute/oTperynupyinte  unu
3aMeHWTe CBeYY 3aXuraHus

B OuucTUTe WM 3aMeHuTe
unbTp

[lBuratens 3a- M YcraHoBuTe pbiar Ha RUN
BOAMTCH, HO pa- (PABOTA)

60Tae{ He Ha B OumucTUTE UNK 3aMeHnTE UMbTP
MOMHOM MOLL-
HOCTU.

[Buratens pa- | ® Ouuctute/oTperynupyiite  unu

BoTaet pbis- 3aMeHuTe CBeYY 3axuraHms
Kamu

YpesmepHo M /Icnonb3yiTe NpaBuUmbHY Npo-
MHOrO AblMa MOpLMI0 CMELLMBAHUS TONMBA

HeucnpaBHocTH, KOTOpbIe HE MOTYT BbiTb YCTPaHEHbI C Mo-
MOLLb0 3TON TabnuLbl, LOMKHbI BbiTb YCTPaHEHb! B aBTO-
PW30BaHHOM CreLaniaupoBaHHON MacTepCKOM.

Yrunuzauums
He BbIGpackiBaiiTe oTCNyXMBLIKE
CBOI CPOK YCTPOWCTBA B 00bIYHbIE
KOHTeNHepbI Ans mycopa!

YnakoBka, yCTPONCTBO W MPUHAANEXHOCTW U3rOTOBNEHbI

113 MpUrogHoro Ans nepepaboTkv MaTepuana 1 AOMKHbI
ObITb YTUNM3MPOBaHBI COOTBETCTBYHOLLIM 06pa3oM.

HeucnpasHocTb | Momowb

[Buratens He M HenpaBunbHO  BbIMOSTHEHHIN

3aBoanTCS nyck, cobniofalite pykoBOACTBO
no akcnnyarawmum

B OuucTUTE CBEYy 3axuraHus, a
TakKe BO3AYLLUHbIA WU TOMNMMBHbI
punbTp
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Beryn

B [lepes noyaTkoM ekcnmyaTalii yBaxHO npouuTaiiTe
Lieit gokymeHT. Lle e nepegymoBoto ans GesneyHoi po-
60oTu Ta 6e3nepebiliHOro BUKOPUCTaHHS.

B [loTpumyitTech BKasiBok Liofo Gesnekn Ta nonepeg-
XKEHb Y LibOMY [JOKYMEHTi Ta Ha NpUCTPOi.

B [laHuin JOKyMEHT € HEBIA'EMHOK YaCTMHOK OMMCaHOTO BUPO-
6y i y BunaziKy npozaxy NoBWHEH NepeaaBaTvCst NOKyNLEBI.

MosicHeHHs 3HakKiB

/\ VYgaral

To4He BIKOHaHHS! JaHIX BKa3iBOK JomoMoxe 3anobirmu Tpas-
MyBaHHHO MepCoHany Ta YHIKHYTIA MaTepiansHiX 36UTKis.

CrevjianbHi BkadiBkv ANS KpaLoro po3yMiHHS Ta
BUMKOPUCTaHHS.

3Ha4yeHHs CUMBONIB Ha NPUCTPOI

YBaral

[MpounTaiite iHCTPYKLUito 3 excnnyaTauii

BukopucToByiiTe 3axvcHi okynspw, Lo-
1OM Ta 3acoby 3axucTy cryxy

OpArtiTb 3axucHi pykasuLi

OpArtiTh 3axucHe B3yTTA

[otpumyiiteck 6e3neyHoi aucTanLji
[0 Pi3anbHOro HOXa/pi3anbHOi HUTKN i
He fjonyckaliTe nonagaHHs A0 HIX kpa-
iB opAry

He6esneka npy BUKMAAHHI NpeaMeTiB

BincraHb Mix npucTpoem Ta TpeTiMm oco-
6amm noBuHHa cKknaaaTit MiHiMym 15 m

:b > @0 ©06 P

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPU3HaA4YeHHAM

[laHni NpuCTpiit NpU3HadeHnin AN NiapisaHHs Ta CKoLuy-
BaHHS ra3oHiB y MpUBaTHOMY CEKTOPI.

[Hwe 3aCTOCyBaHHA BBaXa€TbCA 3aCTOCYBaHHAM HE 3a
NPU3Ha4YeHHAM.

/\ VYgaral

He MoxHa BUKOpUCTOBYBaTY MPUCTPIl Y MPOMMCTIOBMX LIfsX.

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

M BuKopuCTOBYITE MPUCTPIlA TiNbk B TEXHIYHO Be3foraH-
HOMY CTaHi

B He Bigkniovaiite 3acobu 6eaneku Ta 3axucty

B [lpautoiiTe TiMbkM NpW [OCTaTHBOMY [eHHOMY abo
LUTYYHOMY OCBITIIEHHI.

M 3a60poHeHO BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIit 3 iHLUMMK pi-
KYUUMU MeXaHi3Mamu Ta HaBiCHUMY MPUCTPOSIMUA

B QOpgraiiTe BignosigHWiA pobounit oasir:
[OBri LWTaHW, MiLiHe B3YTTS, pyKaBuLji
3aXVCHMIA LLOIOM, 3aXVCHi OKyMSipk, 3aC00M 3aXICTy CIyXy

B CnigkyiTe 3a Ge3neyHicTio Ta CTabiNbHICTIO CBOMO po-
004070 NONoXeHHs

He kopucTyiiTecb MpuUCTPOEM Y CTaHi CM'sHiHHSA, nig
BMIMBOM HapKOTUYHWX abo nikapcbkux 3acobis

3aBxav kepyiTe NpucTpoem oboma pykamm

Pyuku noBuHHi ByTu cyxi Ta yncTi

He HabnuxaiTe Tino Ta ofsr 4o pixy4oro MexaHiamy

He nignyckaiite CTOPoHHix ocib y 30Hy Hebeaneku

Bupansiite 3 po60o4oi 30HM CTOPOHHI NpeaMeTy

3aBxau niknyiTech Npo Te, Wob 3aX1CHWIA LLUTOK, ro-

oBKa i3 Nickoto Ta JBUrYH Bynu YucTUMK Bif 3anuLLKiB
nigpisaHoi Tpasm

B fkwo npucTpiit Tpeba sanuwmTy:

BUMKHYTW ABUTYH
A04eKanTecs 3yniHKM pisanbHoi rapHiTypu

B He sanuwaite npucTpin 6e3 gornsagy

B He o3BonsiiTe AitsiM abo He NpOiHCTPYKTOBaHNM 0CO-
fam npaufoBaTit 3 MaLLMHO abo NPOBOAMTY ii TEXHIY-
He obcnyroyBaHHs. MicLeBi 3aKOHOMOMOXEHHS MO-
XyTb BU3HAYATW MiHIManbHWA Bik OCIO, SikuM [03BOMS-
€TbCS KOPUCTYBATUCS TakMMu 3acobamu.

W Cnig [OTpUMyBaTUCS IHCTPYKUi WOAO 3anobiraHHs He-
LLaCHUM BUMaKaM.

B KopucTyBay Hece BiANOBIAAMNbHICTb 3a HeLacHi B1nag-
K 3 HLIMMM JIIOBMM | 33 HAHECEHHS! iM MaTepianbHo-
ro 36UTKy.

B ByKoHyiiTe TpaHCMOpTyBaHHS Ta 30epiraHHs NpucTpoto

abo pi3anbHOrO HoXa TiNbKM 3 OASITHEHOK 3aXWUCHOK

3aCNiHKOI0 HOXa.

474 698_a

205



ALKO

/\ VYgaral

PoBoTa 3 npucTpoem npoTsrom TpUBAMOro Yacy MoXe MpuU3BeCTU A0 NOPYLUEHHS HOPMAMbHOTO (YHKLIOHYBAHHS Kpo-
BOHOCHWX CYAVH Ta HEPBOBOI CUCTEMM B NanbLsX, KUCTsX Ta cyrnobax pyK y 38'a3ky 3 Aieto Bibpayii. MoxyTb 3'asuTncs
0TepNAiCTb YaCTUH Tina, MoKoMoBaKHS, 6inb abo 3MiHM Ha Lukipi. Mpu NOSBI Bka3aHWX CUMNTOMIB CRif, 3BEPHYTUCS 4O

TNikaps!

3acobu 6e3neku Ta 3axXucCTy

/\ VYgaral

Hikorm He BigkntoyaliTe 3acobu beaneku Ta 3axucTy — Hebeaneka OTpUMaHHs Tpasmm.

Ekctpena 3yNKUHKa

B excTpeHoMy BUMaKy YBIMKHITH nepemMukay 3anantoBaH-
HSi B MONoXeHHs ,STOP,

Cneumdpikauis

3axuCHWIA LWMTOK Bif BUKUAY KaMiHHSA

3axuLae kopucTyBaya Bif BUKMAAHHS Pi3HUX NPEeAMETIB.

[HTErpoBaHUiA HiX BKOPOYYE PiXydy NiCKy A0 AOMYLLEHOI

OOBXUHN.

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B

MS 4300

Tun aBuryHa

2-TaKTOBU [BUTYH
3 NOBITPSIHAM

2-TaKTOBM ABMIYH
3 MOBITPSIHAM

2-TaKTOBWUA ABUIYH
3 NOBITPSIHAM

2-TaKTOBWUA ABUIYH
3 NOBITPSHNM

Tucky 1ISO 22868

OXONOMKEHHSM OXONOMKEHHSM OXOMOAKEHHSM OXONOAKEHHSM
PoGouuii oG'em 254 cm? 32,6 om? 32,6 om? 42,7 cm?
ABUryHa

O6'em 0,75 kBT 0,9 kBT 0,9 kBT 1,1 kBT
CyxaBara (ENISO | 56r 6,1 kr 7.2k 8,0 kr

11806)

Po6oya ara 6es 6,5 kr 7,0 kr 8,1 «r 9,0 kr

BeH3unHy

EMHiCTb nanuBHoro | 0,65 n 1n 1n 1,10

Baky

PiBeHb 3BYK0BOT <110 ab Moxvbka <116 ab Moxvubka <116 b Moxubka <113 b Moxubka
notyxHocti 1ISO PiBHS 3BYKOBOIO PiBHSI 3BYKOBOIO PiBHSI 3BYKOBOIO PiBHS1 3BYKOBOIO
22868 Tcky LpA 3 ob Tcky LpA 3 ob Tucky LpA 3 ob Tucky LpA 3 ab
Pisenb 38yK0B0rO 102 ab 102 ab 102 ab 102 b

Bi6pawist 1SO 22867

< 7,5 m/s?Moxubka
PiBHSI 3BYKOBOIO

< 15 m/s?Moxnbka
PiBHSI 3BYKOBOIO

< 15 m/s?Moxnbka
PIBHSI 3BYKOBOIO

< 15 m/s?loxubka
DIBHSI 3BYKOBOIO

Tucky K 2,25 m/s? Tucky K 2,25 m/s? Tucky K 2,25 m/s? Tucky K 2,25 m/s?
LupuHa saxonneHHs | 41 cm 41cm 41cm 41 cm
pi3anbHOi HATKN
[iameTp pisarnbHof 2,4 MM 2,4 Mm 2,4 MM 2,4 MM
HUTKN
LUvpuHa nigpisku 25 ¢cm 25 ¢cm 25 cM 25 cM
pixy4oro nesa
Pyuka "Loop"-nogi6Ha pyyka | "Loop"-nopibHa pyyka | "BenocunegHoro" "BenocuneaHoro”

mny mny

3anarntoBaHHs €NEeKTPOHHE €NeKTPOHHE €NEKTPOHHE €EKTPOHHE
Csiyka 3anantoBaHHst | LBRTC L8RTC L8RTC L8RTC

Mpusig

BigLieHTpoBa MydTa

BigLieHTpoBa MydTa

BigLieHTpoBa MydTa

BiALeHTpOBa MyhTa
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Cneumdpikauis
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Makc. yactota 7.500 O6./xB. 10.000 O6./xB. 10.000 O6./xB. 9.500 06./xB.
obepTaHHs Bany
[IBUryHa
YacroTa obepTaHHs | 2800 O6./xB. 2800 O6./xB. 2800 0O6./x. 2800 06./x.
Barny ABUryHa
Ha X0rocToMy Xogy
YacroTa obepTaHHs | 8400 O6./xB. 7800 0O6./xB. 7800 0O6./x. 7500 06./xB.
iHCTPYMEHTY
Mpunapas: Hoxose ApT. Ne 112906 ApT. Ne 112906 ApT. Ne 112906 ApT. Ne 112906
MoNoTHO
Mpunapns: HutkoBa | Apt. Ne 112905 Apr. Ne 112905 Apr. Ne 112905 Apr. Ne 112905
roniska
Mpunapas: peMiHb Apt. Ne 411705 Apt. Ne 112907 Apt. Ne 112907 ApT. Ne 112907
05 NePEHECEHHs

MonTax MS 2600/MS 3300 L

MS 3300 B/MS 4300

MoHTax 3axucHoro koxyxa(wari. 1).

MoHTax ronoBku 3 nickoro(var. 2)

1.

HacapuTi onck 3axsaty (2-2) Ha Hanpasnsoyy
onpasky Bany npusogy (2-1).

[ns 6nokyBaHHS BCTABUTH KINHOY 3 LIECTUTPAHHOLO rO-
NOBKOIO (2-6) B nepebayeHmit Ans Liboro oTBip Auc-
ka 3axsarty.

Hacaont chnaneLp.

BcraButu i npurBuHTUTY afantep (2-4).

TMpUrBMHTTM FONOBKY 3 Nickoto (2-5) Ao Hanpasnsto-
4oi onpaBky.

YBara: niBa pisb6al

[ns poGoTn 3 nickolo 3MOHTYBaTW AOAATKOBUNA
3aXUCT (man. 4)

1.

BcTaBuTh YopHWiA fopaTkosuii 3axucT (4-1) B 3axuc-
HUI KOXYX.

B6ynoBaHui Hix 4ns nicky aBTOMATUYHO Bigpisae ii Ha no-
TPIGHIN AOBXKMH.

3MOHTYBaTH HiX (varn. 3) (van. 4)

1.
2.

[leMOHTyBaTI YOPHMIA 4OAATKOBIA 3axucT (Man. 4-1).
HacapuTu anck 3axsaty (3-2) Ha HanpaBnsyy
onpasky Bany npusogy (3-1).

Hix (3-3) noknactu Ha auck 3axsaty (3-2) Takum yu-
HOM, 1106 OTBip HOXa Byno TOYHO PO3TALLOBAHO Ha
Hanpaens4oMy Koni Aucka 3axsary.

®naHeup (3-4) HacaguTI Ha HiX TakUM YKMHOM, LLIO6
nnacka CTopoHa Bkadysana Ha Hix.

HacapuTu 3axvcHy kpuLky (3-5).
Hacaputu cTonopHy waiiby (3-6).

[TPUrBMHTUTY KPINWUMBHY raiiky (3-7) 4O HanpaBnsto-
4oi onpaskut. [Ans LbOro BCTaBUTH KITKoY 3 LIECTUrpaH-
Hoto roniekoto (3-8) B nepeabayeHi 4ns Lboro 0TBOPY
i 3aTATA KIKOYEM ANs CBiYKM 3ananenHs. Koy ans
CBIYKM 3ananeHHs HaneXmTb A0 KOMMMEKTY NOCTaBKM.
YBara: niBa pisb6al

PeryntoBaHHs HanniyHOro pemeHs (vas. 7) (wan. 10)

1.
2.

[NoknacTu HannivHUiA pemiHb Ha 0buaea nneva.

MS 2600/MS 3300 L (varn. 7): 3ayenuv rak 3a
cepry (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (van. 10-6): 3auenui rak
iHAVBIOYyamnbHO 3a LUKHY MIABILLYBaHHS PEMEHS.

[NepeBipuTi BOBXWHY HAMNIYHOTO PEMeHS Kiflbkoma
amnAniTyaHUMK pyxamu 6e3 BBIMKHEHHS BUryHa.
PisanbHa ronoska 4u Hix MOBUHHI pyxaTucs napa-
nenbHo 40 3emni.

/\ VYgaral

Mia Yac poboTu 3aBxaAN KOPUCTYBATUCS HaNMIYHAM pe-
MEHEM.

3ayinnaTu HanniYHUA peMiHb NuLLe nicns 3anycky ABu-
ryHa Ha XOmoCTOMY XOf.
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MonxTax MS 2600/MS 3300 L

Ornsap petaneii (varn. 7)

l'onoBka i3 nicko

3axsat

3axuCHUI KOXyX
BenocuneaHa pyuka ,Loop*
Pyuka, AuB. 3anyck ABuryHa
Cepra

/\ VYgaral

EkcnnyaTyBaTi mpuCTpiii MOXHa NWLLE MiCrsi NOBHOTO
MOHTaxXy.

Dl wWIN|—

3moHTyBaTH L-pyuky (man. 8)
4. Tloknactv Ha nonepeymnHy ryMmoBy Mamxery (8-2).

5. YoTvpma rBiHTamMm 3 BHyTPILLHIM LUECTUKYTHIKOM (8-4)
MPUTBMHTATM HIDKHIO NONOBUHY pyYku (8-1) | BEpXHIO
MOMOBUHY PyYKi (8-3) HaZ ryMOBOIO MaHXETOH.

MonTtax MS 3300 B/MS 4300

Ornsp getanen (var. 10)

1 Hix

MpvBigHWIA Ban

3axuCHNI KOXyX
BenocunegHa pyuka ,Bike*
Pyuka, ouB. 3anyck aBuryHa
LUnHa niaBilLyBaHHS pemeHst

/\ VYgaral

EkcnnyaTyBaTi mpuCTpii MOXHA NWLE MiCns NOBHOTO
MOHTaxXy.

|l lw|iN

BenocunegHa pyuka ,,Bike” (man. 11)
1. BknacTvt npyxuHy (11-1) B KpinneHHs Ha NonepeYuHi.
2. Hacaputv HxHe KpinneHHs pyuku (11-2) Ha npyxuHy.

3. TlomiyeHy (pudbneHy) 3oHy wTaHmm py4kn (11-3) Bknac-
TV B HUKHE KPINNEHHs pyykn. BepxHs ckoba (11-4) no-
BMHHa BBIlTM 10 dikcaLlii B HUXHIO ckoby (11-2).

4. TBuHTOM (11-5) 3akpinuTin BepxHto ckoby (11-4) Ha
KpINneHHi pyyku.

5. TonoxeHHs KpinneHHs Ha NOMNEPeYNHi MOXHa pery-
NoBaTW IHAMBIAYANBHO.

ManuBso Ta BUTPaTHi MaTepianu

BkasiBku WoA0 TeXHiku 6e3neku

@ MonepepxeHHs!

BeHsnH mae Bucoky cTyniHb 3aimucTocTi — Hebesneka
BUHVKHEHHS! MOXei!

W 3abesneute, o6 3 gBuryHa, 6aka uu Tpyb Ans nanvea
He BUTIKano narbHe

B 3wiwysaTn Ta 36epiratn 6eH3NH nuwe y nepeabave-
HUX Ans Lyporo 6akax

B He 3acTocoBy#Te NanuBHy CymiLu, sika 3bepiranacs fo-
sle 90 a6

B 3anpaBnsiiTe nuLe nig BigKpUTAM HeBoM
B He nanitb nig yac 3anpaBnsHHs

B He BifkpuBaiiTe 3anipHuii NpucTpiit 6aka, SKLLO ABUMYH
npatoe abo ko BiH rapsumit

B 3aminiTb noLKoKeHunii 6ak abo 3amipHuii npuCTpin
Baka

B 3aBxXau WinbHO 3aKpuBaiiTe KpULLKY 6aka

B Bunusatu BMICT Daka Ans nanbHOro nuLe nig Bigkpu-
MM Hebom

B Akwo 6eH3NH BUTIK Y PO3NMBCS:
He 3anyckanTe ABUryH

He BUKOHYIiTe cnpobu 3anantoBaHHs
MPOYNCTITb NPUCTPIlA
3anuLok nanbHOro NOBMHEH BUNApyBaTuCs

BuroToBneHHs NanvmBHOI CyMilli

[Npn BUKOPUCTaHHI CMIBBIAHOLIEHHS ANS 3MillyBaHHs 50:1
MM PEKOMEHYEMO CreLlianbHe BUCOKOSIKICHe MacTUmo Ans
2-TaKTOBOTO ABUIYHa.

[ins MapoYHNMX MacTun Ans 2-TakTOBOrO ABUIyHa MU Peko-
MeHZYEMO CriBBIgHOLIEHHS ANs 3MillyBaHHs 25:1.

Tabnuui cniBBigHOWEHHA ANS 3MillyBaHHSA NanvBHOI
cyMmiwi

[MpoLiec 3miLLyBaHHs BeHanH | KoHcucTeHT-
He MacTuro

25 YacTok 6eHanHy: 1n 40 mn

1 yacTka KOHCUCTEHTHOTO In 120 wn

mactura

KoHcucTeHTHe MacTuno ans 5n 200 mn

2-TaKTOBOrO ABUryHa
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[MpoLiec amiLyBaHHs BeHanH | KoHcucTeHT-
He MacTuno

50 yacTok 6eH3MHY: 1n 20 mn

1 4acTka KOHCUCTEHTHOrO 3n 60 M

mactuna

KoHCHCTEHTHe MacTuro ans 5n 100 mn

2-TaKTOBOTO ABMryHa

BeH3uH i BignoBigHe MacTuno BWNWTM B NpUgaTHUA Ans
LibOro pesepByap 3a Tabnuueto. PeTenbHo nepemiaiite
GEH3MH Ta MacTuro.

BeeneHHs B ekcnnyarauito

/\ VYgaral

Mepen BBEAEHHAM B eKCnyaTaLlito 3aBxan BUKOHYWTe
Bi3yanbHy nepesipky.

[Nepen BUKOPUCTAHHAM NEPEBIPTE, YM MILHO 3aKpinmeHi
Ha MpuUCTPOI BCi TBUHTW, Tailkit i 6onTu

He po3BONSETHCA ekcnnyaTtysBaTyt NPUCTPIN 3 Hesakpi-
NAEHUM, NOLUKOXEHUM abo 3HOLIEHUM BriokoM pisaH-
Hs Ta/abo KpiNUMbHUMKW AeTansamu.

TOLIKOZKEHI YM 3HOLLIEHI YaCTUHW 3aMiHSITV OpUriHamNb-
HWAMU 3aNacHUMKM YacTUHaMM

Ekcnnyatyiite MOTOKOCY 3aBXAM i3 3aXYCHUM LLUTKOM
3aBXau [AOTpUMyBaTUCS IHCTPYKLT 3 ekcnnyaTaui Bu-
pobHWKa ABUTYHA, L0 BXOAUTb 40 KOMMEKTY MOCTaBKM

[oTpumyBaTcs HaLioHanbHUX MOMOXEHb CTOCOBHO
TpwBanocTi ekcnnyatawii

3anyck pBuryHa

/\ Monepeaxenus!
Hikonu He 3anyckaiTe ABUrYH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSX.
Hebesneka otpyeHHs!

CkopoTiTb pixydy nicky nepeg 3anyckom o 13 cm,
106 He NepeBaHTaXUTU SBUTYH.

lMonoxeHHs NOBITPSAHOI 3aCHIHKN:

|| cHoke miacoc)

| | ruN (PosOTA)

anI 3anycKy BBaXaTu Ha HacTynHe:

1.

5.

MoTokocy noknacTu piBHO i 63 nepeLukoA Ha 3em-
o

CrigkyBaTit 3a TUM, W06 pixy4mit iIHCTDYMEHT HEe
TOPKABCS HISKVX MPeAMETIB i 3emi

[MpuitHsTY CTiliKy No3y

MiuHo B3siTI MpUCTPIl NiBoto pykoto. MpaBoto pykoto
B3AITU TPOCUK CTapTEpa

He cTosT1 Ha nonepeyuHi i He CTOATY Ha KoniHax

B 3aBxau TAMHITL TPOCUK CTapTepa npsamo. He Bignyc-

KaTe ioro 3aHaaTo Pisko

YBeneHHs B ekcnnyarauito MS 2600/MS 3300 L

XonopgHuit nyck (vasn. 6) (man. 9)

6-1 | Kpuwka nositpsiHoro ¢inbtpa

6-2 | BeHsnHoBuil Hak

6-3 | MosiTpsHa 3acnitka ,Choke* — ,Run®

6-4 | MpucTpilt Ans 3anuBaHHs nanvea (MembpaH-
HWiA HacoC [i151 XONOAHOTO MyCKy)

6-5 | Tpocuk ctapTepa

9-1 | Bmukay cuctemu 3ananioBakhs Start* —
,Stop*

9-2 | MpucTpil GriokyBaHHS Baxens rasy

9-3 | Baxinb rasy

BcTaHoBITL BMMKAY CUCTEMM 3anaroBaHHs B MOMo-
xeHHs ,Start* (9-1).

[MpucTpilt 6riokyBaHHs Baxens rasy (9-2) HaTUCHYTH i
YTPUMyBaTH, HATUCHYTW Baxinb rasy (9-3).
BcraHoBiTb NOBITPSHY 3acniHKy (6-3) B MONOXeHHS
L,CHOKE".

Hatuchytn 10x MembpaHHmit Hacoc XONMO[HOTO Myc-
Ky (6-4).

[NoTsarHiTe Tpocuk cTapTepa (6-5) 3-4 paau npsimo,
MOKM [IBUTYH BiYYTHO | KOPOTKOYACHO He 3amyCTUTLCS
(cnpaLytoe 3anantoBaHHsi).

TArT TPOCKK NOTPIBHO PIBHOMIPHO i WBMAKO.
BcraHoBiTb NOBiTPsiHY 3acniHKy B nonoxeHHs ,RUN.
TArT1 3a TPOCUK cTapTepa, MokM ABUIYH He 3amnyc-
TUTBCS.

FKWO ABUrYH He 3anycKaeTbCs, MOBTOPITb MYHKTU 1 - 7.
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MS 2600/MS 3300 L rapsaumin nyck (masn. 6) (marn. 9)

1. BcTaHoBITb BMMKaY CHCTEMU 3anantoBaHHs B NOMO-
KeHHs ,Start” (9-1).

2. BcTaHoBIiTM NOBITPSHY 3acniHKy (6-3) B NONOXeHHs
,RUN". MoTarmv 3a Tpocuk cTapTepa (6-5) — ABuryH
3anyCcTUTbCS.

B [IBUryH He 3anycKaeTbes:
BCTaHOBITb NOBITPSHY 3aCMIHKY B NONOXEHHS
,RUN*
NOTArHITL LWHYp cTapTepa 5 pasis

B $IKWO ABMIYH 3HOBY HE 3amycKaeTbCst:
3ayekaiTe 5 XBUNMH Ta NOTIM Lye pa3 cnpobyiiTe
3 HaTUCHYTUM Baxenem rasy

@ fotpumyBatucs rnasu ,Jlonomora B pasi Hecnpas-

HocTen".

BuMKHYTU ABUIYH (Marn. 9)

1. BignycriTb Baxinb rasy, Wob ABUryH nonpaLitoBas Ha
XOIOCTOMY X0Ay.

2. BcraHoBiTb BMUKay cucTemu 3anantoanHs (9-1)
B MONoxeHHs ,STOP".

/\ VYgaral

[IBUryH i MexaHiam pisaHHs nicns BiAKMIOYEHHs! Lie npo-
[JOBXYI0Tb MpaLioBaT — TpaBMoHeGeanekal

YBepeHHs B ekcnnyarauito MS 3300 B/MS 4300

XonopHui nyck (man. 6) (wan. 13)

6-1 | Kpuka nositpsiHoro inbtpa

6-2 | BeHanHoBuI Bak

6-3 | MosiTpsHa 3acnitka ,Choke* — ,Run®

6-4 | MpucTpilt Ans 3anuBaHHs nanvea (MemopaH-
HWIA HAcoC ANst XONOAHOTO MycKy)

6-5 | Tpocwk cTaptepa

13-1 | Bmukay cuctemm 3ananioBarHs ,Start* —
»Stop*

13-2 | briokyBaHHs Baxens rasy

13-3 | Baxinb rasy

1. BcTaHoBITb NOBITPSHY 3acniHKy (6-3) B NONOXeEHHS
,CHOKE*.

2. BcTaHoBiTb BMUKAY CUCTEMY 3anantoBaHHS B NOMo-
xehHs ,Start* (13-1).

3. Hatuchytn 10x MmembpaHHMit HacoC XOMOAJHOTO MyC-
Ky (6-4).

4. ToTsrHitb Tpocuk cTapTepa (6-5) 2 — 3 pasu npsmo,
MOKV [IBUTYH BIAYYTHO | KOPOTKOYACHO He 3anyCTUTLCS
(cnpawytoe 3anantoBaHHs).

TArT TPOCUK NOTPIGHO PIBHOMIPHO i LWBMAKO.

5. BcraHoBiTb NOBITPSHY 3acniHky B nonoxeHHs ,RUN".

6. TArTv 3a TpoCKK CTapTepa, NOKM ABUTYH He 3aBe-
AeTbCs.

7. SAKWOo ABUIYH He 3anycKaeTbesl, NOBTOPITh MyHK-
™m1-7.

MS 3300 B/MS 4300 rapsiumin nyck (man. 6) (van. 13)
1. BCTaHOBITb BMUKaY CUCTEMM 3anantoBaHHs B NOMo-
XeHHst ,Start” (13-1).
2. BcraHoBiTb NOBITPSHY 3acniHky (6-3) B nonoxeH-
Hst ,RUN*,
3. LLiBuako NpoTArHiTh WHYp cTapTepa (6-5) Makcumym
6 pa3 — [BUryH 3anyCTUTLCS. YTpUMYIATe Baxinb rasy
Y NOBHICTIO HAaTUCHYTOMY MOMOXEHH, AOKM ABUTYH HE
MoYHe CMOKiiHO NpaLioBaTy.
B [IBUryH He 3anycKaeTbes:
BCTAHOBITb MOBITPSHY 3aCNiHKY B MOMOXEHHS!
,RUN*
MOTAHITL WHYp CTapTepa 5 pa3
B FAKLO ABUIYH 3HOBY He 3amycKaeTbCs:

3ayekanTe 5 XBUNMH Ta NOTIM e pas cnpobyiite 3
HaTWUCHYTWUM BaXernem rasy.

@ Hotpumysartucs rmasu ,[onomora B pasi Hecnpas-
HOCTel".
BumknyTH ABUrYH (Man. 13)

1. BignycTitb Baxinb rasy (13-3), Wwob gBuryH nonpadio-
BaB Ha XOMOCTOMY XOfY.

2. BcraHoBiTb BMUKaY cucTeMM 3anantoBanHs (13-1)
B NonoxexHs ,STOP*.

/\ VYgaral

[iBUryH i MexaHiam pisaHHs MiCris BiAKMIOYEHHS LLe npo-
[OBXYI0Tb NpaLioBaTh — TpaBMoHebe3nekal

IHCTPYKLiA WOA0 BUKOPUCTAHHSA

Mig yac nigpisaHHs | CKOLLYBaHHS TpasK MiATPUMYBATYH PO-
60Ty ABUryHa Ha MakcManbHux obeprax.

MpaBuna TexHiku 6e3nekun

/N VYgaral

[otpumyiitech BkasiBok 3 6e3neks Ta mnonepemkeHb
Y LibOMY AOKYMEHTi Ta BKa3aHWX Ha MPUCTPOI.

B Ocobw, ski He BMilOTb MpaLitoBaTH i3 TPUMEPOM, NOBY-
HHi HaBYaTICA, KON ABUTYH BUMKHEHMIA
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Opsraiite BignosigHWiA pobounit oasr

[Mpu poboTi Tpeba 3HaxoaUTMC Y CTIKOMY NOMOXEHHI

3aBXau KepyiiTe NpucTpoem oboma pykamu

He HabnwxaiiTe Tino Ta OAAr 4O PiXy4oro MexaHiamy

He nignyckaiite cTopoHHix ocib y 30Hy Hebeaneku

Konu npucTpili npatoe, Hikonu He MigHiManTe ronosky

i3 NicKOt0 BULLE KOMiH

[Mpn poBoTi Ha cxuni 3aBxaW CTIATE HKYE Piky4oro

NpUCTPOIO

B 3a60poHsAETECS MUTU MpUCTpili Bopotk. 3axuwaiite
ioro Big, AoLLy | Bonoru.

B He npauoiiTe Ha cnuaskomy narop6i abo cxuri

B He KOpUCTYIATECH MPUCTPOEM MOPYY i3 Nerko3ainmMmcTy-

MW piguHamu abo razamm — Hebesneka Bubyxy i/abo

3anmaHHs!

B [licns KOHTaKTY i3 CTOPOHHIM NpeaMeToM:
BUMKHYTW ABMTYH
nepeBipUTY MPUCTPIN HA NOLLKOMKEHHS

MopoBxeHHs pixyyoi nicku

1. BKMIOYNTI BUrYH HA MaKkcuMarnbHi 06epTy i BigkuHy-
TV TOMIBKY i3 NiCKO0 40 3emi.
PisanbHa HUTKa NOAOBXYETLCA aBTOMATUYHO.

@ Hix Ha 3axucHiit nnacTuHi 0bpiae pisanbHy HUTKY
[0 BOMYCTUMOI [OBXUHN.

O‘IMIJ.leHHﬂ 3aXUCHOro WnUTKa

1. BMMKHYTM NpuCTPIiA.

2. ObepexHo BIAANNTI 3annLLKV CKOLLIEHOT TpaBy 3a
F0MOMOTOH0 BUKPYTKV @60 aHaNorivHOro iHCTPYMEHTY.

@ LLlo6 3ano6irti neperpisy LuTaHru, Chig perynsipHo
OYNLLATI 3aXUCHWIA LLUTOK.

MigpizaHHs Tpasu

1. MepeBipuTy MicLEBICTb | BCTAHOBUTY HEOOXIAHY BU-
COTY NiApI3KN.

2. BepiTb Ta yTpuUMyIiTe rONOBKY i3 Nickoto Ha noTpi6-
Hil BUCOTI.

3. BopiTb NPUCTPOEM i3 CTOPOHM B CTOPOHY.

4. 3aBxau TpUMariTe ronoBky i3 MCKOK0 napanensHo

3emri.
Kopotke nippizaHHs

5. Haxunitb npucTpiit Tpoxv Bnepep, LWob BiH pyxascs
maike Hafl 3eMneto.

6. 3aBxau BUKOHyiATE NiApi3aHHs y HanpsMKy Bif cebe.

NippisaHHs 6ins oropox Ta pyHAaameHTiB

/\ Vsaral

He Topkatiicsi cnopys — Hebeaneka 3B0poTHOrO yaapy!

1. BogiTb npucTpoem noBinbHo it 06epexHo, Wwob pi-
3arbHa HIUTKa He NoTpannsna Ha NepeLLKoaM.

MippizaHHs HaBKono cTOBOYpIB AepeB

2. ObepexHo BOiTL NPUCTPIl HaBKono cToBOYpIB fe-
peB, o6 pixyya nicka He Topkanacs Kopn Aepes.

3. Tigpisky HaBKkomno cTOBBYpIB AEPEB BUKOHYITE 3Mi-
Ba Hanpaso.

4. Topkaittecs Tpasy Ta Byp‘sHy KiHLeM nicku, Haxunsii-
Te ronoBky i3 Nickoto TPOXY Brepea.

@ Migpiska Gins kam'sHUX Oropox, yHAAMEHTIB, Ae-
peB Befie A0 MOCKIEHOTO 3HOLLEHHS MICKM.

CKolyBaHHS TpaBu

1. Haxunutu ronoBky i3 nickoto Bpaso nig KyTom
30 rpapycis.

2. TlepecTaBuTt pyuKy B HeODXiaHE MONMOKEHHS.

/\ VYgaral

Buaanutyi 3 pobo4oi 30HM CTOPOHHI NpeaMeTy.
Hebeaneka TpaBMyBaHHs/MaTepianbH1x 30UTKIB Bif CTO-
POHHIX NpeaMeTiB, ki BUKMAAIOTHCS.

CKollyBaHHS 3 BUKOPUCTaHHAM 06pi3HOro HoXa
[Mpn ckoLyBaHHi 3a AONOMOrOL 06pI3HOTO HOXa HiX chif
BOAWTY FOPWU3OHTANbHO, AYronogibHUMK pyxamu, 3 ofHiei
CTOPOHU [0 iHLLOI.

/\ VYgaral

Mepep 3acTocyBaHHAM 0Bpi3HOrO HOXa Crif 0[ATKOBO

AOTPUMYBATUCh HACTYMHUX MPaBUIT:

B B/KOPUCTOBYBATU PEMiHb

B nepesipTe, Y41 NPaBIUMILHO BUKOHAHWI MOHTaX 3aXuc-
HOrO KOXyXa i pi3anbHoi NNacTHN

B ofiAraT 3aXMCHIA OLAT Ta BUKOPUCTOBYBATM 3acobm
3axucTy 3opy

[ins 0Bpiaku KyLLiB T2 MONOANX AEPEB HEe AO3BOMS-
€TbCA BUKOPUCTOBYBATI Pikydi nesa ans oyp'sHy!

/\ VYgaral

[l03BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATY NWLLIE OPMriHANbHI HOXi
Ta npunaggs!

BHacnigok BuKkopuCTaHHs AeTanei, Ski He ABNAKTb-
Csl OopuriHanbHUMK, TOAN MOXYTb OTPUMATU TPaBMMK,
a NMpUCTpIi MOXe BUIATY 3 nagy.

3anoGiraHHs 3BOpoTHOMY yaapy

/\ VYgaral
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He BukopucToByBaTy 0BpisHui Hix 6inst chikcoBaHX NepeLLKof;
— Hebearexa 380pOTHOTO YAapy / OTPUMaHHS Tpasmu!

3aTUCHEHHSA

LinbHa pocnuHHicTb, Monoai Aepesa abo Kyl MOXyTb

BriokyBaTm pixy4e ne3o i 3ynuHUTIA NpUCTPI.

B BrioKyBaHHIO MOXHa 3anobirmi, SKWo cnigkysaty, y
SKOMY HanpsiMKy HaxXunstoTbCs KyLwi i nigpisaTv 3 npo-
TUNeXHoro 6oky

B AKwo nig Yac nigpisaHHs pixyye Ne3o0 3acTpsrno

HeraitHo BUMKHYTW [BATYH

NiAHATY NPUCTPIA, L6 pixyye Ne3o He BUCKOUMIO
abo He 3namanoch

3HATYW 3aCTpSArnMiA MaTepian 3 nesa

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta fornsag

M [licns KOXHOTO BUKOPUCTAHHS OYNLLaIATe NPUCTPIN LLiT-
KOI0 i CYXOI0 raHuipkoto. He BuKopuCTOBYITE MUioYi 3a-
cobm 4 Bogy.

MoBiTpAHUIA inbTp

/\ VYgaral

Hikorm He ekcnnyatyite npucTpii 6e3 MOBITPSHOTO
inbTpy. PerynspHo ounLyiTe nosiTpsiHUA dinbTp. Mo-
LUKOZPKEHWA NOBITPSHIA INbTP CAiA 3aMiHNTH.
1. BigkpyTiTb 3ipkonoAibHIIA rBUHT, 3HIMITb KPULLKY Ta
pictaHbTe NOBITPAHUA (iNbTP.
2. [pomwuiite NOBITPSHUA (inbTP MUNOM Ta Bogoto. He
BUKOPUCTOBYIATE GEH3NH!
3. TpocyLwiTb NOBITPSHUA (iNbTP.
4. BcTtaHoBUTK NOBITPSHMIA (iNbTP B 3BOPOTHIN nocni-
AOBHOCTI.

ManuBHui inbTp

/N VYsaral

Hikonm He BukopucToByBaTM NpUCTpiit 683 NanuBHOMO ik~
Tpy. Hacnigkom mosxe 6yTu cepiioaHe NOLUIKOLKEHHS ABUTYHA.

1. TIOBHICTIO 3HIMITb 3ANMBHY KPULLIKY.

2. 3nuTK icHyto4e NanuBo y NpuUaaTHY EMKICTb.

3. 3a gonomoroto rayka 3 ApoTy BUTATHYTA inbTp
3 Gaky.

4. 3HaTV inbTp NOBEPHYBLLK HOTO.

5. 3amiHui dinbTp.

HanawTtyBaHHs kapGopaTopa
KapbtopaTop onmumansHo HanaLuToBaHui Ha 3aB0gj BUPODHMKa.

CBiyka 3ananoBaHHs (puc 5)

BiacraHb [0 enekTpogy cBiykv 3ananioBaHHs = 0,635 Mm
[0.025"].
1. CBiyka 3anantoBaHHs 3aTaryeTbCs i3 3ycunnsam

12-15 Hwm.

2. llUrekep cBiYkM 3anantoBaHHs HadiTV Ha CBiYKY 3ana-
THOBaHHS.

3aTouyBaHHA piXy4oro Hoxa)

1. Big'eaHaTy piXyumid HiX Bif 3aXWCHOTO LWNTKA.

2. 3akpinuTu pixyumit HiX B nelyaTax i 3aTounTm 3a go-
MOMOTOK NNackoro Hanumka. 3aTo4yBaTt TiNbky B OA-
HOMY HanpsiMKy.

30epiraHHs

B [lepep TpuBanum 36epiraHHaM (Ha Yac 3umv) cig 3nu-
i 6eHanH 3 baka.

B 3nuBatu 6eH3nH 3 6aka 403BONSETLCS NULLE Ha BigKpw-
TOMY MOBITPI

B [lepL HiX 3anuwwaTi NPUCTPIN Ha cknagi, Cnig oxono-
AUTH [IBUTYH

1. 3nutv nanueo 3 Baky.

2. BKmiounTy ABUIYH i 3anMLWIMTI OO MpaLtoBaTh Ha XO-
noctux obepTax, MOk BiH He 3yMUHNTLCS.

3. [laTit BUryHY OXOMOHYTK.

4. BigkpyTUTW CBIYKY 3anantoBaHHs 3a 4ONOMOrOK Krlto-
Ya s CBiYKM.

5. Bunutu B kKamepy 3ropsiHHs OfHY YaiiHy NoXKy Mac-
TINa ANs 2-TakTHoro AuryHa. LLlo6 mactuno poano-
ninunocs BcepeauHi BuryHa, Tpeba kinbka pasis no-
BINbHO MOTSAHYTW CTApTEPHWIA TPOC.

6. 3HOBY BKPYTUTM CBIYKY 3amaroBaHHs.

7. [obpe nouncTutn npucTpii.

8. Tlpucrpilt 36epiratit B IPOXONOLHOMY, CyXOMY MicL.

/\ VYgaral

He 36epiraiie aBuryH 6ins Bigkputoro nonym's abo mke-
pena Tenna — 3arpo3a 3anMaHHs abo BubYyxy!

A YBara! He6e3neka BAHUKHEHHS NOXKEXi

3abopoHsieTbes 30epirati 3anpaBneHy MalvHy B Gyai-
BnsX, Ae OeH3nHoBa napa Morma 6 KoHTakTyBaTh
3 BiKpUTIM BOTHEM ab0 ickpamu.

3abopoHeHo 3bepiratn 6ins ABuUryHa, BUMYCKHOI Tpy6w,
6eHsobaka Ta 6aTapeitHoro BifCiky ciHo, 6eH31H Ta onuBY.
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MoBTOpHE BBeAEHHSA B eKcnsyaTauito Ytunisauis

1. BUKpYTUTM CBIUKY 3anasntoBaHHs. BipnpauboBaHi npucTpoi He
2. Pi3ko NOTArHyTI CTapTepHUiA TPOC, L6 BUAANMTH cnig yTunisyBatu pasom 3 no-
3 Kamepu 3ropsiHHS 3anuLLK1 MacTuna. 6yTOBMM CMiTTAM!
3. OuncTiTb CBiYKY 3anantoBaHHs, NepesipTe NPOMIKOK
MiX eneKTpoamm. YnakoBka, NpUCTPIN i akcecyapn BUrOTOBIEHi

3 Matepianis, siki MoxyTb 6yTi nepepobneHi i NoBUHHi

4. YcTaHOBITb CBIYKy 3ananioBaHHs Ha MicLie, Y pasi He- X
YTUNI3yBaTUCS HANEXHUM YUHOM.

00XigHOCTi 3aMiHiTb.
5. TligrotyBatv npucTpiii o poboTy.

6. 3anpaBuTit Gak NanWBHOK CYMILLILLK Y NPaBUIbHOMY
cniBBifHOLWEHHi (50 : 1)

[lonomora npum HecnpaBHOCTAX

HecnpagHicTb [onomora

[BuryH He B HenpaBurnbHO BIKOHaHWIA MYCK,

3anyckaeTbes JOTPUMYITECH HACTAHOBY 3 €KC-
nnyarajji

W OumCTiTb CBIYKY 3anarntoBaH-
HSl, @ TAKOX MOBITPSHWIA | nanme-
HWR DiNbTP
[BuryH B [lepecCTaBuTH Baxinb B Nono-
3anyckaeTbcs ane xeHHs RUN (POBOTA).
Aani He npajoe B OuycTits/BigperynionTe abo
3aMiHiTb CBiYKY 3anantoBaHHs
B QinbTp ouncTNTM abo 3ami-

HUTH
[BuryH B [lepecTaBuTH Baxinb B NOMo-
3anyckaeTbCs ane xeHHs RUN (POBOTA)

He npautoe Ha B QinbTp ouncTNTM abo 3ami-
MOBHY MOTYXHICTb. HUTH

[BuryH npauoe y | @ OuucTiTe/Bigperynioiite abo
cTpubkonogibHomy 3aMiHiTb CBiUKY 3ananioBaHHs
pexumi

[yxe Benvka B KopucTyiTtecs npasurbHOK0
KinbKiCTb AnMy Man1BHOK CYMILLLLIIO

HecnpaBHocTi, siki He MOXyTb ByTH YCyHEHi 3a AONOMOrow
Liei Tabnuuj, MaioTb 6YTU yCyHEHi B aBTOpU30BaHii cnevi-
arniaoBaHin MancTepHi.
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B [poyeTeTe BHUMATENHO TO3W JOKYMEHT NMPean BKMI0Y-
BaHe Ha ypesa. ToBa € NpefnocTaBka 3a CUrypHocTTa
no Bpeme Ha paboTa n 3a n3bsreaxe Ha NoBpeaM npu
ynotpeba.

B CriasBalite NpenopbkuTe 1 NpedynpexaeHusTa aa curyp-
HOCT B Ta3u [OKyMeHTaLys!, KaKTo 11 Te3u BbpXy ypesa.

W Tasn LOKYMeHTauua € HepasfenHa 4act O onucaHua
npoaykT W TpsibBa Aa Gbae npedadeHa Ha kynysaua
npv npopaxbara.

JNlerenpa

/I\ Bhumanue!

ToyHoTO CnasBaHe Ha Teaun YKa3aHusa MOXe fia npesoTspa-
T €BEHTYaIHU NepCcoHasHK 1N matepuandu WeTu.

Cneuuarntu ykasaHus 3a noBeye sicHoTa W npasur-
Ha ynotpeba.

3HayeHue Ha cuMBONUTE BbpXy ypeaa

BHumaHve!

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

[la ce ynoTpeGsBaT 3aLMTHY 04Mna,
kacka, Luymo3aLyuTa

[la ce HOCAT pbkaBuLM

[la ce HocaT 3alWmTHI 06yBKM

TanoTo M 06NEeKNoTO Aa ce NasdaT ganey
0T HoXa/pexelyaTta kopaa

OnacHOCT 0T XBbpyalLy npesmeTy

PascTosH1eTo Mexay ypeaa u TpeTw
nuua fa 6bae Hait-marnko 15 m.

®
.

ib@@@@@&

Ynotpe6a no npegHaszHayeHne

To3v ypea e npesHasHadeH 3a NOACTPUTBAHE U KOCeHe Ha
TPEBHM NIOLLY B YaCTHU AOMaKVHCTBA.

Ynotpebata My 3a Apyrv Lenu, U3BbH ropeonucaHute ce
CyMTa 3a HecrnasBaHe Ha yka3aHWeTo 3a NpeaHasHayeHue.

/I\ Bhumatue!

To3u ypen He TpsibBa ga ce 13non3sa 3a NPOMULLIEHM
Luenm.

WUHeTpykumm 3a 6esonacHocT

Manonagaiite ypeda caMmo npu NbfHa TexHU4ecka us-
NpaBHOCT.

Pabotete camo npn octatb4Ha AHEBHA CBET/IMHA UK
M3KYCTBEHO OCBETIEHNME.

He nanonasaiite ypeabT 3ae/HO C APYrU PEXELLM unm
CErCKOCTONAHCKN UHCTPYMEHTH.

Hocete paboTHo 0bnekmno cbobpasHo LienTa Ha ynoTtpeba:
[barv nantanoxy, 3gpasy 06yBKW, PbKaBuLy

Kacka, 3awwmtHn ounna, 3awwmTa Ha cnyxa
(wymosarnywmTeni)
[Mpn paboTa nogabpxaitTe cTabunHa cToitka

He u3nonssaitte ypega nof Bb34eMCTBUETO Ha arko-
XOr, HApKOTUYHI BELLECTBA UMW MeAUKaMEHTH

BuHarv npuabpxaiTe ypeaa ¢ ABeTe pblie
[pbXkuTe fja ce XBalLaT camo Korato ca CyxXu 1 YucTu

TsanoTo v 0BneknoTo Aa ce nassT ganey ot pexella-
Ta vact

TpeTh nuLa fia ce AbpXaT Ha PascTosHWe OT 3acTpa-
LueHaTa 30Ha

[la ce oTCTpaHsT BCsAKakeW NpeameTi OT 30HaTa Ha
neiicTBue, npeay ynotpeba

3awuTHaTa pamka, pexelyara rnasa 1 MOTopbT BUHA-
T fia Ce MOAABbPXAT YNCTW OT OCTaTbLW OKOCEHa TpeBa
Mpyu npekpaTsiBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa:

/3kntouBaHe Ha MoTopa
V134akaiTe pexeLLnsT HCTPYMEHT Aa OCTUTHE MOKO

He ocrassiiiTe ypesa 6e3 Haasop

Huikora fia He ce fonycka ynotpe6ara Ha MaluHaTa ot
[eLia unu apyri nuua, HesarnosHaTy ¢ ekcnoaraumsta
WK NofApbLXKKaTa Ha MalmuHata. MUHUManHaTa Bb3-
pacToBa rpaHuLia 3a pabota ¢ ypena Moxe Aa Gbae
HaroxeHa ¢ pasnopeada oT MECTHUTE BNacTy.

[la ce cnassat pasnopenbuTe 3a npefoTBpaTABaHe Ha
3110MONYKM.

[oTpebutensat e OTrOBOPEH 3a 3MOMOAYKM C Apyru
nMua 1 TXHaTa cobCTBEHOCT.

BuHari nocTaBsiTe 3alLuTHUS kanak, Npean Aa TpaHc-
nopTMpaTe UM CbXpaHsiBaTe ypena Ui Hoxa.
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/\ Bhumatue!

Mopaay BuBpaLuMTe Npy No-NPOABLIKATENHA paboTa MoXe Aa Ce CTUTHE 40 CMYLLEHWSt Ha KPbBOHOCHUTE CbAO0BE WM
Ha HepBHaTa cCTEMA Ha NPBCTUTE, PbLETe UMK KUTKMTE. BB3MOXHO € Aa e NosiBY U3TPbNBaHE Ha YacTy OT TSMOTO,
UrnyKu, 6omnKku K KoxHU npomenn. KoHcynTupaiite ce npy nekap npu nosiBa Ha CbOTBETHUTE cuMnTOMM!

CpeacTBa 3a 3awmra 1 6e3o0nacHocCT

/\ Bhumatue!
Hukora He OTCTpaHﬂBaﬁTe cpefcrteaTta 3a 3alwuta n 6esonacHocT- CblLEeCTBYBa ONACHOCT OT HapaHﬂBaHe!

ABapuitHo cinpaHe MpepnaseH wut
Mpu aBapus 3aBbpTeTe KMoYa 3a 3ananBaHe Ha nosuuust  Mpeanassa NoTpebuUTENs OT XBbpYaLLyW YacTuum VHTerpu-
,STOP”. paHWST M3MepBaTen Harnacs pexelyara kopga Ha gomyc-
TMMaTa AbKUHA.
Cneundmkaumsa
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Motop 2-TaKTOB MOTOP C Bb3- | 2-TaKTOB MOTOP C Bb3- | 2-TAKTOB MOTOP C Bb3- | 2-TaKTOB MOTOP C Bb3-
AYLUHO OXMnaxaaHe AYLUHO OXMaxaaHe AYLUHO OXMaxaaHe AYLUHO OXMaxaaHe
PaboteH 0bem 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm®
MoyHocT: 0,75 kBt 0,9 kBt 0,9 kBt 1,1 kBT
Cyxa maca 5,6 kr 6,1k 7.2 8,0 kr
Cyxa maca 6e3 6,5 kr 7,0 kr 8,1kr 9,0 kr
GeH3nH
BmectumocT Ha pe- 0,65n 1n 1n 11n

3epBoapa 3a ropuso

HwvBo Ha 3ByKOBa
moLHocT I1SO 22868

<110 ob Kolisavost
LpA3 ab

<116 nb Kolisavost
LpA3 ob

<116 ab Kolisavost
LpA3 b

<113 nb Kolisavost
LpA3 ob

N4 Ha npaseH XoA

Hugo Ha 3ByKoBo 102 gb 102 gb 102 gb 102 gb

HansraHe 1SO 22868

Bubpauus 1ISO 22867 | <7,5m/s?Hecuryp- | <15 m/s2Hecuryp- | <15 m/s?Hecuryp- | < 15 m/s2Hecuryp-
HocT K 2,25 m/s? HocT K 2,25 m/s? HocT K 2,25 m/s? HocT K 2,25 m/s?

3axsaT Ha kopgata | 41 cm 41cm 41cm 41cm

fvametbp Ha 2,4 Mm 2,4 Mm 2,4 Mm 2,4 mm

kopaara

3axBar Ha pexews | 25 cm 25cm 25cm 25cm

nmet

[pbxka ,Loop"-[pbkka L,Loop"-[pbxka ,Bike"-Opbxka ,Bike"-Opbxka

3anarnsaHe EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHO EnekTpoHHO

Caely L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

3apBukBaHe LleHTpobexeH cbe- LleHTpobexeH cbe- LlenTpobexeH cbe- | LieHTpobeskeH cbe-
QVHUTEN QVHUTEN JVHUTEN JVHUTEn

O6opotu Ha Asurate- | 7.500 O6./MuH. 10.000 O6./muH. 10.000 O6./MuH. 9.500 06./MuH.

N5t MaKke.

O6opotu Ha Agwrate- | 2800 O6./MuH. 2800 O6./MuH. 2800 O6./MuH. 2800 O6./MuH.
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Cneumchmkaums
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

060poTu Ha MHCTpy- | 8400 OB./MUH. 7800 O6./MuH. 7800 O6./MuH. 7500 O6./MuH.
MeHTa
MpuHagnexHocTu ApT. Ne 112906 Apt. Ne 112906 Apt. Ne 112906 ApT. Ne 112906
KbM PEXELLNs INCT
[MpuHaanexHocTH Apt. Ne 112905 Apr. Ne 112905 Apr. Ne 112905 Apr. Ne 112905
KbM pexeLlaTa rmasa
MpuHagnexHocTu Apt. Ne 411705 Apt. Ne 112907 Apt. Ne 112907 ApT. Ne 112907
KbM pembka 3a Ho-
CeHe

Montax Ha MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

MoHTMpaHe Ha NpeanNasHuUA Kanak (pue.1).

MoHTMpaHe Ha KopaoBaTa rnasa (pue. 2)

1. TMocraeTe 3axBallaliarta Wwaiba (2-2) Bbpxy Boge-
LMS KN Ha 3adBuxeaLyms Ban (2-1).

2. 3apa dukcnpate, MbXHETe LWECTOCTEHHMS KMoy (2-
6) B npeaBuMaeHvs 3a LenTa 0TBOp Ha 3axaallalla-
Ta Lwaiba.

3. V3Bapgete hnaHeva.
4. TTbxHeTe aganTepa (2-4) v 3aBuHTETE.

5. 3aBwiiTe kopaoBaTa rnasa (2-5) Bbpxy BogeLs
Lumn.
BHumatnue: JisiBa pesba!

MoHTupaHe Ha AONbAHUTENEH NpeanasuTen
npv paboTa Ha Kopaara (pue. 4)

1. BkapaiiTe YepHus fombnHUTENeH npeanasuten (4-1)
B NpeanasHns kanak.

BrpaneHusT HoX 3a kopAaTa aBTOMaTU4YHO OTPs3Ba OMTH-

ManHata AbMKnHa Ha pexellaTa kopaa.

MoHTMpaHe Ha pexeLus HOX (due. 3) (cpue. 4)

1. [leMoHTMpaiiTe YepHWs AOMbIHUTENEH NpeanasuTen
(pue. 4-1).

2. TMocraseTe 3axBallaLyata Wwanba (3-2) Bbpxy Boge-
LUK LWKN Ha 3aaBukBaLyus Ban (3-1).

3. ocraBeTe pexelyms Hox (3-3) BbpXy 3axBallallata
wariba (3-2) Taka, Ye OTBOPBT Ha PEXeLLMs HOX Aa
CbBMafiHe TOYHO C HAMPaBISBALLMS KpbT Ha 3axBa-
Lwawara wanba.

4. TTbxHeTe dhnaHela (3-4) BbPXY pexeLuns HOX Taka,
Ye nriockaTa cTpaHa Aa Co4n KbM HoXa.

5. TloctaBeTe 3awuTHOTO nokputue (3-5).
6. TloctaBeTe BeTpunoobpasHata Lwaiba (3-6).

7. 3aBuHTETe (uKCMpaLLaTa ravka (3-7) Bbpxy Boge-
LSt wmn. 3a Tasu Len MbXHETe LeCTOCTEHHUS Koy
(3-8) B NpegBuMaeHUTe OTBOPU 1 3aTerHeTe C knoya
3a cBelyy. KniowbT 3a CBELLM e BKITKYEH B KOMMNekTa
Ha goctaBkaTa. BHumanue: JlsiBa pes6al

PerynupaHe Ha pameHHaTa neHTa (ue. 7) (ue.
10)

1. TlpekapaliTe pameHHaTa fieHTa Npe3 ABeTe paMmeHa.

2. MS 2600/MS 3300 L (qpue. 7): 3axayete kapabu-
Hepa B xankata (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (qpue. 10-6): 3akauete ka-
pabuHepuTe No OTAEINHO B LMHATA 33 OKAYBaHe Ha
NeHTaTa.

3. TpoBepeTe AbMKMHATA HA paMeHHaTa NexTa C Hsi-
KOrKo ABMXEHWs HacTpaHu, 6e3 fa BKnoyBaTe Mo-
TOpa.

Kopgosarta rnaBa unu pexeLuusT Hox Tpsibea fa Mu-
HaBaT yCropeAHo Ha 3emsTa.

/\ Bhumanue!

[To Bpeme Ha pa60Ta BMHaru u3nonasare pameHHaTa
TIeHTa.

3akavaite pamMeHHata fieHTa efiBa clej BKM4YBaHeTo
Ha MOTOpa Ha npaseH XoA.
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MoHTtupaHe Ha MS 2600/MS 3300 L

Mpernen Ha yacTuTe (pue. 7)

MoHTtupaHe Ha MS 3300 B/MS 4300

Mpernea Ha yactuTe (pue. 10)

1 Kopoosa rnasa 1 Hox

2 3axsallalya Wwaiiba 2 3apBwkBaLy Ban

3 MpennaseH kanak 3 lMpennasex kanak

4 BenocvnegHa pbkoxsatka ,Loop” 4 BenocunenHa pbkoxsatka ,Bike”

5 Pbuka, BIK CTapTMpaHe Ha MoTopa 5 PbuKa, BIX CTapTMpaHe Ha MOTopa

6 Xanka 6 LLinHa 3a okayBaHe Ha neHTaTa
A BHumanue! A BHumanme!

YpeobT MOXe [a ce M3nonaBa camo crieq kato 6bae

HambIHO CrobeH.

MoHTupaHe Ha M-o6pa3HaTa Apbxka (dur. 8)

4. TlocTaBeTe ryMeHust MaHLLET (8-2) BbpXy Haf/TbX-
HUKa.

5. CueTupute bonTa c BbTPELLEH LeCToCTeH (8-4) 3a-

BUiATE JONHaTa MoMoBMHa Ha apbxkata (8-1) u rop-
HaTa nomnoBuMHa Ha Apbxkata (8-3) BbpXxy ryMeHus
MaHLLeT.

YpenbT MoxXe [a Ce M3nonasa camo crief karo 6bae
HaMbIHO CrMOBeH.

BenocunepHa ptkoxBsarka ,,Bike” (cour. 11)

1.

MocraBeTe npyxuHaTa (11-1) B Abpkaya Ha HagmbX-
HuKa.

[MocTaBeTe AONHNA AbpXay Ha pbkoxeatkara (11-2)
BbPXY MpyXuHaTa.

[MoctaBeTe MapkupaHaTa (HabpasaeHaTta) 30Ha Ha
flocTa Ha pbkoxsatkata (11-3) B fonHNS gbpxay Ha
pbkoxBaTkaTa. lopHaTa ckoba (11-4) Tpsibea aa Bne-
3e B gonHata ckoba (11-2).

3akpeneTe ¢ 6onra (11-5) ropHata ckoba (11-4) kbm
Abpkaya Ha pbkoxBaTkata.

He3goTo Ha Abpxaya MOXe Aa Ce NpemMecTsa UHAM-
BUAOYyanHO No Ha TbXHUKa.
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opuBO U KOHCYMaTMBK

CuneTe 6eH3nHa ¥ CbOTBETHOTO Macro B noaxodstl cva
cbrnacHo Tabnuuarta. Cmecete 1o6pe ABETE YacTu.
Yka3aHus 3a 6esonacHocT nyCKaHe B eKcnnoatauus
@ Mpepynpexnenue!

BeH3nHBT e cunHo 3ananum — onacHocT OT n0>|<ap!

W YBepeTe ce, Ye OT MOTOPa, pe3epBoapa unu TpbbuTe
He 13T14a ropuBo.

B CwmecsaliTe 1 CbXxpaHsiBailTe DeH3iHa camo B npessu-
[EHNTe 3a LienTa CbjoBe.

/\ Bhumanue!
IMpeau nyckaHe B eKcnnoatauua BUHArK npaeeTe KOH-
TPOMEH ornep,

B [Ipeau ynotpeba 06bpHETE BHUMAHME Aanu BCUUKN BUH-
TOBE, raikin 1 6onToBe Ha ypena ca o6pe 3aBUHTEHN.

B He 13nonasaiTe ropuBHY CMECH, KOUTO Ca G Cbxpa- ™ YPEABT He 6viBa fa ce usnonsea C xniabas, nospepeH uin
HsiBaHY noseye ot 90 geHa. U3HOCEH PEXELL| MEXaHN3bM W/vnk (UKCUPaLLY YacTi.

W 3apexpaiTe C ropuBO Camo Ha OTKpUTO. B 3ameHeTe NOBPEAEHNTE UMK U3HOCEHW YaCTh C OpUTH-

B He nywerTe, fokaTo 3apexaare.

B He oTBapsiiTe kanaykata Ha peaepsoapa npyu pabotel
WIY 3arpAT MOTOP.

B CwmeHeTe pe3epBoapa VN kanaykaTta Ha pe3epBoapa,
ako ca noBpeseHy.
B BuHaru 3aTBapsiiTe NITbTHO Kanaka Ha pe3epBoapa.
/3npa3BaliTe GeH3MHOBWS pe3epBoap camo Ha OTKPUTO.
B AKO ¥Ma U3TeKb UK pasnsT beHanH:
He nanete mMoTopa.
[MpeycTaHoBeTe ONUTUTE 3a CTapTUpaHe.
MoumcteTe MawmHaTa.

OcraBeTe 0CTaHanoTo ropuneo Aa ce uanapu.

MpuroTBsiHe Ha ropuBHa cmec

lMpn 13MON3BaHETO HA CMECUTENHO CbOTHOWeHue 50:1
npenopbYBamMe BICOKOKAYECTBEHO CreLyanHo fBYTaKTo-
BO Macno.

Mpu MapkoBW [BYTaKTOBW Macna npenopbyBaMe cMecu-
TEMHO CbOTHOLLEHME 25:1.

TaGnuum 3a cbOTHOLEHMATA HAa CMeCBaHe Ha ropueo

CwmecuTeneH npoLiec BeHsnH | Macro 3a
CMecBaHe
25 yacTu 6eH3NH: 11 40 ml
1 4acT Macno 3a cmecBaHe 3 120 ml
[iByTakToBO Macmno
51 200 ml
CwmecuTeneH npolec BeHanH | Macro 3a
CMecBaHe
50 vacTu GeH3uH: 11 20 ml
1 4acT Macro 3a cMecBaHe 3 60 ml
[lByTakToBO Macno
51 100 ml

HalHW pe3epBHM YacTu.

W ByHaru ekcnnoatvpanTe MOTOpHaTa kocadka ¢ npeg-

nas3eH LLWT.

B ByHaru cna3saiiTe ykasaHusiTa B PbkoBOACTBOTO 3a 06-

CNyXBaHe Ha Npon3BOANUTENA Ha MOTOpPA, BKIOYEHO B
[OoCTaBKaTta.

B CnasBaiiTe MeCTHUTE pasnopesbu OTHOCHO BpemeTo
3a pabora.

CrapTupaHe Ha MoTopa

/\ Mpenynpexaenue!
Hukora He ocTaBsiiTe MoTopa Aa paboTy B 3aTBOPEHM
nomeLLeHusi. OnacHocT oT oTpaBsiHe!

@ Mpean pa crapTupate MoTopa MOAKbCETE pe-
xeluara kopaa Ha 13 cm, 3a Aa He npeToBapuTe
moTopa.

Crenexu Ha NyCKOBWA KNanaH:

|| cHoke [+] run

Mpu cTapTMpaHeTo 06BLPHETE BHUMaHME:

1. TloctaBeTe MOTOpHaTa kocayka Ha paBHO MSCTO
6e3 npensTcTBus

2. BHumaBaliTe peXeLLUsT MHCTPYMEHT Aa HAMaA [0-
nup ¢ NPeAMETH, HUTO fia Ce Aonupa Ao 3eMsTa

3. 3aemerte HesonacHa noauuus

4. XsaHeTe ypepaa c ngsata pbka. C AsicHata pbka
XBaHeTe BbXETO Ha cTapTepa

5. He cTbnBaliTe 1 He Ce NoanNupanTe ¢ KOMSHO Bbp-
Xy HagmbXHKa

B ByHaru u3Ternsiite CTapTepHOTO BbXke Hanpaso. He
ro nyckavTe 06paTHO 3BEAHBX.
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MyckaHe B excnnoarauums Ha MS 2600/MS 3300 L

CrypeH cTapt (¢pue. 6) (¢pue. 9)

6-1 | Kanak Ha Bb3gyLwHus huntsp

6-2 | beHanHoB pesepBoap

6-3 | Myckos knanaH ,Choke” — ,Run”

6-4 | Mpaitmep (MemBpaHHa nomna 3a CTyaeH cTapT)
6-5 | Boxe Ha cTapTepa

9-1 | Bkntousaten Ha 3anansaHeto ,Ctapt” - ,Cron”
9-2 | bnokvpoBka Ha pbykaTa 3a ras
9-3 | Pbyka 3a ras

1. TocTaBeTe BKMtoYBaTENS Ha 3ananBaHeTo Ha noro-
xenve ,Ctapt” (9-1).

2. HatucHeTe n 3agpbxTe GrokMpoBKaTa Ha pbykaTa 3a
ra3 (9-2), HaTucHeTe pbykaTa 3a ras (9-3).

3. TloctaBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha nonoxexue
,CHOKE".

4. Hatuctete 10 mbTn MemGpaHHaTa nomna 3a cTygeH
crapr (6-4).

5. Wasternete Hanpaso 3-4 MbTW BbXETO Ha CTapTepa
(6-5), pokaTo Ce Yye kak MOTOPBT CTapTupa (nanu)

3a Manko. BHumaBaiiTe usTernsHeTo Aa 6bae paBHo-
MEPHO 1 BBP30.

6. MMocraseTte nyckosus knanaH Ha ,RUN” .
W3Ternsiite BLXETO Ha cTapTepa, A0KaTo MOTOPbT
3ananm.

8. AKo MOTOPBT He 3ananu, NoBTOpeTe CTbrkuTe oT 1 10 7.

MS 2600/MS 3300 L Tonbn cTapT (¢pue. 6) (cpue. 9)

1. TocTaBeTe BKMKOYBATENS HA 3ananBaHETo Ha Noso-
xeHve ,Ctapt” (9-1).

2. TocraBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha nonoxeHue
,RUN". M3ternete BbXeTO Ha cTapTepa (6-5) — MoTo-
pbT Ce 3afeiicTsa.

B MoTopbT He Ce 3ageicTsa:

[NocTasete nyckoBus knanaH Ha ,RUN” .
V3TerneTe 5 mbTV BHXETO Ha cTapTepa.

M AKo MOTOPBT OTHOBO He Ce 3aeiicTBa:
3vakaiite 5 MUHYTV 11 cries TOBa OnUTanTe oLLe
BEAHbX C HAaTUCHATa JOKpaii pbyka Ha rasTa.
@ CnasBaiiTe ykasaHusiTa B rmasa ,[lomoLy npu no-
Bpeau’.

W3kntouBaHe Ha MoTopa (pue. 9)

1. OcBobopgeTe pbykaTa 3a ra3ta 1 ocTaBeTe MOTopa Aa
paboTy Ha Npa3eH Xog.

2. TocraBeTe BKMiouBaTens Ha 3anansaHeTo (9-1) Ha
nonoxexue ,STOP”.

/\ Buumanue!

MotopbT 1 pexeljata rapHuTypa npoabikasar fa
paboTAT OLLe Manko No UHepLMs crep U3K4YBaHeTo —
OMacHoOCT OT HapaHsBaHe!

lMyckaHe B ekcnnoaraums Ha MS 3300
B/MS 4300

CryneH cTapT (¢pue. 6) (pue. 13)

6-1 | Kanak Ha Bb3gywWwH1g puntsp

6-2 | beHanHoB pesepBoap

6-3 | Myckos knanaH ,Choke” — ,Run”

6-4 | Mpaitmep (MemBpaHHa nomna 3a CTygeH cTapT)
6-5 | Bbxe Ha cTapTepa

13-1 | Bknrousaten Ha 3anansaneto ,Ctapt’ - ,CTon”
13-2 | briokupoBKa Ha pbykaTa 3a ra3
13-3 | Pbuka 3ara3

1. TlocTaseTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha nonoxexue
,CHOKE".

2. TloctaBeTe BKro4BaTENS Ha 3ananBaHETo Ha nono-
xenue ,Ctapt” (13-1).

3. HatucHete 10 nbTv MemBpaHHaTa nomna 3a CTyaeH
cTapt (6-4).

4. Wasternete HanpaBo 2 — 3 MbTW BLXETO Ha CTapTe-
pa (6-5), mokaTo ce Yye kak MOTOPBT CTapTupa (nanm)
3a Mariko.

BHumaBaiiTe n3ternsHeTo fa 6bae paBHOMEPHO 1
6bp3o.

5. MocraseTte nyckosus knanaH Ha ,RUN” .

6. Waternsitte BbXETO Ha CTapTepa, AOKaTo MOTOPLT
3ananu.

7. AKO MOTOPBT He 3amanu, NoBTOpeTe CTbkuTE OT 1
no7.

MS 3300 B/MS 4300 Tonbn crapr (pue. 6) (pue. 13)

1. TlocTaBeTe BKMtoYBaTENs Ha 3ananBaHeTo Ha nomno-
xenme ,Ctapt” (13-1).

2. TloctaBeTe nyckoBus knanaH (6-3) Ha nonoxexue
LRUN".

3. Vaternete 6bp30 He NoBeYe OT 6 MbTU BHXETO Ha
crapTepa (6-5) — MOTOPBT ce 3agencTsa. 3agpbxTe
pbyKaTa Ha rasrta HaTucHaTa fjokpaii, AoKaTo MOTo-
pbT 3apaboTi CNOKOVHO.

B MoTopbT He Ce 3ageicTsa:

[NocTaseTe nyckoBus knanaH Ha ,RUN” .
VaTerneTe 5 mbTV BLXETO Ha cTapTepa.
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B Ako MOTOPBT OTHOBO He Ce 3afeincTBa:

V34akaTe 5 MUHYTV 1 crief ToBa OnuTanTe oLe
BE[HbBX C HAaTMCHaTa JOKpail pbyka Ha rasra.

CnasBaitTe ykasaHusiTa B rmasa ,[lomoLy npu no-
Bpean’”.

U3kniouBaHe Ha MoTopa (ue. 13)

1. OcBobopeTe pbykata 3a rasra (13-3) n ocrasete Mo-
TOpa fia PaboTu Ha NpaseH Xof.

2. TocrageTe BkMoYBaTENs Ha 3anansaHeTo (13-1) Ha
nonoxenue ,CTOIT".

/I\ Bhumatue!

MoTopbT U pexellata rapHuTypa npogbikasat Aa
paboTAT OLLie Manko Mo MHEPLYMS Cref U3KIIYBAHETO —
OMaCHOCT OT HapaHsiBaHe!

PbkoBoACTBO 3a eKkcnnoaraums

Mo BpeMe Ha KOCEHE W psidaHe BUHar NoALbpxkaiTe BUCO-
kv 06opoTu Ha paboTta Ha MoTopa

MHCprKuMM 3a GesonacHocT

/I\ Bhumatue!

CnasgailTe npenopbkuTe W MpemynpexaeHusTa 3a
CUIYPHOCT B TasW AOKYMEHTALWs!, KaKTo U Te3n BbpXy
ypena.

B Hocete paboTHo 06nekno cbobpasHo LenTa Ha yno-
Tpeba

B [pu paboTa noaabpxkaiite cTabunHa cToika
BuHarv npupbpxaiite ypeaa ¢ ABETe pblie

B TAnoTo 1 0BneknoTo Aa ce nasdT ganey ot pexella-
Ta vact

B TpeTu nuua fia Ce AbpXKaT Ha pa3cTosiHWe OT 3acTpa-
LeHaTa 30Ha

B KoraTo MalumHaTa paboTy, HUKOra He APBbXKTE pexeLla-
Ta rnaBa Ha BUCOYMHA Haf, KorneHaTta

B [lpu paboTa Ha HaKnoHeH TepeH, BUHArM CTOWTe NOA
PEXELLOTO YCTPONCTBO

B Hukora He pa60TeTe Ha rMaabK Unu Xnb3ras CKINOH UIn
XBAM

W Hukora He ynoTpebsiBaiiTe ypeaa B 6nm3oCT 40 NECHO
3ananyumu TeYHOCTY UMK ra3oBe — OMAcHOCT OT EKCMNo-
3us Unu uarapsiHe!

B [py KOHTaKT C YyXa0 TAMO / Npeamer:

V3kntouBaHe Ha MoTopa

MposepeTe ypeaa 3a HaNMUMeTo Ha LWeTH

| Xopa, KOWUTO He Ca 3ano3Hat C NpuHuuna Ha poGaTa
C KoCaykaTa, Aa oCbllecTBABat OﬁCJ'Iy)KBaLIJ,VITe nen-
HOCTW NpW U3KN4YeH MOTOP

YabnxaBaHe Ha pexellata kopaa

1. OcTaBeTe MOTOPBT fia paboT C MbAHa ra3 v NpUTK-
CHeTe KbM MOfa pexellaTa rrasa.
Koprata aBTOMaTi4HO Ce yabKaBa.

MBMepBaTeJ‘IﬂT KbM MpednasHata pamka aBToma-
TUYHO Harnaca kopaara Ha aonyctumara AbimkuHa.

MouncTBaHe Ha npegnasHaTa pamka

1. MaknioveTe ypeaa.

2. BHumaTenHo oTcTpaHeTe OcTaTbLMTE C OTBEPTKA Wi
Apyro nogo6Ho.

@ PenoBHo nouuncTeanTte npeanasHata pamka, 3a ga
npesoTBpaTUTE NPErpsiBaHe Ha kopryca Ha Bana.
MoacTpureane

1. TpernepaiTe TepeHa v onpeaeneTe xenaHarta BUCO-
UMHa Ha MOACTpUrBaHe.

2. Harnacete pexellara rnasa Ha xenaHata B1UCOYMHA
1 51 yCTaHOBETE.

3. ﬂ,BI/I)KeTe ypeAa oT MACTO Ha MACTO CbC CbPnoBUAHN
[OBWXEHUA B NMONYKPHI.

4. BuHarv gpbxTe pexellara rnasa ycropeaHo Ha 3emsiTa.

Hucko noacTpureaxe

5. BopgeTe ypeqa C fiek HakroH Hagony, Taka ye fa ce
JBWXM MOYTY Hap, 3emsTa.

6. BwuHaru nogctpuraaiite ganeu ot TANOTO.
MopcTtpuraaxe go orpaam v hyHaaMeHTU

/\ Bhumatue!

He ponyckaiiTe KOMTakT CbC 34paBU CbOPBKEHMUS —
onacHoCT OT BTOpUYEH yaap!

1. [BwkeTe ypeaa 6aBHO v BHUMATENHO, Ge3 Aa nos-
BOMABaTe rMasara fia ce 61Tbcka B NpenpeynnmTe ce
npeameTy.

HOACTerBaHe OKOJ0 CTBOJIOBE Ha AbpBeTa

2. [suxete ypeda 6aBHO 1 BHUMATENHO OKOIO CTBOO-
BeTe Ha AbpBeTaTa, Taka 4Ye pexellaTa rnasa aa He
BNn3a B JONMp C KopaTa Ha AbpBeTaTa.
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3. KoceTe okono cTBONOBETE Ha AbpBeTaTa OT MsBO Ha-
ASICHO.

4. Cnbepete TpeBaTa v bypeHuTe ¢ Bbpxa Ha rnasata u
HaKroHeTe pexeLLara 4YacT Neko Hanpe.

@ MogcTpureaHeTo 6nM30 [0 KameHHW 3uaapum,
(hyHaaMEHTH, AbpBETa BOAM [0 MO-TONSIMO U3HOC-
BaHe Ha pexeLlara kopaa.

KoceHe

1. HaknoHeTe pexeLlarta rnasa HafsCcHO Noj brbA
30 rpapyca.

2. TlocTaBeTe ApbXkaTta B XenaHara nosuuns.

/\ Bhumanue!

OtcTpaHeTe YyxauTe Tena ot paboTHaTa obnacr.
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe / HaHacsiHe Ha Bpefia Ha UMy-
LLECTBO BCIIEACTBME HA OTXBbPYALLM MPEAMETU.

KoceHe ¢ HOX

[Tpn KOCEHETO HOXBT M3BBLPLLBA XOPUIOHTASHO, AbrOBUA-
HO [iBMXeHWe OT edHaTta CTpaHa KbM Apyrata.

/\ Buumanue!

I'IpeJ:wl a u3nonssate Hoxa 06preTe BHUMaHWe Ha
ClnegHuTe npasuna:

B Vi3non3salite pembk

L} I'IpoaepETe 0ann 3alUTHUAT Kanak v pexewwnaT nucT
Ca NpaBuIiHO MOHTUPAHMK.

B Hocere 3alMTHO 06NEKNO 1 3alLUTa Ha 04uTe

Pexeluute nucta 3a nneeenn He mMorat fa ce u3-
MON3BaT 3a psi3aHe Ha rbeTanaLy 1 Miaay AbpeeTal

/\ Bhumatue!

[la ce n3non3aear camo OpUrvHaH1 HOXOBE 1 akcecoapy!
HeopuriHantute Yactu morat Aa AoBeAaT A0 HapaHs-
BaHe 1 CMYLLEH!s Ha (yHKLMOHANHOCTTa Ha ypesa!

W36srsane Ha obpateH yaap

/\ Bhumatue!

He nanonagalite Hoxa B 6rM30CT A0 MACUBHY 3arpax-
[eHVs — onacHoCT oT obpaTeH yaap / onacHoCT oT
HapaHsBaHe!

3aknewBaHe

MbTHaTa PacTUTENHOCT, Ml AbPBETa UM MbCTanaum,
MoXe fia GrioKiMpa pexeLLns NUCT 1 Aa cripe ypesa.

B 6rokupaHeTo ce u3bsArBa, kaTo ce creau, B kakea no-
COKa Ca HaBeJeHM MbCTanaluTe v ce pexe OT NpoTUBO-
nornoxHara cTpaHa

B Axo PEXeLMaT NNCT Ce 3anneTe npn pAasaHe
BeHara cnpete motopa

APbXTE ypena Ha BIUCOKO, 3a Aia He Ce OTKbCHE
VMV CHYMU PEXELLNST NIUCT

OTCTpaHeTe 3anneTeHns matepuarn.

TexHu4ecko obcnyxBaHe U rpuxka

B [ouvcTBaliTe ypesa crief Besika ynotpeGa ¢ YeTka 1 cyxa
Kbpra. He 13non3salite NouMCTBALLY CPEACTBA U BOAA.

Bb3pyweH duntsp

/\ Bhumanue!

He ynotpebsiBaitte ypepa 6e3 BbagylleH duntbp. Pe-
AOBHO MOYMCTBANTE Bb3AYLWHNA uUNTbP. 3ameHsiiTe
chunTbpa Npy NoBpefa.

1. OTcTpaHeTe BUHTA 3Be34a, OTBOPETE KanaykaTa 1 u3-
BaieTe Bb3MyLLIHUST (UITh.

2. TlouncTeTe BB3AYLHNAT UNTBP CbC CanyH 1 BOAA.
He n3nonagaiite BeH3nH!

3. OcraBeTe Bb3ayLWHUST PUITLP Aa U3CbXHE.
4. MoHTupaiiTe Bb3OyWHMAT UNTHP N0 06paTHUS pes
Ha fiefcTame.

lopuseH duntup

/I\ Bhumanue!

Hukora He u3nonssaiite ypepa 6e3 ropuBeH unTbp.
ToBa moxe Aa foBEeAE [0 CEepro3Ha MoBpeaa Ha MoTopa.

1. HambnHo oTBOpeTE kanaykarta Ha pesepeoapa.

2. OtcuneTe HaNMYHOTO rOPVUBO B NOAXOAALL 3a LienTa
KOHTENHeEp.

3. Wseagete huntbpa OT pesepBoapa ¢ TeneHa Kyka.
4. WspbpnaiiTe (unTbpa ¢ BbPTENUBO ABUKEHNE.

5. 3ameHeTe dunTbpa.

Perynupane Ha kap6ypaTopa

KapGypaTopbT € 3aBOACKM HACTPOEH 3a onTuManHa pabota.

Ceel (®ue. 5)

PasctosiHne mexay enektpoaute Ha ceewmte = 0,635 mm
[0.025").
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1. CBeluuTe fa ce 3aBuAT cbe cuna 12-15 Nm.

2. HapeHeTe kanadkaTa BbpXy CBELLMTE.

3aToyBaHe Ha HOXa 3a ps3aHe Ha kopaarta
1. CBarneTe HOXa OT NPeANasHus LuT.

2. 3aTerHeTe HOXa C MEHreme U ro 3aToyeTe C nno-
CKa nuna.
lMuneTe camo B eAHa nocoka.

CbXxpaHeHue

B Tlpy NO-NPOABMKUTENHO CbXpaHeHne BeH3NOHBUAT

pe3epBoap TpsibBa fa ce u3npasga (npes 3umara)

B BeHanHOBIAT pe3epsoap TpsibBa 4a ce 13npa3sa camo

Ha OTKpUTO

B [Ipean cbXpaHeHvie ABUraTensT TpsibBa fa ce oxnagu

1. WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a ropueo.

2. CrapTupaiite MoTOpa 1 ro ocTaeeTe Aa paboTv Ha
npa3eH X0z [0KaTo Cripe.

3. OcraBeTe MOTOpa Aa U3CTUHE.

4. Pa3BuiiTe cBELMTE CbC CrieLmarneH Koy 3a passuBa-

HE Ha ropuBHU CBELLK.

5. Haneiite egHa YaeHa nMbxuLa 2-TakToBO Macno B ro-
pvBHaTa kamepa. 3a ia ce pasHece MacnoTo Mo Bb-
TpeLHoCTTa Ha MoTopa, 6aBHO U3abpranTe BLXETO
Ha cTapTepa.

6. OTHOBO NoCTaBeTe rOPUBHITE CBELLM.
7. YpenbT Aa Gbie OCHOBHO MOYMCTEH U A Ce NoALbPXa.

8. YpenbT Aa ce CbXxpaHsiBa Ha CyX0 1 XnagHo MACTO.

/I\ Bhumanue!

Hukora He cbxpaHsiBaiTe ypeabT A0 U3TOYHMLM Ha TO-
MAMHA UK NPES OTKPUT OFbH — OMAcHOCT OT 3ananBaHe
1y excnnosms!

/I\ Buumakue! OnacHoct ot noxap!

3apeqeHnTe ¢ ropuBo MaluMHI He TpsiGBa Aa ce CbXpa-
HsABaT B Crpagu, B Kouto GeHaMHOBMTE Mmapu MoraT Aa
MaT KOHTAKT C OTKPUT OrbH MK nckpu!

3oHaTa OKoMo [BuraTens, aycryxa, akymynatopHata
KyTusi, pesepeoapa 3a ropueo TpsibBa fa e ceoGofHa ot
OKoceHa TpeBa, 6eHauH, Macno.

MocneaBala ekcnnoarayus

V13BapeTe caewyte.

2. W3pbpnaitte 6bp3o CTapTOBOTO BbXE, 33 a MOXE

0CTaTb4HOTO Macno Aa ce OTCTPaHu.

3. TouncTeTe cBeLLTa, NPOBEPETE Pa3CTOSHNETO MEX-

[y enexTpoauTe.

4. OTHOBO MOHTUpaIiTe CBeLYTa, CMEHeTe NMpyu HeoBXo-

QIMMOCT.

5. TlogroTeeTe ypeabT 3a ynoTpeba.
6. HanmbnHeTe pesepsoapa ¢ npaBunHaTa cMec B CbOT-

HoLueHne BeHanH — Macro .

Momowy npu noBpeam

lMoBpena MomoLy
MoTopbT He B HenpaBunHo cTapTupaHe,
cTapTvpa crnasBaiiTe MHCTpyKuunTe 3a
ynotpeba
B [louncTeTe cBewTa, Kakto U
Bb3AYLWHUS 1 TOPUBHUS U~
Tbp
MotopbT B Harnacete nocta Ha nosuuus
cTapTupa, Ho RUN
HE MPOAbITKaBa @ ounctete / HacTpoite MnmM
paGota 3aMeHeTe cBellyTa
B [louicteTe unn  3ameHeTe
unTbpa
MotopbT B Harnacete nocta Ha nosuuus
cTapTvpa, Ho He RUN
sapabotea cmbi- [m  Moyucrete uan  3amerete
Ha MOLLHOCT unTbpa
MoTopsT ce B [louncteTe / HacTponTte WM
ABVXM CKOKOO- 3ameHeTe BelTa
6pasHo
[pekomepHO ®  /3non3saite noaxoasta
BMCOKO HMBO Ha ropuBHa cMec
JVMeHe

HeuanpaBHoCTH, koWUTO He MoraT Aa ObaaT oTCTpaHeHu
C nomoluTa Ha Ta3n Tabnuua, Tpsbea Aa ce OTCTpaHAT
B OTOPU3NPaH CepBy3.

¥Yn paBneHne Ha oTnagbLUUTe

W3ne3nute ot ynotpeba ypean
[ia He ce U3XBBPNAT C obwmTe
oTnagbum!

Cb06pa3sHo NpUHLMNUTE 3a CbXPaHEHIe Ha OTnagbLy-

Te, OnakoBkaTa, YpeabT v NpunexalwyTe YacTy ca npo-
13BEEHN OT MaTepUani NOANExXally Ha PELMKIMpaHe.
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Introducere

B Inainte de punerea in functiune cititi aceasta documen-
tatie. Aceasta este conditia preliminara pentru lucrul si-

gur si deservirea fara defectjuni.

B Respectatj instructiunile de siguranta si de avertizare

din aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Aceasta documentatie este componenta permanenta a
produsului descris iar la vanzare trebuie predata cum-

paratorului.

Explicatia simbolurilor

/I\ Atentie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare poate im-
piedica accidentarea persoanelor sau cauzarea daunelor
materiale.

@ Indicatii speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

Insemnatatea simbolurilor de pe aparat

Atentje!

Cititi manualul de utilizare

Purtati casca si ochelari de protectie si
casti de urechi

Purtati manusi

Purtati incaltdminte de protectie

Mentinetj la distanta corpul si imbraca-
mintea fata de cutjt/firul de tuns.

Pericol de obiecte azvarlite in exterior

>P> @0 ©0 D>

Distanta intre aparat si terfj trebuie sa fie
cel putin 15 m

=
e

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat se preteaza la aranjarea si tunderea gazonu-
lui din domeniu privat.

O alta utilizare decét cea descrisa este considerata ca ne-
corespunzatoare.

/I\ Atentie!

Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri comerciale.

Instructiuni de siguranta

Utilizatj aparatul doar daca acesta este in stare tehnica
ireprosabila

Lucrati numai in conditii de iluminare naturala suficienta
sau cu iluminare artificiala

Aparatul nu are voie sa fie folosit impreuna cu alte dis-
pozitive de tuns sau echipamente suplimentare.

Purtati imbracaminte corespunzatoare:
pantaloni lungi, incaltaminte stabild, manusi
casca, ochelari de protectie, casti de urechi

Tn timpul lucrului avetj grija s avetj stabilitate

Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor

Deserviti aparatul tot timpul cu ambele maini
Mentineti ménerele uscate si curate
Mentineti corpul si imbracamintea la distanta fata de
mecanismul de tuns
Tinetj tertii departe de zona periculoasa
Tnlaturati corpurile straine din zona de lucru
Mentineti panoul de protectie, capul cu fir si motorul in-
totdeauna curat de resturile de gazon tuns
La parasirea aparatului:
Oprirea motorului
Asteptati oprirea mecanismului de tuns

Nu lasati aparatul nesupravegheat

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor neinstru-
ite sa utilizeze sau sa efectueze lucrari de intretinere la
echipament. Prevederile locale pot stabili varsta minima
a utilizatorului.

Se vor respecta regulmentele privind prevenirea acci-
dentelor.

Utilizatorul este responsabil pentru accidentarea altor
persoane si periclitarea bunurilor acestora.

Atasati intotdeauna protectia cutjtului inaintea transpor-
tarii sau depozitarii dispozitivului sau a cufjtului.
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/I\ Atentie!

Cand executati lucrari de durata, vibratiile pot cauza afectiuni ale vaselor sanguine sau ale nervilor in degete, maini
sau articulatjile mainilor. Pot surveni amortirea membrelor, intepaturi, dureri sau modificarea aspectului pielii. Daca apar
asemenea simptome, prezentatj-va la un consult medical!

Dispozitive de siguranta si protectie

/I\ Atentie!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie sa fie inlaturate — Pericol de accidentare!

Oprire de urgenta

In caz de urgenta pozitionati comutatorul de aprindere pe

Panou de protectie contra caderilor de pietre

Protejeaza utilizatorul de obiecte azvarlite. Cufjtul integrat

,STOP”. scurteaza firul de tuns la lungimea admisa.
Specificatie
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Tip motor Motor in doi timp cu | Motor in doi timp cu | Motor in doi timp cu | Motor in doi timp cu

racire cu aer

racire cu aer

racire cu aer

racire cu aer

22868

Capacitate cilindricd | 25,4 cm? 32,6 cm? 32,6 cm® 42,7 cm?

Putere: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Greutate uscata 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg

Greutate fara 6,5kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

benzina

Volum carburant 0,651 11 11 1,11

Nivel acustic ISO <110 dB Indice de <116 dB Indice de <116 dB Indice de <113 dB Indice de
22868 eroare LpA 3 dB eroare LpA 3 dB eroare LpA 3 dB eroare LpA 3 dB
Nivel acustic ISO 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

Vibratji ISO 22867

<7,5m/s?Indice de
eroare K 2,25 m/s?

< 15 m/s?Indice de
eroare K 2,25 m/s?

<15 m/s?Indice de
eroare K 2,25 m/s?

<15 m/s?Indice de
eroare K 2,25 m/s?

Létime de taiere fir | 41 cm 41cm 41om 41cm

de tuns

Diametru firde tuns | 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

Latime de taiere cutit | 25 cm 25¢cm 25¢cm 25 cm

Maner Maner tip ,Loop” Maner tip ,Loop” Maner ,Bike” Maner ,Bike”
Aprindere Electronica Electronica Electronica Electronica

Bujie L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Actionare Ambreiaj centrifugal | Ambreiaj centrifugal | Ambreiaj centrifugal | Ambreiaj centrifugal
Turatie max. motor | 7.500 rot/min 10.000 rot/min 10.000 rot/min 9.500 rot/min
Turatie la mers in gol | 2800 rot/min 2800 rot/min 2800 rot/min 2800 rot/min
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Specificatie

MS 2600

MS 3300 L

MS 3300 B MS 4300

Turatje unealta 8400 rot/min

7800 rot/min

7800 rot/min 7500 rot/min

Accesoriu lama cutit | Nr. art. 112906

Nr. art. 112906

Nr. art. 112906 Nr. art. 112906

Accesoriu cap de fir | Nr. art. 112905

Nr. art. 112905

Nr. art. 112905 Nr. art. 112905

Accesoriu centura
pentru umar

Nr. art. 411705

Nr. art. 112907

Nr. art. 112907 Nr. art. 112907

Montare MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

Montarea carcasei de protectie(Figura 1).

Montati capul cu fir (Figura 2)

1. Introduceti discul de antrenare (2-2) pe dornul de ghi-
dare al arborelui de actjonare (2-1).

2. Pentru blocare, introducetj cheia hexagonala (2-6) in
orificiul discului de antrenare prevazut in acest scop.

3. Demontatj flansa.

4. Introduceti adaptorul (2-4) si fixati-l prin insurubare.

5. insurubati capul cu fir (2-5) pe dornul de ghidare.
Atentie: Filet pe stanga!

Montati protectia suplimentara pentru utilizarea
firului (Figura 4)

1. Prindetj protectia suplimentara de culoare neagra (4-
1) in carcasa de proteciie.

Lama de taiere cu fir integrata taie automat firul taietor la
lungimea optima.

Montarea lamei de taiere (Figura 3) (Figura 4)

1. Demontati protectia suplimentara de culoare neagra
(Figura 4-1).

2. Introducetj discul de antrenare (3-2) pe dornul de ghi-
dare al arborelui de actjonare (3-1).

3. Asezati lama de taiere (3-3) pe discul de antrenare (3-
2) in asa fel incat orificiul acesteia sa se ageze exact
pe cercul de ghidare al discului.

4. Introducetj flansa (3-4) pe lama de taiere in asa fel in-
cat partea plata sa fie indreptata spre lama.

5. Aplicati capacul de protectie (3-5).

6. Aplicati saiba crestata (3-6).

7. Fixati prin ingurubare piulita de fixare (3-7) pe dornul
de ghidare. Introducetj cheia hexagonala (3-8) in orifi-
ciile prevazute in acest scop si fixati prin strangere cu
ajutorul cheii pentru bujii. Cheia pentru buijii se gases-
te in pachetul de livrare. Atentie: Filet pe stanga!

Reglarea centurii de umar (Figura 7) (Figura 10)

1. Treceti centura de umar peste ambii umeri.

2. MS 2600/MS 3300 L (Figura 7): Prindeti carligul
de blocare in ochet (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (Figura 10-6): Prindetj indivi-
dual cérligul de blocare in sina de agatare a centurii.

3. Verificati lungimea centurii de umar prin cateva mis-
cari de balansare, fara a porni motorul.
Capul taietor cu fir sau lama de taiere trebuie sa rule-
ze paralel fata de sol.

/\ Atentie!
Utilizatj intotdeauna centura de umar in timpul lucrului.
Agatati centura de umar abia dupa pornirea motorului,

in timpul mersului in gol.
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Montare MS 2600/MS 3300 L

Lista de piese (Figura 7)

Montare MS 3300 B/MS 4300

Lista de piese (Figura 10)

1 Cap cu fir 1 Lama

2 Clichet 2 Arbore de actjonare

3 Carcasa de protectie 3 Carcasa de protectie

4 Maner de bicicleta de tip ,Loop” 4 Maner de bicicleta de tip ,Bike”
5 Maner, vezi Pornirea motorului 5 Maner, vezi Pornirea motorului
6 Ochet 6 Sind de agatare a centurii

/\ Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea integrala.

Montarea manerului in L (Figura 8)

1. Asezati manseta de cauciuc (8-2) peste lonjeron.

2. Cu ajutorul a patru suruburi cu gaura interioara hexa-
gonala (8-4), insurubati jumatatea inferioara a mane-
rului (8-1) si jumatatea superioara a manerului (8-3)

deasupra mansetei de cauciuc.

/N Atentiel

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea integrala.

Méner de bicicleta de tip ,,Bike” (Figura 11)
1. Asezati arcul (11-1) in suport, in lonjeron.
2. Plasatj suportul inferior al manerului (11-2) pe arc.

3. Asezati zona marcata (striata) a tijei manerului (11-3)
n suportul inferior al manerului. Clema superioara
(11-4) trebuie fixata in clema inferioara (11-2).

4. Fixati clema superioara (11-4) pe suportul manerului
cu ajutorul surubului (11-5).

5. Pozitia suportului poate fi deplasata individual pe lon-
jeron.
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Combustibilul si agentii tehnologici Benzina si uleiul corespunzator se introduc intr-un recipient
adecvat, conform tabelului. Se amesteca temeinic ambele parti.

Instructiuni pentru siguranta Punerea in functiune

@ Avertizare! A Atentje!

Benzina este puternic inflamabila — pericol de incendiu! Tnainte de punerea in functiune, efectuati intotdeauna un

B Asigurati-va ca nu exista scurgeri de combustibil din  control vizual.

bmuost:i)tr),mrﬁzervor sau din conductele ce transporta com- ® inainte de utilizare, verificati stabilitatea tuturor surubu-

rilor, piulitelor si bolturilor de la aparat

B Daca mecanismul de taiere si/sau piesele de fixare sunt
desprinse, deteriorate sau uzate, aparatul nu poate fi
pus in functiune

B Piesele deteriorate sau uzate se vor inlocui numai cu
piese de schimb originale

Utilizati motocoasa numai cu masca de protectie

Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare furni-
zate de producatorul motorului

Respectati prevederile locale referitoare la timpii de

B Benzina va fi amestecata si depozitata numai in recipi-
entele prevazute in acest scop.

B Nu se va folosi combustibilul care a fost depozitat pe o
durata mai mare de 90 de zile.

B Faceti plinul numai in aer liber
® Nu fumatj in timp ce facetj plinul -

® Nu deschideti bugonul rezervorului cand motorul functi- g
oneaza sau este cald

® Tnlocuiti rezervorul sau busonul acestuia, daca sunt de- -

Eenorate functionare
B Inchideti intotdeauna bine capacul rezervorului
B CGoliti rezervorul de benzind numai in aer liber Pornirea motorului
B Daca s-a scurs sau s-a varsat benzina:
nu porniti motorul A Avertizare!
Evitatj incercarile de punere a contactului Nu lasatj niciodata motorul sa functioneze in spatii inchi-
se.

Curatati aparatul

Permiteti evaporarea combustibilului ramas Ficol i L

L Pentru a evita suprasolicitarea motorului, scurtati
Pregatiti amestecul de carburant firul de taiere la 13 cm, inainte de pornire.
La utilizarea unei proportii a amestecului de 50:1, va re-
comandam un ulei de calitate superioara, special pentru
motoare in doi timpi.

Treptele clapetei de pornire:

|| croke [ +] run

Pentru uleiurile de marca pentru motoare in doi timpi reco-
mandam o proportie a amestecului de 25:1.

. . inainte de pornire respectati urmatoarele:
Tabele pentru proportiile amestecurilor de carburant P P !

1. Asezati motocoasa plan pe sol si indepartati even-
Procesul de amestecare Benzina | Ulei mixt gezal [AEM ¢ partaf

tualele obstacole
25 parf benzina: 1 [40mi 2. Fiti atentj ca dispozitivul de téiere s nu intre in con-
1 parte ulei mixt 31 [ 120ml tact cu obiecte sau cu solul

Ulei pentru motoare in doi timpi
51 200 ml 3. Luatj o pozitie sigura

4. Prindeti aparatul cu ména stanga. Cu mana dreapta
prindeti snurul de pornire

Procesul de amestecare Benzina | Ulei mixt
50 parti benzina: 11 20 ml 5. Nu va sprijiniti si nu ingenunchiati pe lonjeron
1 parte ulei mixt 3 60 ml B Trageti intotdeauna drept snurul demarorului. Nu per-
Ulei pentru motoare in doi timpi miteti snurului sa se retraga brusc
51 100 ml
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Punerea in functiune MS 2600/MS 3300 L

Pornirea la rece (Figura 6) (Figura 9)

6-1 | Capac pentru filtrul de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” - ,Run”

6-4 | Amorsa (Pompa cu membrana pentru pornirea
la rece)

6-5 | Snurul demarorului

9-1 | Comutator de aprindere ,Start” -, Stop”

9-2 | Dispozitiv blocare maneta de acceleratie

9-3 | Maneta de acceleratie

1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozitia ,Start”
(9-1).

2. Apasati pe dispozitivul de blocare a manetei de ac-
celeratie (9-2) si mentineti apasat, apasati maneta de
acceleratie (9-3).

3. Aduceti clapeta de pornire (6-3) in pozitia ,CHOKE”.

4. Apasati pompa cu membrana pentru pornirea la rece
(6-4) de 10 ori.

5. Se trage drept de snurul demarorului (6-5) de 3-4 ori,
pana cand motorul porneste (cupleaza) scurt si per-
ceptibil.

Respectati o tragere rapida si uniforma.

6. Pozitionati clapeta de pornire pe ,RUN".

Trageti de shurul demarorului pana la pornirea mo-
torului.

8. Tn cazul in care motorul nu porneste, repetati pasii 1-7.

MS 2600/MS 3300 L Pornirea la cald (Figura 6) (Figura 9)
1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozitia ,Start”
(9-1).
2. Pozitionati clapeta de pornire (6-3) pe ,RUN”. Trageti
de snurul demarorului (6-5) — motorul porneste.
B Daca motorul nu porneste:
Aduceti clapeta de pornire in pozitia ,RUN".
Trageti de 5 ori de snurul demarorului
B Daca motorul nu porneste nici acum:
Asteptati 5 minute si apoi incercatj din nou, cu ma-
neta de acceleratie apasata
@ Respectati instructjunile din capitolul ,Asistenta in
caz de defectiuni”.

Oprirea motorului (Figura 9)

1. Eliberati maneta de acceleratie i lasati motorul sa
mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere (9-1) pe ,STOP".

/\ Atentie!

Motorul si garnitura de taiere mai functioneaza si dupa
oprire - risc de accidentare!

Punerea in functiune MS 3300 B/MS 4300

Pornirea la rece (Figura 6) (Figura 13)

6-1 | Capac pentru filtrul de aer

6-2 | Rezervor de benzina

6-3 | Clapeta de pornire ,Choke” - ,Run”

6-4 | Amorsa (Pompa cu membrana pentru pornirea
la rece)

6-5 | Snurul demarorului

13-1 | Comutator de aprindere ,Start” - ,Stop”
13-2
13-3

Dispozitiv blocare maneta de acceleratie

Maneta de acceleratie

1. Aducetj clapeta de pornire (6-3) in pozitia ,CHOKE”.

2. Aduceti comutatorul de aprindere in pozitia ,Start” (13-1).

3. Apasati pompa cu membrana pentru pornirea la rece
(6-4) de 10 ori.

4. Trageti drept de demarorului (6-5) de 2-3 ori, pana
cand motorul porneste (cupleaza) scurt si perceptibil.
Respectati o tragere rapida si uniforma.

5. Pozitionati clapeta de pornire pe ,RUN".

6. Trageti de snurul demarorului pana la pornirea mo-
torului.

7. Tn cazul in care motorul nu porneste, repetati pasii 1-7.

MS 3300 B/MS 4300 Pornirea la cald (Figura 6) (Figura 13)
1. Aduceti comutatorul de aprindere in pozitia ,Start” (13-1).
2. Pozitionati clapeta de pornire (6-3) pe ,RUN".
3. Trageti rapid de snurul demarorului (6-5) de maxim
6 ori — motorul porneste. Mentineti maneta de acce-
leratie apasata ferm pana la functionarea normala a
motorului.
B Daca motorul nu porneste:
Aduceti clapeta de pornire in pozitia ,RUN”.
Trageti de 5 ori de snurul demarorului
B Daca motorul nu porneste nici acum:
Asteptati 5 minute si apoi incercatj din nou, cu ma-
neta de acceleratie apasata.
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@ Respectati instructjunile din capitolul ,Asistenta in
caz de defectjuni”.

Oprirea motorului (Figura 13)

1. Eliberati maneta de acceleratie (13-3) si lasati motorul
sa mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere (13-1) pe
,STOP”.

/\ Atentie!

Motorul si garnitura de taiere mai functioneaza si dupa
oprire - risc de accidentare!

Manual de utilizare

In timpul aranjarii si taierii l3sati motorul s& functioneze in
zona superioara de turatie

Instructiuni de siguranta

/\ Atentie!

Respectati instructiunile de siguranta si de avertizare din
aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Persoanele, care nu sunt obisnuite cu deservirea apa-
ratului, trebuie sa invete aceasta cu motorul oprit
Purtati imbracaminte corespunzatoare

Tn timpul lucrului aveti grija sa aveti stabilitate

Deserviti aparatul tot timpul cu ambele méini

Mentineti corpul si imbracéamintea la distanta fata de

mecanismul de tuns

Tineti tertii departe de zona periculoasa

Nu tineti capul firului niciodaté deasupra inaltimii genun-

chilor atunci cand aparatul este in functiune

W Dispozitivul nu se va stropi cu apa si se va proteja im-
potriva ploii $i umezelii

® in timpul cosirii pe terenuri in panta stati intotdeauna

sub dispozitivul de tuns

B Nu lucrati niciodata pe un deal sau un versant plan sau
alunecos

B Nu folositi aparatul in apropierea substantelor inflama-
bile sau gazelor — Pericol de explozie si/sau de incen-
diu!

B Dupa contactul cu un corp strain:

Oprirea motorului

Verificati daca aparatul prezinta defectiuni

Lungirea firului de tuns

1. Lasati motorul sa functioneze cu turatie completa si
apasati capul firului pe sol.
Firul de tuns este lungit automat.

@ Cutitul din panoul de protectie scurteaza firul de
tuns la lungimea admisa.

Curatarea panoului de protectie

1. Opriti aparatul.

2. Indepértati cu atentie resturile de iarba cositd cu o su-
rubelnita sau ceva similar.

Curatati panoul de protectie regulat, pentru a pre-
veni o supraincalzire a tubului de decantare.
Aranjarea gazonului
1. Verificatj terenul si stabiliti indltimea de tuns dorita.
2. Duceti si mentineti capul firului la indltimea dorita.

3. Duceti aparatul cu miscari sub forma de secera din-
tr-o parte n alta.

4. Tineti capul firului intotdeauna paralel fata de sol.

Aranjare joasa

5. Duceti aparatul cu o usoara inclinatie in fata, astfel in-
cat sa se miste aproape de sol.

6. Aranjati intotdeauna in directia opusa corpului.

Aranjarea la garduri i fundamente
/I\ Atentie!
Nu atingeti constructiile — Pericol de recul!
1. Deplasati dispozitivul incet si cu atentje, fara a permi-
te firului de tuns sa loveasca obstacolele.
Aranjarea in jurul trunchiurilor

2. Duceti aparatul cu atentie si incet in jurul trunchiurilor,
astfel incét firul de tuns sa nu atinga coaja copacului.

3. Cositi de la stanga la dreapta in jurul trunchiurilor.
4. Cuprindetj iarba si buruienele cu varful firului si incli-
nati capul firului usor in fata.

@ Aranjarea pe langa ziduri, fundamente, copaci
duce la o uzura mai ridicata a firului.
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Cosire

1. Inclinati capul cu fir cétre dreapta intr-un unghi de
30 de grade.

2. Puneti ménerul in pozitia dorita.

/I\ Atentie!
Indepértati corpurile straine din zona de lucru.

Pericol de accidentare/daune materiale datorita obiecte-
lor straine azvarlite.

Cosirea cu cutitul

La cosirea cu cutjtul, acesta este dus intr-o miscare orizon-
tala, arcuita dintr-o parte in alta.

/I\ Atentie!
Tnainte de folosirea cutitului respectati aditional:
B Folositi centura de umar

W Verificati montarea corecta a capacului de protectie si
discului de taiere

B Purtati echipament de protectie si ochelari de protec-
tie

@ Nu folositi discuri de taiere a buruienilor pentru ta-
ierea desisurilor gi arborilor tineri!

/\\ Atentie!

Folositi numai cutite de taiere si accesorii originale!
Piesele neoriginale pot cauza raniri si defectiuni functio-
nale ale aparatului!

Evitarea reculului

/\ Atentie!
Nu folositj cutitul in apropierea obiectelor solide — pericol
de recul / pericol de accidentare!

Blocare
Vegetatia densa, arbori tineri sau desisuri pot bloca discul
de taiere si il pot opri.

B Evitati blocajul prin respectarea inclinatiei desisurilor si
prin taierea din partea opusa
B Daca discul de taiere se prinde in timpul taierii

Opriti imediat motorul

Tineti aparatul in sus ca s& nu sara discul de taie-
re sau sa se rupa

Inlaturati materialul prins de pe sectiune

Revizie i intretinere
B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare cu o perie si
0 carpa uscata. Nu utilizati detergent sau apa.

Filtru de aer

/\\ Atentie!

Nu folositi aparatul niciodata fara filtru de aer. Curatafj
regulat filtrul de aer. Inlocui filtrul de aer deteriorat.

1. Indepartati surubul cap stea, ridicati capacul si scoa-
tefi filtrul de aer.

2. Curatafj filtrul de aer cu apa si sapun. Nu folositi ben-
zina!

3. Lasati sa se usuce filtrul de aer.

4. Montatj filtrul de aer in ordine inversa.

Filtru de carburant

/\\ Atentie!

Nu folositi niciodata aparatul fara filtru de carburant.
Urmarea pot fi defectiuni grave ale motorului.

1. Scoateti complet capacul rezervorului.

2. Goliti carburantul existent in recipiente corespunza-
toare.

3. Scoatefj filtrul din rezervor cu un cérlig din s&rma.
4. Scoateti filtrul printr-o miscare de rotire.

5. Inlocuiti filtrul.

Reglarea carburatorului

Carburatorul este reglat din fabrica.

Bujia (Imaginea 5)

Distanta electrozilor de bujie = 0,635 mm [0.025"].
1. Strangeti bujia cu un cuplu de 12-15 Nm.

2. Asezati fisa buijiei pe bujie.

Ascutirea cutitului de fir
1. Desprindeti cuitul de la panoul de protectie.

2. Prindeti cutjtul intr-o menghina si ascutiti-l cu o pila
neteda.
Piliti doar intr-o singura directje.
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Depozitare

B Inaintea unei depozitari de durata (peste iarna), goli
rezervorul de benzina

B CGoliti rezervorul de benzina numai in spatiu liber
® Tnaintea depozitérii, lsati motorul s se réceasca

1. Goliti rezervorul.

2. Porniti motorul si lasati-l sa mearga in gol pana se
opreste.

3. Lasatj sa se raceasca motorul.
4. Desfaceti bujia cu o cheie pentru buijii.

5. Puneti o lingurita de ulei pentru motoare in 2 timpi in
compartimentul de ardere. Pentru distribuirea uleiului
in interiorul motorului trageti incet de snurul de porni-
re de mai multe ori.

6. Introducetj din nou bujia.
7. Curatati bine i revizuitj aparatul.
8. Depozitatj aparatul intr-un spatju racoros si uscat.

/I\ Atentie!

Nu depozitati aparatul in fata flacarilor sau surselor de
caldura — Pericol de incendiu sau de explozie!

/\ Atentie! Pericol de incendiu!

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri in care
vaporii de benzina pot intra in contact cu foc deschis sau
scantei!

Mentineti zona din jurul motorului, esapamentului, case-
tei bateriei, rezervorului de benzina libera de materialul
cosit, benzina, ulei.

Repunere in functiune

1. Indepartati bujia.

2. Trageti rapid de snurul de pornire, pentru a goli uleiul
rezidual din compartimentul de ardere.

Curatati bujia, verificati distanta dintre electrozi.
Montati la loc bujia, iar daca este necesar, inlocuiti-o.

Pregatiti aparatul pentru utilizare.

[

Alimentatj rezervorul doar cu un amestec corespunza-
tor de carburant - ulei .

Remedieri la defectiuni

Perturbari Remediere
Motorul nu B Pornire incorecta, respectafi
porneste manualul de utilizare
B Curatafi bujia, filtrul de aer si
filtrul de carburant
Motorul B Pozifionati maneta pe RUN
te d
?uor:gt?gn(:azaér\ n Curatati / reglati sau inlocuitj
mai departe bujia

Curatati sau inlocuitj filtrul

Motorul porneste
dar nu functjo-
neaza cu pute-
rea completa

Pozitionati maneta pe RUN

Curatati sau inlocuitj filtrul

Motorul nu B Curafafi / reglati sau inlocuiti
functioneaza bujia
regulat

Fum in exces B Folositi un amestec corect de

carburant

Defectiunile care nu pot fi remediate cu ajutorul acestui
tabel, trebuie remediate intr-un atelier specializat.

inlaturare

hog

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale
reciclabile si se inlatura in mod corespunzator.

Nu aruncati aparatele folosite la
deseurile menajere!
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Eioaywyn

MehethaTe Tnv TapoUoa Tekunpiwan TpIv amo Tn Béon oe

Aermoupyia. Autd amoteAei TTpoUTdBean yia TV ac@aAr

€pyaaia kal Tov ampOCKOTITO XEIPITHO.

B Tnpeite TIg UTOGEIEEIC ao@aAeiag kal TTpoeIdoTToinang
NG TOPOUCAG TEKUNPIWANG KAl TNG UNXavAg.

B H mapoloa Tekunpiwon amoTeAei avamoéoTaaTo TUAUA
TOU TTEPIYpa®OPEVOU TTPoIGVTOS Kal Bal TTpETTEl va TTapa-
dideTal aTOV AyopAOTH OE TIEPITITWAT HETATTWANGNG.

EmeAynon oupfoAwv
/\ Npoaoxp!

H emakpIBAg ThENON autwyv Twy UTIOdEISEWY TTPOEIBO-
TM0iN0NG WTOPEI va ammoTpéWel CwaTIKEG PAGBEG Kai/f
UNIKEG {npieg.

@ EIBIkéG UTTOBEICEIC yiai TV KaAUTEPN KaTavonan Kail
N BeATiwaN Tou XEIPIoHOU.

Inpacio Twv oUPBOAWY 0T unxavi

Mpoooxn!

MeAeThoTE TO €yXEIPiBIO 0dNYIWV XPHONG

XpnOIUOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKG YUAAIG,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG, WTOACTTIOES

Xpnaoiyotolgite yavia

Xpnaoiyotolgite utrodruata ac@aleiag

Mnv TTAnG1GGETE P TO GLWA Kal T poUxa
006 TN AeTTida KOTIMG / TO KOTITIKG GUPHA

Kivduvog ot ekapevdovI{oueva avTi-
Keipeva

H amoéaTaon petagy mg pnxavig kar GAMwv
arduwv TPETe va ival TouhdyiaTov 15 m

ibﬁ@@@@&

= A

MpoBAemropevn xpnon
H mapouoa pnyavi mpoopietal yia 1o {AKpIoua Kal To
KoUpEeua ToU yKalov aTov 181wTIKG Topéa.

KabBe aMn 1) épav Tng TpoPAeTépevng xprion Bewpeital
WG pn TPORAETIOUEVN.

/\ MNpoaoxp!
AmayopeUeTal n xpraon TG PNXAVAG YIa ETAYYEAUATIK
Xpnon.

Ymodeifeig ac@aleiag

B XpnolUoTTOIETE TN Pnxavh povo epooov gival ot amd
TEXVIKR GTTOWn GPIOTN KATdoTaON

B Na epyadeaTe povo GTav UTTAPXE! APKETO QWG NUEPAS A
TEXVNTOS QWTIOHOG

B AmayopeUetal n AsiToupyia TG pnxavig Pe GAAa KOTITIKG
epyaheia ) TPOOBETEG TUTKEUES

B Xpnoiyotoleite katdAnAn evdupacia epyaaiag:

MakpU TravTeAdvi, avBekTIKG uTTOdAKATA, YAVTIO

MMPoaTaTEUTIKO KPAVOG, TTPOCTATEUTIKA YUaAIQ,
WT0aOTTiOEG

B Kard v epyagia @povtifete yia v ac@aAi atéion
TOU CLWPATOG 0aG

B Mnv XpnOIMOTIOIEITE TN PNXaVA UTTO TV ETTTPEIC AAKOOA,
VOPKWTIKWY 1} apUaKwY

B XeIpiCeoTe T Pnxavr Tavrore Kal We Ta duo xépia

B Alatnpeite TIg AaBEG OTEYVEG Kal kaBapég

] AlaTnpgiTe 0 od)ga Kal T evdUpaTa pakpid amod Tov
KOTITIKO UNXaviopo

B ArmopakpUveTe GAAa GTopa amoé Ty emikivouvn TrepIox

B Agaipeite Ta EEva owpaTa aTmé T0 XWpo epyaaiag

B Alatnpeite TTAVTOTE TOV TIPOQUAGKTAPA, TNV KEPOAR
vnudtwy Kal Tov  KIVATAPA  XWPIG  XOPTOKOTITIKA
KaTéAoITTa

B Otav eyKaTaAEITTETE TN PNXaVA:

ZPrveTe TOV KIVNTAPA

MepIPéveTe Ewg OTOU OTAPOTAGEI VAl KIVETal
TeAEiWG 0 ECOTTAINOG KOG

B Mnv eyKataAeiTeTe T pnxavi Xwpig va v emBAETETE

B Mnv a@ioete o Kapia TepimTwon maidid f pn
€CoIKEIWpEVA GTOPA Va XEIPIGTOUV 1) VO GUVTNPATOUV
70 Unxavnua. Totrikoi kavoviauoi evaéxeTal va opifouv
NV eAGXI0TN NAIKia TOU XEIPIOTA.

B O1 Kavoviopoi TPOANYNG aTUXNUATWY  TIPETTEl  va
TEOUVTI

B O xpAomg Tou pnxaviuarog eivar umetBuvog yia
aruxfpara pe GAAa aropa kai TV TEpIoUTia Toug

B [lpiv amd TV PETAYOPA ) TNV ATTOBAKEUTT TNG TUTKEURG
1} TNG AeTTidag KOTIMG, va ToTToBETEITE TTAIVTOTE TO AVAAOYO
TIPOCTATEUTIKO
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/\ MNpoaoxi!

Karé v maparerapévn epyaaia pmopolv va mpokAnBolv BAGBES Twv aIuo@Opwy ayyeiwy fi Tou VEUpIkoU GUOTARATOG OTA
OaKTUAa, aTa xépia fy aTIG ApBPWOEIG TwV XepIwv amd doviaelg. Mmopolv va TTpokAnBouv poudiacpa PeAwY Tou awparog,
TOITIRATA, TOVOG ) GepaTIkEG aAholwaelg. Edv eppaviaboly Tétola oupTTwyata, 6a mpémel va egeTaabeite amd 1aTpd!

ZuoTAPOTO A0QUAEIOG KAl TTPOOTATI0G

/\ MNpoaoxn!

ATrayopeUETal N ATTEVEQYOTIOINGT TwWV CUOTNHATWY ao@aleiag Kal mpoaTtaciag — Kivéuvog Tpaupatiopol!

AiakoTr KIvBUvou

Xe mepiTTwan KivdUuvou pubuiaTe To SIOKOTITN avAPAESng

ot Béan "STOP".

Mpo@UAAKTAPAG YIO KTUTTAATA TTETPOG

lMpooTateUel T XpROTN AT EKOPEVOOVICOPEVA QVTIKEIUEVA.

To evowpatwpévo payaipl KOBel T0 VARA KOTTAG OTO ETTI-
TPETTTO PAKOG.

Mpodiaypagég
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Tumog kivhpa AepdyukTog dixpovog | AepoyukTog dixpovog | AepdyukTtog dixpovos | AepdwukTog dixpovog
KivnTApag KIvnTApag KIvnTApag KIvnTAPaS
Kupiopog 25,4 cm® 32,6 cm® 32,6 cm® 42,7 cm?
loxUg: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW
=npo Bapog (ENISO | 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg
11806)
Bapog Aermoupyiag | 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg
Xwpig evivn
Xwpnrikomra kau- 0,651 11 11 1,11
aipou
2166 nxnTIKAg <110 dB AoTaBeia <116 dB AoTaBeia <116 dB AoTéBeia <113 dB Aotébeia
1ox0og 1SO 22868 LpA3dB LpA3dB LpA3dB LpA3dB
16PN NXNTIKAG Trie- | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

on 1SO 22868

Novnoeig ISO 22867

<7,5m/s?Aotdfela

<15 m/s?AoTdbeia

<15 m/s?AoTdbeia

<15 m/s?AoTdbeia

PTTAEKTNG

PTTAEKTNG

PTTAEKTNG

K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s? K 2,25 m/s?
MAdrog kotrig alp- | 41 cm 41cm 41cm 41cm
parog
Aigpetpog komTikoU | 2,4 mm 2,4 mm 24 mm 2,4 mm
oUppaTog
MAarog Kot Ae- 25 cm 25 cm 25 cm 25 cm
Tridag
Aaph Aapn "Loop” AaBn "Loop" NaBn modnAdrou T0- | AaBn odnAdTou T0-

rou "Bike" rou "Bike"

Avaghetn NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKN NAEKTPOVIKN
Mmougi L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC
Mnxaviopdg kivnong | Guyokevipikog ou- DuyoKevTpIKOS TU- DuyoKevTpIKOS TU- ®uyoKeVvTPIKOG OU-

PTTAEKTNG
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Mpodiaypagég

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300
Méy. apiBudg atpo- | 7.500 o.a.A. 10.000 o.a.A. 10.000 0.a.A. 9.500 0.a.A.
WV KIVNTAPA
ApIBOG OTPOPGV Pe- | 2800 0.aLA. 2800 0.a.A. 2800 0.a.A. 2800 o.a.\.
Aavti KivnThpa
ApIBUGG aTPOGUY ep- | 8400 0.aLA. 7800 0.a.A. 7800 0.a.A. 7500 0.a.A.
yaAeiou
”PQWPET'KOC EEOTM-, Kwd. mpoi6- Kwd. 1mpoi6- Kwd. 1mpoi6- Kwd. 1poid-
AemriSar paxaipiod v106112906 v106112906 v10¢112906 v10¢112906
Mpoaipetikdg efomh., | Kuw. mpoio- Kwd. Tpoi6- Kwd. mpoi6- Kw3. mpoio-
KeQaAN viaTog v106112905 v106112905 v10¢112905 v10¢112905
MpoaipeTikog €60, | Kuw. mpoio- Kwd. poi6- Kwd. mpoi6- Kw3. poio-
Quovn petagopag v10c411705 v106112907 V106112907 v10¢112907

ZuvappoAéynon MS 2600/MS 3300 L

MS 3300 B/MS 4300

ZuvappoAdynan TPOGTATEUTIKOU KOAUHHOTOG
(axnua 1).

ZuvappoAdynan ke@aAng HeaIvélag (oyriua 2)

1.

TomoBemoTe 10 dioKO (2-2) TAvw GTOV TTEipo 0dryn-
ong Tou &Eova (2-1).

l'a ac@ahion, ToToBeTAOTE TO KAEIOT EGAYWVIKAG Ke-

QaAAg (2-6) otnv TpoBAeTTOpEVn 0T Tou dioKou 0dh-

ynong.
Bate T oAdv(a.

TommoBeT oTe Kal BISWATE GQIXTA TOV TIPOTAPKO-
véa (2-4).

BidwaTe v KeQaAf peaivelag (2-5) mévw aTov Tei-
po 031iynang.
Mpoooxn: ApioTepd omeipwpal

ZuvappoAdynon TPOBETOU TTPOCTATEUTIKOU Yia
T AeiToupyia peaivédag (oxriua 4)

1.

To evowpatwyévo payaipl k6Bl autéuarta Tn peaivé(a oto

Ac@ahiaTe 10 paupo TpdabeTo TPOOTATEUTIKG (4-1)
0T0 KAAUPA TTpoaTaaiag.

KarAnAo prkog.

ZuvappoAdynon paxaipiol (oxriua 3) (oxrua 4)

1.

AToguvappoAoynaTe TO HaUPO TTPOCBETO TTPOTTATEY-
TIKG (OxAMa 4-1).

TomobetAaTe T0 dioko (3-2) Tvw aTov TIEIPO 08K yN-
ang Tou &ova (3-1).

TomoBemaTe To payaip! (3-3) mévw aTo dioko (3-2)
e TETOIOV TPOTTO, WOTE N OTI TOU PaxaipioU va Bpi-
OKeTal akpIBWG TTAvw aTov KUKAO 0dAynang Tou di-
OKOU.

TomoBemaTe T PAAGvVTZa (3-4) TAvw OTO payaip! e
TETOIOV TPOTTO, WOTE N ETTITESN TTAEUPA TG va gival
OTPApEVN TTPOG TO axaipl.

TomoBetaTe To TPOaTATEUTIKG KAAUPUA (3-5).
TomoBetaTe TV 0doviwTh podéAa (3-6).

Bidwote 1o magiuddi atepéwang (3-7) mévw oTov Tei-
po 0driynang. Ma 1o okoTé auTé EI0AYETE TO KAEIOT
e€aywvIKAG KeQaAng (3-8) oTig TTpoPAeTTOpEVEG OTTEG
ka1 oigre 1o pe T0 KAEIDI yia To prmoudi. To kAeIdi yia
10 PTroudi epIAQUBAvETal OTA TTEPIEXOUEVD TG OU-
okevaaiag Tapadoong. Mpoooxn: ApioTepd oTmei-
pwpa!

PuBuion aoptipa (oxriua 7) (axriua 10)

1.

TeviwoTe Tov AOPTAPA TTAVW Kal Ao TOUg dUO0
(WHOUG.
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2. MS 2600/MS 3300 L (gyriua 7): Nepdare Tov ya-

V1o ag@aAiong péoa aTov Kpiko (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (oyrjua 10-6): MepaoTe &e-
XWPIOTA TOV YAVT{0 ao@aAiong aTn paya avapTn-

ong 1pavra.

Kavre pepikég Kivaeig TaAGviwang yia va eAeyEe-

TE TO MAKOG TOU 0OPTAPA, XWPIG VA EKKIVATETE TOV KI-
vnThpea.

H KepaAi koTAG 1 T0 payaipi Ba Tpémel va KivolvTal
TrapdMnAa Tpog To £daQog.

/\ MNpoooi!

Karé m d16pKeIa Twv EPYOOIWV TTPETTEI VA XPNOIKOTION-
€iTe TTAVTA TOV CIOPTAPA.

O aopthpag TPETEI va TOTTOBETEITAI YOVO PETA TV EKKi-
vNan TOU KIVTAPA OTO PEAQVTI.

ZuvappoAdéynon MS 2600/ MS 3300 L

Emokomnon e§aptnuatwy (oxriua 7)

1 Kepahn peaivédag
2 0dnyég
3 MpoaTareuTikG KGAUpPa
4 | «Bpoxog» Aaprig
5 | XeipoAaBn, BAéme «Ekkivnon kivnmipay
6 Kpikog
/\ MNpoooi!

H ouokeun emTpémeTal va xpnaipotoindei pévo apoTou
oAokAnpweei n auvappoAdynan.

ZuvappoAdynon Aapng L (oxAua 8)

4.

TomoBeToTE T0 AACTIXEVIO XITWVIO (8-2) TTAVW OTTO
10 TTAGiOI0.

Me T1¢ T€aoepig Bideg AMev (8-4), BIdLOTE TO KATW
AuIou g Aapng (8-1) kai To Tavw Apiou T Aaprg
(8-3) yéow Tou AaaTixEviou XITwviou.

ZuvappoAdéynon MS 3300 B/MS 4300

Emiokomnon e§aptnpdTwy (oxrua 10)

1 Mayxaipi

Aovag kivnong

MpoaTareuTikd kdAupua

Ao «Bike»

Xeipohapr, PAETE «EkKivnan kivnthpa»

[o> TN NS, BN SN GO\

Paya avaptnong iuavia

/\ MNpoaoxp!

H ouokeun emmpémeral va xpnaipotoinbei pévo agotou
oAokAnpwBei n cuvappoAdynan.

Aapn «Bike» (oxApa 11)

1.

TomoBemaTe To ehamipio (11-1) aT0 OTAPIYHA TOU
mAaigiou.

TomoBemaTe T0 KATW OTAPIYMA TNG AaBrg (11-2)
TTAvVW aTO EAATAPIO.

TomoBeTaTe TO HAPKAPIGPEVO (AUACKWTO) TUAKA

NG papdou Aaprg (11-3) aTo k&TW aTAPIYHA TNG Aa-
BAg. O emavw o@iykTApag (11-4) mpémel va ac@ahilel
aTov kémw a@iyktipa (11-2).

Me T Bida (11-5), OTEPEWATE TOV ETAVW OPIYKTAPA
(11-4) mévw aT0 OTAPIYUA TNG AaBAG.

H 8¢on Tou oTNpiyUaTOG PTTOPET VI PETATOTTIOTEN e~
povwyéva 0To TTAAiaI0.
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Kavoipa kai e§omAiopdg Asitoupyiag

Ymodei§eig ao@aAeiog

@ Mpogidomoinan!
H Bevdivn eivar elpAektn — Yapxel kivouvog upkayidg!

BeBaiwbeite 611 dev expéouv Kauaiua amd Tov KivnTh-
pa, 10 SOXEI0 Kal TOUG aywyoug Kauaiyou.

H Bevgivn mpémel va avapiyvieTal kal va QUAGCaETal
p6vo ata TpoPAeTopeva doxeia.

Mnv xpnoipoToleite peiypaTta kaugigou, Ta omoia
£X0UV ammobnkeuTel yia éva Xpovikd SIAaTnua peyaAU-
1ep0 ammd 90 nuEPES.

H mpoobikn kauaipou Tpémel va yivetal povo aTo
UmraiBpo.

Kata v mAfpwaon pe kauaiga amayopeleral va Ka-
TIvidere.

Mnv avoiyete TV TaTTa TOU SOXEIOU €AV O KIVATAPAG Ei-
val {€aT6g i o€ Aeitoupyia.

Eav 10 doxeio A n Tama TOU €ival EAATTWHATIKG, TOTE
Tpémel va avTikabigTavTal.

To !((]'IT(’]KI TOU doxeiou TPETTEl va KAEiveTal TTAvTOTE
yepd.
Na adeiédete 1o doxeio Peviivng povo aTo UTraibpo.
Edv n Bevgivn expetoel 1 xuBei:
Mnv Béaete Tov KivnTipa o€ Aemoupyia.
Atro@UyeTe 0TTOIAdATIOTE AVAPAESN.
KaBapiaTe T cuokeun.
AQAOTE TO UTTOAOITTO KAUGIO VO EEATHIOTEI.

Anpioupyia peiydoTog Kaugipou
Eav xpnoipotroieite peiyua o€ avahoyia 50:1, oag ouvi-

aToUPe T xprion evag €1dIkoU dixpovou Aadiol uwnAig
016TNTAG.

lMNa emwvupa dixpova Aadia ouvioTolpe pia oxéon avé-
peigng 25:1.

Mivakeg yia TIg oXETEIg aVAPEIENS KAuTilou

Aladikacia avayeigng Beviivn | Aadl
50 pépn Bevdivng: 11 20 ml
1 pépog AGdi 3 60 ml
Aixpovo AGdi

51 100 ml

Bate T Bevdivn kai 1o avtigToixo AddI péoa oe éva do-
XEio oUWV UE Ta aToIKEia TOU TTivaKa. Avapeigte TTOAU
KaAd kai a duo pépn.

‘Evapén Asitoupyiog

/\ MNpogoxpn!
Mpiv amd v évapgn g Aermoupyiag mpémel va Siegaye-
Te TTAvTa évav OTITIKG EAEyXO.

B [piv amo ™ XpHoN EAEYXETE TN OWOTH BEaN OAwV Twv

Bidwv, Twv TaguadIwWV Kal Twv PTTOUAOVIWY TNG OU-
OKEUAG.

B H oguokeun 0gv EMITPETIETAI va XpnaIhoToleital €Gv n

povada KoTmG 1) Ta e§apTAUATA OTEPEWANG £XOUV Au-
Bei, pBapei A £xouv utoaTel {NUIEG.

B Ta ehartwyariké 1 eBappéva efapthuara TPETEN val

avTikaBiaTavrar pe yvAoia aviaAAakTIKG.

B To XOPTOKOTITIKO PnXavnua TPETTEl va XpnaipoTTolEiTal

TIAVTA e pia TTPOCTATEUTIKI TTIVaKida.

B Tnpeite mavToTe TIG TTAPEXOHEVES 0dNYiES Aeimoupyiag

TOU KOTAOKEUADTH TOU PNYAVAMATOG.

B Tnpeite TOUG KavoviopoUg Twv dIacTNUATWY AeIToupyi-

ag TToU 1gUoUV avaloya pe T Xwpa xprong.

Ekkivnon kivntipa

/\ Npoeidomoinan!

O kivnmpag amayopeleral va Aemoupyei ae KAEIoToUg
XWPOUG.

Ymapye! kivduvog dnAntnpiacng!

@ [piv amd v ekkivnan Tou KIvnTAPA, KOWTE TN LE-
o1véCa oTa 13 cm yia va aToTPEWETE TV UTIEPPOP-
TWaon Tou KIvnTAPa.

Babuideg aépa ekkivnong:
Aladikaaoia avapeigng Bevgivn | AadI
25 pépn Bevgivng: 11 | 40ml |\| CHOKE | ¢ | RUN
1 pépog AGdI 3 120 ml
Aixpovo Ao
51 200 ml
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Kard Tnv ekkivnon mpooégre:
1. To X0opTOKOTITIKO UNXAvnua TEETTEN Vol TOTTOBETEITal
Tavw o€ eTTIESO £6aPOG XWPIG EUTTOBIA.

2. BePaiwbeite 611 T epyaleia koTTrG OV AKOUNTIOUV
avTIKeipeva, aAAd oUTe kal To £da@og.

3. AdBete pia acpalr oTaon.

4. Kpardre T OUCKEUN UE TO apIOTEPS TG XEPI. Mpé-
TIEI VO KPATATE TO OXOIVAKI EKKivNONG HE TO OEC]
aag xep!.

5. Mnv oTékeaTe Kal pnv yovartiere mavw oTo TAQialo.

B To ox0IVAKI EKKivnoNngG TTPETTEN va TpABIETal TIAVTA OF

ioia kateuBuvan. Mnv To aQriveTe ATTOTONA.
‘Evapén Aeitoupyiag MS 2600/MS 3300 L

Wuxpi ekkivnon (oxrua 6) (oxiua 9)

6-1 | Kahuppa @iAtpou aépa

6-2 | Aoyxeio Beviivng

6-3 | Oupida aépa «Choke» — «Runy»

6-4 | Primer (avtAia pepBpavng wuxpng ekkivnong)

6-5 | ZX0IVaKI eKKivnong

9-1 | Aiakémrmng avagAetng «Starty — «Stop»

9-2 | AvaaTtoléag poxAoU ykaliol

9-3 | MoxAdg ykadiol

1. PubuioTe 1o diakémn avaeAedng om Béon «Starty (9-1).

2. TléoTe Kal KpATAOTE TOV AVACTOAEQ TOU HOXAOU YKa-
100 (9-2) ka1 TETTE TO POXAG Ykadiou (9-3).

3. PuBuioTe ) Bupida aépa (6-3) ot BEan « CHOKEDY.

4. Tamote 10x Tv avihia (6-4) wuypng ekkivnong.

5. Tpapntre 1o axoIvaki ekkivnong (6-5) 3-4 popég o€
iola kareuBuvan, éwg dtou va ekkivnBei (va avawel)
yia Aiyo 0 KIVNTAPAG HE TOV XapakTmpIaTIKG AXO.

Na Tpapdre ypryopa Kal OpoIouopQa.

6. PubuioTe ) Bupida aépa ot BEan «RUNy.

7. TpaPntre To ooIVAKI EKKivnang TPpog Ta é¢w Péxp! va
€eKKIVNOET 0 KIvnTAPaG.

8. Edv o kivnmpag dev ekkiveital, emavaAdpete Ta Bh-
pata 1 éwg 7.

MS 2600/MS 3300 L, {eaTn ekkivnon (oxriua 6)

(oxriua 9)

1. PuBioTe 10 Siak6mn avagAedng otn Béon «Start» (9-1).

2. PubuioTe T Bupida aépa (6-3) ot BEan «RUN».
Tpaprre 1o ox0IvaKI ekKivnang (6-5) — o KivnTApag
EKKIVEITQl.

B O kivnmpag dev eKIVETal:

PuBpioTe T Bupida aépa ot BEan «RUN».
TpaPngre To oxoIvaki ekkivnong 5x.

B Edv o Kivnmpag dev KKIVEITal TN
Mepipévete 5 AETITd Kail, TN GUVEXEID, TIPOoTIaBN-
oTe gavd pe Tarnpévo Tov HoXAG ykagiou.

@ Avarpégre aTo kepahaio «BonBeia og mepimTwan
BAaBwvy.
Amevepyotroinon Kivntipa (axrua 9)
1. AgAaTe 10 poXAS ykadioU kal agraTe Tov KIvnTpa va
Aeitoupynoel oo peAavTi.
2. O¢pre 10 diakdT avagredng (9-1) ot Béan «STOP».

/\ MNpoaoxp!

O KivnTpag kai Ta eEapTrpaTa KOTMG guveyidouv va Ael-
TOUPYOUV WETA TNV aTTEvepyoTToinan — YTApye! Kivouvog
TPAUUATICUWV!

‘Evapén Aeitoupyiag MS 3300 B/MS 4300

Yuxpn ekkivnon (oxriua 6) (oxrua 13)

6-1 | Kahuppa @iAtpou aépa

6-2 | Aoyeio Bevdivng

6-3 | Oupida aépa «Choke» — «Run»

6-4 | Primer (avThia pepBpavng wuxpAg ekkivnong)
6-5 | ZxoIvaKI ekkivnong

13-1
13-2
13-3

Alak6TITNG avapAegng «Start» — «Stop»
AvaaToAéag poxAou ykaliol
MoxAog ykadiou

PuBpioTe ™ Bupida aépa (6-3) an Béon «CHOKE».

PubpioTe 1o S1akotm avagAedng ot Béon «Starty (13-1).

MatiaTe 10x TNV avTAia (6-4) wuypng ekkivnong.

Tpapngre To oxoIvaK ekkivnong (6-5) 2 - 3 gopég o€

iola kareubuvan, £wg 6Tou va ekkivnBei (va avawel)

yia Aiyo 0 KIVRTAPAG PE TOV XAPAKTNPIOTIKO AXO.

Na Tpaare ypryopa Kai opoIopopea.

5. PuBpioTe Tn Bupida aépa ot BEan «RUN».

6. TpaPntre To oxoIvaKI EKKivnang TPOG Ta £§w PEXP! vl
ekkivnBei o KivnTApag.

7. Edv o kivnmpag dev ekkiveital, emavaAdBete Ta Bh-

para 1 éwg 7.

Hw -

MS 3300 B/MS 4300, {eaTi ekkivnon (oxriua 6)
(oxiua 13)

1. PuBuioTe 1o diakotm avagAegng o Béan «Starty (13-1).
2. PuBpiote t Bupida aépa (6-3) otn BEaN «RUN».
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3. Tpapntre ypriyopa 1o OX0IVAKI EKKivnang (6-5) To
TIOAU 6X — 0 KIVNTAPAG eKKIVEITaI. KpaTAOTE TTIEGUEVO
TOV HOXAG ykadioU péxpl To TEUA, PEXPI O KIVATAPAG
va AEITOUPYET OUAAG.
B O kivnmipag dev ekKIvEiTal:
PuBpioTe T Bupida aépa atn B€an «RUN».
TpaPntre To oX0IVAKI EKKivNONG 5X.
B Edv o kivnTApag Oev EKKIVEITAI TN
Mepipévete 5 AeTrTé Kail, Tn GUVEXEI, TTPOOTIBNA-
oTe §avad pe Tarmpévo Tov HoxAG ykadiou.

@ Avarpégre ato kepalaio «BorBeia o€ TepimTwan
BAaBwVY.

Amevepyotroinan KivnThpa (oxrua 13)

1. AgroTe 10 HoXAS ykadioU (13-3) kal a@raTe Tov KIvn-
TAPa va Asitoupynael aTo peAavri.

2. Oépre 10 diakdTITN avagAedns (13-1) otn Béan «STOP».

/\ MNpoaoxn!

O kivnTpag kai Ta eEapTARATA KOTTAG GUVEXiCouv va Agl-
TOUPYOUV PETA TNV OTTEVEPYOTTOINGN — YTTAPXE! KivOUVOg
TPAUPATIOHWY!

Odnyieg xpfiong
Agrvete Tov KivnTpa va Aemoupyei kard To {akpiopa kai To
KoUpepa TavToTe oV avwrepn Babpida apiBuou aTpopuv

Ymodeieig ao@aleiog

/\ MNpoaoxn!

Tnpeite TIg UTTOBEiGEIG aoPaleiag kal TPoEIdOTTOINGNG
NG TTapoUCag TEKUNPEIWaNG Kai TG MNXavAg.

B Atopa Tou &gV eivail e§oikelwpéva pe Tov ekBapvwh, Ba

TIPETTEI VO TOV XPNTIUOTIOI00V e OBNOTO TO WOTE, é-
Xp! va Tov JdBouv

B Xpnaoiyotrolgite kataAnAn evbupaaia epyaaiag

B Kara v epyacia @povtilete yia v ag@aAf ataon
TOU OWHATOG 0ag

B XelpileaTe Tn Pnxavn TAVTOTE Kal Pe Ta dUo Xépia

B AiampeiTe T0 OWUA Kal Ta EVOUPATA PaKPIG atmo Tov
KOTITIKO Unxavioud

B AmopakpUveTe GAAQ ATopa atmd TV ETTIKIVOUVN TIEPIOXT

B Mnv KpaTdTe TTOTE TNV KEQAAR VAPATOG ETTAVW OTTO TO
Uyog Tou yovaTou 6Tav n unxavi eivar o Aeimoupyia

B Mnv TAEVETE TN GUOKEUN JE VEPD KAl TIPOOTATEWTE TV
amé T BEOx Kal TV uypaaia.

B Kard 10 KoUpepa O€ Tpav TTapAPEVETE TTAVTOTE KATW
QTTO TOV KOTITIKO UNXavIoUo

B Mnv epyadeaTe ot o€ €MiTeda, oMobnpd TpavA f o€

YKpegoUg
B Mnv XpnOIKOTIOIEITE TTOTE TN PNXavr KOVTA OF €0QAE-
KT0l Uypa 1y aépia — Kivduvog ékpnéng kai/i upkayidg!
B YoTtepa amé emagn pe kAmolo Evo owpa:
ZBAveTe Tov KivnTApa

ENéyxete T pnyavi yia {nuieg
MpoékTaon vipaTog KomAg
1. AgAaTe Tov KIvnTAPa va AEIToupyei pe TEpPa YKAG! Kal

OKOUNTIAOTE TNV KEQAAR VARATOS GTO £D0QOG.
To KoTITIKG GUpua ETTIUNKUVETAI QUTOHATA.

@ H Aemida aTo TTPOCTATEUTIKG EAATAl PEIWVET TO KO-
TITIKO OUPHO OTO ETTITPETTONEVO MIFKOG.

SKaBapiopo6g Tou po@uAakTipa
1. ATevepyoTToIfaTE T UNXavn.

2. KabBapioTe TpogeKTIKG Ta UTTOAEiMPATA KOUPEHATOG
ue éva karoaBidl f Tapdpolo epyaeio.

@ KaBapiCere TakTIKA TOV TTPOQUACKTAPA WOTE VAl OTTo-
QUYETE TNV UTTEPBEPHAVAT TOU CWAr VA TOU OTEAEXOUG.

ZaKkpIopa

1. EAéyxerte 10 £dapog kal TpoadIopileTe To emMBUN-
16 Uyog KOTTAG.

2. TomoBeteite Kal Sl0TNPEITE TNV KEQAAR VALATOG OTO
€mBuuNTd UYog.

3. Merakiveite ™ pnxavr) pe SpemmavoeIdn kivnan amo n
pia TTAEUPG 0TV GAAN.

4. Niamnpeite T KEQAAR vAaTOG TTAVTOTE TTAPAAANAN pE
70 £00QOG.

XapnAo akpiopa

5. Odnyeite T unxavn pe eAa@pd kAion TTpog Ta ePTTPOG
€101 WoTe va Kiveital Aiyo emévw amd 1o £50¢0g.

6. KoupeUete TTAVTOTE POKPIG ATTO TO CWUA OAG.

Zakpiopa o€ QpayTeg Kol Oepéhia

/I\ MNpogoxpn!

Mnv ayyiete oupTrayeig KaTOOKEUES, upiaTaTal Kivouvog

«KAwTOTHaTOGN!

1. O0nyeite TN cuoKeun apyd Kal e TTPOCOXN, WATE TO
KOTITIKO GUPHA VA PNV TTPOCKPOUCEI O€ EUTTODIA.

Z0aKPIoPA KOPHWYV BEvEpwv

2. Odnyeite T unxavr) TPOCEKTIKA Kal apyd yUpw amo
TOUG KOPHOUG Twv BEVEpWY ETOT WOTE TO VAP KOTIHG
Va NV €pXETal O€ ETTAQPN LE TO PAOIO TwV GEVOPWVY.
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3. KoupeUete amd apiatepd mpog Ta degIdl yUpw amod
TOUG KOPUOUG TwV SEVOPWV.

4. Tapacupete Ta x6pTa kai Ta {iI{avia he v Akpn Tou
VAUATOG Kl YEPVETE T KEQAAR VARATOG EAApPA TTPOG
0 EPTTPOG.

To &lkpioua o€ TETPIVEG TOIKOTIOliEG, BEPEAIQ,
dévdpa TTpokahei augnuévn eBopd Tou vApaToG.

Koupepa

1. KAivete v kepaAi vijparog Tpog Ta degid utd
ywvia 30 poipwv.

2. TomoBeteite T XeIpohaPn atnv emBupnT 6¢an.

A Mpogoxn!

Agaipeite Ta EEva owuaTa amoé To XWPo Epyaaiag.
Kivduvog TpaupatiopoU/UAIKwV npItv aTid eKTPEVOOVI-
(6peva &Eva owpara.

KoUpepa pe payaipi kotng
Kara 1o koUpepa pe paxaipl Kotmg, T0 paxaipl Kotig

odnyeital ue opI¢ovTIa, T0§oEIdA Kivnan amd T pia TAeupd
OTNV GAAN.

A Mpogoxn!

Mpotol XpnaiuoTroIaETE TO paxaip! KoTg AGBETe utrown

T0 €1

B XpnoIpoTroIgite T {Wvn PETAPOPAG

B EAéyére av 1o POOTATEUTIKO KAAUPA Kal n AeTrida
KOTIfG €XOUV auVapuoAoynBei owaTd

B XpnoIQoTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA €vOUUATA Kal PECT
TTPOOTACTAG TWV PATIWV

Mnv xpnoipotoieite Aemideg yia {iI{avia TPOKEI-
pévou va kOWeTe Bapvoug I pikpd dévdpal

/N Tipoooxi

XpnOIHOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG YVACIA PaXaipIa KOTTAG Kal
ageooudp!

Mn yvroia eEaptpaTta uTmopolv va TPOKAAEGOUV Tpau-
pamiopoUg Kal duoAeiToupyieg TG Unxavig!

Amoguyn avarndnong

/N Tpooox!

Mnv xpnaipoTToiiTe TO paxaipl KOTMG KovTa g€ OTePEd
euTOdIa — Kivduvog avammdnang/kivouvog TpaupaTiopou!
Evaenvwon

H mukvr) BAGaTnon, Ta pikpd dévdpa f ol Bauvor ptropolv
Va PUTTAOKAPOUV Kall val akivnToTroiaouy Tn Aetrida.

B Amogelyete TV eptAokr) Aappdvovtag umoyn v
kareuBuvan khiong Twv Bdpvwy Kai K6Bovtag amod Thv
amévavTi TAEupa

B Y¢ TepiTTwon EPTTAOKAG TG AETTidag KaTé TV Kot
2PAVETE apéowg Tov KivnTpa
Kparare wnAd Tn unxavr waTe va unv Tivayoei
1) va oTrdoel n Aetida

QTTOHOKPUVETE TO UTTAEYHEVO UAIKO KOTIHG

ZUvTAPNGN KOl TTEPITTOINGN

B KaBapilete T pnxavr) UoTepa amd Kabe xpron He
Bouptoa Kal oTeyvo Tavi. Mnv xpnoihoTrolgiTe amop-
putravTika oUTe vepd

®iktpo aépa

/\ Npoaoxpn!

Mnv xpnaipoTTolgiTe TIOTE TN PNXaV Xwpig QiATpo aépa.
KaBapilete TakTik@ 10 QiATpO aépa. AvrikaBioTare 1o
eAQTTWUATIKO QIATPO aépal.

1. Agaipeite Tnv acTepoeidn Bida, Byadete To kaTdKI kal
agaipeite 1o QiATpo aépal.

2. KaBapilete To giATpo aépa pe aamolvi kai vepd. Mnv
xpnaipotoleite Bevivn!

3. A@nveTe 10 QIATPO Q€T VO OTEYVWOTEL.

4. EykaBioTdre 10 QiATpO aépa e TV avTioTpOYN OEl-
pa EPYaTIWV.

®iktpo kauaipou

/\ MNpoaoxpn!

Mnv xpnoIgOTIOIETE TTIOTE TN UNXaVA XWPIG IATPO Kau-
oipou. ETal ymopolv va pokAnBolv aoBapég {nuieg
aToV KIVNTAPA.

1. Agaipeite evieAwg T0 KaTaki Tou pelepPfoudp.

2. AmoaTpayyidete 10 UTTAPXOV KAUTIUO OE KATAAAN-
Ao doyeio.

3. TpaPare 10 GIATPO e CUPHATIVO AYKIOTPO ATT6 TO
peCeppoudp.

4. Byadete 10 QIATPO e TTEPIGTPOPIKA Kivnom.

5. AvtikaBioTare 1o giATpo.

PUBpion kapptrupatép

To kapuTupatép pubyileTal cwaTd amd 1o EpyoaTiaio.
Mrrouli (Eikova 5)

AmooTtaon nAektpodiwv ptroudi = 0,635 mm [0,025"].
1. Zei€re 10 umoudi pe pottA 12-15 Nm.
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2. TomoBeTAOTE TO QIG TOU PTTOULi OTO PTTOU.

AkOvIopa Tou payaipiol VARATOS
1. AUOTE TO payaip! KOTIAG aTré ToV TIPOQUAAKTAPA.
2. ZTEPEWOTE TO ayaipl KOTMAG O€ pia Péyyevn kal

OKOVIOTE TO e eTTITTEdN Aipa.
NigdipeTe povo o€ pia katelBuvan.

Amofnkeuan
B [lpiv amé pia maparerapévn amoBAkeuan (KAt Tn XEIpe-
piv) epiodo) amoaTpayyileTe 10 pedepPoudp Kauaiuou

B AmooTpayyilete T0 pelepPoudp Bevlivng aTTOKAEIOTIKG
o€ uTraibpio xwpo

B AQAveTe TOV KIVATAPA VO KPUWOEI TIPIV AT Thv
amodrkeuon

1. AmooTpayyidete T0 pelepPfoudip kauaipou.

2. EkkiveiTe TOV KIVNTAPQ KOl TOV QQAVETE VO AEITOUpPYET
070 pehavTi PEXPI VO OTAPATATE.

3. AQrveTe Tov KIVTAPA VO KPUWOEI.
4. Zefidwvete 1o PTToudi pe PTToudokAeido.

5. MAnpwverte éva kouta@Al Tou ToayIoU AddI dixpovou
Kivnmpa ato 8dAapo kadong. MNa va kataveunBei o
Aad1 010 EOWTEPIKS TOU KIVNTAPA TPARATE TTOAEG
QOpPES apyd 1O OX0IVi TNG MiCag.

6. EykaBiotare kai TAAI 1O pmoudi.

7. KaBapilete kal guvinpeite EMIPEAWG TN pnxXavh.

8.  AmoBnkeUETE TN Unxavr) o€ dpoaepd, GTEYVO XWPO.
/\ MNpoaoxp!
Mnv amroBnkeUeTe TN Unyavr EUTTPOG ammd akAAUTITEG PAGYES
1 Tyég BeppdTnTag — Kivduvog mupkayidg A ékpngng!
A Mpoooxn! Kivduvog mupkayidg!
Mnv amoBnkelete T pnxavr) pe yeudrto pedepfoudp oe
kAeioToUg Xwpoug, otou or avabupidoelg g Beviivng

Ba umopoUoav va é\Bouv ae emagr pe akAAUTITN @AGYa
1 ommivenpeg!

AlaTnpeite v Tepioxn yipw ammd Tov KivATApa, TV
e¢dryion, 10 KIBWrio TG pmaTapiag, To pelepPoudp
Kauaipou kaBapr) ammd uAik6 Koupéparog, Beveivn, AddI.

Emavévapén Acitoupyiag

1. AgaipéoTe T0 PTroud.

2. Tpapntre To ayoivi TG piag ypriyopa péxp! Tépua
yla va agaipéoeTe T0 UTTOAOITTO AGdI amd To BGAapo
kavong.

3. KaBapioTe 10 ptoudi, eAéySre Tnv améaTacn Twv
NAeKTPOSiWV.

4. ZavaouvapuoAoyAaTE TO UTTOUC, av XPEIaaTei,
avTIKATAGTAGTE TO.

5. MAnpwarte 10 pefepPoudp pe T0 CwaTo Peiyua
Kauaipou-Aadiou .

Bondeia o€ mepitrrwon BAGBNG

BAGBN BorBeia
Oxivnthpag 6ev | M AdBog Sladikacia ekkivnang,
EKKIVETal akoAouBnoTe TIG 0dnyieg el

pIopoU
B KaBapioTe 1o ptroudi kai To @ik
TPO AEPITHOU KaI KAUGTUWY
PuBpioTe 10 HoxAd oTn Béon
RUN

B KaBapioTe 10 ptoudi / pubuioTe
A} QVTIKATAOTACTE TO

O kivnmpag ]
EKKIVETal, aMG
dev ouveyicel va
Aertoupyei

B KaBapiote A avTikaraotioTe

0 QIATPO
O kivnthpag B Pubuiote 10 poxAd otn Béon
EKKIVEITal, MG RUN

Oev AeiToupyei pe

Ny —y m  KaBapiote A avrikataoTAoTE

0 QIATPO
KaBapiaTe 10 pmoudi / pubpioTe

O kivnmpag [ |

Aeitoupyei 1} QVTIKATAOTACTE TO

avwpaia

YmepBoAikr B XpnolyotoiaTe 10 OwaTo Leiy-
Too6TTA Ha Kaugaipou

karmvou

Tuxév BAGBes o1 omoieg dev pmopolv va emdiopbwBolv
akoAouBwvTag TIg 0dnyieg g€ autdv Tov Trivaka, TPETEN va
emaokeuadovTal o€ éva eGouaIodOTNUEVO GUVEPYEIO.

AiéBeon amoBARTWY

hig

H ouokeuaaia, n pnxavi kai o poaipeTikdg e5oTAIo-
H6G KaTaokeuadovTal amd avakukAWaIua UNikd kai
Trpémel va diaTiBevTal he avaAoyo TpOTIo.

Mnv amoppimTere TIG TApOTTAIO-
MEVEG UNXOVEG GTA OIKIOKG
amoppiuparal
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BoBeg

MpouuTajTe ja 0Baa AOKyMeHTaLMja Npes NyLiTare

B0 pabota. Toa e npefycnos 3a be3benHo paboTerse

11 HEMPEYEHO paKyBatbe.

B OGpHeTe BHUMaHWe Ha 6GesbegHocHUTe W npeady-
npeayBayk1Te ynaTcTBa BO OBaa [OKYMeHTaLmja kako
11 Ha OHYe LUTO Ce HaoraaT Ha anaparor.

W OBaa [oKyMeHTaLuja npeTcTaByBa MepMaHeHTeH
€NeMeHT 07 ONMLLAHKOT Npon3soz v Tpeba aa My buae
npeaafeHa Ha kynyBadoT npy oTyryBatse.

INerenpa Ha cumbonu

A BHumatme!

To4HOTO Ccrieaete Ha OBME MpeaynpeayBayky ynaTcTaa
MOXE [ia CMpeyn nojaa Ha LTeT! Mo nuuya v / unm
MaTepujanHu LTETH.

CneuvjanHu ynatcTBa 3a nopobpo pasbuparbe
11 paKyBatbEe.

3Hauetbe Ha cumGonuTe Ha anaparort

Brumanue!

MpouuTajTe ro ynatcTeoTo 3a ynotpeba

HoceTe 3alwTuTHN 04nna, 3alUTUTEH
Lnem, 3aliTmTa 3a ywm

HoceTe pakasuuy

HoceTe 6e36eHOCHN YeBnn

[pxeTe rv Tenoto 1 obnekata noganeky
0f} HOXOT WM KOHELIOT 3a Ceyetbe

OnacHocT kako nocneauua Ha
npeaMeTH LUTO 3NeTyBaaT HaaBop

PacrojaHueTo nomery anapaToT v TpeTy
nuua Mopa fja n3Hecysa HajMarky 15 m

:b@ﬁ‘*@@@&

Ynotpe6a cornacHo HameHara

OBoj anapat e HaMeHeT 3a ypefyBare W KoCewe TPEBHU
MOBPLUWHY BO NpuBaTHaTa chepa.

Cexoja nouHaksa ynotpeba LUTo WaneryBa BoH Toj JOMEH
BaX 33 HECOOMBETHA.

A BHumatme!

OBoj anapart He cMee Aia b1ae KopuCcTeH 3a komepLmjanHa
ynoTpe6a.

Be3begHocHM ynaTcTBa

u \/n0Tpe6yBajTe ro anapator CaMO BO TEXHWUYKU

VcrpaBHa cocTojba

B PaboTeTe camo Npu [JOBOMHA [HEBHA MM BeluTayka

CBETNINHA

B AnapatoT He cmee ga 6uge ynotpebyBaH co apyru

anaTtu 3a ceyetbe UNW NpUKIyYHU anapatv

B Hocete pa60THa obneka cooaBeTHa 3a HameHara:

[onm naHTanoHu, LBPCTY YeBK, pakasnLm

3awTTeH Wnem, 3aLUTUTHY 04Mna, 3aLLTUTa 33 yuwm

B [Ipyu paboTetbe BHUMaBajTe Ha Toa fia cTouTe 6e3beaHo
B He pakyBajTe co amapatoT noj [ejCTBO Ha ankoxon,

aporu nnu nekosun

W Cekorall pakyBajTe CO anapaTtoT co BeTe paLe
B OpgpxyBajTe M paykuTe CyBU 1 YUCTH
B [IpxeTe rv TenoTo 1 obrekara ogaaneyeHn of ypeaot

3a cevemwe

B [IpxeTe TPeTV N1Lia BOH ONACHOTO noapavje
B OtcTpaHeTe Tyru Tena WTO Ce HaoraaT BO paboTHOTO

nogpavje

B Cekoralll 04pXyBajTe M 3alUTUTHaTa Tabnuyka, rnasara

Ha KOHEUOT W MOTOPOT Taka LWITO Ha HUB ke Hema
OoCTaTouyu o Kocewe

B [Ipn HanywwTake Ha anapaTot:

VicknyyeTte ro MoTopoT

I'queKajTe anaToT 3a cevere a 3acTaHe

B He ro ocTasajTe anaparor 6e3 Hag3op
B He 103B0MyBajTe M Ha AeLaTta UK Ha HeynaTeHuTe

nuLa ja pakyBaaT cO MallmHaTa Unu fja ja OapxyBaar.
MoxHo e, nokanHuTe perynatusu fa ja aedvHupaar
MUHWMarHaTa BO3pacT Ha pakyBayoT.

W [lpuapxysajTe Ce KOH MponMcuTe 3a 3awwTuTa Of

Hecpeka

B KOpUCHUKOT & OAToBOPEH 3a Hecpekv co ApyruTe nuua

W CO HUBHMOT UMOT

B Cekoraw CTaBajTe ja 3alTuUTaTta 3a HOXOT Npeq Aa ro

npeHecysaTte Unu ctaeaTte anapatot Ha MecTo
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A Buumatue!

Mpu nofonro paboTetse, Npeky BUBpaLMMTe MoXe fa 40jae A0 MPEYKM BO KDBHUTE CafoBM UMW HEPBHUOT CUCTEM HA
npcTuTe, paLeTe UK payHuTe 3rnobosu. MoxHa e nojaBa Ha ,3acnuBatbe’ Ha [enoBw of Tenoto, yboau, 6omku unm
NpoOMeHM Ha koxara. Mpu COOABETH 3HaLy A03BONETe fia GuaeTe NpoBepeHU of nekap!

Be3beqHOCHM U 3aWTUTHU ypeau

A BHumaHme!

BesbeHOCHUTE 1 3alUTUTHUTE Ypean He cmeaT a GuaaT cTaBeHyn BOH cunalynoTpeba — onacHocT o4 nospeaal.

WTHO conupate

Bo uteH cnyqaj NPUTUCHETE ro NPEKNHYBA40T 3a Nanewe

3awTuTHa Tabnuyka op yaapu Bo kameH

3awTnTeTe o KOPUCHUKOT Of WUCKPreHu npeameTi.

Ha ,STOP*. VIHTErpMpaHMoT HOX TO KpaTu KOHELOT 3a Cevere Ha
JonyLuTeHaTa JOMmKIHa.
Cneumchmkaumja

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Tvn Ha moTop [lBoTakTeH moTop co | [lBoTakTeH MoTop co | [IBOTaKTeH MoTop cO | [IBOTaKTEH MOTOp CO
BO3AYLLHO Nafietbe BO3AYLLUHO NafeHe BO3AYLLUHO NafieHe BO3AYLUHO NafeHe

SachathyHa 25,4 cm® 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?®

MokHocT: 0,75 kW 0,9 kW 0,9 kW 1,1 kW

Cysa Texua (EN 5,6 kg 6,1kg 7,2 kg 8,0 kg

ISO 11806)

PaBotHa TexvHa 6e3 | 6,5 kg 7,0 kg 8,1kg 9,0 kg

BeHanH

Kanauutet Ha 0,651 11 11 1,11

pesepBoap 3a ropiso

OnHoc 38yk — <110 dB <116 dB <116 dB <113 dB

mokHocT ISO 22868 | HecwrypHocT LpA HecurypHoct LpA HecuryprocT LpA HecuryprocT LpA
3dB 3dB 3dB 3dB

OpHoc 3Byk — 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

nputucok ISO 22868

BuGpauja ISO <75m/s <15m/s? <15m/s? <15m/s?

22867 HecurypHocT K 2,25 | HecurypHoct K 2,25 | Hecuryproct K 2,25 | HecurypHocT K 2,25
m/s? m/s? m/s? m/s?

LnpuHa Ha oTKOCOT | 41 ¢cm 41cm 41cm 41cm

Ha KOHeL|oT 3a

Kocerse

MpeyHnk Ha koHeloT | 2.4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm

3a ceyete

LinpuHa Ha cevetbe | 25 cm 25¢cm 25¢cm 25¢cm

Ha fnck

3a ceyete

Pauyka Payka-"Loop" Payka-"Loop" ,Bike’-pauka ,Bike’-pauka

Manete €NEKTPOHCKO €NEKTPOHCKO €NeKTPOHCKO €MEKTPOHCKO

Csekuua 3a nanewe | L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

[orox LleHTpuchyranta LleHTpudpyranta LleHTpudpyranna LleHTpndpyranta
crojka crojka crnojka crnojka
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Cneumchmkaumja
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Bpoj Ha BpTeXM Ha 7.500 BpT./MuH. 10.000 BpT./MuH. 10.000 BpT./MuH. 9.500 BpT./MuH.
MOTOP MaKc.
Bpoj Ha BpTeXw Ha 2800 Bpt./MuH. 2800 Bpt./MuH. 2800 Bpt./MuH. 2800 Bpt./MuH.
MOTOPOT NpaseH 04
Bpoj Ha BpTeXM Ha 8400 Bpt./MuH. 7800 Bpt./MuH. 7800 Bpt./MuH. 7500 BpT./MuH.
anartot
Mpubop, m1cT Ha Apr. 6p. 112906 Apr. 6p. 112906 Apr. 6p. 112906 Apr. 6p. 112906
HOXOT
Mpubop, rnasa Ha Apr. 6p. 112905 Apr. 6p. 112905 Apr. 6p. 112905 Apr. 6p. 112905
KoHeLoT
Mpubop, pemeH 3a Apr. 6p. 411705 Apr. 6p. 112907 Apr. 6p. 112907 Apr. 6p. 112907
HOCEHE

MoxTaxa MS 2600/MS 3300 L
MS 3300 B/MS 4300

MoHTaxa Ha 3awWTuUTHaTa xay6a (cuka 1).

MoHTaxa Ha rnaBaTta Ha KOHeLoT (criuka 2)

1. CraBeTe ja nnoykaTa Ha HOCa4oT (2-2) Ha BOAEUKNOT
TPH Ha MOTOHCKOTO BpaTuro (2-1).

2. 3a 3aKnyyyBarbe BMETHETE r0 LECTOaronHMOT Kiyy
(2-6) Bo NpeaBuaeHaTa Aynka Ha HOCauoT.

3. OrcTpaHeTe ro obogot
4. BwmeTHeTe ro agantepot (2-4) v 3awwpaderte ro.

5. 3awpadere ja rnaBata Ha KOHeLOT (2-5) Ha paykaTa
3a Bofietse.
BHumanue: nes HaBoj!

MoHTaxa Ha JONONHUTENHATa 3aWTUTa Npu
paboTa co KoHeL (cruka 4)

1. Bknonete ja LpHaTta fononHuTenHa 3awtuta (4-1) Bo
3awTuTHaTa xayba.

BI’p&,ClEHVIOT HOX aBTOMATCKM ro ceye KOHeLOT 3a cevere
Ha onTMarnHa AorKuHa.

MoHTaxa Ha HOXOT (cruka3) (criuka 4)

1. [leMoHTUpajTe ja LpHaTa AONOSHNUTENHA 3alTUTa
(cnuka 4-1)

2. CraseTe ja nnoykata Ha Hoca4oT (3-2) Ha BOAeYKMOT
TPH Ha MOTOHCKOTO BpaTuno (3-1).

3. CraBeTe ro HoxoT (3-3) Bp3 nnoykata Ha HocayoT
(3-2), Taka LTO AynkaTta Ha HOXOT NIEXW TOYHO Ha
BOAEUKMOT Kpyr Ha MoykaTa Ha HocauoT.

4. Craserte ro 06040T (3-4) Bp3 HOXOT, Taka LUTO
pamHaTa cTpaHa ke 61ae 3aBpTeHa KOH HOXOT.

[MocTaBeTe ro 3alWTUTHNOT kanak (3-5).
6. [locraseTe ja Ha3abeHaTa nnoyka (3-6).

7. 3awpaderte ja HaBpkaTa (3-7) Ha BOAEYKNOT TPH.
3a Taa Len BMeTHeTe ro LeCcToaronHnoT Ky (3-8)
BO NpefBuAeHaTa aynka 1 3aTerHeTe ro co Kny4ot
3a cBekuuky. KryyoT 3a cBeknyKm e ncnopayan.
BHuMaHue: neB HaBoj!

Perynupajte ro peMeHOT 3a NpeKy pamo (c/iuka 7)
(cnuka 10)

1. 3arerHete ro PEMEHOT Npeky ABEeTe paMeHa.

2. MS 2600/MS 3300 L (criuka 7): 3akaueTe ja
KykaTa 3a 3akrnyyyBatse BO jamkara (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (criuka 10-6): 3akadete
ja kykaTa BO LUMHaTa 32 pEMEHOT criopes
MHaMBMAyanHa notpeba.

3. TlpoBepeTe ja BOMKMHATA HA PAMEHNOT PEMEH
CO Hekorky 3amacpTyBarba, 6e3 aa ro sananute
MOTOPOT.
[maBaTa Ha KOHELOT 3a CEYeHbE WMk HOXEBUTE MOpa
[a ce ABUXAT napanernHo Ha semjara.

/I\ Bhumanue!

Bo TekoT Ha paboTara cekorall KOpUCTETE 0 paMeHnoT
PEMEH.

3akayeTe ro paMeHnoT PEMEH Jypy OTKaKo ke ro
3ananuTe MOTOpOT, ¥ TOa NpU MpaseH oA,

MonTaxa MS 2600/MS 3300 L

Mpernen Ha AenoBuTe (cruka 7)

’ 1 ‘ ['naBa Ha KOHeLoT
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Hocay

3awTntHa xayba

Pauka ,Loop”

Pauka, Buan CTapTyBake MOTOp

ool o~ W N

Jamka

/I\ Bhumanue!

AnapatoT cmee Aa ce nywra Bo pabora camo mo
LieriocHa MoHTaxa.

MoHTaxa Ha rnaBarta Ha L-paykara (cnuka 8)

4. TlocTaBeTe ja rymeHaTa MaHxeTHa (8-2) npeky
paykaTa o Kocunkata.

5. Co YeTMpuTe LLECTOAroNHI 3aBPTKM CO CMIYLUTEHa
rnasa (8-4) 3awpadeTe rv ropHaTta nonoBmHa og
padkata (8-1) v fonHaTa nonoBuHa of paykata (8-3)
npeky rymeHata MaHxeTHa.

MonTaxa MS 3300 B/MS 4300

Mpernen Ha AenoBuTe (cruka 10)

1 Hoxesu

[ToroHcko Bpatumno

3awTuTtHa xayba

Payka ,Bike"

Pauka, BUYM CTapTyBake MOTOP

Dl B~ W N

LinHa 3a 3akadyBatbe Ha peMeHoT

/\ Bhumatue!

AHapaTOT CMee fa ce nywTta BO pa60Ta camo no
LieJI0CHa MOHTaxa.

Pauka ,,Bike* (cnuka 11)

1. MNocTaseTe ja npyxuHaTa (11-1) BO ApxayoT Ha
paykata.

2. TlocTaBeTe ro AONHUOT Apxay Ha paykata (11-2) Bp3
npyxuHaTa.

3. TloctaBeTe ro 03HayeHMOT (HabpykaH) aen og
npaykata Ha paykata (11-3) Bo gpxayot. [opHaTa
cnojka (11-4) Mopa Aa ce BKnonu BO fjonHaTa crojka

(11-2).

4. Co 3asprkara (11-5) npuupcTere ja ropara cnojka
(11-4) Ha gpaqoT Ha paykata.

5. JlexereTo Ha [pxayoT MOXe NHAMBMAYaIHO fa ce
MOMECTYBa Ha PayKaTa 3a BOfEHhE.
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TypeTe 1 6EH3MHOT M COOLBETHOTO Macro BO MOrofeH
caf BO cormacHocT co Tabenata. [Jobpo nomeluajte ru
ABata fena.

FopnBO M NOroHCKM cpeacTBa

Be3beaHoCHM coBeTU
Mywrake Bo paboTa

@ MpepynpenyBamse!

BeH3unHoT e MHOry 3ananuB — OnacHoct oa nomap!

W [IpoBepeTe [Oa He MpOTeKyBa rOPUBO Of MOTOPOT,
PEe3epBOapoT UMK Of LpeBaTa 3a ropuBso

B Mewwajte v YyBajTe ro GeH3VHOT camo BO crelujanHo
npeABUAEHI CafioBu

B He KopucTeTe MellaBuHa TOPUBO KOjalLTO € YyBaHa g
noseke og 90 geHa

B ToueTe camo Ha OTBOPEHO

/I\ Bhumatne!

Mped nywrate Bo paboTa cexoraw crnpoBedeTe
BU3yeIHa KOHTpOna.

B [Ipep ynoTpeGa, NpoBepeTe Aanv 3aBpTKITE, HABPTKUTE
1 KNUHOBMTE Ce [0BPO MPULIBPCTEHM Ha anapaToT
AnapaToT He cMee fia ce KopucTu co nabas, OLITETEH
WM UCTPOLLEH anaT 3a ceyerse UMMM enemeHTH 3a
MpULBPCTYBakbe

B He nywerte npyu Touere

B KanayeTo off pe3epBoapoT He CMee fa Ce OTBOpa
[Ofeka MOTOPOT PaBoTu UM [lofieKa e XKexoK

B 3ameHeTe M pe3epBOapoT WNM KanayeTo ako ce
owTetar

B Cexoraw A06po CTerajTe ro kanayeTo of pe3epsoapot

B [IpasHeTe 0 pe3epsoapoT 3a [OPUBO CaMo Ha
OTBOPEHO

W AKo Jjojie [0 NpOTeKyBake UMK UCTypare Ha BEH3NH:
He ctaptyBajTe ro moTopot
He obuaysajTe ce ga nanute
VicuncreTe ro anapatot
OcraseTe Aa ucnapy NpeocTaHaToTo ropuBo

W Cekoralu

W OwreTeHuUTe Unn UCTpOLLEeHNTE fe10BK ja Ce 3ameHat

CO OPUMHAMHY PE3ePBHU AEM0BY

B KopucteTe ro amapaToT 3a KacTpetwe Camo CoO

MOHTUpaHa 3alTUTHa Tabna

an,qp)KyBajTe Cé KOH ucnopa4aHoTo
ynaTCTBO Ha NPOMU3BOAUTENIOT Ha MOTOPOT

B [puapxkysajTe Ce KOH fokanHu nponucy 3a paboTHo

Bpeme

CrapTyBake Ha MOTOpPOT

/I\ MNpenynpeaysatbe!
Hukoraw He nywrajte ro motopoT Aa pabotn BO
3aTBOPEH! NPOCTOPUN.

OnacHocT o Tpyeme!
MoaroTByBame MewwaB1Ha rOPUBO

Ipu NpuMeHa Ha 0aHOC Ha MeluayHa 50: 1 npenopavyBame
BMCOKOKBA/IMTETHO CeLujanto ABOTAKTHO Macro.

Mpep cTapTyBatbe CKpaTeTe ro KOHELIOT 33 CEYeHEe
Ha 13 cm 3a Aa He ro NpeonToBapuTE MOTOPOT.

CTeneHy Ha knanHaTa 3a CTapTyBame:

Mpn ynoTpeba Ha 6peHaupaHn ABOTAKTHM Macna
npenopadyyBame 04HOC Ha MellaBuHa 25:1.

™| croxke [ +] run

TaGenu 3a ogHOCH Ha MelaBMHU Ha ropuso

Mpu CTapTyBak-€ BoAeTe CMeTKa 3a ClieAHOTO:

[MocTanka Ha meLLare BeHsnH | Macro 3a
NG 1. CraBeTe ro anapartoT 3a KacTperse rpMyLLKA PaMHO
1 6e3 npeykm Ha 3emja
25 nena 6eHsuH 11 40 ml .
1 nen Macno 3a MeLame 3 20 2. BuumaBajTe Ha T0a, anaToT 3a Ceyetbe fa He
[1B0TaKTHO Maco JOnupa 10 HekaKBu NPeAMETH K 10 3emjata
51 200 mi 3. CrojTe UBPCTO
4. TpuppxyBajTe ro anaparot co nesara paka. Co
Mocranka Ha MeLarbe Beaur | Macno 3a JecHaTa paka chaTeTe ja cajnata Ha cTapTepoT
Mellatbe . :
5. Ha 3actaHyBajTe 1 He KnexHyBajTe Ha padkaTa 3a
50 nena 6eHanH 11 20 ml BOAEHE
1 [ien Macro 3a MelLarbe A
A 31 60 ml W Cexoraw M3BriekyBajTe ja cajnara Ha CTapTepor
fisorakTHo macno MpaBo HaHageop. He ocrasajte ja Harmo fa ce
51 100 ml cobepe
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Mywrawe Bo pa6ota MS 2600/MS 3300 L

NapHo crapTyBambe (criuka 6) (cruka 9)

6-1 | Kanak Ha counTepoT 3a Bo3ayx

6-2 | PesepBoap 3a ropuso

6-3 | KnanHa 3a cTaptyBatbe ,Choke” — ,Run“

6-4 | 3ananka (nagHo cTapTyBarbe-MeMBpaHcka nymna)

6-5 | Cajna Ha cTapTepoT

9-1 | MNpekuHyBau 3a nanewe ,Start* — ,Stop*

9-2 | brnokaga Ha paykaTta 3a rac

9-3 | Payka 3arac

lMocTaBeTe ro NPekUHyBaYoT 3a nanekwe Ha ,Start”.
2. TputucHeTe 1 apxeTe ja bnokagaTa Ha padkarta 3a
rac 9-2), npuTHCHETE ja paykaTa 3a rac (9-3).

3. CraseTe ja knanHaTa 3a cTapTyBatbe (6-3) Ha
,CHOKE".

4. 10x nputUCHeTe ja MemBpaHckaTta nymna 3a nagHo
cTapTyBate (6-4).

5. VsBneyeTe ja cajnata Ha ctapTepor (6-5) 3-4 natn
npaBo HaHa[Bop, A0AeKa He Ce CryLUHe KpaTko
CTapTyBatb€ (naneke) Ha MOTOpOT.

MoBnekyBajte paMHOMEPHO 1 6p3o.
6. Cragere ja knanHata 3a cTapTyBae Ha ,RUN".

V13BnekyBajTe ja cajnata Ha CTapTepoT Aofeka
MOTOPOT He 3ananu.

8. Ako MOTOPOT He 3ananu, NOBTOPETE M YeKopuTE 0f
1p07.

MS 2600/MS 3300 L Tonno crapTyBake (cruka 6)
(cnuka 9)

1. TlocTaBeTe ro npekuHyBayoT 3a nanete Ha ,Start”.

2. Crasere ja knanHata 3a crapTyBate (6-3) Ha ,RUN".
3BneveTe ja cajnata Ha cTapTepoT (6-5) — moTopoT
nanu.

B MotopoT He nanu:

CraBeTe ja knanHaTa 3a ctapTyBatbe Ha ,RUN".
[NoBneyeTe ja cajnata Ha CTapTepoT 5x

B Ako MOTOPOT Cenak He nanu:

lMoyekajte 5 MuHYTW, Na 0bKAETE Ce MOBTOPHO CO
HOKpaj MpuTUCHaTa payka 3a rac

@ MorneaHere ro ,MomoLu npu Npeyku”.

WcknyyyBarbe moTop (criuka 9)

1. OTnywrTeTe ja paykaTta 3a rac 1 oCTaBeTe ro MOTOPOT
Aa paboTu Bo Npa3eH of.

2. CraBeTe ro npekuHyBaqoT 3a nanete (9-1) Ha ,STOP".

/\ Bhumanue!

Mo uckryyyBarbe, MOTOPOT M anatoT 3a Ceyere He
3anvpaart BeaHaw — OnacHocT of nospepa!

Mywrare Bo pabota MS 3300 B/MS 4300

NapHo cTapTyBawbe (criuka 6) (cruka 13)

6-1 | Kanak Ha countepoT 3a BO3fyx

6-2 | PesepBoap 3a ropuso

6-3 | KnanHa 3a ctaptyBare ,Choke” — ,Run®

6-4 | 3anarka (nagHo cTapTyBare-MembpaHcka nymna)

6-5 | Cajna Ha cTapTepoT

13-1 | MpekuHyBay 3a nanewe ,Start — ,Stop”

13-2 | bnokapa Ha padkata 3a rac

13-3 | Pauyka 3a rac

1. CrageTe ja knanHata 3a ctapTyBate (6-3) Ha
,CHOKE".

2. TocraBeTe ro NPekNHyBaYoT 3a Naneke Ha ,Start”
(13-1).

3. 10x npuTuCHETE ja MembpaHckaTa nymna 3a nagHo
crapTyBate (6-4).

4. VIsBneyete ja cajnata Ha cTapTepor (6-5) 2 — 3
naTv NpaBo HaHaABop, A0AEKa He Ce CMyLUHe KpaTKo
CTapTyBak-e (Naneke) Ha MOTOPOT.
loBnekyBajTe paMHOMEPHO 1 6p3o.

5. Crasere ja knanHaTa 3a cTapTyBawbe Ha ,RUN".

6. V3BnekyBajTe ja cajnaTa Ha cTapTepoT Aofeka
MOTOPOT He 3ananu.

7. AKO MOTOPOT He 3anarnu, NoBTOPETE 1 YeKopuTe Of
1007.

MS 3300 B/MS 4300 Tonno craptyBatbe (C/iuka 6)

(cnuka 13)

1. TlocTaBeTe ro NpekMHyBayoT 3a nanete Ha ,Start”
(13-1).

2. Crasere ja knanHata 3a cTapTyBamwe (6-3) Ha ,RUN".

3. HajmHory 6x 6p30 u3BneveTe ja cajnara Ha
cTapTepoT (6-5) — MOTOPOT Nanu. AKO MOTOPOT He
3ananu, nosTopeTe v yekopute of 1 1o 7.
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B MoropoT He nanm:

CraBere ja knanHara 3a ctapTyBatse Ha ,RUN".
[NoBneyete ja cajnata Ha CTapTepoT 5x

m Axo MOTOPOT Ccenak He nanu:

[Moyekajte 5 MMHYTU, Na 0BKAETE Ce NOBTOPHO CO
A0Kpaj NpuTHCHaTa payka 3a rac.

@ lorneaHerte ro ,MomoLL npu npeykm®.

WcknyuyBarbe moTop (cruka 13)

1. OtnywreTe ja paykara 3a rac (13-3) n octasete Aa
paboTy BO Npa3eH oA,

2. CraBeTe ro npekuHyBay4oT 3a nanewe (13-1) Ha
,STOP*.

/\ Buumanue!

Mo wckmydyBarbe, MOTOPOT M anatoT 3a Ceyete He
3anvpaart BeaHaw — OnacHocT of nospeaal

YnatcTBO 3a ynoTtpeba

3a Bpeme Ha ype/yBarbeTo U CEYEH-ETO A03BONETE MOTOPOT
cexoralu ia paBoTi BO Noapadje Ha BUCOK Bpoj Ha BPTEXM

Be3benHocHu ynatcTBa

/\ Buumanue!

O6pHeTe BHUMaHWe Ha 6e3benHoCHUTE U npesynpesy-
BaykuTe ynatcTBa BO OBaa AOKYMeHTaLMja kako U Ha
OHMe LUTO Ce HaoraaT Ha anaparor.

B [liuata WTo He ce 3anosHati co TpumepoT Tpeba ga
ro Bex6aaT pakyBar€eTO CO HEro My UCKMy4eH MOTOp

Hocete paboTHa obneka coofBeTHa 3a HameHaTa
[Mpu paboTetse BHMMaBa]Te Ha Toa fja cTouTe Ge3beaHo
Cekorall pakyBajTe CO anapaToT €O BeTe paLe

[pxeTe rv Tenoto u obnekata ogganeyenn og ypeaot
3a cevere

[ipxeTe TpeTy LA BOH OMacHOTO nogpavje

B [logeka anapatoT paboTu HWKOrall He ja apxeTe
rnaBaTta Ha KOHeLOT Haf BIUCUHA Ha KoneHaTta

M He nepeTe ro anapatoT co Ma3 Bofa 1 3alTUTETE o
01 10X v Bara

B [py Kocetbe MaTepujan Ha BUCUHM cekoraLl CTojTe Noj
YpenoT 3a cevetbe

B Hukoraw He paboTeTe Ha MasHa, Nu3raBa kocuHa unum
CTPMHMHa

B Hukoraw He ro ynotpebyBajTe anaparoT Bo 6nuauHa
Ha NMEeCHO 3ananuBu TEYHOCTU UMM racoBy — OMacHOCT
of ekcnnoauja v / unn noxap!

B o KOHTaKT o Tyro Teno:
VcknyyeTe ro moTopot
lpoBepeTe ro anapaToT N0 OAHOC Ha LITETH

I'Ipo.qon)KyBaH:e Ha KOHeLoT 3a ceYyere

1. [o3BoneTte MoTOpOT fia paboTy o NOMH rac
11 TYpKajTe ja rnaBaTa Ha KOHeL|OT KOH NoBpLUMHaTa.
KoHeLloT 3a ceyetbe ce npofjonKyBa aBTOMATCKA.

HoxoT Bo 3awwTuTHaTa Tabna ro KpaTu KOHEeLoT 3a
Ceyerbe Ha 403B0OJIeHaTa AoMmKunHa.

Yucrewe Ha 3alWwTUTHATa Tabnuyka

1. Wcknyyerte ro anaparor.

2. BHMmaTenHo OTCTpaHeTe M1 ocTaToLuTe O
KOCEHETO €O LUpacpLUrep U CrNYHO.

Yncrete ja 3alTUTHaTa Tabnuyka peaoBHoO 3a aa
CrnpeyuTe nperpesame Ha LieBkaTa oA ApLikarta.

YpenyBame
1. TlpoBepeTe ro TepeHOT 1 AetnHUPajTe ja cakaHaTta
BUCVHA Ha Cevetbe.

2. [loHeceTe ja rmaBaTta Ha KOHELOT Ha cakaHaTta
BUCWHA 1 [IpXKeTe.

3. [BwxeTe ro anapaToT HaneBo-HaLeCHO, ABVKEjkM o
KaKo cpri.

4. [pxeTe ja NoCTOjaHO rnaBaTa Ha KOHELIOT NapanenHo
KOH NoBpLUKHaTa.

Hucko ypeayBarse

5. Boperte ro anapatoT CO NIECEH HaKIMOH KOH Hanpe,
TaKa LITo TOj ke Ce ABIKI MHOTY HUCKO Haf
noBpLUMHATA.

6. YpepyBareTO Ccekorall BpLUETE ro CO TenoTo
ofAaneyeHo o anaparor.

YpepnyBatrbe Kaj orpaav u Temenu

/I\ Bhumanmue!

He ponupajte TBpaN rpapbu — onacHoCT of noBpaTeH
yzap!

1. BogeTe ro anapatoT noneka 1 BHUIMaTEfHO 1 He
103B0MYBajTe KOHELIOT 3a CeYetbe f1a HanayBatbe Ha
Mpeykm.

YpepyBatbe okony cTebna Ha ApBa

2. Bopgerte ro anapatoT BHUMATENHO U Mosieka KoMy
cTebria 3a ApBa, Taka LUTO KOHELIOT 3a Cevetse fia He
ja monupa kopaTa Ha ApBoTo.
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3. KoceTe BO Hacoka of NIeBO KOH AECHO okony
crebnata Ha apsata.

4. 3adakajTe ja TpeBaTa 1 TPOCKOTOT CO BPBOT Ha
KOHELIOT, HaKMOoHyBajk ja MpuToa rnaeata Ha
KOHEeL0T NECHO KOH Hanpeg.

YpenyBareTo MOKpaj KameHn SWmoBM, TEMenw,
[ApBa BOAN A0 3rofieMeHo aberbe Ha KOHEL|oT.

Koceme

1. HaknoHeTe ja rnaBata Ha KOHEL|OT BO aron of
30 cTeneHa HafecHo.

2. T[locTaseTe ja paykata BO cakaHaTta nosuuuja.

/\ Buumanue!

OTcTpaeTe Tyfu Tena wWTo ce Haofaat Bo paBoTHOTO
nogpavje.

OnacHocT o NoBpeau/MaTepUjanHo OLITETYBAlE Kako
nocneauua Ha U3neTyBadku Tyru Tena.

Kocetse co HOXOT 3a ceyetse

Mpu Kocete CO HOXOT 3a Ceyewe Toj Ce ynpaByBa CO
XOPU3OHTAMNHO [iBWKete BO (hopmMa Ha MoBpLUMHATA Of
eHa Ha Apyra CTpaHa.

/I\ Bhumanue!

I'Ipe/:l yr|0Tpe6a Ha HOXOT 3a Ce4vere [OMONHUTENHO
06pHeTe BHUMaHWe Ha CneHoTO:

B YnotpeGeTe ro pEMEHOT 3a HOCEH:E

u I'IpOBepeTe danu 3allTutHaTa xay6a W NUCTOT Ha
CeyunsioTo ce npaBuiHO MOHTMPAHN

B HoceTe 3awWTnTHa 0bneka 1 3awTnTa 3a 04mn

He ynotpebyBajte AMCKOBY 3a CEYeH-E TPOCKOT 3a
pa ceyete L6yHoBN 1 Mnagu fpsjal

/\ Bhumanue!

YnoTpeByBajTe CaMo OPUTVHAMHI HOXEBU 33 CEueHe
1 pogatoum!

HeopurvHanHm Aenosi Moxar Ja [OBEAaT 0 MOBPEaH
1 MPeykM Npi (yHKLVOHMPakLETO Ha anaparor!

U36erHyBare noBpaTeH yaap

/\ Buumanme!

He ro ynotpebyBajTe HOXOT 3a ceyetbe BO 6nmanHa
Ha TBPAM MPEYKN — ONacHOCT Of MoBpaTeH yaap /
oracHocT o noepepal

3arnaByBawe

l'ycTata BereTaumja, Mnagute Apsja v LIGyHOBUTE MoXaT
fAa ro 6rok1paaT AUCKOT 3a Ceyere W Aa ro AoBeaaT BO
cocTojba Ha MUpyBakse.

B I36erHyBajTe Griokaam Taka LUTO ke BHUMaBaTe, BO Koja
Hacoka ce HakIoHyBa LIGYHOT 1 Ha TOj HauH Ke MoXeTe
[Aa ceyeTe 0 CNPOTUBHATaA CTPaHa

B [lokorky IUCKOT 3a CEYEtbE CE 3arnaBu Npu CEYEHETO
BepHaLu uckmnyyete ro MoTopoT

[lpxeTe ro anapatoT BO BUCUHA 3a AMCKOT 3a
cevetbe f1a He CKOKHE WNK Aja He e CKpLLM

3arnaeeHuot MaTelejaJ'I OTTYpHETE ro oA 3acekoT

OppxyBake U Hera

o ceKoja yn0Tpe6a ucyncTeTe ro anapartoTt Co YeTka
1 CyBa Kpna. He KOpuUcTeTe AeTepreHTu Unu soga

®unTep 3a Bo3ayx

/\ Bhumanue!

AnapaToT HuKoraLl Aa He paboTy 6e3 chunTep 3a BO3ayX.
PenoBHo yucTeTe ro huntepoT 3a Bo3ayx. OWTeTeHnoT
thunTep 3aMeHeTe ro.

1. OTcTpaHeTe ja sBe3aecTara 3aspTka, TPrHeTe ro
KanakoT v U3BaJeTe ro (NTepoT 3a BO3AYX.

2. ®unTepoT 3a BO3AYX MCHMCTETE 0 CO CamnyH 1 Bofa.
He ynotpebysajte 6eHanH!

3. OcraBeTe ro ounTepoT 3a BO3MAYX Aa CE UCYLLU.
MoHTupajTe ro hunTepoT 3a BO3AYX BO CMIPOTUBEH
penocnep.

dunrep 3a ropmso

/\ Bhumanue!

AnaparoT HuKoraLu fia He paGoTu 6e3 dhunTep 3a ropuso.
Kako nocreguua Ha Toa Moxe Aa Ce MojaBar TeLuku
oLUTETYBata Ha MOTOPOT.

1. 13BageTe ro LEenocHo kanayeTo o4 pe3epBoapor.
2. WcnpasHeTe ro 0CTaHaToTO rOpUBO BO COOABETEH Caf.

3. WseageTte ro ounTepoT 0 pe3epBoapoT Co Kyka of
xuua.

113BneyeTe ro UNTEPOT CO POTUPAYKO BUKEHE.
5. 3ameHeTe ro ountepor.
HarogyBatbe Ha kapGypaTopoT

KapbypatopoT e habpuukit onTUManHo HarofieH.
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CBekunuyKa (cruka 5)
PacTojaHve Ha enekTpoauTe Kaj cBekuUaTa 3a nanewe =
0,635 mm [0.025"].

6. Hasneuere ja cBekuLaTa 3a nanewe Co BPTEXEH
MOMeHT 12-15 Nm.

7. ToctaseTe ro rpnoTo of cBekuLaTa 3a nanete Bp3
camarta caekuua.

HaocTpeTe ro HOXOT 3a BpBKaTa Ha KOHEL,OT
1. OcnobopeTe ro HOXOT 3a CeYeHE Of 3alUTUTHATA
Tabnnuka.

2. TpuuBpcTeTe ro HOXOT 3a CeYere Ha eAHO MeHreme
11 M30CTPETE 0 CO pamMHa Typrvja.
BpLuete ro MasHerETO CamMo BO efjHa Hacoka.

YyBatbe

B [Ipen nogonro YyBakbe (Mpeky 3umata) ucrnpasHeTe ro
pe3epBoapoT co BeHanH

B [Ipa3HeTe ro pe3epBoapoT 3a 6eH3MH CaMo Ha OTBOPEHO

B [lpep yyBarbe OCTaBETE rO MOTOPOT Aa Ce onaan

1. WcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropueo.

2. CrapTyBajTe ro MOTOPOT 1 OCTaBeTe ro Aa paboTit Bo
npaseH of c& AofeKa Aa 3anpe.

3. OcraBete ro MOTOPOT Aa ce onaaun.

Ocnobogere ja cBekuLaTa 3a nanete o knyy 3a
CBEKWLM 3a nanetse.

5. CraBeTe efjHa YajHa Naxvyka ABOTaKTHO Macno Bo
MpOCTOPOT 3a COropyBatbe. 3a pacnpenenysate Ha
MacnoTo BO BHATPELLHOCTa Ha MOTOPOT NoBreyeTe ja
cajnata Ha cTapTepoT 6aBHO NoBekenaTu.
loBTOpHO CTaBeTe ja CBekULaTa 3a nanewe.
TeMenHo ncymcTeTe ro anapatoT v OApXyBajTe ro.
YygajTe ro anapaToT Ha NajiHo, CyBO MeCTO.

/\ Bhumanue!

He ro uyBajre amapatoT npea OTBOPEHW OraHW wmiu
13BOPM Ha TOMAWHA — OMACHOCT Of MoXap Wrn
excnnosuja!

/\ Buumanue! OnacHoct op noxap!

He uyyBajTe MalLMHW HamonHeTM Co ropuBo BO 0BjekTH/
3rpaau, Bo KOUWTO GEH3UHCKUTE napen 1 Moxene aa
[0jaaT BO KOHTAKT CO OTBOPEH OraH unu 1ckph!

OppxyBajTe ro NpoCcTOpPOT OKOMY MOTOPOT, ayChyXoT,
pe3epBoapoT 3a ropueo 6es 1ckoceH MaTepujan, 6eHauH
U Macno.

MoBTOpHO NywTawe Bo paboTa

1. OtcTpaHeTe ja cBekvLaTa 3a nanetbe.

2. WsBneyerte ja 6p3o cajnata Ha CTapTepoT, 3a Aa
ro OTCTpaHWTe OCTaHaTOTO Macno Of koMopaTa 3a
COropyBatse.

3. Wcuucrete ja cekuukaTa 1 npoBepeTe ro
pacTojaHMeTo NoMery enekTpoanTe.

4. Bpartere ja cBekuykaTa Ha MecTo, no notpe6a
3ameHeTe ja.

5. ToaroTeeTe ro anaparor 3a ynotpeba.

6. HanonHeTe ro pe3epBoapoT CO BUCTUHCKATa
MeLLaB/Ha Ha ropy1BO 11 Macro .

Momow npu npeyku

[Mpeuka [MomoLw

MoTopoT He ce | M@ TlorpelLHo CTapTyBatbe,

cTapTyBa NpUapXyBajTe ce KoH
yNaTCTBOTO 3@ pakyBat-e
B VlcuncTeTe ru cBekmuKaTa
11 ounTePOT 3a ropueo
Motopor ce CraBeTe ja paukata Ha RUN

CTapTyBa, HO He

MPOAOMKYBA CO B lcuncTeTte/BMETHETE ja

cBekuyKaTa unm 3amMeHeTe ja

paboTta
B VlcuucTete ro punTepoT Unm
3aMeHeTe ro
Mortopor ce B CraseTe ja paykata Ha RUN
CcTapTyBa,

VicuncteTe ro dountepot unu

HO He paboTy co
3aMeHeTe ro

MOJH YYMHOK.
Motopot pabotnn | M

VcumncteTe/BmeTHeTe ja

HepaMHOMEPHO CBEKWNYKaTa unn 3ameHere ja
[MpetepaHo B YnotpebeTe ja ucnpasHaTta
MHOTY yaf, MeLLaB1Ha Ha ropyBo

MpeyknTe KOWLITO HE MOXAT [ja Ce OTCTpaHaT Co MoMoLL
Ha oBaa Tabena, Mopa fia Ce OTCTpaHaT BO OBfiacTeHa
cepBMCcHa paboTUnHULA.

OtcTpaHyBamwe

He oTcTpaHyBajTe LienocHo
MCKOPUCTEHU anapaTty npexy
CMeToT 0f AoMakuHcTBaTa!

Awmbanaxara, anapatoT 1 gogatouuTte ce
Npou3BeaeHy of MaTepujani LWTo MoXaT fia ce
peLnKnvpaaT 1 3aToa Ce OTCTpaHyBaaT COOABETHO.
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Girig

B Calistirmadan once bu belgeleri okuyun. Bu, emniyetli
calisma ve arizasiz kullanim igin én sarttir.

W Bu belgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet ve
uyari isaretlerini dikkate alin.

B Bu belgeler tanimlanan triiniin kalici bilesenidir ve sa-
tin alan kisiye birlikte verilmeli.

isaret aciklamalari

/I\ Dikkat!

Bu uyar isaretlerine uyulmasi durumunda yaralanmalar
ve / veya maddi hasarlar dnlenebilir.

@ Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel uyarilar.

Cihaz lizerindeki sembollerin anlamlan

Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozlik, koruyucu kask, koru-
yucu kulaklik kullanin

Eldiven kullanin

Emniyet ayakkabisi kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme
bicagi/kesme ipinden uzak tutun

Disa firlatilan nesneler nedeniyle tehlike

Cihaz ve Uglincii sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmali

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz sahsi alanda ¢im zeminin keserek diizeltimesi ve
bicilmesi i¢in tasarlanmistir.

Bunun disinda kullanim kurallara uygun olmayan kullanim-
lar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endiistriyel alanda kullaniimamalidir.
Emniyet uyarilar
B Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz durumda kul-

laniimali

B Sadece yeterli giin 1s1ginda veya yapay aydinlatma al-
tinda galisin

B Cihaz baska kesme aletleri veya aksesuarlarla kullanil-
mamali

B Amaca uygun ¢alisma giysileri kullaniimali:
Uzun pantolon, saglam ayakkabilar, eldivenler

Koruyucu kask, koruyucu gézlik, koruyucu ku-
laklik

B Calisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli

Cihazi, alkollliyken, uyusturucu kullandiktan veya ilag
ictikten sonra kullanmayin

Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

Tutamaklari kurulayin ve temizleyin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden uzak tutun
Ugiincii sahislari tehlikeli bolgeden uzaklagtirin

Galisma alanini yabanci nesnelerden arindirin

Koruyucuyu, iplik ucunu ve motoru her zaman temiz tutun
Cihazin yanindan uzaklasildiginda:

Motoru kapatin
Kesme teghizatinin durmasini bekleyin

B Cihazi gbzetimsiz bir sekilde birakmayin

B Cocuklarin veya egitimsiz kisilerin makineyi calistirma-
sina veya makineye bakim yapmasina kesinlikle izin
vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanacak olan kisinin
yasini belirleyebilir.

B Kaza onleme talimatlarina uyulmalidir

B Kullanici, baska kisilerle ve bu kisilerin mallariyla olugan
kazalardan sorumludur

B Cihazi veya kesme bigagini tagimadan ya da depola-
madan énce her zaman bigak korumasini yerine takin
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/\ Dikkat!

Uzun calismalar sirasinda; titresimler nedeniyle parmaklar, eller veya bileklerdeki damarlarda veya sinir sisteminde
sorunlar olusabilir. Uzuvlarda karincalanma, batma veya deri degisimleri ortaya cikabilir. Bu tir belirtilerde tibbi muaye-

neden gegin!

Emniyet ve giivenlik donanimlan

/\ Dikkat!

Emniyet ve giivenlik donanimlarinin devre disi birakilmasi yasaktir — Yaralanma tehlikesi!

Acil dur

Acil durumda kontak anahtarini "STOP" konumuna getirin.

Tas ¢arpma koruyucusu

Kullaniciyi firlatilan nesnelere karsi korur. Entegre edilmis

bigak, kesme ipini izin verilen uzunluga kisaltir.

Ozellik

MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Motor tipi Hava sojutma 2 za- | Hava sojutma 2 za- | Hava sogutma 2 za- | Hava sogutma 2 za-
manli motor manli motor manli motor manli motor

Silindir hacmi 254 cm® 32,6 cm? 32,6 cm? 42,7 cm?

Gig: 0,75 kW 0,9 kw 0,9 kW 1,1 kW

Bos agirlik 5,6 kg 6,1kg 7,2kg 8,0 kg

Benzinsiz isletme 6,5 kg 7,0 kg 8,1 kg 9,0kg

agirhg

Yakit kapasitesi 0,65 11 11 111

Ses glicti seviyesi <110 dB Risk LpA <116 dB Risk LpA <116 dB Risk LpA <113 dB Risk LpA

IS0 22868 3dB 3dB 3dB 3dB

Ses basinci seviyesi | 102 dB 102 dB 102 dB 102 dB

IS0 22868

Titresim 1SO 22867 | <7,5m/s?Risk K < 15m/s?Risk K < 15m/s?Risk K < 15m/s?Risk K
2,25 m/s? 2,25 m/s? 2,25m/s? 2,25m/s?

Kesme ipinin kesme | 41 ¢m 41¢cm 41¢cm 41¢m

genigligi

Kesme ipinin gapi 2,4 mm 2,4 mm 2,4 mm 2,4mm

Kesme yapragi kes- | 25 cm 25cm 25 cm 25cm

me genisligi

Tutamak "Loop" tutamagi "Loop" tutamagi "Bike" tutamagi "Bike" tutamagi

Atesleme elektronik elektronik elektronik elektronik

Buiji L8RTC L8RTC L8RTC L8RTC

Tahrik Santrifijjli debriyaj Santrifijjli debriyaj Santrifiijli debriyaj Santrifijli debriyaj

Maks. motor devri 7.500 dev./dak. 10.000 dev./dak. 10.000 dev./dak. 9.500 dev./dak.

Rélantideki motor 2800 dev./dak. 2800 dev./dak. 2800 dev./dak. 2800 dev./dak.

devri

Bicak devri 8400 dev./dak. 7800 dev./dak. 7800 dev./dak. 7500 dev./dak.
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Ozellik
MS 2600 MS 3300 L MS 3300 B MS 4300

Aksesuar Bigak lev- | Uriin No.112906 Uriin No.112906 Uriin No.112906 Uriin No.112906
hasi
Aksesuar Ip kafasi Uriin No.112905 Uriin No.112905 Uriin No.112905 Uriin No.112905
Aksesuar Tagima Urlin No.411705 Uriin No.112907 Uriin No.112907 Uriin No.112907
kayisi

Montaj MS 2600/ MS 3300 L 5. Koruyucu kapagi (3-5) takin.

MS 3300 B/MS 4300 6. Yelpaze diskini (3-6) takin.

Koruma siperini monte etme (Resim 1).

iplik kafasini monte etme (Resim 2)

1. Toplayici diski (2-2) tahrik milinin (2-1) kilavuz pimi-
ne takin.

2. Kilitlemek igin alyan anahtari (2-6) toplayici diskin bu-
nun igin 6ngdriilmis olan deligine takin.

3. Flangi yerlestirin.
4. Adaptori (2-4) takin ve vidalayin.

5. Iplik kafasini (2-5) kilavuz pime vidalayn.
Dikkat: sol vida digli!

iplik igletiminde ek korumay1 monte etme (Re-
sim 4)

1. Siyah ek korumayi (4-1) koruma siperine takin.

Entegre iplik kesme bigagi kesme ipligini otomatik olarak
optimum uzunlukta keser.

Kesme bigagini monte etme (Resim 3) (Resim 4)

1. Siyah ek korumay sokiin (Resim 4-1).

2. Toplayici diski (3-2) tahrik milinin (3-1) kilavuz pimi-
ne takin.

3. Kesme bigagini (3-3) toplayici diskinin (3-2) tzerine
Oyle yerlestirin ki, kesme bicaginin deligi tam olarak
toplayici diskinin kilavuz dairesinin (izerine gelsin.

4. Flansi (3-4) yassi taraf kesme bigagina bakacak sekil-
de kesme bigagina takin.

7. Sabitleme somununu (3-7) kilavuz pime vidalayin.
Bunun iin alyan anahtari (3-8) bunun igin dngorul-
mis olan deliklere takin ve buji anahtariyla sikin. Buji
anahtari teslimat kapsamindadir. Dikkat: Sol vida
digli!

Omuz kayisini monte etme (Resim 7) (Resim 10)

1. Omuz kayisini iki omzun Uzerinden gegirin.

2. MS 2600/MS 3300 L (Resim 7): Karabinay kopga
deligine gegirip takin (7-6).

MS 3300 B/MS 4300 (Resim 10-6): Karabinay!
ayri olarak kayis asma rayina takin.

3. Omuz kayisinin uzunlugunu, motoru galistirmadan
birkag salinma hareketi ile kontrol edin.
Kesme bigagi olmayan iplik kafalari zemine paralel ol-
malidir.

/\ Dikkat!

Calismalar esnasinda daime omuz kayigini kullanin.
Omuz kayisini, motoru galistirdiktan sonra rélantide ta-
kin.
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Montaj MS 2600/MS 3300 L

Pargalara genel bakis (Resim 7)

Montaj MS 3300 B/MS 4300

Pargalara genel bakis (Resim 10)

1| Iplik kafasi 1 | Bigak

2 Toplayicl 2 Tahrik mili

3 Koruma siperi 3 Koruma siperi

4 “Loop" iki tekerlekli tutamagi 4 “Bike" iki tekerlekli tutamagi

5 | Tutamak, bkz. Motoru galistirma 5 | Tutamak, bkz. Motoru galistirma
6 Kopga deligi 6 Kayis asma ray!

/\ Dikkat!

Alet ancak montaji eksiksiz olarak tamamlandiktan son-
ra galistiriimalidir.

L tutamagini monte etme (Resim 8)

4. Kauguk manseti (8-2) kilavuzun (izerine yerlestirin.

5. Dort adet icten alti kdseli civata (8-4) ile alt tutamak
yarisini (8-1) ve Ust tutamak yarisini (8-3) kauguk
mangetin zerinde vidalayin.

/\ Dikkat!

Alet ancak montaji eksiksiz olarak tamamlandiktan son-
ra calistiriimalidir.
“Bike“ iki tekerlekli tutamagi (Resim 11)
1. Yayi (11-1) kilavuzdaki yuvaya yerlestirin.
2. Alttutamak yuvasini (11-2) yaya yerlestirin.

3. Tutamak yuvasinin (11-3) isaretienmis (tirtikli) alanini
alt tutamak yuvasina yerlestirin. Ust mandal (11-4) alt
mandala (11-2) oturmalidir.

4. Cuvatayla (11-5) tist mandali (11-4) tutamak yuvasi-
na sabitleyin.

5. Yuvanin oturma yeri, ayri olarak kilavuzda kaydiri-
labilir.

474 698_a

253



ALKO

Yakit ve donanim

Giivenlik uyarilan

@ Uyan!

Benzin ylksek derecede alev alabilir bir maddedir — Yan-
gin tehlikesil

B Motor, depo veya yakit hatlarindan yakit akmadigindan
emin olun

B Benzini yalnizca bu is igin dngdrilen kaplarda karistirin
ve muhafaza ediniz

M 90 glnden fazla depolanmis olan yakit karigimini kul-
lanmayiniz

B Sadece acik havada dolum yapiniz
Doldururken sigara igmeyiniz

Motor caligirken veya sicak oldugunda depo kapagini
agmayiniz

Hasarli olan depoyu veya depo kapagini degistiriniz
Depo kapagini daima sikica kapatiniz
Benzin deposu sadece aglk havada bosaltiimalidir
Benzin disari sizdiginda veya dokuldiginde:
Motoru galistirmayiniz
Atesleme girisimlerini énleyiniz
Aleti temizleyiniz
Geriye kalan yakitin buharlasmasina izin verin

Yakit karigimi olusturma

50:1 oraninda karisim kullanildiginda yiiksek kaliteli 6zel
2-zamanli yag 6neririz.

Marka 2-zamanli yadlarda 25:1 oraninda bir karisim éne-
ririz.

Yakit karigim oranlari tablolan

Karigim islemi Benzin | Karigim yagi
25 oraninda benzin: 11 40 ml
1 oraninda karisik yag 3 120 m
2 zamanli yag

51 200 ml
Karisim iglemi Benzin | Karisim yagi
50 oraninda benzin: 11 20 ml
1 oraninda karisik yag 3 60 ml
2 zamanli yag

51 100 ml

Benzin ve ilgili yag), tabloya gére uygun bir kaba koyunuz.
Her ikisini iyice karistiriniz.

ilk igletmeye alma

/\ Dikkat!

Galistirmadan 6nce daima gorsel olarak kontrol ediniz.

B Kullanmaya baslamadan énce cihazdaki tim
civatalarin,somunlarin ve saplamalarin saglam oturma-
sina dikkat edin

B Gevsek, hasarll veya asinmis kesme tertibati ve/veya
sabitleme parcalari ile alet kullaniimamalidir

B Hasarll veya asinmis pargalari orijinal yedek pargalar-
la degistirin

B Motorlu tirpani daima koruma siperi ile galistiriniz

W Motor ireticisinin birlikte verilen kullanim kilavuzuna da-
ima uyunuz

W isletme saatleri ile ilgili, Glkelere dzgii ydnetmeliklere
uyunuz

Motoru ¢aligtirma

/N Uyan!
Motoru asla kapall mekanlarda calistirmayiniz.
Zehirlenme tehlikesi!

Motorun asiri yiklenmemesi igin marstan dnce kes-
me ipligini 13 cm'e kisaltiniz.

Jikle kademeleri:

|| croke | +] run

Calistirma esnasinda sunlar dikkate alin:
1. Motorlu tirpani diiz ve engellenmeyen bir sekilde
zemine koyun

2. Kesme aletinin higbir cisim veya zemin ile temas et-
memesine dikkat edin

3. Saglam bir sekilde durun

4. Cihazi sol elinizle tutun. Sag elinizle mars kordo-
nunu tutun

5. Kilavuzun tizerine basmayin veya dizinizle dayan-
mayin
B Mars ipligini daima diz sekilde gekiniz. Ani sekilde
sigratmayiniz
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isletime alma MS 2600/MS 3300 L

Soguk mars (Resim 6) (Resim 9)

isletime alma MS 3300 B/MS 4300

Soguk mars (Resim 6) (Resim 13)

6-1 | Hava filtresinin kapagi

6-1 | Hava filtresinin kapagi

6-2 | Benzin deposu

6-2 | Benzin deposu

6-3 | “Choke’ — “Run" jiklesi

6-3 | “Choke” - “Run" jiklesi

6-4 | Primer (Soguk mars membran pompasi)

6-4 | Primer (Soguk mars membran pompasi)

6-5 | Mars kordonu

6-5 | Mars kordonu

9-1 | “Start” - “Stop” atesleme salteri

9-2 | Akseleratdr kapatma mandali

9-3 | Gaz pedali

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz (9-1).

2. Akselerator kapatma mandalini (9-2) basili tutun ve
gaz pedalina (9-3) basin.

Jikleyi (6-3) "CHOKE" konumuna getirin.
Soguk mars membran pompasina (6-4) 10x basin.

5. Mars kordonunu (6-5), motor duyulur bir sekilde kisa
slireligine galisana (ateslenene) dek 3-4 kere duiz bir
sekilde disari gekin.

Gekislerin esit, hizll olmasina dikkat edin.

6. Jikleyi "RUN" konumuna getirin.
Mars kordonunu motor galisana dek disari gekin.

8. Motor galismazsa, 1'den 7'ye kadar olan adimlar tek-
rarlanmalidir.

MS 2600/MS 3300 L Sicak mars (Resim 6) (Resim 9)

1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz (9-1).

2. Jikleyi (6-3) "RUN" konumuna getirin. Mars kordonunu
(6-5) gekin, motor galismaya baslar.

B Motor calismadiginda:

Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz

B Motor yine ¢alismadiginda:

5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini basili tuta-
rak tekrar deneyiniz

@ "Arizalarla ilgili yardim" bolumiint dikkate aliniz.

Motoru kapatma (Resim 9)

1. Gaz pedalini serbest birakin ve motoru rélantide ga-
listiriniz.

2. Atesleme salterini (9-1) "STOP" konumuna getiriniz.

/\\ Dikkat!

Motor ve kesme tertibati kapatildiktan sonra da calisir —
Yaralanma tehlikesi!

13-1
13-2
13-3

“Start” — “Stop” atesleme salteri
Akselerator kapatma mandali
Gaz pedall

Jikleyi (6-3) "CHOKE" konumuna getirin.

Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz (13-1).
Soguk marg membran pompasina (6-4) 10x basin.
Mars kordonunu (6-5), motor duyulur bir sekilde kisa
streligine calisana (ateslenene) dek 2-3 kere diiz bir
sekilde disari cekin.

Gekislerin esit, hizli olmasina dikkat edin.

5. Jikleyi "RUN" konumuna getirin.

6. Mars kordonunu motor calisana dek disari ekin.

7. Motor galismazsa, 1'den 7'ye kadar olan adimlar tek-
rarlanmalidir.

Eal A

MS 3300 B/MS 4300 Sicak mars (Resim 6) (Resim 13)
1. Atesleme salterini, "Start" konumuna getiriniz (13-1).
2. Jikleyi (6-3) "RUN* konumuna getirin.

3. Mars kordonunu (6-5) maksimum 6 defa hizlica ge-
kiniz — motor galismaya baglar. Motor sakin galisana
kadar gaz pedalini basili tutunuz.

m Motor calismadiginda:

Jikleyi "RUN" konumuna getiriniz
Mars kordonunu 5 defa gekiniz
H Motor yine ¢alismadiginda:

5 dakika bekleyin ve sonra gaz pedalini basili tuta-
rak tekrar deneyiniz.

@ "Arizalarla ilgili yardim" bélimind dikkate aliniz.

Motoru kapatma (Resim 13)

1. Gaz pedalini (13-3) serbest birakin ve motoru rélanti-
de galistiriniz.

2. Atesleme salterini (13-1) "STOP" konumuna getiriniz.

/\ Dikkat!

Motor ve kesme tertibati kapatildiktan sonra da calisir —
Yaralanma tehlikesi!
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Kullanim kilavuzu

Keserek dizeltme veya kesme esnasinda motoru her
zaman Ust devir sayisi alaninda calistirin

Emniyet uyarilan

/\ Dikkat!

Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet ve
uyari isaretlerini dikkate alin.

B Bigeri daha once kullanmamis kisiler dnce kapali
motorda caligmalari gerekir

Amaca uygun calisma giysileri kullaniimal

Galisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli
Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

Viicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden uzak tutun
Uglincii sahislari tehlikeli bolgeden uzaklagtirin

Cihaz calisirken iplik ucunu kesinlikle diz hizasinin

Ustlinde tutmayin

Cihaza su plskirtmeyin ve cihazi yagmura ve neme

kars! koruyun

B Bigme calismalari asili alanlarda yapildiginda her
zaman kesme diizeneginin altinda kalin

B Hicbir zaman diz, kaygan tiimsekler veya egimli
ylizeylerde calismayin

W Cihazi higbir zaman kolayca alevlenebilecek sivilarin

veya gazlarin yaninda kullanmayin — Patlama ve / veya

yangin tehlikesi!

B Yabanci bir nesneye degdikten sonra:

Motoru kapatin

Cihazda hasar kontrolu gergeklestirin

Kesme ipini uzatma

1. Motoru tam gazda calistirin ve ip ucunu zemine
degdirin.
Kesme ipi otomatik olarak uzatilir.

Koruma levhasindaki bicak, kesme ipini izin verilen
uzunluga kisaltir.

Koruyucuyu temizleme

1. Cihazi kapatin.

2. Bigme artiklarini bir tornavida veya benzer bir aletle
dikkatli sekilde temizleyin.

Saft borusunun asir sekilde 1sinmasini dnlemek
icin korumay diizenli araliklarla temizleyin.

Bigerek diizeltmek

1. Avraziyi kontrol edin ve istenilen kesme yiksekligini
tespit edin.

2. Ip ucunu istenilen yiikseklilkte siriin ve tutun.

3. Cihazi orak hareketi yapar gibi hareket ettirin ve bir
yandan bir yana savurun.

4. iplik ucunu daima zemine paralel gelecek sekilde
tutun.
Algak bicerek diizeltme

5. Zeminin hemen uzerinde hareket edecek sekilde
cihaz hafif bir e§imle dne striin.

6. Her zaman viicudunuzdan uzakta bigin.

Citlerde ve nesnelerin yakininda bigme

/\ Dikkat!

Sabit yapilara dokunmayin — Geri tepme tehlikesi!
1. Cihazi, kesme ipini engellere ¢arptirmadan yavas ve
dikkatli sekilde kullanin.
Agag govdeleri etrafinda keserek diizeltme

2. Cihazi dikkatlice ve yavasga agag gdvdesinin etrafinda,
kesme ipi agac gévdesine degdirmeden gezdirin.

3. Bigme islevini soldan saga dogru aga¢ govdeleri
etrafinda gergeklestirin.

4. Otu ve yesillikleri ipin ucuyla yakalayin ve ip ucunu
hafifce 6ne egin.

@ Tas duvarlar, sert nesneler, agaglarin gevresinde

yapllan calismalarda daha yiksek bir ip aginmasi-
na neden olur.

Bigmek

1. Iplik ucunu 30 derecelik bir agida saga dogru egin.

2. Eltutamagini istenilen pozisyona getirin.

/\ Dikkat!

Galisma alanini yabanci nesnelerden arindirin.

Firlatilan yabanci nesneler nedeniyle yaralanma tehlike-
si/maddi hasar.

Kesme bigagiyla bigilmesi

Kesme bigadiyla bigme esnasinda kesme bigagi yatay,
kavisli bir hareketle bir taraftan digerine yonlendirilir.
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/\ Dikkat!

Kesme bigagini kullanmadan énce ayrica sunlara dikkat
edilmelidir:

| Kayis kullanin

B Koruyucu kaputun ve kesme yapraginin dogru montaj
konumunda olup olmadigini kontrol edin

| Koruyucu giysi giyin ve koruyucu gozliik takin

@ Yesillik kesme bicagini calilik ve taze agaclarin ke-
siminde kullanin!

/\ Dikkat!

Sadece orijinal kesme bicaklari ve aksesuarlar kullanin!
Orijinal olmayan parcalar yaralanmalara ve cihazda fonk-
siyon arizalarina neden olabilir!

Geri tepmeden sakinin

/\ Dikkat!

Kesme bigagini sert engellerin yakininda kullanmayin —
Geri tepme tehlikesi / Yaralanma tehlikesi!

Sikisma
Yogun bitki ortiisi, taze agaglar veya caliliklar, kesme
yapragini bloke edin ve durdurun.

B Caliligin hangi yone dogru uzadigina bakarken ve karsl
ybnde kesim yaparken blokaj yapmaktan kacinin

B Kesme yapradl kesme esnasinda sikistiginda
Motoru derhal durdurun

Kesme yapraginin firlamamasi veya kirilmamasi
icin cihazi yukarr kaldirin

Sikisan malzemeyi kesiciden uzaklastirin

Onarim ve bakim

B Her kullanimdan once cihazi firga ve kuru bir bezle
temizleyin. Géziicli maddeler veya su kullanmayin.

Hava filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman hava filtresi olmadan calistirmayin.
Hava filtresini duzenli araliklarla temizleyin. Hasar
gormus filtreyi degistirin.

1. Yildiz civatayi uzaklastirin, kapadi gikarin ve hava
filtresini gikarin.

2. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyin. Benzin
kullanmayin!

3. Hava filtresini kurutun.

4. Hava filtresini ters sirada yine yerine monte edin.
Yakit filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman yakit filtresi olmadan galistirmayin.
Bundan dolayi ok agir motor hasarlari ortaya ¢ikabilir.

1. Depo kapagdini tam olarak ¢ikarin.

2. Mevcut yakiti uygun bir hazneye bosaltin.

3. Birtel kancayla filtreyi depodan cekip ¢ikarin.
4. Filtreyi bir dondiirme hareketi ile ¢ekip ¢ikarin.
5. Filtreyi degistirin.

Karburator ayan

Karbirator fabrikada en iyi sekilde ayarlanmistir.

Buji (Resim 5)
Buji elektrot mesafesi = 0,635 mm [0.025").
1. Buijiyi 12-15 Nm'lik sikma momenti ile sikin.

2. Buiji soketini bujinin tizerine yerlestirin.

ip bigaginin bilenmesi
1. Kesme bigagini koruyucu levhadan ¢oziin.

2. Kesme bicagini bir mengeneye sikistirin ve diiz bir
egeyle bileyin.
Sadece bir yone bileyin.

Depolama

® Uzun bir depolamadan once (kis boyunca) benzin
deposunu bosaltin

Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin
Depolamadan énce motoru sogutun

1. Yakit deposunu bosaltin.
Motoru galistirin ve yakiti bitip durana kadar galistirin.
Motorun sogumasini bekleyin.

Bujiyi bir buji anahtari ile gevsetin.

o B w N

Bir caykasIgi 2 zamanli yagindan yanma odasina
doldurun. Yagin dagilmasini saglamak icin motorun
i¢ kisminda bulunan starter ipini birkag kez yavasca
cekin.

6. Bujiyi tekrar takin.

474 698_a
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7. Cihaz iyice temizleyin ve bakimini yapin.
8. Cihaz serin, kuru bir ortamda saklayin.

/\ Dikkat!

Cihazi agik alevlerin veya isi kaynaklarinin 6ntinde
depolamayin - Yangin veya patlama tehlikesi!

/I\ Dikkat! Yangin tehlikesi!

Yakit deposu dolu olan makineyi, benzin buharlarinin
aclk atesle ya da kivilcimlarla temas edebilecegi
binalarda saklamayin.

Motorun, egzozun, aki kutusunun, yakit deposunun
cevresindeki bolgeyi 6gtitiilen maddeler, benzin, yagdan
arindiriimis sekilde tutun.

Tekrar caligtirma

1. Buijiyi gikarin.

2. Kalan yadi yanma odasindan gikarmak icin starter
ipini hizlica gekin.

3. Bujiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol edin.

4. Bujiyi yerine takin, gerekirse degistirin.

5. Cihazi galistirmak igin hazirlayin.

6. Depoya dogru yakit yag karigimi doldurun.

Arizada yardim

Ariza Yardim

Motor ¢alismiyor | @ Yanlis start akisi, kullanim

kilavuzuna dikkat edin

B Bujiyi ve hava ve yakit
filtresini temizleyin

Motor ¢alismaya Kolu RUN'a getirin
basliyor ama T
sonradan B Buijiyi terpllzl_e_yln | ayarlayin
duruyor veya degistirin
B Filtreyi temizleyin veya
degistirin
Motor galismaya Kolu RUN'a getirin

basliyor ancak

tam giig ile Filtreyi temizleyin veya

Asiri sekilde ]
duman var

Dogru yakit karigimi kullanin

Bu tablo yardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili bir servis
atolyesi tarafindan giderilmelidir.

Atiklarin yokedilmesi

hig

Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
degerlendirilebilir malzemelerden uretilmistir ve uygun
bir sekilde tasfiye edilmelidir.

Omriinii tamamlamig
cihazlar evsel atiklar ile
birlikte atiimamali!

calismiyor degistirin
Motor dengesiz | ®  Bujiyi temizleyin / ayarlayin
calistyor veya degistirin
258 Orjinal kullanim kilavuzunun cevirisi
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CHEE N [T

Sehr geehrter AL-KO Kunde,

die Bowdenziige ihrer Motor-
sense sind werksseitig voreinge-
stellt.

Wird die Position des ,Bike
Fahrradgriffs* stark verandert,
kann es zur Verlangerung des
Bowdenzugs und damit zur
Stérung der Gashebelfunktion
kommen.

Kommt das Schneidwerkzeug
der Sense nach Starten und
Entriegeln der Halbgassperre
nicht zum Stillstand, muss der
Bowdenzug mit der Einstell-
schraube (Bild -a) nachgestellt
werden.

AnschlieBend ist wieder eine
korrekte Funktion des Gashe-
bels gewahrleistet.

/\ Achtung!
Verletzungsgefahr durch
drehende Schneidwerk-
zeuge!

B Bowdenziige nur bei
ausgeschaltetem
Motor nachstellen

B Funktion nur bei lie-

Dear AL-KO customer,

The Bowden cables of your
strimmer are factory-adjusted.

If the position of the “bike grip”
handle is significantly changed,
this can cause the Bowden
cable to stretch, resulting in
malfunctioning of the throttle.

If the cutting head does not
come to a standstill after the
strimmer has been started and
the half throttle lock has been
released, the Bowden cable
must be adjusted by means of
the adjusting screw (Figure -a).

Correct functioning of the throt-
tle is then assured once again.

/I\ Caution!

Risk of injury from rotat-
ing cutting head!
B Only adjust Bowden

cables with the en-
gine switched off.

m Only check the func-
tion with the strim-

Geachte AL-KO Klant,

De bowdenkabels van uw
Motorsense zijn in de fabriek
ingesteld.

Als u de positie van het ,Bike
handvat* verandert, kan het zijn
dat de bowdenkabel verlengd
wordt waardoor de werking van
de gashendel gestoord wordt.

Als het snijgereedschap van de
Sense na het starten en ont-
grendelen van de halfgasblok-
kering niet tot stilstand komt,
moet de bowdenkabel met de
stelschroef

(afbeelding -a) afgesteld
worden.

Daarna werkt de gashendel
weer correct.

/I\ Attentie!
Verwondingsgevaar door
draaiend snijgereed-
schap!

B Bowdenkabels al-
leen bij uitgeschakel-
de motor afstellen

B Werking alleen bij

gender Sense priifen mer lying down. liggende Sense con-
troleren
- ..\a - -.\a e -.\a
— ."-'- e I'ﬂ" — I'ﬂll-
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Cher client AL-KO,

les cables Bowden de votre dé-
broussailleuse ont été préréglés
al'usine.

Si la position de la « Poignée de
vélo Bike » est fortement mo-
difiée, cela peut provoquer une
prolongation du cable Bowden
et ainsi un défaut du fonctionne-
ment de l'accélérateur.

Si l'outil de coupe de la dé-
broussailleuse ne s'arréte pas
apres le démarrage et le déver-
rouillage de I'admission réduite
de gaz, il faudra procéder au
réglage du cable Bowden avec
la vis de réglage (figure a).

Apres cela, un fonctionnement
correct de I'accélérateur est &
nouveau garanti.

/I\ Attention !
Risque de blessure dis
a l'outil de coupe en
rotation !

B Ne procéder au
réglage des cables
Bowden qu'apres
avoir coupé le mo-
teur

m Ne controler le fonc-
tionnement qu'avec
la débroussailleuse
couchée par terre

o ..\a

Estimado cliente de AL-KO:

Los cables Bowden de su sega-
dora a motor vienen preajusta-
dos de fabrica.

Si la posicion de la "empufiadu-
ra Bike" cambia mucho, puede
que se alargue el cable Bowden
y, COMO consecuencia, que se
produzca un fallo en la funcion
de la palanca de gas.

Si la herramienta de corte de

la segadora no se detiene des-
pués de arrancar y desenclavar
el bloqueo de medio gas, el
cable Bowden se debe reajustar
mediante el tornillo de ajuste
(figura a).

Después de esto queda garanti-
zado el correcto funcionamiento
de la palanca de gas.

/I\ Atencion
Peligro de sufrir lesiones
con las herramientas de
corte giratorias.

B Ajustar los cables
Bowden Unicamente
con el motor apa-
gado.

B Comprobar el funcio-
namiento con la se-
gadora en horizontal.

o ..\a

Caro cliente AL-KO,

os cabos Bowden da sua mo-
torrogadora estao pré-ajustados
de origem.

Se a posigéo do "punho de
bicicleta" for alterada significa-
tivamente, tal pode resultar no
prolongamento do cabo Bowden
e na consequente falha da
fungéo do acelerador.

Se a ferramenta de corte da
rogadora ndo se imobilizar apos
0 arranque e desbloqueio do
blogueio de meia velocidade,

€ necessario reajustar o cabo
Bowden com o parafuso de
ajuste (imagem -a).

De seguida esta novamente
garantido o funcionamento
correcto do acelerador.

/I\ Atengéo!
Perigo de ferimentos
através de ferramentas
de corte em rotagao!

B Reajustar os cabos
Bowden apenas com
o motor desligado

B \Verificar o funciona-
mento apenas com a
rogadora apoiada
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Gentile cliente AL-KO,

i cavi bowden del decespuglia-
tore sono regolati in fabbrica.

La forte modifica della posizione
dell'impugnatura a manubrio di
bicicletta pu6 causare l'allunga-
mento del cavo bowden e quindi
il danneggiamento del funzio-
namento della leva dell'accele-
ratore.

In caso il dispositivo di taglio del
decespugliatore non dovesse
arrestarsi quando si disinnesta
il blocco di semi-accelerazione,
occorre regolare nuovamente

il cavo bowden con la vite di
regolazione (figura -a).

E cosi assicurato il corretto
funzionamento della leva
dell'acceleratore.

A Attenzione

Pericolo di ferimento
con gli organi di taglio in
rotazione!

B Regolare i cavi
bowden solo a moto-
re spento.

B Controllare il funzio-
namento solo dopo
avere poggiato il de-
cespugliatore a terra.

L ..\a

Spostovani AL-KO kupec,

zicovodi motorne kose imajo
tovarniSke prednastavitve.

Ce je polozaj,Bike Fahrradgriffs*
moc&no spremenjen, lahko

pride do podaljSanja zicovoda,
kar lahko povzroCi motnje v
delovanju ro€ice za plin.

Ce rezilo kose po zagonu in
sprostitvi polplinske zaporne
naprave ne preide v stanje
mirovanja, je zicovod potrebno
ponastaviti z nastavitvenim
vijakom (Slika -a).

S tem ponovno zagotovite
pravilno delovanje rocCice za plin.

A Pozor!

Nevarnost poskodb
zaradi vrtljivih delov
orodij!

B Zicovode
ponastavljajte la,
kadar je motor
izklopljen.

B Delovanje
preverjajte, kadar
je kosa v lezeCem
poloZaju.

Postovani Klijenti tvrtke AL-KO,

Bowdenovi kabeli na Vasoj
motornoj kosilici su tvorni¢ki
prednamjesteni.

Ukoliko se polozaj ,Bike rucke
bicikla“ jako promijeni, moze
doéi do izduzenja Bowdenovog
kabela a time i do smetnje u
funkciji ruice gasa.

Ako se nakon pokretanja i
deblokiranja zaponca na polovici
gasa rezni alat kosilice ne
zaustavi, potrebno je naknadno
podesiti Bowdenov kabel
pomocu vijka za podeSavanje
(slika -a).

Nakon toga je ponovno
osigurano pravilno
funkcioniranje rucice gasa.

A Pozor!
Opasnost od ozljede
zbog rotirajucih reznih
alatal

B Bowdenove kabele
podeSavajte samo
dok je motor
iskljucen

B |spitajte funkciju
samo dok je kosilica
u leZzecem poloZaju

o ..\a
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L COE CON

Tisztelt AL-KO-iigyfél!

Motoros kaszajanak bowdenjeit
gyarilag el6re beallitottuk.

Ha jelentdsen megvaltoztatja
a ,kerékparkormany-fogantyd”
meghosszabbodasaval jarhat
és a gazkar mikodési zavarat
okozhatja.

Ha a kasza vagoszerszama
nem all meg az inditas és

a félgazzar kioldasa utan,

a bedllitocsavar (abra - a)
segitségével allitsa utan a
bowdent.

Ezt kdvetden ismét biztositott a
gazkar helyes mlikodése.

A Figyelem!
Sérlilésveszély forgd
vagoszerszamok miatt!
B Csak ledllitott motor

mellett allitsa utan a
bowdeneket

B Amikodést
kizarolag lefektetett
kaszan ellenérizze

v "\a

Véazeny zékazniku firmy AL-KO,

bovdeny Vasi motorové kosy
jsou pfednastaveny vyrobcem.

Zménite-li znacné polohu
,fukojeti kolového typu“, mize
dojit k prodlouzeni bovdenu a
tim k poruse funkce plynové
paky.

Pokud se stfihaci nastroj kosy
po nastartovani a odblokovani

poloplynové uzavérky nezastavi,

je tfeba bovden nastavit pomoci
sefizovaciho Sroubu (obrazek
-a).

Pak bude opét zarucena
spravna funkce plynové paky.

A Pozor!
Nebezpedi zranéni
otacejicimi se stfihacimi
nastroji!
B Bovdeny sefizujte
pouze pfi vypnutém
motoru.

B Funkci kontrolujte
pouze u polozené

kosy.
v "\a

Vézeny zékaznik spolonosti
AL-KO,

bowdeny Vadej elektrickej
kosacky su prednastavené vo
vyrobe.

Ak sa pozicia ,bicyklového
drzadla Bike* vyrazne zmeni,
moze prist k predizeniu
bowdenu a tym padom k
poruche packy akceleratora.

Ak sa rezny nastroj kosacky
po nastartovani a uvolneni
blokovacieho zariadenia
polovi¢ného plynu nezastavi,
musi byt bowden nastaveny
pomocou nastavovacej skrutky
(obrazok -a).

Nasledne je opat zaruéena
spravna funkcia plynovej packy.

A Pozor!

Nebezpecenstvo
poranenia vplyvom
rotujucich reznych
nastrojov!

B Bowdeny nastavujte
len pri vypnutom
motore

B Funkénost
kontrolujte len pri
leziacej kosacke

e "\a
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Kaere AL-KO-kunde!

Bowdentraekkene pa den
motoriserede le er indstillet fra
fabrikken.

Hvis positionen pa ,Bike*- cykel-
grebet eendres meget, kan bow-
detreekket forleenges, hvorved
gashandtaget kan beskadiges.

Hvis leens skeereveerktgj ikke
standser, nar halvgasspaer-

ren startes og lases op, skal
bowdetraekket efterjusteres med
indstillingsskruen (billede -a).

Derefter fungerer gashandtaget
igen korrekt.

/N\ Vigtigt!
Ved roterende skeere-
veerktgj er der fare for at
komme til skade!

B Efterjustér kun bow-
detraekkene, nar mo-
toren er slukket

B Foretag kun funkti-
onskontrol, nar leen
ligger ned

Arade AL-KO kund,

bowdenwirarna pa din rojsag
har forinstallts pa fabriken.

Om laget pa "Bike-handtaget”
andras kraftigt, kan bowden-
wiren bli forlangd och medféra
en storning pa gasreglagets
funktion.

Om rojsagens skarverktyg inte
stannar efter startning och
slappning av halvgasspérren,
maste bowdenwiren efterjus-
teras med installningsskruven
(bild -a).

Dérefter ar gasreglagets funk-
tion korrekt igen.

A Varning!
Skaderisk pga roterande
skarverktyg!

B Efterjustera bow-
denwirar endast vid
avstangd motor

B Kontrollera funktio-
nen endast vid lig-
gande rojsag

v "\a

ALKO
only
N

Kjeere AL-KO kunde,

bowdenkablene pa motorljaen
er innstilt fra fabrikken.

Hvis posisjonen til "Bike syk-
kelgrepet" forandres mye, kan
bowdenkabelen strekkes og
dermed forarsake en feil pa
gasshandtaket.

Hvis ljaens skjeereverktay ikke
stopper etter start og frigjaring
av halvgassperren, ma bow-
denkabelen etterjusteres med
innstillingsskruen (bilde -a).

Deretter fungerer gasshandtaket
riktig igjen.

VAN OBS!
Fare for personskade
pga. roterende skjeere-
verktay!

B Bowdenkabler skal
kun etterjusteres nar
motoren er slatt av.

B Funksjonene skal
kun kontrolleres nar
ljaen ligger.

474698_a
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Hyva AL-KO:n asiakas,

siimaleikkurin bowden-kaapelien
vetomekanismit on esisaéadetty
tehtaalla.

Jos U-kahvan asentoa muute-

taan merkittavasti, voi bowden-
kaapelin vetomekanismi piden-
tya ja se voi aiheuttaa hairioita

kaasuvivun toiminnassa.

Jos siimaleikkurin leikkuupaa ei
pysahdy kaynnistyksen ja puoli-
kaasun lukitsimen vapautuksen
jalkeen, taytyy bowden-kaapelin
vetomekanismi saataa saatoruu-
villa (kuva -a).

Taman jalkeen kaasuvipu toimii
taas oikein.

A Huomio!
Kaantyvat leikkuupaat
aiheuttavat loukkaantu-
misvaaran!

B Saada bowden-kaa-
pelien vetomekanis-
meja vain silloin, kun
moottori on kytketty
pois paalta

B Tarkasta toiminta
vain silloin, kun sii-
maleikkuri on alustal-

la vaakatasossa
.. a
N
s : W

YBaxaemblit knueHT AL-KO,

Tpockl BoyaeHa MOTOPHOM KOCbl
Oblny yCTaHOBNEHbI Ha 3aBOJE.

CunbHoe n3meHeHne
MONOXeHMsl BENOCHNeaHo
PYYKM MOXET NPUBECTY K
yAnvHeHuto Tpoca boyaeHa n
HapyLLEHo (yHKLMOHNPOBaHUS
[pOCCenbHOro pblvara.

Ecnv nocne BkntoyeHns 1
Pa3bnoKMPOBKI 3aCHOHKN
CpeaHero rasa pexyLyui
MHCTPYMEHT KOChl He
ocTaHaBnuBaeTcs, notpebyeTcs
AOMOMHUTENbHASA HaCTPOIIKa
Tpoca boyaeHa ¢ nomoLLbo
YCTaHOBOYHbIX BUHTOB (puC. a).

Mocne aToro yHKLMOHMPOBaHME
ApOCCenbHOro poivara byaet
BOCCTAHOBIIEHO.

A BHumaHue!

OnacHocTb TENeCHbIX
NOBPEXAEHNN
BpaLLjatoLLmmcs
PEXYyLLMMM
MHCTpyMeHTamu!

B BbinonHsath
[OMNOSHUTENBHYIO
HaCTPOMKY TOMbKO
MpY OTKIIOYEHHOM
[BuraTene

B [IposepsTb
(PYHKLMOHMPOBaHME
TONMBKO Npu
YNOXEHHOW Koce

BenbmuiuaHoBHui knieHte AL-KO

THYYKi Banu BaLloi MOTOKOCH
Bigperynb0BaHo Ha 3aBofi.

Akwo nonoxexHs ,Bike
Fahrradgriffs* (Benocuneg pydka
MOTOLWKNA) AYXe 3MiHMMocs,

TO Lie MOXe NPU3BECTY [0
NOAOBXKEHHS FHYYKOro Bana, i
TUM CamMWM - NOPYLUEHHS poBoTH
BaXens rasy.

FAKLO pidanbHUIA IHCTPYMEHT KOcK
nicns 3anycky Ta po3bnokyBaHHs
6roKyH040ro MexaHismy Hanirasy
He 3yNUHSETBCA, TO THYYKMIA Ban
cnig sigperyniosatt (Man.a).
peryntoBanbHUM rBUHTOM.

MMicns Lyporo Baxinb rasy 3HOBY
rapaHToOBaHO (yHKLIOHYE
npaBnbHO.

A YBara!
06epTOBHUI pixkyYinii
opraH MoXe CrpU4YUHITY
Tpasmu!

B [Hyyki Banm cnig
perynoBaT nuLie
TOAi, KONM ABUIYH
BUMKHEHO.

B Poboty cnig
nepepBipsTH TirbKu
TOAI, KoK Koca

TNIEXUTD.
~ ..\a
- uﬂl-
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ALKO

MS 3300 B and 4300 only

Qe QRO |

Szanowny kliencie AL-KO,

ciegna elastyczne kosy
spalinowej zostaty
wyregulowane fabrycznie.

W razie znaczacej zmiany
potozenia ,manetki“, moze
dojs¢ do rozciagniecia ciegna
elastycznego i tym samym
do usterki dziatania funkcji
przyspieszania.

Gdy narzedzie tnace kosy

po uruchomieniu silnika i
odryglowaniu blokady pétgazu
nie powrdci w potozenie
spoczynkowe, nalezy $rubg,
regulacyjna (ilustracja -a)

wyregulowac ciegno elastyczne.

Regulacja ma na celu
przywrocenie prawidtowego
dziatania dzwigni
przyspieszenia.

A Uwagal!
Niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen o
obracajace sie narzedzia
tnace!

B Ciegna elastyczne
regulowac wytgcznie
przy wytgczonym
silniku

B Przed sprawdzeniem

dziatania wytaczy¢
kose
.. a
o
T

YBaxaemu knuentu Ha AL-KO,

OpoHMpaHmTe X1na Ha
Balarta MoTopHa kocayka ca
npeasapuTenHo dabpuyHo
perynupanxu.

AKO MSICTOTO Ha ,BenocuneaHata
pbKoXBaTKka“ ce NpoMeHu
CbLLECTBEHO, TOBA MOXE Aa
foBefe [0 yAb/KaBaHe Ha
BPOHMPaHOTO KMo 1 MoXe Aa
HapyLy (hyHKLMOHMPaHEeTo Ha
nepana 3a rasra.

AKO PEXELLMSIT UHCTPYMEHT

Ha kocaukaTa He cnpe cnep
cTapTupaHe 1 ocBoboXgaBaHe
Ha nonyra3osus Griokvpaty
MEXaHu3bM, 6pOHMPaHOTO
uro TpsibBa Aa ce AoHacTpou
C perynupaLusi BUHT
(M3o6paxeHme -a).

Cnep ToBa OTHOBO € OCUrypeHo
NpaBUIHOTO (hYHKLMOHMPaHE Ha
nefana 3a rasra.

A BHumanme!

OnacHocT OT HapaHsiBaHe
OT BbPTSILLYM Ce PEXELLM
VHCTPYMeHTH!

B [loHacTpoiiBaiiTte
OpoHMpaHuTE Xuna
CcaMo Mpu U3KIHYEH
ABuraten

B [IposepsiBaiTe
(hYHKLMOHMpPaHETOo
Ha KocaykaTta
€[IMHCTBEHO KoraTo
TS € B IexaLlo

nonoxexue
AR
s : W

Stimate client AL-KO,

tractiunile Bowden ale
motocositoarei dvs.au fost
prereglate in uzina.

Daca pozitia ,manerului
bicicletei“ se modifica
semnificativ, se poate ajunge

la prelungirea cablului de
tractiune Bowden si deci la
perturbarea functionarii manetei
de acceleratje.

Daca dupa pornirea si
deblocarea dispozitivului de
blocare a semigazului, scula de
taiere a coasei nu se opreste,
este necesara reglarea tractjunii
Bowden cu surubul de reglaj
(figura -a).

Dupa aceea se realizeaza din
nou o functionare corecta a
manetei de acceleratie.

A Atentie!
Pericol de ranire datorita
sculelor taietoare
rotative!

B Reglarea tractjunilor
Bowden se face doar
cu motorul oprit

B Functionarea se
verifica doar cu
coasa in pozitie
orizontala

474698_a
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MS 3300 B and 4300 only

Sayin AL-KO miisterisi,

motor tirpaninizin bowden
gergileri fabrika ayarlidir.

,Bike cift tekerlek kolunun*
un konumu 6nemli élglide
degistirildiginde bu, bowden
gergilerinde bir uzamaya
dolayistyla da akseleratériin
islevlerinde arizalar ortaya
clkmasina neden olabilir.

Tirpanin kesme diizenegi
baslatmadan ve yarim gaz
engelinin ¢ozlilmesinden sonra
durmuyorsa, bowden gergisinin
ayar contaslyla (Resim -a)
ayarlanmasi gerekir.

Ardindan akseletariin yine dogru
islemesi saglanmis olur.

N\ Dikkat!

Donen kesme
diizenekleri nedeniyle
yaralanma tehlikesi!

B Bowden gergileri
sadece motor
kapatilmisken
ayarlanmalidir

B slevler sadece
tirpan yatar
konumdayken kontol
edilmelidir
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ALKO

MS 2600 Powerline _ Art.-Nr.112866

1 412214 21 412229 4 412246 61 462616
2 412215 22 412230 42 412247 62 412258
3 412216 23 412231 43 412248 63 412259
4 412217 24 412232 44 412249 64 462619
5 462558 25 412233 45 412250 65 412260
6 412218 26 412234 46 412251 66 412261
7 412219 27 412235 47 412252 67 412262
8 412220 28 412236 48 412253 68 462623
9 412221 29 412237 49 412254 69 412263
10 412222 30 412238 50 412197 70 462631
11 412223 31 412239 51 412255 Al 462632
12 412224 32 412240 52 412256 72 412264
13 412225 33 412241 53 412257 73 412265
14 412226 34 462589 54 462609 74 412266
15 462568 35 41224202 55 462610 75 412267
16 462569 36 412243 56 411287 76 412268
17 412227 37 411281 57 462612 i 412269
18 412228 38 412244 58 411288 78 412270
19 462572 39 412245 59 462614 79 412271
20 462573 40 412195 60 411289
12866 /1
a b c d e f
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MS 2600 Powerline  Art.-Nr.112866

39

A

1 700730 15 412309 29 412486 43 700252
2 402310 16 412310 30 411705 44 700841
3 700385 17 412311 3 412487 45 412273
4 462510 18 412312 32 112906 46 462524
5 412301 19 412313 33 348063 47 412203
6 412186 20 112905 34 412488 48 462551
7 462513 21 412314 35 412489 49 462526
8 701308 22 412315 36 412490 50 462525
9 412303 23 412316 37 463249 51 412185
10 412304 24 412317 38 462519 52 412274
1 412305 25 412318 39 412291 53 412290
12 412306 26 412319 4 412272 55 462520
13 412307 27 701138 42 700840
14 412308 28 412320
E12866 /2
a b c d -] f
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ALKO

MS 3300 L Powerline Art.Nr. 112869

)

%

By

X 5
&=
-

7

8—o l
9o
10\5
11—
12—
13-@
14—@

1

16—
178

1 700730 15 412309 29 412486 43 700252
2 402310 16 412310 30 411705 44 700841
3 700385 17 412311 31 412487 45 462523
4 462510 18 412312 32 112906 46 462524
5 412301 19 412313 33 348063 47 412186
6 412186 20 112905 34 412488 48 462551
7 462513 21 412314 35 412489 49 462526
8 701308 22 412315 36 412490 50 462525
9 412303 23 412316 37 463249 51 412185
10 412304 24 412317 38 462519 52 462521
il 412305 25 412318 39 412291 53 412290
12 412306 26 412319 4 462522 55 462520
13 412307 27 701138 42 700840
14 412308 28 412320
E12869 12

a b c d e f
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MS 3300 L Powerline Art.Nr. 112869

Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos Art.-Nr. Pos. Art.-Nr.
1 462554 20 462573 39 462593 58 411288
2 462555 21 462574 40 412195 59 462614
3 462556 22 412192 41 462595 60 411289
4 462557 23 412193 42 411282 61 462616
5 462558 24 462577 43 411283 62 412198
6 411266 25 462578 44 412196 63 411291
7 462560 26 411273 45 462599 64 462619
8 462561 27 411274 46 412212 65 412199
9 411267 28 462583 47 412213 66 462621
10 462563 29 412194 48 411285 67 412200
1 462564 30 411276 49 462604 68 462623
12 411268 31 462586 50 412197 69 411291
13 462566 32 411277 51 411286 70 462631
14 412190 33 412211 52 462607 71 462632
15 462568 34 462589 53 462608 72 412201
16 462569 35 41127902 54 462609 73 411294
17 462570 36 411280 55 462610 74 411295
18 412191 37 411281 56 411287 75 412202
19 462572 38 462592 57 462612

E12869 2/2

a

b
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ALKO

MS 3300 B Powerline Art.Nr. 112868

1 700730 15 412309 29 412486 43 700252 57 412500
2 402310 16 412310 30 112907 44 700841 58 412501
3 700385 17 412311 31 412487 45 462523 59 412502
4 462510 18 412312 32 112906 46 462524 60 474649
5 412301 19 412313 33 348063 47 412186 61 412503
6 412186 20 112905 34 412491 48 462551 62 412504
7 462513 21 412314 35 412492 49 462526 63 474651
8 701308 22 412315 36 412493 50 462525 64 412505
9 412303 23 412316 37 463249 51 412494 65 474650
10 412304 24 412317 38 462519 52 412495 66 412506
11 412305 % 412318 39 462521 53 412496 67 412507
12 412306 26 412319 40 412185 54 412497
13 412307 27 701138 4 462522 55 412498
14 412308 28 412320 42 700840 56 412499

E12868 1/2
a b c d e f
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MS 3300 B Powerline Art.Nr. 112868

Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr.
1 462554 20 462573 39 462593 58 411288
2 462555 21 462574 40 412195 59 462614
3 462556 22 412192 41 462595 60 411289
4 462557 23 412193 42 411282 61 462616
5 462558 24 462577 43 411283 62 412198
6 411266 25 462578 44 412196 63 411291
7 462560 26 411273 45 462599 64 462619
8 462561 27 411274 46 412212 65 412199
9 411267 28 462583 47 412213 66 462621
10 462563 29 412194 48 411285 67 412200

11 462564 30 411276 49 462604 68 462623
12 411268 31 462586 50 412197 69 411291
13 462566 32 411277 51 411286 70 462631
14 412190 33 412211 52 462607 71 462632
15 462568 34 462589 53 462608 72 412201
16 462569 35 41127902 54 462609 73 411294
17 462570 36 411280 55 462610 74 411295
18 412191 37 411281 56 411287 75 412202
19 462572 38 462592 57 462612

E12868 2/2
a b c e
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ALKO

MS 4300 B Powerline Art.Nr. 112867

1 700730 15 412309 29 412486 43 700252 57 412500
2 402310 16 412310 30 112907 44 700841 58 412501
3 700385 17 412311 31 412487 45 462523 59 412502
4 462510 18 412312 32 112906 46 462524 60 474649
5 412301 19 412313 33 348063 47 412186 61 412503
6 412186 20 112905 34 412491 48 462551 62 412504
7 462513 21 412314 35 412492 49 462526 63 474651
8 701308 22 412315 36 412493 50 462525 64 412505
9 412303 23 412316 37 463249 51 412494 65 474650
10 412304 24 412317 38 462519 52 412495 66 412506
11 412305 % 412318 39 462521 53 412496 67 412507
12 412306 26 412319 40 412185 54 412497
13 412307 27 701138 4 462522 55 412498
14 412308 28 412320 42 700840 56 412499

E12867 1/2
a b c d e f
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MS 4300 B Powerline Art.Nr. 112867

Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr
1 462554 20 462573 39 462593 58 411288
2 462555 21 462574 40 412527 59 462614
3 462556 22 412192 41 412528 60 411289
4 462557 23 412193 42 412529 61 462616
5 462558 24 462577 43 412530 62 412545
6 412508 25 462578 44 412531 63 412539
7 412509 26 412517 45 462599 64 412540
8 412510 27 412518 46 412532 65 412541
9 412511 28 412519 47 412533 66 412542
10 462563 29 412520 48 412534 67 412543
11 412512 30 412521 49 412535 68 462623
12 412513 31 412522 50 412536 69 412544
13 412514 32 412523 51 412537 70 462631
14 412515 33 412524 52 462607 71 462632
15 462568 34 412525 53 462608 72 412546
16 462569 35 412526 54 462609 73 411294
17 462570 36 411280 55 462610 74 411295
18 412516 37 411281 56 412538 75 412547
19 462572 38 462592 57 462612 76 412548

E12867 2/2
a b c e
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ALKO

EG-Konformitatserklarung D

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméachtigter

Motorsense AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Schallleistungspegel Konformitdtsbewertung

gemessen / garantiert 2000 [14/EG

MS 2600 110 /112 dB(A) Anhang V

MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A) B
Benannte Stelle Koétz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety

GmbH S
Am Grauen Stein
51105 KdIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garantie D

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fiir Man-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B SachgemaRer Behandlung des Gerates B Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat

m Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung (z. B. ge-

werblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschéden, die auf normale Abnutzung zurlickzufiihren sind

B VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Méangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unber(ihrt.
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EC declaration of conformity GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer

Brush cutter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Model EU directives Harmonised standards

MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Conformity evaluation
2000 M4/EG
Appendix V

Sound power level
measured / guaranteed
MS 2600 110/112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A) )
Notified body Kotz, 2011-12-13
TUV Rheinland Product Safety
GmbH e
Am GraL.'.en Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Koln
Germany

Warranty GB

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly
B The operating instructions have been followed
B Genuine replacement parts have been used

The following are not covered by warranty:
B Paint damage due to normal wear

B The equipment has been tampered with

B Technical modifications have been made

B The trimmer was not used for its intended purpose
(for example, used for commercial or communal ap-
plications)

B Wear parts identified by a border on the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest autho-
rised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the

seller.

474 698_a
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ALKO

EG-conformiteitsverklaring

NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Motortrimmer AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG
MS 4300 2002/88/EG

Geluidsniveau

gemeten / gegarandeerd
MS 2600 110/112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

2000 /14/EG
Bijlage V

TUV Rheinland Product Safety

MS 4300  109/113 dB(A)
Aangemelde instantie
GmbH
Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany
Garantie

Conformiteitsbeoordeling

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

NL

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garantie-
aanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door de

wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

B correcte behandeling van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding
M gebruik van originele reserveonderdelen

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

De garantie vervalt bij:

B pogingen tot reparatie van het apparaat

B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de
bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken

van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Déclaration de conformité CE

F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant
Débroussailleuse avec accouplement de

force centrifuge

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Fondé de pouvoir
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

Numéro de série 89359 KOETZ 89359 KOETZ

(2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type Directives UE Normes harmonisées
MS 2600 2006/42/EG 1ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Niveau de puissance sonore
mesuré / garanti

MS 2600 110 /112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A)

2000 /14/EG
Annexe V

Organisme notifié
TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kéln
Germany

Garantie

Evaluation de conformité

Kétz, 2011-12-13

e

Antonio De Filippo, Managing Director

F

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de
garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de rem-
placement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s‘applique qu‘en cas de:

B Traitement correct de I'appareil
B Respect du mode d‘emploi
| Utilisation de pieces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

La garantie s‘éteint en cas de:
B Tentatives de réparation sur |'appareil
B Modifications techniques de I'appareil

m D'utilisation non conforme a l'usage prévu (p. ex utili-
sation commerciale ou municipale)

B Les détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange
B Les moteurs & combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur

correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d'achat a votre

revendeur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie Iégales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.

474 698_a 279



ALKO

Declaracion dé conformidad CE E

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las

directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto

Esbrozadota con acoplamiento de fuerza

centrifuga
Numero de serie
(2302305

Modelo
MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Nivel de potencia sonora
medido /garantizado
MS 2600 110 /112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Garantia

Fabricante
AL-KO Geréte GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directivas CE
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Evaluacion de conformi-
dad

2000 /14/EG

Anexo V

Organismo acreditado
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

Apoderado
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normas armonizadas
1SO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-12-13

e

Antonio De Filippo, Managing Director

E

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en

caso de:
B uso correcto del aparato

B observancia de las instrucciones de uso
W utilizacidn de piezas de repuesto originales

Quedan excluidos de la garantia:

La garantia se extingue cuando:

B se realizan intentos de reparacion en el aparato
B se realizan modificaciones técnicas en el aparato
B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad previ-

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco | XXX XXX (X
B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de mo-

tor en cuestion

sta (por ejemplo, utilizacién industrial o comunal)

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracién de garantia.
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Declaragao de conformidade CE P

Declaramos que o modelo deste produto por nés comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante

Rocadora AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Directivas UE Normas harmonizadas

MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Nivel de ruido Avaliagao da conformi-

medido / garantido dade

MS 2600 110 /112 dB(A) 2000 /14/EG

MS 3300 L 116/119 dB(A) Anexo V

MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Organismo notificado Kotz, 2011-12-13
TUV Rheinland Product Safety
GmbH e
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kdln
Germany

Garantia P

Garantimos a reparagéo ou substituigdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestagao de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagao
do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: Né&o podemos aceitar a garantia:

B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

B Se o manual de instrugdes for respeitado | Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho nao for usado correctamente (por ex-

emplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Situagdes néo abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B Pegas de desgaste que estejam identificadas com no cartéo de pegas sobressalentes
B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e
apresente esta declaragéo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a reivindi-
cagbes de garantia legais do comprador em relagéo ao vendedor.
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Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, € conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Trimmer con frizione AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 [14/EG

MS 2600 110 /112 dB(A) Appendice V

MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A
A Organismo accreditato Kotz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety

GmbH S
Am Grauen Stein
51105 KdIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

Garanzia |

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia & valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina

B rispetto delle istruzioni per I'uso B modifiche tecniche alla macchina

B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni (per es. impie-

go professionale o in ambito pubblico)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

W particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al riven-
ditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia
legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Izjava ES o skladnosti SLO

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi stan-
dardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.
lzdelek

Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik

Motorna kosa, centrifugalna sklopka AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Raven zvoéne moci Ugotavljanje

izmerjena / zagotovljena 2000 [14/EG

MS 2600 110/112 dB(A) Dodatek V

MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A) ot 20111243
01z, -12-

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Ime in naslov imenovane-
ga vkljuéenega subjekt
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Garancija SLO

V/ zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naSo presojo brezplacno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

Nasa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in namenom
B (e upostevate navodila za uporabo
| Ce uporabljate le originalne nadomestne dele

Garancija ne krije:
B poskodb laka, ki so posledica obiCajne obrabe

B Ce skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba

B (e opravite tehnine spremembe na napravi

B v primeru nenamenske uporabe (npr. v pridobitvene ali
komunalne namene)

M obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirékom
M za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

pooblasceni servis. Navedbe v pri¢ujo¢i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo¢enih pravic, ki jih ima kupec do

prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifiéni za proizvod.

Proizvod Proizvoda¢ Opunomocenik

Ruéni trimer za travu AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti

izmjerena / zajamcena 2000 [14/EG

MS 2600 110 /112 dB(A) Prilog V

MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A) ot 20111213
01z, =12-

TUV Rheinland Product Safety
GmbH e
Am Gral{en Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Jamstvo HR

Eventualne greske na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni
rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

Nase jamstvo vrijedi samo u slucaju: Pravo na jamstvo gubi se u sluaju:

B propisnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravaka na uredaju

B postivanja uputa za rukovanje | tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe (npr. profesionalna ili komunal-

na uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:

B otecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potro$ni dijelovi koji su oznaCeni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodaca motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji VaSem prodavadu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slucaju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTu

SRB

3jaBrbyjeMo ia 0Baj NPOW3BOA, Y BEP3UjU KOjy CMO CTaBUNM Ha TPXMLUTE, OfroBapa 3axTeBNMa XapMOHN30BaHUX E3
avpekTuBa, E3 cTanpappa 6e3benHoCTM M cTaHgapaa cneLuduyHnX 3a 0Baj Npon3BoA.

MpousBopn MpousBohau OnyHomMoheHuK

Motornu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Cepujcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tuvn E3 aupekTuBa XapmoHuU3oBaHe HopMe

MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

HuBoO akycTuuke cHare
u3mMepeHo / 3arapaHToBaHO
MS 2600 110/112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

2000 /14/EG
[opatak V

TUV Rheinland Product Safety

MS 4300  109/113 dB(A)
HaBepeHa cnyx6a
GmbH
Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany
MapaHuuja

MpoueHa ycknaheHocTH

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

SRB

EBeHTyanHe rpeLuke Ha ypefajy koA MaTepujana unn npon3Boarse YkabaMo Y 3akOHCKU MPonMcaHoM poky 3a
noTpaxueatsa 360r HejocTaTaka, 1 To MoMpaBKkoM WK 3aMEHOM NpeMa Hallem u3bopy. 3akoHckm pok ce yTBphyje

npema 3aKkoHy JOTUYHE 3eMrbe, Y Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHuuja Baxu camo Kog;:

B CTpyyYHOr pyKoBaka ypehajem
B rowTvBatba ynyTcTasa 3a ynotpeby
B ynotpebe opurMHanHux pesepBHIX [enosa

l'apaHuuja He obyxsaTa:

['apaHuuja e noHuwWTaBa KoA:
B nokyLaja nonpasrbakba Ha ypehajy
B TeXHWYKMX U3MeHa Ha ypehajy

B HeHamecke ynoTpebe (Ha np. NpodecroHanHor unm
KOMyHanHor kopuiuhersa)

B owrTehetba naka koje Nponanase 13 HopMarHe UCTPOLUEHOCTU
B 0TPOLUHE AEMNOBE KOjU Cy Ha KapTULW pe3epBHIX AEmnoBa 03HAYEH OKBUPOM
B 0TPOLUHE AEMOBE KOjU Cy Ha KapTULM Pe3epBHIX AEn0oBa 03HAYEH OKBUPOM

Y cnyyajy 13 rapaHumje obpaTuTe ce ca 0BOM rapaHLMjCKOM 13jaBoM W MOTBPLAOM O KyMksi CBOME NpogaBayy uiu
Hajorvkoj oBnawheHoj cepBucHO]j cryxtn. OBOM rapaHLMiCKOM W3jaBOM He Merajy Ce 3aKoHCka NpaBa Ha rapaHLumjy

3a HelloCTaTKe Kynua npema npogasavy.
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Deklaracja zgodnosci EWG

PL

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sig¢ do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Kosa spalinowa ze sprzegtem AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

odsrodkowym Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Numer seryjny 89359 KOETZ 89359 KOETZ

(2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Poziom mocy dzwieku
zmierzony / gwarantowany
MS 2600 110 /112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300 109/113 dB(A)

2000 1M4/EG
Zatacznik V

Nazwisko i adres bioracej
udziat jednostki

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Ocena zgodnosci

Kétz, 2011-12-13

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Am Grauen Stein

51105 Kéln
Germany

Gwarancja

PL

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okre$lany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

B Stosowano oryginalne czesci zamienne

Gwarancja nie obejmuje:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

Gwarancja wygasa gdy:
B Probowano urzadzenie naprawia¢
B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B Czeéci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie w ramkach
W Spalonych silnikéw — Dla nich obowiazujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku konieczno$ci korzystania z gwarancji prosze si¢ zwrdci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na praw-

ne mozliwosci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Prohlaseni o shodé ES

(04

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpeénostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt

Benzinova strunova sekacka s odstfedivou
spojkou

Sériové Cislo

(52302305

Typ

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Hladina zvukového vykonu
namérena / garantovana
MS 2600 110 /112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A)

Zaruka

Vyrobce Zmocnénec
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Smérnice EU
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Harmonizované normy
1ISO 11806:2009-01

1ISO 14982:1998-09

Hodnoceni shody
2000 /14/EG
Pfiloha V

Jméno a adresa uvedené
zucastnéné organizace
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

Kétz, 2011-12-13

e

Antonio De Filippo, Managing Director

Ccz

Pripadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatk( podle
na$eho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatk se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj

zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v pfipadéi:

B Radné manipulace s pfistrojem

W DodrZeni navodu k obsluze

W Pouzivani origindlnich nahradnich dilt

Ze zaruky je vynato:

Zaruka zanika v pfipadé:

B Pokusu o opravu pfistroje

B Technickych zmén na pfistroji

B Nevhodném pouZzivani (napf. komeréni nebo ko-
munalni vyuziti)

B Poskozeni laku, kiré se tyka normélniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dild oznageny rameckem
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlaStni zaruka daného vyrobce motoru

V zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlaSenim o zaruce a dokladem o nakupu na Vaseho prodejce nebo

nedotceny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

SK

Tymto vyhlasujeme, 2e tento vyrobok v prevedeni: ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic EU, bezpecnostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok Vyrobca Splnomocnenec

Motorovy vyzinaé, odstredivou spojkou AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Vyrobné &islo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Smernice EU Harmonizované normy

MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Hluénost’ Vyhodnotenie zhody

namerana / zaruéena 2000 /14/EG

MS 2600 110/112 dB(A) Priloha V

MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A) " d
eno a adresa

zucastneného menované-
ho miesta

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kaéln

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Zaruka SK

Pripadnu materialovu alebo vyrobnt chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podfa nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. Premi¢acia doba je uréena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie naku-
pené.

Na&3 prislub zaruky plati len v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované

B DodrZiaval sa navod na obsluhu

W Pouzivali sa len originalne nahradné diely

Zaruka straca platnost v pripade, ze:

B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Zariadenie sa nepouzivalo podla ucelu, na ktory

bolour¢ené (napr. priemyselné alebo komunaine
pouZitie)

Zo zaruky su vylicené:

B Poskodenia laku, ku ktorym doslo normalnym opotrebovanim

B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené raméekom
B Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prisluSného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na
najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostévaju zakonné naroky kupujuceho voci predava-
jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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EU megfelel6ségi nyilatkozat

H

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvan-
yokban és a termékre vonatkoz6 szabvanyokban megfogalmazott kovetelményeknek.

Termék

Motoros kasza répsulgos kuplunggal
Gyartasi szam

(62302305

Typ

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Zajnyomasszint
mért / garantalt
MS 2600 110 /112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Garancia

Gyarto Meghatalmazott
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

Megfelelés értékelése

2000 /14/EG

Fuggelék V

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Named service

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

H

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes eléviilési idején bellil, sajat valaszta-
sunknak megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az eléviilési idd vonatkozasaban annak az
orszagnak a torévenyei az iranyadok, amelyben a készlléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha:

B Akészliléket szakszeriien hasznaltak
B Betartotték a hasznalati utasitast

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

A garancia nem vonatkozik a kovetkez6kre:

A garancia nem érvényes, ha:
B Akésziiléket sajatkeziileg javitottak
W Akészilék miszaki jellemz6i megvaltoztak

B Akésziléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak (pl.
ipari vagy kommunalis céll hasznositas esetén)

B Alakkozas normal hasznélatbol eredd sériilései
B Kopésnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kértyan bekeretezett szammal vannak jelolve
B Belséégésii motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kiilon garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlénak az elado-
val szemben tdmasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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ALKO

EF-overensstemmelseserklaering

DK

Hermed erklaerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udfarelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt
Motordrevne
Serienummer
(52302305

Type

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Lydeffektniveau
malt / garanteret
MS 2600 110 /112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Garantie

Producent

AL-KO Geréte GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiver
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Overensstemmelsesvur-
dering

2000 /14/EG

Bilag V

Bemyndiget organ

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn

Germany

Befuldmaegtiget reprasen-
tant

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmoniserede standarder
1SO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Koétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

DK

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for ga-
rantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det

land, hvor maskinen er kabt.

Garantien bortfalder ved:
B Reparationsforsgg pa maskinen
| Tekniske aendringer pa maskinen

B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse (f.eks. erh-
vervsmaessig eller kommunal anvendelse)

Vores garantitilsagn geelder kun ved:

B Korrekt behandling af maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen
B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:
B Lakskader, der skyldes normal slitage
| Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme

B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pagaeldende motorprodu-
cent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kebers ved lov fastsatte
garantikrav over for slger.
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EG-forsakran om 6verensstammelse S

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven fér EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt

Trimmer med slirkoppling
Serienummer
(52302305

Typ

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Ljudeffektniva

uppmatt / garanterad
MS 2600 110/112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Garantie

Tillverkare Foretradare
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-direktiv Harmoniserade normer
2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

Overensstimmelsevir-

dering

2000 /14/EG

Bilaga V

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Behorig kontor

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn

Germany

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi fér under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden géller efter respektive lands lag, dar

maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin
B Beaktande av bruksanvisning
B Anvéandning av reservdelar i original

Garantin géller inte for:

B Lackskador, som beror pa normalt slitage

Garantin upphdr att galla vid:
B Reparationsforsok av maskin
B Tekniska andringar pa maskinen

B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvéndning for
kommersiellt bruk eller anvandning inom kommunal
verksamhet)

B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar | XXX XXX (X
W Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsék din handlare med denna garantiférsékran och kvittot eller ndrmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kiparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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ALKO

EU-samsvarserklaering

N

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utferelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Motorkniven
Serienummer
(52302305

Type

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Lydtrykkniva

malt / garantert

MS 2600 110 /112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300 109/113 dB(A)

Garantie

Produsent Fullmektig
AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-forskrifter Harmoniserte normer
2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG SO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

Samsvarserklaering

2000 /14/EG

Tillegg V

Underrettende myndigket Kotz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety

GmbH S
Am Grauen Stein
51105 KdIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

N

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for man-
gler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet

maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

B Korrekt handtering av maskinen

B Overholdelse av bruksanvisningen
B Bruk av originale reservedeler

Utelukket fra garantien:

Garantien gjelder ikke ved:
B Reparasjonsforsgk pa maskinen
B Tekniske endringer pa maskinen

B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
bruk)

B | akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket
B Forbrenningsmotorer - for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitiifeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjgperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

FIN

Vakuutamme taten, etté kysessé oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkild

Bensiinimoottoriviikate AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit

MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

Asnitehotaso Vaatimustenmukaisuuden

mitattu / taattu arviointi

MS 2600 110 /112 dB(A) 2000 /14/EG

MS 3300 L 116/119 dB(A) Liite V

MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

limoitettu laitos
TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn
Germany

Takuu

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

FIN

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloai-

ka maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan mydntamé takuu patee vain seuraavien edelly- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tysten tayttyesséa:

B Laitetta kdytetddn asianmukaisesti

B Kayttoohjetta noudatetaan

B Laitteessa kaytetadn alkuperaisia varaosia

Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Laitetta on yritetty korjata
B Laitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Laitetta on kéytetty mé&araysten tai ohjeiden vastaisel-
la tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen
tarkoitukseen)

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaén tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esité tamé takuutodi-
stus ja myyntikuitti. Valmistajan my6ntdma takuu ei rajoita ostajan lakiséateisia takuuvaatimuksia.
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ALKO

EU vastavusdeklaratsioon

EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan-

darditele ja tootespetsiffilistele normidele.

Toode
Vésaldikur
Seerianumber
(52302305

Tilp

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Miiratase

mooddetud / tagatud
MS 2600 110 /112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300 109/113 dB(A)

Garantii

Tootja Esindaja

AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
EU-direktiivid Kooskdlla viidud normid
2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG SO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

Vastavushindamine

2000 /14/EG

Lisa V

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Named service

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kaln

Germany

EST

Mis tahes materjali- v6i tootmisvead seadmel kérvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades v6i asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg séltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine

B Kasutusjuhendi jargimine

B Originaalvaruosade kasutamine

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Seadme paranduskatsed
B Seadme tehniline muutmine

B Mittesihtotstarbeline kasutamine (nt t6dstuslik voi kom-
munaalne kasutus)

B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavaparasel kasutamisel

B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil margitud raamiga
B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pdérduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja véi lahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa miilija muuta 6iguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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EK atbilstibas deklaracija

Lv

Ar S0 més apliecinam, ka $is izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-
direktivu, ES drosibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prastbam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Izstradajums AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas
MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG
MS 4300 2002/88/EG

Skanas jaudas limenis
izméritais / garantétais
MS 2600 110 /112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

2000 /14/EG
Pielikums V

Named service
TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn
Germany

Garantija

Atbilstibas novértéjums

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Lv

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iericE més noversisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attiectba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéleties starp labo$anu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja:
B ierice tiek lietota pareiza veida

B tiek ievéroti lietoanas instrukcijas noradfjumi
B tiek izmantotas originalas rezerves dalas

Garantija neattiecas uz:

Garantija zaudé savu spéku, ja:
W jericg ir veikti laboanas méginajumi
B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam
mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
B dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti | XXX XXX (X
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiestbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegsanu iepretim pardevéjam.
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ALKO

ES atitikties pareiSkimas

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-
direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas
Benzins sajdtu
Serijos Nr.
(2302305

Tipas
MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Pastovaus triukSmo lygis
iSmatuotas / garantuojamas
MS 2600 110/112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A)

Garantija

LT
Gamintojas Atstovas
AL-KO Geréte GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
ES direktyvos Harmonizuotos normos
2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG SO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Atitikties direktyva
2000 /14/EG
Priedas V
Named service Kotz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety

GmbH S
Am Grauen Stein
51105 KdIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

LT

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety, laikotarpiu, savo nuozidra, arba pa-
taisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiiuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja

toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais:

Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcija B Klientas bando pats remontuoti prietaisg

B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy,
B Naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija neapima:
B Gedimy dél jprasto nusidévéjimo

B Prietaisas yra techni$kai modifikuotas
B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt]

B Keiciamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu prasome kreiptis | pardavéja arba artimiausig misy
igaliota remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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[eknapauuma o cooTBeTCTBMM cTaHaapTam EC

RUS

HaCTOFILL[I/IM OOKYMEHTOM Mbl 3adBNAeM, YTO [aHHbIN CI'IpOEKTVIpOBaHHbIVI Hamu NPOAYKT COOTBETCTBYET Tpe6oaavaM
cornacoBaHHbIX AUPEKTUB EC, CTaHOapTam 6esonacHoct EC, a Takke Apyrum CtaHgapTam,npuMeHaemMbIM K

[ZlaHHOMY MPOAYKTY.

MpoaykT

Motokoca
CepuiiHbIN HOMEpP
(62302305

Tun

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

YpoBeHb 3ByKa

M3MepeHHbIN | rapaHTUpyeMbIi
MS 2600 110 /112 dB(A)

MS 3300 L 116/119 dB(A)

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A)

FapaHTuA

MpouszBoguTensb
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Oupektusbl EC
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

OueHKa COOTBeTCTBUA

2000 M4/EG
Mpunoxerne V

YupexaeHue NnpoBoauB.

UCNbITaHWUsA U ero agpec
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn

Germany

YnonHoMmo. npeactaBuTenb
Anton Eberle

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

CornacoBaHHble HOPMbI
ISO 11806:2009-01

1ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-12-13

e

Antonio De Filippo, Managing Director

RUS

Ml roToBbI YCTPaHUTb HEKOTOPbIE NOrpeLLHOCTN MaTepuana unn U3rotoBreHna B Te4eHne yCTaHOBIIEHHOIO 3akOHOM
CpOKa AaBHOCTU NpeabABleHnA NPpeTeH3nn nNo ka4yecTsy (I'IyTeM PEeMOHTa UnK 3aMeHbl - No Hallemy yCMOTpeHI/IIO).
CpOK [aBHOCTU onpeaenaeTca 3akoHoA4aTeNnbCTBOM CTpaHbl, rae 6bin KynneH NHCTPYMEHT.

Hawwwm I'apaHTMVIHbIe 0bsi3aTenbCTBa AECTBATENBHDI

TONbBKO B CredyoLmnx cnyvaax:

B [lpu Haanexallem oGpaLLEHUN C UHCTPYMEHTOM
B [Tpu coGnIoeHUN PYKOBOACTBA MO AKCNyaTaLmn
B [Tpy 1CMONb30BAHIM OPUTHANBHBIX 3aMacHbIX YacTel

rapaHTI/IFI He pacnpoCcTpaHAETCA Ha:

TapaHTVsi TepsieT cuny B CrIeyIoLmX cryyasix:

| |-|pVI NOMbITKE NMOYUHUTb MHCTPYMEHT

B [pu BHECEHWN U3MEHEHWIA B KOHCTPYK. WHCTPpYMEHTa

B [Tpy HeHafNEXALLEM MCTOMb30BAHNN MHCTPYMEHTA
(HanpuMep, B MPOMBILLMIEHHBIX AW KOMMY. LIENSIX)

B [loBpexaeHs NakoBOro NOKPLITUS, BO3HWKLLME NO MPUYNHE HOPMATBHOTO U3HOCA
B /I3HawmBaemble feTanu, OTMeYeHHble pamkor | XXX XXX (X) | Ha kapTe 3anacHblx yacTei

| ﬂBI/II'aTeJ'IVI BHYTPEHHEro cropaHuns — Ha Hux pacnpoCTpaHAaTCA OTAENbHbIE rapaHTVIIZHbIe obsizaTenscTea
COOTBETCTBYHOLLEro NponssoanTens aguratenen

B cnyyae, TpebytoLem npesocTaBneHnsi rapaHTu, noxanyicra, o6patutech ¢ AaHHbIM rapaHTUitHbIM MUCbMOM
11 YeKoM, NOATBEPXKAAIOLLMM MOKYMKY, K Batuemy aunepy unu B 6rivkaiilunii asTopu3oBaHHbIM CEPBUCHDIi LEHTP.
[laHHble rapaHTUitHble 06513aTeNbCTBa He PacnpoCTPaHSIOTCS Ha ONpeaeneHHbIN 3akOHOM MOPSIAOK NPeabSBNEHNS
nokynaTenem npeTeHauii no kayecTBy K NPOAaBLy.
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[eknapauisi npo BignoBigHiCTb cTaHO4apTam UA
€C

LInm fokyMEHTOM MM 3aSBNISIEMO, LLO AAHWIA CNPOEKTOBAHMIA HAMW NPOLYKT BiANOBIAAE BMMOraM NOroKeHNXANPEKTUB
€C, cranpaptam 6esnekn €C, a Takox iHLWLMM CTaHAapTaM, 3aCTOCOBYBaHUM [0 AAHOTO NPOAYKTY.

MpoaykT Bupo6Huk YnoBHOBaXeHUN

6€H3MHOBOK MOTOKOCOI0 AL-KO Gerate GmbH npeAcTaBHUK

CepiiHui Homep Ichenhauser Str. 14 Anton Eberle

(2302305 89359 KOETZ Ichenhauser Str. 14

DEUTSCHLAND 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tvn Oupektneu €C MoroaxeHi HopmMun

MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

PiBeHb 3BYKY OuiHka BignoBigHoCTI

o6miproBaHui / rapaHToBaHUi 2000 /14/EG

MS 2600 110 /112 dB(A) [opatok V

MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300 109/113 dB(A) i
Named service Kotz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety

GmbH S

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germanv
FapaHTia UA

Antonio De Filippo, Managing Director

[MpoTsiromM BCTAHOBNEHOrO 3aKOHOAABCTBOM CTPOKY JABHOCTI MPETEH3Ii LLOAO0 SKOCTi MPUCTPOI0 MW YCYHEMO AesiKi
nedekTn matepiany abo BupobHM4MiA bpak LLnsixoM peMoHTY abo 3amiHu (3a Halmm poscyaom). CTpok AaBHOCTI
BM3HAYaETbCS NPaBOBUMY HOPMaMK Ti€i MiCLieBOCTI, fie 6yno KynneHo npucTpi.

Halwi rapaHTiitHi 3060B'13aHHS AiCHI NuLLE B Takux ["apaHTisi BTPa4ae cuny B Takux BUNagKax:

BUnaakax: B Y pasi 3A4iCHeRHs cnpoby NonaroanTyh iHCTPYMEHT

B HanexHa ekcnnyaravis npucTpoo B TexHiYHi 3MiHWN NPUCTPOIo

B [loTpumaHHst iHCTpYKUii 3 ekcnnyaTalyji B Y pasi HeHaneXHOro BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMeHTa

B ByKOpUCTaHHS OpUriHanbHNX 3anacHuX YacTuH (Hanpuknag, y npoM1crioBux abo KOMyHanbHUX Liinsix)

['apaHTisi He PO3NOBCIOMKYETLCS Ha Taki BUNAZKM:
B Ha noLKOKEHHS NakoBaHOi NOBEPXHI, Aiki YTBOPUNMCh YHACTIAOK 3BUYANHONO 3HOLLYBAHHS
B [letani, Wo 3HOWY0TbCA (M03HaYeHi pamKkoio | XXX XXX (X) | Ha kapTi 3anacHux 4acTuH)

M Ha [1BUryHM BHYTPILUHBOTO 3ropsiHHst — Ha HMX PO3MOBCIOAKYIOTHCS OKPEMi rapaHTiliHi HOpMU BifiNOBI[HOTO
BMPOBHMKa ABUIYHIB

Y Bunagky, wo notpebye HaaaHHs rapaHTii, 3BePTaNTECh 3 LM rapaHTiliHUM JIUCTOM Ta OKYMEHTOM, SKuii
nigTBEpAXY€eaKT kynieni, Ao Balworo annepa abo Ao Hanbnk4oro aBTOpM30BaAHOTO CEPBICHOMO LieHTPY. Lii rapaHTiliHi
3000B's13aHHs He PO3MOBCIOLKYIOTHCS Ha NPABOBI NPETEHSii kNieHTa A0 NPOAABLA CTOCOBHO SAKOCTI MPOAAHOro
MpUCTpPOIO.
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EG-[eknapauus 3a cboTBeTCTBME BG

C HaCTOALLOTO AeKnapupame, 4e TO3N NPOAYKT B HALLETO U3NMbJIHEHWE OTrOBapA Ha U3NCKBaHUATa
HaXapMOHWU3MpaHuTe eBpOﬂeVICKVI OVPEKTUBK, CTaHOapTn Ha ECwuHa CI'IeLJ,VI(*)I/I‘JHI/ITe CTaHOapTw.

MpoaykT MpousBogurten MpenctaButen

Xpactopesauka / Tpumep 3a TpeBa, pbyeH  AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

CepueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun EBponencku aupektuBun  XapMOHU3UPaHU HOPMKU

MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

HuBo Ha wym OueHKa Ha

n3mepeHo / rapaHTMpaHo CbLOTBETCTBMETO

MS 2600 110/112 dB(A) 2000 1M4/EG

MS 3300 L 116/119 dB(A) Mpunoxenne V

MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Named service Kotz, 2011-12-13
TUV Rheinland Product Safety
GmbH e
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Koln
Germany

FapaHumsa BG

EBeHTYyanHuTe MaTepuantu Ui Npon3BoLCTBEHM fedeKTH Ha ypesa ce OTCTPaHsIBaT OT Hac Mo Hall U36op Ype3
PEMOHT WK MOAMSIHA C HOB, B paMKUTE Ha YCTaHOBEHUST AABHOCTEH CPOK 3a NMpeasiBsBaHe Ha NPEeTEHLUN KbM
Ka4ecTBOTO. [JaBHOCTHUST CPOK Ce OMpe/ens cropep 3akoHOAATENCTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOSITO € 3aKyneH ypembT.

HaweTo rapaHUnMoHHO 3abimkeHne e BanuMaHo camo npu FapaHuMﬂTa € HeBanugHa, B cnyqaﬁ ve:

ycrnosue ve: B [paBeHu ca oNuUTK 3a PEMOHT Ha ypeaa

B YpenbT ce ynotpebsiBa HagnexHo CbrnacHo B Hanuue ca TeXHUYeCKM N3MEHeHUs B ypeaa
NpefHasHa4eHneTo B Hanuue e ynotpeba n3BbH NpesHasHayeHneTo (Hanp.

B /HcTpykummTe 3a yroTpeba ca cnaseHu 32 NPOMULLINEHN Lieny Uiy KOMyHaIHU Hyxan)

B YnotpebsBaHe ca OpuUrMHamHu pe3epBHI YacTy

lapaHLusiTa He NoKpwBa:
B [loBpean Ha 60siTa, KOUTO ca pe3ynTaT Ha HOPMarnHO U3HOCBaHE
B Bbp30oM3HOCBaLLY Ce YacTy, 0603Ha4YeHM B CIMCHKa C pe3epBHYM YacTu ¢ hopmat

B [lguratenu ¢ BbTPELLIHO ropeHe— 34 TaX BaxXaT OTAENHN rapaHUMOHHM YCNoBKA, onpedeneH 0T CbOTBETHUSA
npou3BoanTeN Ha aBuraTens

[Mpn Bb3HNKBaHE Ha rapaHLMOHHO cbbuTre ce oﬁpreTe C HacTodllaTta rapaHuua u kacosa Genexka kbM Bawuvst
[0CTaBYVK UK Hai-bnnskus 0TOpU3NpaH CepBU3eH LieHTbP. Taan rapaHLms AoKa3Ba 3aKOHHUTE NPETEHLMN KbM
Ka4yeCTBOTO Ha NPOAYKTa OT CTpaHa Ha KynyBa4a KbM npofasava.

474 698_a 299



ALKO

Declaratie de conformitate CE

RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul

Masina portabila de taiat iarba

Numar serie
(G2302305

Tip

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Nivel acustic
evaluat / garantat

MS 2600 110/112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Garantie

Producator imputernicit

AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Directive UE Norme armonizate
2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
2004/108/EG SO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

Evaluare conformitate

2000 /14/EG

Anexa V

Named service Kotz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety

GmbH S
Am Grauen Stein
51105 KdIn
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

RO

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se
stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru:
B Deservire corespunzatoare a aparatului
B Respectarea manualului de utilizare

B Folosirea pieselor originale de schimb

De la garantie sunt excluse:

Garantja devine nula in cazurile:
B Reparatji la aparat
B Modificari tehnice la aparat

| Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri comer-
ciale sau comunale)

B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzurd, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadru
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de

motoare

Tn cazul acordrii garantjei adresatj-vé cu aceastd declaratie de acordare a garantiei si chitanta de cumparare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantjei pretentjile legale pentru defectjuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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ARAwon cuppépewaong EK

GR

A6 TnG Tapouong BeBaiwvoupe 0TI To TTAPAOV TIP0IdY, aTNV €kdOCN e TNV OTToia TO BETOUNE T€ KUKAOQOopia
oTnvayopd, GUPUOPPWVETAI LE TIG ATTAITATEIS TwV Evappoviauévwy odnyiwv Tng E.E., Ta mpdtutra acgaleiag Tng

E.E.kaBug Kai Ta TpaTUTIa TTOU apopolV TOV GUYKEKPILEVO TUTTO TTPOIOVTOG.

Mpoiév KaTtaokeuaoTig Eptropikég avTimrpoowirog
Aiobnaon Bevivn AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
ZeIpIoKOG ap1Buog Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tutrog Obdnyieg EE Evappoviopéva poTuTra
MS 2600 2006/42/EG 1SO 11806:2009-01
MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09
MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG
MS 4300 2002/88/EG
ZTABMN NXNTIKAG 1I0XU0G AlatrioTwon Tng
uweTpnOeica / eyyunuevn oUUHePPWONG
MS 2600 110 /112 dB(A) 2000 /14/EG
MS 3300 L 116/119 dB(A) Mapaptpa V

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A)

Koivotroinpévog Kotz, 2011-12-13

OpYaVIONOG )
TUV Rheinland Product Safety %ﬁ/
GmbH . Antonio De Filippo, Managing Director
Am Grauen Stein
51105 Kdln
Germany

Eyyunon GR

¢ TIEPITITWON TTOU UTTAPXOUV KATAOKEUAATIKG 0aAuaTa avaAauBavoupe TV ETTICKEUN f} TV avTIKATAOTAoN TG
OUOKEUNG, CUGWVA LE TV KPion Pag, oTo SIA0TNUA EVTOS TG VOUIKAS TIpoBeapiag KaTé To 0Troio avayvwpidovral
agiwaoelg amolnuiwong yia eAartwuata. To didoTnua autd eEaptaTal amd Trn vopoBeaia TG Xwpag, oTnv oTroia
QTTOKTABNKE N GUTKEUN.

H utroxpéwan eyylnong 10xUel povo o€ TIEPITITWON:
B TTpO0TKOUC TG XPAONG TNG CUTKEURG

B Tfpnong Twv odnyiwv XpAang
B ¥pAONG YVACIWY aVTOAAGKTIKWY

H eyyOnon mavel va 10x0gl o€ TTepITITWOn;
B qmomelpeg mIOPOWANG TNG GUTKEUAS
B TeXVIKWY LETATPOTIWY 0T GUCKEUR

W QVTIKAVOVIKNG XPAoNG (TT. X. EmayyeAuariki xprion f
XPHaon amé guvepyeia Tou dApou)

ATo TV eyyinon egaipouvrai:
B {nuiég aTo xpwpa Tou ogeilovTal ae pualohoyikn @Bopd
B avaAwaoiya eEapThuaTa TTou oTnv KAPTA avTaAAAKTIKWY £X0uv wg dIaKPITIKG aUPBoAo To TAaiaio

B KIVNTAPEG ECWTEPIKAG KAUONG — Y10 auToUg IaXUO0UV Ol €181K0i Opol £yyUNaNG TOU EKACTOTE KATAOKEUAOTH
KivnTipwv

Ze TEPITITWOT TTOU ETMIOUKEITE va KAVETE XPoN Twv SIKAIWPATWY TNG £yyUnong ameuBuveeite ue v Tapouoa
BeBaiwan eyylong kai v amodeIgn TG ayopds aTo KATAOTNKA ATTO TO OTT0i0 TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUR /) TO
mAnoiéaTepo e€ouaiodotnuévo aépBis. H mapoloa 6rAwan eyylong dev Biyel Ti Evvopeg agiaEIg Tou TIEAGTN yia
amolnpiwaon o€ TePITTWan EAATTWHATWY, TIG OTTOIEG PTTOPET AUTOG va TIPORAAAEI KATA TOU TIWANTA.
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WUzjaBa 3a ycornaceHocTt 3a EY MK

Co oBa u3jaByBame [ieka 0BOj MPOU3BOL, BO 13BeabaTa koja Hie CMe ja myluTune Bo NpoMeT, v 3afoBonyBabapararta
Ha XapMOHM3VpaHuTe AnpekTuBN Ha EY, Be3benHocHuTe cTaHgapan Ha EY v Ha cTaHgapanTe kou cecneLudnyrm 3a

CaMnoT NPOu3BOA.

MpouzBon MpouzBoauTen OBnacTeHo nuue

MoTopHa kocunka AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tvn MpousBoguTten XapmMoHMU3UpaHu HopMuU

MS 2600 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

MS 3300 L 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

MS 3300 B 2000/14/EG + 2005/88/EG

MS 4300 2002/88/EG

HuBo Ha jauMHaTa Ha 3ByKOT MpoueHka Ha

HuBo Ha jaunHaTa Ha 3ByKOT ycornaceHocTt

MS 2600 110 /112 dB(A) 2000 /14/EG

MS 3300 L 116/119 dB(A) Mpunor V

MS 3300 B 116/119 dB(A)

MS 4300  109/113 dB(A)

Ha3HayeHo mecTO Kotz, 2011-12-13

TUV Rheinland Product Safety )

GmbH o
Am Grauen Stein
51105 Kaéln
Germany

Antonio De Filippo, Managing Director

MapaHuuja MK

EBeHTyanHute noGapysarba nopaay rpeluki Bo MaTepujasnoT Wi 8o NPpoM3BOACTBOTO Ha anapatoT, 3a no Halu n36op
TW OTCTpaHyBame BO TEKOT Ha 3AKOHCKIMOT rapaHLMCKY POK CO MoMpaBka i ucropaka Ha Aes. FapaHUmMekuoT pok
ceKorall ce YTBpayBa Cropef] 3akoHOT BO 3emjaTa BO Koja € KyrieH arnapator.

Hawwara rapaHuuja Baxu camo npu:

B PONNCHO TpeTupare Ha anapaTot

B npuapKyBarbe KOH ynaTcTBaTa 3a pakyBae
B ynotpeba Ha OpUrVHaNH pe3epBHI AENOBM

[apaHupjaTa ce NoHULWTYBa NpU:
B 06uav 3a nonpaska Ha anapatot
B TeXHUYKM NPOMEHN Ha anapaToT

B HenpomnmncHO KOpUCTERE (Ha NP. KOMEpPLWjanHo unv
KOMyHaIHo)

[apaHuujaTa He ondaka:

B Barba Ha bojaTa kou Ce nocneguua Ha HopMarnHo abewe

B nOTPOLUHK [1enoBy, kou Ha TabenaTa 3a pe3epBHM AENOBM CE 03HAYEHW BO paMKUTE Ha

H MOTOpU CO BHATPELLHO COropyBatbe - 3a HUB Baxu NocebHa rapaHLmja Ha COOABETHUOT NPOU3BOAUTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHumja obpaTeTe ce co 0BOj rapaHTeH NIUCT 1 CO CMeTKaTa Kaj NpoAaBayoT uiv BO Hajbnuckara
oBnacTeHa cnyxba 3a ofHocy co kopuchuLmTe. OBBpCKaTa Of rapaHLyja He r UcKiydyBa 3akoHCKUTe npaga 3a
nobapysatba Ha kynyBayoT BO OAHOC Ha MPOAABAYO0T BO CNyyaj Ha LiTeTa.
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EG uygunluk agiklamasi

TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griiniin AB standartlari, AB glvenlik standartlari ve Uriinedz-
gu standartlar altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin

Motorlu

Seri numarasi
(52302305

Tip

MS 2600
MS 3300 L
MS 3300 B
MS 4300

Ses giicii seviyesi
olgiilen / garanti edilen
MS 2600 110/112 dB(A)
MS 3300 L 116/119 dB(A)
MS 3300 B 116/119 dB(A)
MS 4300  109/113 dB(A)

Garantie

Uretici Yetkili

AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

AB standartlari
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Karma normal
1SO 11806:2009-01

1SO 14982:1998-09

Uygunluk degerlendirmesi
2000 /14/EG
ek V

Kétz, 2011-12-13

P

Antonio De Filippo, Managing Director

Resmi makam

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KéIn

Germany

TR

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gerceklestirilecektir.
Garanti stresi cihazin satin alindigr ilgili dlkenin yasal zorunluludu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gecerlidir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda

| Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi
B Orijinal yedek pargalarin kullaniminda

Sunlar garanti disidir:

Garanti hangi durumlarda gegersizdir:
B Cihazda onarim denemeleri
B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim (6rn. ticari
veya belediye amagli kullanim)

B Normal kullanimdan dolay! ortaya ¢ikmis boya hasarlari

B Yedek parga kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan asinan parcalar
W igten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor iireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlar gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda liitfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
musteri servisine danisin. Bu garanti onayi ile Uriinii satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(74

D

DK
EST/LT/LV
E

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S& M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.
OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petershurg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+4)021 326 36 72
(+7)499/16887-16
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/492 33-96

AL:KO

Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8166
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+4)021 326 36 79
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1075
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/496 66-93

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8166 | www.al-ko.com
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